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Bu çalışmanın temelini Kahramān-nāme Bibliotheque Nationale nüshası üzerine Eski Anadolu 

Türkçesi dil unsurlarının tespiti oluşturmuştur. Ali Bin Abdullah tarafından yazılan Kahraman-

nāme’nin Bibliotheque Nationale nüshası incelendiğinde nüshanın Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

dil unsurlarını barındırdığı tespit edilmiştir. Çalışmamız öncelikle giriş, inceleme, metin, özel adlar 

dizini olmak üzere beş ayrı bölümden oluşmaktadır. Eser öncelikle Arap harfli yazıdan çevrilerek 

latin harflerine aktarılmış metnin tamamı hakkında bilgi sahibi olunmuştur. Çalışmamızın giriş 

kısmında metin ve Eski Anadolu Türkçesi hakkında bilgi verilmiştir. İnceleme kısmında Eski 

Anadolu Türkçesi Fonetik ve Morfolojik durumların bir kısmı ele alınarak incelenmiştir. Metin 

kısmında eserin Arap harfli yazıdan latin harfli yazıya aktarılmış haline yer verilmiştir. Buradan 

hareketle metinde bulunan anlamları bilinmeyen, birden fazla anlam barındıran, Eski Türkçe ya da 

Eski Anadolu Türkçesi devresinde kullanılan sözcüklerin anlamlarını verebilmek için bir sözlük 

çalışması yapılmış ve sözcüklerin etimolojileri kelimelerin yanında verilmiştir. Özel adlar dizininde 

ise metinde geçen mekan ve kişi adlarının hangi varaklarda bulunduğuna yer verilmiştir. Kahramān-

nāme yer yer Arapça ve Farsça kelimeleri bünyesinde barındırsa da Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

dil unsurları, kullanılan Türkçe sözcükler ve söz varlığı açısından önemlidir. Sonuç olarak bu 

çalışmada Eski Anadolu Türkçesi dil unsurları ele alınarak, Kahramān-nāme adlı eserde Türk dilinin 

ve Türkçenin eserin yazıldığı dönemdeki bir kısım Fonetik ve Morfolojik özelliklerinin nasıl olduğu 

incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Ali Bin Abdullah, Bibliotheque Nationale, Eski Anadolu Türkçesi, 

Kahramān-nāme. 
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ABSTRACT 
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     Prof. Dr. Nadir İLHAN 

Doç. Dr. Serdar YAVUZ 

     Doç. Dr. Mahmut SARIKAYA 

 

The basis of this study was the determination of the elements of Old Anatolian Turkish 

language on Kahramān-nāme Bibliotheque Nationale. When the Bibliotheque Nationale copy of 

Kahraman-nāme, written by Ali Bin Abdullah, was examined, it was found that the copy contained 

the elements of Old Anatolian Turkish language. Our study primarily consists of five separate 

sections: introduction, analysis, text and index of special names. First of all, the text was translated 

from Arabic script and transferred to Latin letters. In the introduction part of the study, information 

about the text and Old Anatolian Turkish is given. In the examination section, some of the phonetic 

and morphological situations of Old Anatolian Turkish are examined. In the text part, the work has 

been transferred from Arabic script to Latin script. From this point of view, a dictionary study was 

carried out in order to give the meaning of the words used in the Old Turkish or Old Anatolian 

Turkish period with unknown meanings in the text, having more than one meaning, and the 

etymologies of the words were given along with the words. In the special names directory, the place 

and person names mentioned in the text are given in which leafs. Although Kahramān-nāme 

sometimes includes Arabic and Persian words, the elements of Old Anatolian Turkish language are 

important in terms of Turkish words and vocabulary. As a result, in this study, the elements of Old 

Anatolian Turkish language were taken into consideration and some phonetic and morphological 

features of Turkish language and Turkish at the time of writing were examined in Kahramān-nāme. 

 

Keywords: Ali Bin Abdullah, Bibliotheque Nationale, Old Anatolian Turkish, Kahramān-

nāme.
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ÖN SÖZ 

Kahramān-nāme Bibliotheque Nationale orjinal nüshasının elektronik ortamda 

yayınlanmasıyla birlikte çalışmaya başlanmıştır. Ancak Yök Tez Merkezinde 

Kahraman-nāme metni ile ilgili bir çalışmanın Hikmet Günbattı tarafından İnönü 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Yüksek 

Lisans Tezi olarak çalışıldığı tespit edilmiştir. Yök Ulusal Tez Merkezinden temin 

edilen yüksek lisans tezinin Eski Türk Edebiyatı alanında Klasik Türk Edebiyatı 

açısından çalışıldığı görülmüştür. Hikmet Günbattı’nın tezinde kullandığı nüshanın 

Paris National Biblioteque nüshasından daha yeni bir nüsha olduğu da 

görüldüğünden nüshalar arası farklılıklar da olacağı göz önünde bulundurularak eser 

üzerine çalışmanın uygun olacağı kanaatiyle çalışmaya devam edildi. Zaten Hikmet 

Günbattı’nın tezinin Klasik Türk Edebiyatı açısından çalışılmış olması da tez 

çalışmamızın dil çalışması olması sebebiyle farklı bir çalışma olacağı için çalışmaya 

devam edilmesinin uygunluğu danışmanımca da onaylanarak çalışmaya devam 

edilmiştir. 

Kahramān-nāme İran hükümdarı Huşenk şah ve Kahraman’ın hikayesi üzerine 

kurulmuş içerisinde bir çok olay silsilesini, olağanüstü varlık ve durumları barındıran 

mensur manzum karışık olarak yazılmış bir eserdir. İran ve Hint kültürü unsurlarını 

çokça barındırdığı görülmektedir. Eserde her ne kadar Huşenk şah anlatılsa da metnin 

ana karakteri olan Kahraman’ın bütün olumsuz olaylarla başa çıkabildiği ve her türlü 

olumsuz şartta başarı gösterebildiği görülmektedir. Kahramān-nāme Türk 

Edebiyatının İran ve Hint Edebiyatlarından etkilendiği bu etkileşim sonucunda da 

hikayenin Ali Bin Abdullah tarafından Türkçeye tercüme yoluyla kazandırılmış 

olması muhtemeldir. 

Tez çalışmamız Giriş, İnceleme, Metin, Sözlük, Özel Adlar Dizini olmak üzere 

beş ana bölüm halinde düzenlenmiştir. Tezin hazırlanmasında öncelikle metnin 

belirlenmesiyle birlikte konuyla ilgili literatürün taranmasıyla ve metnin latin 

alfabesine çevirisi yapıldıktan sonra eserin gramer incelemesi, sözlük ve özel adlar 

dizini oluşturularak tamamlanmıştır. Metinin hacimli olması  (toplam 261 varak) 

unsurları taramak benim için bir hayli yorucu olsa da sonunda istediğim sonuca 

ulaşma mutluluğuna eriştim. Bu çalışmayı hazırlamamda bana yol gösterici olup 

bana her konuda yardımcı olan danışman hocam Prof. Dr. Nadir İlhan’a en içten 

teşekkürlerimi bir borç bilirim. 

 

 

 

 Kırşehir- 2019                                                                                          Yusuf Can ERDOĞAN 
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GİRİŞ 

I. BÖLÜM 

KAHRAMĀN-NĀME’NİN ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ İÇERİSİNDEKİ YERİ VE 

TÜRK DİLİ AÇISINDAN ÖNEMİ 

Anadolunun Türkleşmesi ile XII-XV. yüzyıllar arasında bu bölgelerde 

Oğuzca temeline dayanarak kurulup gelişen yazı diline Eski Anadolu Türkçesi 

denmektedir. Daha önceleri Altosmanische terimin tercümesi olarak Eski Osmanlıca 

diye adlandırılmasına rağmen, Osmanlılardan önceki devirleri de içine aldığı için, 

bugün bundan vazgeçilmiştir. Batı Oğuzcasının Anadolu sahasının dışındaki 

bölgelerde yazılan eserleride içine aldığını göz önünde tutanlar, bunun yerine Eski 

Türkiye Türkçesi terimini kullanırlar.1 

Dönemin adlandırılması için Eski Türkiye Türkçesi terimi yanında Eski 

Oğuzca terimleri de kullanılmaktadır. Eski Türkiye Türkçesi terimini Faruk Kadri 

Timurtaş kullanırken Eski Oğuzca terimini de Vahit Türk, Şaban Doğan, Yasin  

Şerifoğlu’nun Eski Anadaolu Türkçesi Dersleri adlı eserlerinde kullanmışlar.2 

Selçukluların 1040’ta Gaznelileri yenmesi Doğu Türklüğünü zayıflatmış ve 

Batı Türklerinin tarih sahnesindeki yükselişini başlatmıştır. Selçuk Beyin torunları 

Tuğrul ve Çağrı Beylerle gerçekleşen Anadolu İran, Azerbaycan, Horasan ve 

Kafkasyanın fetihleriyle Büyük Selçuklu Devletinin sınırları oldukça genişlemiştir 

1064 Ani bölgesinin fethi, 1071 Malazgirt savaşı, 1077’de Süleyman Şah tarafından 

Anadolu Selçuklu devletinin kurulması, gibi tarihi olaylar Eski Anadolu Türkçesinin 

kuruluşunda etkili olmuştur.3 Ayrıca beylikler dönemi de Eski Anadolu Türkçesinin 

gelişimi bakımından önem arz etmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi, Oğuz şivesine dayalı ilk yazı dilidir. Bu bakımdan 

Eski Anadolu Türkçesinin Türk dili tarihi içinde kendine has bir yeri vardır. Her ne 

kadar Oğuzca bazı özelliklere, VIII. yüzyılda, Göktürk yazıtlarında rastlıyorsak da, 

                                                           
1 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Ankara, 1997, s.1.  
2 Vahit Türk, Şaban Doğan, Yasin Şerifoğlu, Eski Anadolu Türkçesi Dersleri, Kesit yayınları, İstanbul, 

2015, s.9. 
3 Erol Öztürk, Eski Anadolu Türkçesi El Kitabı, Akçağ yayınları, Ankara, 2017, s.18-19. 
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bu Oğuzcanın yazı dili olarak daha o zaman ürün verdiğini değil, yazı diline bazı ağız 

özelliklerini soktuğunu gösterir.4 

Eski Doğu Türkçesi (=Eski Türkçe)’nin devamı olarak XI. yüzyılda teşekkül 

etmeye başlayan Orta Türkçe devresinin şiveleri arasında Eski Anadolu Türkçesi 

apayrı bir yere sahiptir. Diğer şivelerde birbirine yakın bazı özellikler bulunmasına 

rağmen, Oğuzların bu yazı dilinde öbürlerinden bir bakışta ayrılabilecek karakteristik 

şekiller bulunur.5 

Anadolu Selçukluları’nın son devirlerini, Beylikler dönemini ve imparatorluk 

haline gelmeden önceki Osmanlı devrini içine alan Eski Anadolu Türkçesinde 

yabancı unsurların fazla karışmadığı sade bir Türkçe kullanılmıştır. Bu devrede 

meydana getirilen eserlerde de Arapça, Farsça unsurlar yer almaktaydı, ancak 

bunların oranı pek fazla değildi. Yabancı kelimelerin nispeti XIII. yüzyıldan XV. yüz 

yıla gittikçe çoğaldı ve XV. yüz yıldan sonra dildeki sadelik kayboldu. Yazı dili 

konuşma dilinden uzaklaşarak bir aydın zümre dili halini almaya başladı. Yazı dili 

öyle bir hüviyet kazandı ki adeta başka bir dilmiş gibi tasavvur olunmaya başlandı. 6 

Kahramān-nāme 14. yüzyılın sonu 15. yüzyılın başında (26 Ağustos 1499) 

yazıldığı Biblioteque Naitonale sanal kütüphanesinde metinle birlikte verilen 

bilgilerde yer almaktadır. Zaten temmet kaydındaki tarihi de miladiye çevirdiğimizde 

bu tarihi elde etmiş oluyoruz. Metin yer yer hikaye, yer yer destan, yer yer masalsı 

unsurları hep birlikte barındırmaktadır. Kahraman’ın olağanüstü olaylar karşısındaki 

olağanüstü yetenekleri metin boyunca devam ederek gitmektedir. Metnimiz İran ve 

Hint kültürü gelenekleri, Zerdüştlük dini ile İslam dini motiflerini barındırmakta. 

Türk kültürü ve motiflerinin izlerine metin boyunca rastlanmamaktadır. Metinde 

Türk isminin “50a.1” varağında geçtiği görülmektedir. Bunun dışında yine Türkistān 

sultanı (54b.11), Türkistān leşkeri (102a.5) gibi adlandırmalarında kullanıldığı 

görülmektedir. 

Klasik Türk Edebiyatı, Halk Edebiyatı ve Türk dili açısından önemlidir. Türk 

dili açısından Eski Anadolu Türkçesi unsurlarını barındırması açısından önemlidir. 

Eserin bünyesinde her ne kadar Arapça ve Farsça sözcükler görülse Türkçe 

                                                           
4 Zeynep Korkmaz, “Eski Türkçede Oğuzca Belirtiler”, Bilimsel Bildiriler 1972, TDK, Ankara, 1975, s. 

433, 446. 
5 Gülsevin, age., s.1. 
6 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul, 1995, 

s.34. 
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sözcükler, Türkçe söz varlığı, arkaik bir takım sözcüklerin kullanımının görülmesi 

açısından önem arz etmektedir. Eserin yazıldığı dönemdeki Türk dilinin durumunun 

da tespit edilmesi açısından da önem arz etmektedir.  

ALİ BİN ABDULLAH (?/?) 

A. Hayatı, Sanatı, Edebi Kişiliği 

Ali bin Abdullah’ın hayatı ve yaşadığı dönem ile ilgili kaynaklarda kesin ve 

açıklayıcı bilgi bulunmamaktadır. Üzerine çalışma yaptığımız Kahramān-nāme’nin 

bilinen  en eski nüshasında eserin tamamlanması ile ilgili verilen tarihten hareketle 

yazarın XV. yüzyılın son çeyreği ile XVI. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı 

söylenebilir. 

Eser Hicri 954 yılında tamamlandığı temmet kaydında belirtildiğine göre 

yazarında eserini olgunluk çağlarında yazmış olma ihtimali göz önünde 

bulundurulduğunda yukarıdaki tarihi yazarın yaşadığı dönemle ilgili muhtemel 

görülebilmektedir.  

Yazarın ismi eserin sonunda, temmet kaydında “... min yedi’z-zaǾif el hakir el 

muhtāc ila rahmetullahi TeǾāla Ali bin Abdullah vakte’d-duha...” şeklinde 

geçmektedir. Bu kayıt bize gösteriyor ki eser kaynağı Hint ve Fars edebiyatları 

olmakla birlikte yazar tarafından Türkçeyle  yeniden XVI. yüzyılılın ilk yarısında 

Anadolu sahasında telif edilmiştir. Eserin dil özelliklerinden ve kelime hazinesinde 

anlaşıldığı kadarıyla yazar Anadolu sahasında yaşayan Türkçeyi iyi bilen biridir. 

Eserde yazarla ilgili ismi dışında herhangi bir bilgi bulunmadığı gibi temel 

eserler olarak kabul edilen Osmanlı Müellifleri7, Osmanlı Türklerinde İlim8, Türk 

Edebiyatı Tarihi9, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi10, TDV İslam 

Ansiklopedisi11 adlı eserlerde de yazar ile ilgili  herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

 

  

                                                           
7 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri ve Ahmet Remzi Akyürek Miftahu’l-Kutub ve Esami-i 

Müellifin Fihristi, (Haz. Mustafa Tatcı, Cemal Kurnaz), Bizim Büro yayınları, Ankara, 2009. 
8 Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim, 4.Baskı, İstanbul, 1982. 
9 Mehmet Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, 3.Basım, İstanbul, 1981.  
10 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, Dergah yayınları, İstanbul, 

1981, 1-8C. 
11 TDV İslam Ansiklopedisi, http://islamansiklopedisi.org.tr/ (ET:25.03.2019) 

http://islamansiklopedisi.org.tr/
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B. Eserleri 

Ali bin Abdullah’ın bilinen tek eseri Kahramān-nāme (Kitāb-ı Ķıśśa-i 

Ķahramān-ı Ķātil)  dir. Kaynaklarda yazarla ilgili herhangi bilgiye ulaşılamadığı gibi 

bu eser dışında herhangi bir eserine rastlanılmamıştır. 1547’de tamamlanan eserin 

üzerine çalışma yapılan nüshası Biblioteque Nationale Fransa’da el yazmaları 

bölümünde Turc 344 numara ile kayıtlıdır. 

Yazarın hayatı hakkında kaynaklarda bilgi olmadığı gibi eserleri hakkında da 

bilgi bulınmamaktadır. Ali bin Abdullah’ın eserinden Kahramān-nāme’nin dört kitap 

olarak düşünüldüğü ve üzerine çalışma yaptığımız eserinde bu dört kitaptan birincisi 

olduğu anlaşılmaktadır. Eserin 259b varağında; “ ...ķıśśaǿ-yı Ķahramān daħı dört 

muǾteber mücelled kitābdur cild-i evveli budur kim bu ķadar beyān oldı velį bāķisi 

ele girmek maĥāldür” demek suretiyle eserin dört cilt olarak planlandığını ifade 

etmiştir. Ancak diğer ciltler hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

ĶAHRAMĀN-NĀME 

1.1. Eser Hakkında Bilgiler 

Eserin yazılış tarihi temmet kaydında ve eserin çalıştığımız nüshasının 

bulunduğu Bibliotheque Nationale’deki dijital kayıt bilgilerinde mevcuttur. 

Bibliotheque Nationale’deki dijital kayıt bilgisindeki yazılış tarihi hakkındaki 

bilgiler şöyledir: 

 “954 yılında Muharrem ayının dokuzuncu gününde kuşluk vakti yaptığı bu 

kopyayı tamamladı”12 şeklinde bir bilgi bulunmaktadır. Hem dijital kayıtta hemde 

temmet kaydında bulunan 19 muharrem 954 tarihini Türk Tarih Kurumunun13 tarih 

dönüştürme programıyla hicri tarihten miladi tarihe çevirdiğimizde “26 Ağustos 

1499” günü eserin yazıldığı tarihi ortaya koymaktadır. Bu tarih eserin Eski Anadolu 

Türkçesinin son dönemlerinde tamamlandığını göstermektedir. Kayıt ve temmet 

kaydı bilgilerinden hareketle 14. yüzyılın sonu 15. yüzyılın başlarında yazıldığı 

anlaşılmaktadır. 

                                                           
12Kahraman name,Gallica Bibliotheque Naitonal Fransa, http://gallica.bnf.fr/ ,(ET:11.01.2019) 

13 www.ttk.gov.tr/genel/tarih.çevirme-kılavuzu/ 
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Ayrıca eserin yazılış tarihi hakkındaki bir bilgiye ise eserin son varağında yer 

alan temmet kaydından da ulaşılabilmektedir. Temmet kaydında ki bilgilerde şu 

şekilde yer almaktadır: 

Temmet hazā el-nüshā eş-şerif biǾavni’l-meliki’l-latifmin yeddiz-zaǾif el 

haķir el- muhtāc ila rahmetullah teǾāla ǾAli bin Abdullah vaķte’d-duhā yevm 19 

Muharremü’l haram 954 Ġaffarullāhu veli valideyye ve’l cemiǾi’l- Müslimin ve’l 

Müslimāt ve’l-mü’minine ve’l-mü’minat ve’l-emvāl-i rahimeke ya erhamerrahimįn. 

Hikmet Günbattı yaptığı çalışma da Kahramān-nāme’nin aslında Hint menşeli 

olduğunu İranlılar tarafından yeniden kaleme alındığını ve ilk önce Pehlevi diline 

tercüme edilip daha sonra Abu Tahir Musa el Tarsusį tarafından İran edebiyatına 

yeniden kazandırıldığını söylemektedir.14 Ayrıca Hikmet Günbattı çalışmamıza konu 

olan nüshaya da çalışmasında “Tesbit edilen en eski çeviri nüshası Bibl. Nat. A.F. 

344’te olup H.9057/M.1499’da yazılmıştır.”15 diyerek Paris nüshasının varlığı 

hakkında bilgi vermiştir. 

Üzerinde çalışma yaptığımız metin Kahramān-nāmeler içerisindeki en eski 

çeviri nüshadır. Hikmet Günbattı  inceleme ve metin olarak yapılan Kahraman-name 

yüksek lisans tez çalışmasında Eski Türk Edebiyatı unsurları açısından ele alınmıştır. 

Biz ise Kahramān-nāme’nin en eski çevirisi sayılan Bibliotheque Nationale 

no:344’te kayıtlı olan eserin Türk Dili açısından bir incelemesini gerçekleştirdik. 

Hikmet Günbattı bu Kahraman-name eserinin başka bir nüshası olan içinde Klasik 

Türk Edebiyatı unsurlarını daha fazla barındıran farklı bir nüshasını çalışmıştır. Hem 

benim çalıştığım daha eski nüshada hemde Hikmet Günbattı tarfından çalışılan farklı 

nüshada anlatılan konu ve kahramanlar yer yer benzerlik göstermektedir. Ancak her 

iki ayrı nüshada da hikayenin bitiş bölümünde farlılıklar görülmektedir. Günbattı 

yüksek lisans tez çalışmasında “Ölen Huşang şahın yerine geçen Tahmuras’ın 

hizmetine girer.”16 demektedir. Bizim incelediğimiz nüshada  ise hikaye şöyle 

bitmektedir “Huşenk şah Hindistana gidince Menücehr Huşenk şaha kasteder. 

Huşenk şah ordusuyla babasının ordusu Menücehrle savaştı ancak başarılı olamayıp 

Huşenk şah Menücehr tarafından yaralanır. Huşenk Menücehri öldürür. Ordusunu da 

Gerdan Keşan, Kahtaran ve Behram kılıctan geçirir. Yaralı olan Huşenk şah yerine 

                                                           
14 Hikmet Günbattı, Kahraman name (metin-inceleme), İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Malatya, 1998, s.20. 
15 Günbattı, age., 1998, s.20. 
16 Günbattı, age., 1998, s.22. 
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Kahramanı geçirir. Diğer devlet nişanlarını da Kahtaran, Behram Cebeli arasında 

paylaştırır ve kendisi vefat eder.” Farklı bitişler bu hikayenin farklı nüshalarda yer 

yer benzer konu akışıyla gidip bitiş kısımlarında ayrıldığını göstermektedir. 

Çalışmamızı Türk dili ve Eski Anadolu Türkçesi açısından ele aldık. Bibliotheque 

Nationale’da kayıtlı olan Kahramān-nāme nüshasındaki hikaye üzerine dilsel bir 

inceleme ya da çalışma yapılmadığı için böyle bir çalışmaya başladım. Hikmet 

Günbattı’nın yüksek lisans tez çalışmasında “Eser 1285 yılında taş baskı ile 

İstanbul’da basılmıştır.”17demektedir. Bizim çalışma yaptığımız nüsha ise “26 

Ağustos 1499” tarihi eserin tamamlanma tarihi olarak karşımıza çıkmaktadır. Sonuç 

olarak Türk Dili ve Edebiyatının farklı alan ve farklı nüshaları üzerinde farklı 

çalışmalar yapıldığı görülmektedir. 

1.2. Eserin Biçimsel ve Yapısal Özellikleri 

Eser nesihi bir yazı türü ile harekeli olarak kaleme alınmıştır. Metindeki 

başlıklar ve metin içindeki başka bir olaya geçmek için kullanılan metin içi geçiş 

sözleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserin çoğunluğu nesirle yazılmış olmakla 

birlikte eserin başlangıcında ve bazı sayfalarında manzum metinler yer alması 

sebebiyle eser manzum-mensur bir şekilde kaleme alınmıştır diyebiliriz. Her bir 

sayfada 11 satır yazı bulunmaktadır. Bunun haricinde eserin yazımında siyah 

mürekkep kullanılmıştır. Yine Paris Bibliotheque Nationale’deki kayıt bilgilerine 

göre eserin özellikleri şöyledir: 

“Lüks el yazması, 262 yaprak, 19 x 12 santimetre kahverengi deri kabartmalı 

yaldızlı”18 şeklinde eserin fiziksel özellikleri hakkında bilgiler verilmektedir. Eserin 

orijinal metninin tamamı 261 varaktır. Eserin Paris Biblioteque’deki dijital ortama 

aktarılan nüshasının kapak fotoğrafları, boş iç sayfalarıyla beraber 534 sayfa olduğu 

görülmektedir. İlk baştan iki sayfa Fransızca açıklamalar olup sonraki iki sayfada 

eserin kapağı ve kayıt numarasının bulunduğu kısım gelmektedir. Eserin son 

kısmında ise temet kaydından sonra 2 sayfa boştur 1 sayfada eserin kapağı olarak 

görülür, bundan sonra ise eserin yandan ve önden görünümlerini içeren 4 sayfada 

boşluk olarak hesab edilirse eserin 261 varak olduğu görülmektedir.  

                                                           
17 Günbattı, age., 1998, s.20. 
18Kahraman name,Gallica Bibliotheque Naitonal Fransa,http://gallica.bnf.fr/ ,(11.01.2019) 

http://gallica.bnf.fr/
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Eserin Fransa Ulusal Kütüphanesi, el yazması bölümünde Türk 344 numarada 

kayıtlıdır. Eserin nüshaları hakkında da elimizde yeterli bilgi bulunmamaktadır. 

Eserin 4 cilt şeklinde yazılacağı ifade edilmiş olup yazılmış olup bizim bu çalışmayı 

yaptığımız eser 4 ciltlik olarak yazımı planlanan eserin 1. cildidir. Diğer  4 ciltle 

ilgilide elimizde bilgi bulunmamaktadır. Eserin sonuna doğru bu eserin 4 cilt olduğu 

bilgisi metnin son bölümünde şu şekilde verilmektedir:   

“Ķıśśa-yı Ķahramān daħı dört muǾteber mücelled kitābdur cild-i evveli budur 

kim bu ķadar beyān oldı velį bāķisi ele girmek maĥāldür.”19  

Eserin Bibliotheque Nationale’deki kayıt bilgilerinde hareketle birkaç ismi 

zikredilmiştir. Bunlar “Destan-i Kahraman-i Katil, Pehlevan-ı ǾAkil, Kıssa-yı 

Kahraman-ı Katil, Kıssa-yı kahraman” şeklinde eserin adıyla ilgili ifade edilen 

adlandırmalardır. 

1.3. Eserin Konusu 

Kahramān-nāme Paris Bibliotheque Nationale nüshası hacimli bir eser olup bir 

çok olay silsilesinin iç içe geçmesinden oluşur. Eserde İran şahı Huşenk şahın 

Hindistanı fethetmek için yapmış olduğu sefer ve daha sonra Hint hükümdarı Ray-ı 

Hindi ile Huşenk şah arasındaki savaş ve savaş sonrasındaki dostluk etrafında 

çevrelenmiş bir olay örgüsü bulunmaktadır. Eserin en önemli karekteri olan 

Kahraman veya Kahraman-ı Katil olarak adladırılan karekterdir. Kahraman metin 

boyunca sürekli etkin karakterdir. Kahraman hem savaşçı hemde olağanüstü 

olaylarala başa çıkabilmesi herşeyin üstesinden gelebilmesi açısından üstün bir 

karakter olarak görülmektedir. Eser de olağanüstü ve mitolojik öğelere sıkça yer 

verilir: “aġızlu elmās peykānlu ecel peykān kirişi śalub ejderhāya atdı irüb ejderüŋ 

yolına ŧoķınub oķ pāre pāre olub damarından od çıķdı canavara kār etmedi ol işe 

pehlevān Ǿacebā ķalub bir daħı atdı od eyle oldı kim dimek olmaz bu kerre daħı śāġ 

gözin gözleyüb atdı urub bir gözinden ķafāsından çıķub gidi canavar zaħm yiyicek 

kendüyi götirüb yire urdı ŧaġ śarśıldı yine ŧurub yürüyince kendüyi ĥāżır idüb bir 

gözine daħı urdı canavaruŋ iki gözi gidicek kendüyi yirden yire urdı” 197a.4-5-6-7-

8-9-10-11. 

                                                           
19259b varağından alıntıdır. 



8 

Yine bir olağan dışı olay olarak kuşun Murg-ı Fermān Ber’in Kahramanla 

konuşması: “pehlevānı gösterdiler ķūş daħı Ķahramānı göricek revān yire inüb 

yelken gibi ķanādların devşürüb ķuyruķ śalub ķursaķ ķabardub silkindi boyun 

uzadub ħırāmāni yüriyüb pehlevāna yaķın irüb faśįĥ lisān depredüb Ǿarab dilince  

selām virdi yüz urub aydur iy server kimsin bu yire nice” 198b.1-2-3-4-5. 

Eserde olağanüstü öğelere ve yer yer mitolojik öğelere benzeyen tasvirlerin 

kullanıdığı görülmektedir: “bir Ǿaceb canavar uyanmış gelür velį ve ķathā baş 

götürüb gökler gürler gibi ġıjġırur gördiler gövdede fil manuklusı kadar ola başı at 

gibi ķuyruġı ŧāvus ķuyruġına beŋzer ķarnı ķaplan ķarnı gibi tolu arķası ejdehā arkası 

gibi pullu boynı kemer miŝāl rāst elinde süŋü gibi şāħı var ol boynuzuŋ od gibi şuǾlesi 

var ol şāħınuŋ dibinde iki gözi var gök yāķūta beŋzer iki gözi daħı yerinde dört gözi 

ve altı ayaġı var yelesi perçem gibi ķulaķı at gibi velį” 49a.2-3-4-5-6-7-8-9. 

 Eserde İran şahı olan Huşenk şahın ve yiğitleri olan Behram Cebeli, 

Kahraman, Kahtaran, Gerdan Keşan ve önce düşman iken savaştan sonunda barışan 

Ray-ı Hindi, Serv-i Hıraman gibi ana karakterler üzerine kurulduğu görülmektedir. 

Baştan sona Kahraman-ı Katil’in kahramanlıkları her savaşta onun kurtarıcı olma 

rolü görülmektedir. Eserin destansı bir yönüde vardır. Kahramān eserde sanki bir 

destan kahramanı gibi anlatılmaktadır. Peri, dev, cin, şeytan gibi olağanüstü 

kahramanlar, ejderha, gergedan, her hayvandan bir parça taşıyan bir vücutla tasvir 

edilen canavar ve hayvanlar bulunmaktadır. Hem İslami motifler hemde zerdüştlük 

inancının etkileri de görülmektedir. 

Zerdüştlük inancı eserde Hindistan kavmi üzerindeki izleri şu şekilde 

görülmektedir: üç biŋ hindiler ölüsin bir yire götürüb nār-ı nur yolında gitdi yine nār-

ı nura gitsün diyüb bir büyük od yaķub cümlesin oda yaķdılar ķarşusına maǾzur dut 

div 69b.1-2-3. 

Ray-ı hindin yapacağı her işte ateş yaktırıp ateşe (ateşin içindeki şeytanla) 

danışması:od içinden āvāz geldi kim iy benüm ħāś ķulum Rāy uş bugün düşmanuŋ 

Ķahŧarān gibi ejderhāsı elüŋde zebūn idüb yine İsfendiyār gibi evreni saŋa yardıma 

getürdüm di imdi sen daħı var ol benüm Ǿāśį ķulum Ķahŧarānı getür benüm 

ķulluġuma daǾvet eyle eger gelmez ise baŋa ķarşu helāk eyle didi Rāy cümle 

ķavmiyle işidüb oda ķarşu secde eylediler ol ĥāli Ķahramān Gerdan Keşāna aydur bu 
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oduŋ içinde söyleyen kimdür ol daħı aydur şeyŧāndur diyüb ĥaķiķatın beyān eyledi 

bārį 107a.1-2-3-4-5-6-7-8. 

Hindistan kavminin Ray-ı hindin kızı Serv-i Ħıramanın gelişi şerefine kurban 

olarak canlı insanları yakması: “od yaķub diri ādemįleri içine śaldılar yaǾni ķızı 

geldügine ķurbān eyledi birazdan cümle begler gelüb Servi” 83a.8-9. 

İslami motifler açısından metinden örnek şu şekildedir: “Ǿizzetleyüb ħātemi 

eline aldı gördi üç ķāşi var birinde yazılu Bismillahirahmanırahim birinde Lā ilahe 

İllallah Ādem Śafi Allah birinde Rāminüŋ adı yazılu velį üç ķāşuk ŧāşı ne cevherdür 

kimse” 216b.1-2-3. 

Huşenk Şah; Kahramān ve İran kavmi metinde müslüman bir kavim olarak 

görülmektedir: “pehlevān aydur sen benüm Ķahramān olduġum neden bildüŋ aydur 

iy server bizler ehl-i İslāmuz Śuĥfi İdriside gördük kim Ķahramān-ı Ķātil gelüb bunı 

fetĥ itse gerek Ķahramān aydur seni bunda kim ķodı aydur ǾAŧŧār” 218b.4-5-6. 

iderüz imdi şimden girü gerekdür kim ĶāǾbe-yi MuǾažžamaya varub 

günāhumuza tevbe idüb bu yanımuzca bile gezüb bunca zamān 119b.10-11. 

Metnimiz Halk edebiyatı açısından hayvan suretine girme, sınama motifleri vb. 

birçok motifide bünyesinde  barındırmaktadır. Örnek şu şekildedir: 

Hayvan suretine girme: iki siyāh ķuşlar olduķ şöyle kim birbirimüzden 

ķorħduķ andan cāzū daħı kendüye siĥr idüb Ǿuķāb şeklinde bir ulu ķuş olub bizümle 

ķanād açub uçduķ ol ĥālile yedi deryāyı geçüb kūh-ı āteşe geldük yaķın yirde ķonduķ 

gördüm yine evvel gördügüm gibi ŧāġ śaĥra ŧutışub yanar od yāliŋi ve dütün dünyāyı 

dutmış ol 37a.1-2-3-4-5-6. 

Sınama motifi: ħalāś olmadı daǾvası şöyledür kim her kim beni erlikile zebūn 

iderse aŋa Ǿavrat oluram ol ĥālile cihān şāhlarınuŋ oġulları māl u leşkeriyle gelüb 

elinde helāk 90a.5-6-7. 

1.4. Eserin Dili 

Kahramān-nāme yazılışı itibariyle 19 muharrem 954 tarihinde “26 Ağustos 

1499” 14. yüzyılın sonu 15. yüzyılın başında beylikler devrinin bu dönemde anadolu 

coğrafyasında etkin olduğu Türkçe’nin esas alındığı bir dönemde kaleme alındığı 

görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi devri dil özelliklerini bünyesinde 

barındırmakla birlikte diğer dillerden dilimize etkileşim yoluyla giren Arapça ve 
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Farsça dil unsurlarını da yer yer barındırmaktadır. Sayısı fazla olmasa da arkaik 

kelimeleri bünyesinde barındırmaktadır. Metinden hareketle eserin yazıldığı 

dönemde Türk dilinin durumu ve dil özellikleri hakkında bilgilere de ulaşmış olduk. 

Dil özellikleri olarak yine Paris Bibliotheque Nationale’deki kayıt bilgisinde 

“Turc Ottoman” şeklinde  bir bilgi bulunmaktadır. Bu da eserin Türk dili ile 

yazıldığını göstermektedir. Ayrıca eser yazılırken herhangi bir noktalama işareti 

kullanılmadığı görülmektedir. 

1.5. Metnin Geniş Özeti 

Adem-i nebi aleyhisselam oğlu Keyümers Şit peygamber halifeliğinde Kabil 

kavmine gaza etmiştir. Keyümers’ten sonra oğlu Tahmurad padişah olur. Nuh 

Tufanından sonra Keyümers bin Ādemden bir padişah daha çıkmıştır onun adı ise 

Tahmürs-i div-i bend’tir. Bir diğer adı ise Tahmurad’tır. Tahmurād döneminde devler 

insanlara zarar vermeye helak etmeye başlamışlardır. Burd halife İdris 

peygamberden sihir yapmayı öğrenmiştir ve bunu daha sonra oda Tahmurad şaha 

öğretmiştir. Tahmurad şah sihir sayesinde devleri şeytanın yanında toplamış ve 

şeytanın yanına giden devler şeytana insan oğluğunu şikayet etmiştir. Şeytanda insan 

oğluyla savaşarak başa çıkılamayacağını bu işi gizli olarak yapmalarını anlatır. 

Devlere düşmanlarının Tahmurad şah olduğunu ve onun ibadetinin ve imanının tam 

olduğunu meleklerin onun yanında olduğunun ve onu Şeytanın yanına 

getiremeyeceklerini anlatır. Devlerde Tahmurad şahın fırsatını arayarak ona zarar 

vermek istemektedirler. Tahmurad Şah’ın üç yaşında adı kahraman olan bir oğlu 

vardı. Kahraman güzel bir çocuktur ve şimdiden büyük bir hükümdar olacağı bellidir. 

Tahmurad’ın Kurşasb adında bir kardeşi vardır. Kurşasb’ın oğlu Kahtaran vardır ve 

iki kardeş çocukları bir arada bulunurlar. Devler bu iki çocuk Kahtaran ve Kahraman 

bahçede oynarken Kahramanı kaçırırlar. Tahmurad şah oğlunun bu durumuna çok 

üzülerek üzüntüsünden vefat eder. Yerine tahta Kurşasb şah geçmiştir. Devler 

Kahramanı kaçırdıktan sonra Kuh-ı Kaf denilen heyhat sahrasına götürüp burada onu 

büyütüp beslemişlerdir. Devler Kahramanı kendileri gibi yetiştirip bu sayede insan 

oğlundan intikam almayı planlamaktadırlar. Kahraman on üç yıl boyunca devlerin 

yanında kalmış ve altı yaşına girip heybetli ve kuvvvetli bir pehlevan olmuş 

korkusundan kimse onun yüzüne bakamamıştır. Kahraman öyle savaşçı kan döken 

biri olmuştur ki savaş sırasında asker ve pehlevan öldürmekten ona asker, pehlevan 

dayanmazmış. Cihan pehlevanları onun adını duyduklarında çok korkarlarmış. 
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Kahraman hiç arkadaş edinmemiş üç yüz yıl dünyayı tek başına dolaşıp elinden dev 

ve peri kurtulmamış rubǾ-ı meskūn içinde kanını dökmediği kalmamıştır. Dünyada 

hiç kimse ona rakip olmazmış. Beş yüz batman ağırlığında demirden bir pençe 

yaptırmış koluyla bu pençenin sağına soluna vururmuş ve o pençeyi daha sonra kırk 

su sığırı gücüyle düzeltirlermiş. Kahraman kırk zincir takıp bağırıp o zincirlerden 

pehlevanlar kuvvetle tutup Kahramanı yerinden oynatamazlarmış. 

Ehli Kelam Kavline göre de Kaharamanı devler kaçırıp on üç yıl beslerler ve 

kendileri gibi yetiştiremezler. Bir süre sonra Kahraman devlerin bu pis kavmin 

yaşayış tarzı kendine göre olmadığını kendinin oraya niçin getirildiğini bilip devlere 

öfkelenir ve ruǾb-ı meskūna gider. ruǾb-ı meskūnda amcasının padişah yaptığı deşt 

diyārından Huşenk Şah (atası Hilehelan/ Helhelan) vardır. Huşenk Şah tüm dünya 

şahlarını yenerek tüm dünyaya hükmetmektedir. Kaçan dünya şahları da Hindistana 

gidip Ray-ı hinde hizmet edip Huşenk şahtan yakınmaktadırlar. Bir yandan da 

Huşenk şahla savaşmak için hazırlıklar yapmaktadırlar. Bu durumları işiten Huşenk 

şah Hindistanı feth etmek için harekete geçmektedir. Casuslar bu harekete geçmeyi 

Ray-ı Hindi’ye bildirirler. Daha önce Huşenk şahın elinden Hindistana kaçan İran ve 

Turān beyleri bu durumdan çok korkarlar. Ancak Ray-ı hind bu durumdan 

korkmamaktadır. Huşenk şah üç yıl savaş hazırlığı yaparak Hindistanı feth etmek 

üzere yola çıkar. Kahramanı devler orada bırakmıştır o yerlere de Kahraman dağları 

denilmektedir. Kahraman dağlarda gezip avlanarak vahşice yaşamaktadır. Kahraman 

bir gün av peşinde koşarken bir dağın doruğuna erişmiş ve karşıdan Hindistanı feth 

etmeye gelen Huşenk şahın ordusunu görmüştür. Kahraman daha yakından bakmak 

için askerin geçeceği yere gergedan binerek gelir. Gergedan üzerinde süŋüsüne 

dayanıp askerlere düşmanca bakar. Kahramanı gören askerler birisi gelerek 

Kahramanın düşmanca bakışını sorar. Birinci asker sorar ancak korkusundan geri 

dönüp gider. İkinci asker sormaya vakit kalmadan Kahraman onu kemerinden tuttuğu 

gibi yere çalar. Kahramana haddini bil Huşenk şahın leşkerine bu yapılmaz derler. 

Kahramanda Huşenk kim olur benim savaşıma ejderhalar dayanamaz diyerek 

savaşmaya başlar. Savaşırlarken Behram Cebeli de gelir ve Kahramanın savaşmasını 

izler askerleri acımasızca kırmaktadır. Behram Cebeli ile vuruşurlar Behram 

Kahramanın kim olduğunu bilir. Haber Huşenk şaha ulaşır. Askerler Huşenk şahtan 

Kahramanı yakalayıp getirmek için izin isterler. Kahtaran ise Huşenk şah ile gidip 

Kahramanı görmek ister. Sührab on iki ayaklı canavar ile saldırsa da Kahraman onu 
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da yener. Kahraman önüne kim gelirse hepsini yenmektedir. En son Huşenk şah 

kızarak Kahramanla dövüşmek ister ancak şahı uyarırlar. Kahtaran Kahramana 

Huşenk şahın askerinden ne istediğini sorar hatta askeri kırmasını bırakırsa Huşenk 

şahın onu affedebileceğini söyler. Kahramanda dağları adam kanıyla sıvarım, 

canavarları adam etiyle doyururum demiştir. Kahtaran bunu yola getirmek gerek 

diyerek Kahramanla dövüşmeye başlar. Akşama kadar dövüşürler ve Huşenk şah 

onlar dövüşürken adamlarıyla Kahramanın üzerine yürüyünce Kahtaranı bırakıp 

üzerine gelen askerleri de kırar. Sabah oluncaya kadar savaşır her yer adam kanıyla 

dolmuştur. Kahraman sabahtan akşama degin savaşmış akşam olunca kendininde 

yaraları vardır dağ yolunu tutarak gider ve giderken gergedandan düşüp düştüğü 

yerde uyur. Sabah olup uyandığında üstü başı kan içindedir su ısıtıp üzerini temizler. 

Huşenk şah ise otağında yemeğini yer serverlere Kahraman’ın onların Hindistan 

seferine giderken yolunu kesip askerlerini kırması olayını dünya serverlerinin utançla 

karşılaşayacaklarını anlatır. Kahtaranda şahtan izin alıp Kahramanın izini sürmek 

ister şahta izin verir. Kahtaran Gerdan Keşan ve Şir Pençeyi yanına alarak hareket 

eder. Bir dağın doruğuna varırlar. Şir Pençe Kahramanı görür ve diğerlerine haber 

verir. Kahramanın üzerine nasıl yürüyeceklerini konuşurlar savaşarak veya 

dövüşerek olamayacağını anladıkları için Kahraman ile antlaşma yapmaya karar 

verirler. Kahraman onları hoş karşılayıp onlara av etinden ikram eder. Onlara kim 

olduklarını sorar onlarda İran ve Turan kavminden Huşenk şahın kulları olduklarını 

söylerler. Kahramana savaşından dolayı övgüde bulunurlar ve ona kimlerden 

olduğunu nerden geldiğini sorarlar. Kahramanda heyhat sahrasında devler tarafından 

kaçırıldığını söyler. Bunun üzerine Kahtaran Kahramanın atasının adını sorar 

Kahramanda Tahmurad cevabını verince Kahtaran ben de Tahmuradın kardeşi 

Kurşasbın oğluyum demiştir. İkisinin de gözlerinden yaşlar akar. Kahtaran şahın 

davetini Kahramana iletir. Ertesi gün gidip Kahtaran ve diğer serverlerle giderek 

Huşenk şahın huzuruna çıkıp ona bağlılığını belirtir. Kahtaran şaha Kahramanın 

Tahmurad şahın oğlu olduğunu söyler. Kahraman orada gördüğü Behram Cebeliyi 

Kahtarana sorar. Kahtaran Behram Cebeli’nin başından geçen acayib olaydan 

bahseder. Onun ve sevgilisinin cadı tarafından sihir yapılarak taş haline 

getirildiğinden bahseder. Ve onları Gerdan Keşanın cadının elinden kurtardığını 

anlatır. Gerdan Keşan’a olayın aslını sorar ve oda kıssasının çok olduğunu söyler ve 

uygun bir zamanda anlatacağını dile getirir. Kahraman şahın otağında çok şaşalı 

şekilde karşılanmıştır. Hazinelerle ve büyük ilgiyle ile karşılanan Kahramana 
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Tahmurad’ın muzaffer hükümdarlığı verilerek tahta geçirilmiştir. Devler tarafından 

kaçırılıp başından geçenleri orada bulunan herkese anlattı. Ve daha önce Tahmurad 

şahın askerini kırdığından dolayı utanç duydu. Şah Kahramana Hindistana gitmeyi 

söyledi. Kahramanda şahın önünde başını yere koyarak onun emrinde olduğunu 

söylemiştir. Huşenk şahta ona bütün leşker ve serverleri verdi. Kahraman’a şah 

tarafından verilen barigaha giderken Gerdan Keşan’ı görür ve onunla konuşmak 

istediğini söyler. Gerdan Keşanda Behram Cebelinin başından geçen garip olayı 

anlatmaya başlar. 

Cebel-i Kebir sultanının kızı vardır. Adına Kamerruh derler. Cebel-i Kebir 

sultanı kızını evlendirmek ister kıza birçok beyler aşıktır ancak kız kendiyle savaşıp 

ya da dövüşüp kim kendisini yenerse onunla evleneceğini söyler. Kamerruha Şehbal 

peri aşık olur. Şehbal peri Kamerruhu kaçırır. Kamerruh yine Şehbal periye beni 

yenen benimle evlenebilir der. Şehballe dövüşmeye başlar Şehbal galip gelir ve 

adetlerine göre nikahlanırlar. Kamerruh hamile olur. Şehbal perinin Ekval adında bir 

düşmanı vardır. Ekval Kamerruhu kaçırıp habs eder. Ekval daha sonra Behram 

Cebeli denilen yiğidi doğurur. Behram Cebeliyi de devler derya-yı rike kaçırırlar. 

Devler onun adını Behram Cebeli korlar ve çok iyi bir yiğit olacağını düşünürler. Çin 

deryası üzerinde devler ile periler arasında savaş çıkar ve Behram bir adaya düşer 

devler perileri kırar. Devlerle birlikte gitmeyip ada da kalır. Aradan zaman geçer Çin 

denizini fetheder ve oradaki adaları fethedip Çin şahının kızına talip olur ancak Çin 

şahı kızını vermez. Kuh-ı ateşte Ezrak adında bir cadı vardır ve pehlevan bile bu 

cadının sihrinin etkisinde kalmış ve çok çileler çekmiştir. Çin şahının isteği üzerine 

büyü yaparak Behramı Çin sarayına getirir. Karşılığında Çin şahı cazuya hediyeler 

verir. Çin şahının kızı Behramı sevmiştir. Çin şahı ikisininde öldürülmelerine izin 

vermemiş kızını habs ettirmiştir. Cadı Çin şahına bir öneri sunmuş Çin şahıda kabul 

etmiştir. Cadı Çin şahının kızıyla Behram Cebeliyi bir çöle çıplak bir şekilde götürüp 

bir sihir yaparak ikisinide taşa dönüştürmüştür. Zamanla o civarda yaşayanlar taşları 

kutsal sayarak dua edip dilek dilemeye başlarlar. Huşenk iki taş kalıbını merak eder 

bu yörenin halkından bu taş kalıplarının canlı olup olmadığını sorar ve durumlarına 

çok üzülmüştür. Bu kalıpların ne zamandan beri bu halde olduklarını sorar halkta 

yirmi dört yıldır bu durumda olduklarını söyler. Bu kalıbların yüzlerinin güneşin 

yönüne göre yön değiştirdiğini ve bu kalıpların iniltili sesler çıkıp halkın bu seslerden 

korkutuğunu anlatırlar. İniltileri Huşenk şahta duymuştur ve çevresindekilere bu iki 
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sevdalı kişiyi nasıl kurtarabileceğini sorar oradakiler bu derdin dermanı bilinmez 

derler bunları bu hale getiren cadı bunlara düşmandır dediler. Huşenk şah bu iki 

sevdalı kalıbın kurtulmaları için elinden gelen herşeyi yapacağını söyler. O yerin 

halkından birisi bu iki taş kalıbına sihir yapan cadının Ezrak cadı olduğunu ve Derya-

yı Muhit’in ötesinde yaşadığını şaha söyler. Cadıya hiç kimsenin ulaşamayacağını 

ona ulaşmak isteyenleri de çeşitli sihirlerle taş ve hayvana dönüştürdüğünü söyler. 

Şah komutanlarına emir vererek cadıyı yakalamalarını ister. Büyük vezir bu cadıya 

ulaşmanın imkansız olduğunu söyler. Vezirin bu sözleri üzerine Huşenk şah çok 

üzülür gözyaşlarına boğulur. Vezir şahın üzülmesi üzerine canımız yoluna feda olsun 

deyip cadıyı yakalamak için silahlı askerlerini harekete geçirir. Bu işin çaresinin 

askerle savaşla olamayacağını dünya üzerinde güçlü bir sihirbazın olması gerektiğini 

ancak onun cadıyı hapsedecek veya alt edebilecek biri olabileceğini söyler. Gerdan 

Keşana fikir sorarlar Gerdan Keşanda çok kez bu cadının sihirine düşmüş cadı onuda 

kuzgun suretine dönüştürmüştür. Gerdan Keşan ve Şir pençe bir yıl giderek Heftegan 

şehrine varırlar orada büyücü Attar cazunun yanına gidip ondan yardım isterler. 

Huşenk şahında zamanında Attarın kardeşi Hürrem cadıyı kurtardığını söyleyerek 

iyiliğe iyilik ile karşılık verip yardım edeceğini söylemiştir. Daha sonra Behram ve 

Şir pençeye sihr okuyup onları birer kuşa çevirir ve kendi de kartal kuşuna dönüşüp 

Kuh-ı Ateş’e gelirler. Kuh-ı Ateş korkunç bir yerdir her yer yanar dumanlar çıkar ve 

ateşler içinden çeşitli inilti sesleri çıkar  ve bu sesler insanı ürkütür. Kuh-ı Ateşe 

vardıktan sonra Attar tekrar bir sihir okuyup insana dönüşürler. Attar bir daire çizer 

kendilerini dairenin içine alır ve bir sihir okuyup vurur oradan bir mil açılır Ezrak’ın 

sarayı o milin dibindedir daha sonra Attar Gerdan Keşana bir yay ve dört tane ok 

verip bir de sihir öğretir. Ateşe yakın varıp ateşin içine okun birini at ve oku atınca 

saraya varıp kapısında garip bir kavm gördükten sonra okun birisini daha at der. Sana 

düşmanca bakarlar ancak bir şey yapamazlar der. Saraya gelip, içeri girince bir çok 

canavar vardır sihiri oku okun bir tanesini daha at der. İçeri giridiğinde ejderha 

görünümlü değişik hayvan özelliklerine sahib Ezrak cadı içeride uyuyor olacak cadı 

yılda kırk gün uykuya yatar. Efsunu okuyup okun birini daha at daha sonra tahta çıkıp 

Attarın verdiği kadın saçıyla ellerini ayaklarını bağlayıp yedi kez bu sihiri oku cadıyı 

yanımıza getir demiştir. Attar ve Şir pençeden helallik alarak Attarın dediklerini 

aynen uygular uygularken de cadının suretinden  korkar. Ve Attar ve Şir pençenin 

yanına gelir. Attar onu tebrik eder ve orada yanan ateşe cadının saçından biraz kesip 

ateşin içine atar . Ateş gölü yok olup içinden bir hisar çıkar ve hisarın içinde esir ve 
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canavarlar doludur. Gerdan Keşan Attara bunları kurtaralım dedikten sonra Attar 

cadının saçından kesip vererek buharını  esirlerin üstlerine duman olarak salınca 

esirler insan olmuşlardır. Esirler Ezrak cadıyı esir olarak gördüğünde Attarın ayağına 

gelip ayaklarına kapanırlar. Attar emr ettiğinde bütün cadılar ölür. Gerdan Keşan 

cadıların birazını hazineyi taşıması amacıyla bırakalım dedi. Attar da cadıların 

intikamının kötü olacağını söyleyip hepsini öldürmüştür. Üç bin kadın ve erkek 

seraya gelip Ezrak cadının hazinesini bulurlar. Attar bir tas suya sihir eylemiş sizi 

Gerdan Keşana ve Şir pençeye ruǾb-ı meskuna kuş olarak gönderebilirim insan 

suretiyle gönderemem demiştir. Bunun üzerine biraz korksalarda mecburi olarak 

kabul etmişlerdir. Attar sihirli suyu ağzına alıp püskürttükden sonra bir buhar oluşur 

ve esirlerin her biri at suretine bürünerek kendilerini at olarak görünce şaşırıp feryat 

ederler. Ezrak cadıyı bağlayıp kendileride yine kuş suretine bürünüp cadının 

hazinesini de kulan suretli esirlere yükleyerek yedi deryayı aşarak Attarın hisarına 

gelirler. Attar Gerdan Keşanın hisardan gitmesini ertelemesini tavsiyesiye eder 

cadının uyanması yakındır ve bütün dünyayı başımıza dar edebilir demiştir. Gerdan 

Keşan Attara sorar Ezrak cadının aklı başına gelirse kurtulur mu diye sorar. Attar ben 

onu onun bilmediği sihir ile bağaladım eğer aklı başına gelirse öğrettiğim efsunu 

okuyub üzerine toprak saç aklı tekar gider tekrar ilaç verip alıp gidebilirsin demiştir. 

İçi kızıl kan dolu şişe verip gidecekleri yerde onların kuş suretinden çıkabilmesi için 

üzerlerine dökmesini söyler. Attar burada Huşenk şaha selam salıp gitmiştir. Çin 

diyarına geldiklerinde üç bin kuş suretinde daire biçiminde durup cadının aklı başına 

gelir görür bu daire şeklini Attarın büyüsü olduğunu onun yapabileceğini  anlar ve 

Attara düşman olur. Cadı kurtulmaya çalışır bağlı olduğu ağacı sihriyle koparırken 

ağacın çıkardığı çatırtı sesine uyanıp kuş suretinde feryat etmişlerdir. Cadının 

uyandığını ve sihir yapmaya başladığını anlayıp bir avuç toprak alıp cadının üzerine 

atıp sihiri okuduktan sonra cadı bağlı olduğu ağaç ile yıkılır. Huşenk şaha varmaya 

bir günlük yol kalmıştır. Bütün hayvan ve kuş suretinde olanlar toplanıp Attarın 

Gerdan Keşana verdiği içi dolu kızıl kanı üzerinelerine dökerken bir rüzgar gelip 

hepsinin üzerine o kanı dağıtır ve hepsi erkek ve dişi olmak üzere hepsi insana 

dönüşmüştürler. Ezrak cadıyı getirip Huşenk şahın huzuruna çıkarırlar. Daha sonra 

kalıpların olduğu yere götürüp sihir ile uyandırmışlardır. Cadı Huşenk şaha esir 

düşdüğünü anlar ve Gerdan Keşanla konuşmaya çalışıp sihri bozmaya çalışmıştır. 

Ancak Attar Gerdan Keşan’ı cadıyla tek bir kelime bile konuşmamasını söylemiştir. 

Cadıyı kalıplara yakın götürüp sihir okuyup kalıpları kurtarmasını şahdan ne isterse 
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vereceklerini söylerler. Cadı daha da kızıp bir sihir okuyup kalıplardan daha çok inilti 

gelmesine sebebiyet verir. O yörenin halkı da bu durumu izlemektedir ve iniltiyi 

işiten halk göz yaşlarına boğulmuş ancak cadı onlara acımamıştır. Cadıya bunları 

kurtarıp canının bağışlanacağı söylenir. Ancak cadı inat eder onlar kıyamete değin 

böyle kalacaklar deyince Huşenk şahın işaretiyle Gerdan Keşan elmas teber ile cadıyı 

iki parçaya ayırır cadının sesi on günlük yoldan işitilir. Gerdan Keşan bir defa daha 

vurduğunda cadının kanı kalıplara sıçrayıp kalıplardan bir buhar çıkmasına sebebiyet 

verir ve bir süre sonra kalıplar çözülür yirmi dört senedir taş olan iki sevgili kendine 

gelir. Behram Cebeli sersemlikten uyanıp kendine geldiğinde Gerdan Keşana olup 

biteni ve kendilerine ne olduğunu sormuştur. Gerdan Keşanda cadının onlara neler 

yaptığını ne olup bittiğini anlatır. Huşenk şahın onları kurtarmasından dolayı ona 

teşekkürlerini bildirir. Şahta onlara çadır otak ve hizmetçiler verip sorar neden bu 

duruma düştüklerini. Behramda atasının peri olduğunu ve annesinin devler tarafından 

kaçırıldığını kendininde Semendün adlı dev tarafından büyütüldüğünü Çin şahının 

kızına aşık olduğu hadiseleri anlatır. Düğün hazırlığında iken daha sonra ne olduğunu 

hatırlamaz. Şah bunların tekrar düğün hazırlıklarını yaptırıp onları Çin diyarında 

evlendirir. 

Kahraman Gerdan Keşan’ın bu olayları anlatmasından sonra hayretler içinde 

kalmıştır. Divan kurulup Huşenk şah Kahraman ve diğer serverler yemek yeyip ertesi 

gün Hindistan seferi için yola çıkarlar. Yedi günde asker ve savaş aletleriyle 

Hindistana doğru gidilir ve sekizinci gün Derya-yı Ummana gelinir. Hindistan 

Derya-yı Umman yakınlarında bir adadadır. Derya-yı Umman kenarından bir 

canavar ortaya çıkıp fil at ve gergedanları korkutup kaçırmıştır. Öyle bir canavardır 

ki denizin içinden gürleyerek askerlerin üstüne doğru gelmektedir. Bu canavarın 

değişik hayvanların suretlerini bünyesinde barındırdığını görürler. Canavar 

askerlerin ve at, gergedan, fil gibi hayvanların üzerine saldırıp onları çelik tırnağıyla 

vurarak öldürmeye başlamıştır. Çok asker ve hayvan öldürür. Ok, kılıç, gürz ve hiçbir 

silah canavara etki etmemektedir. Dört yüz kemend atmışlar kemendi tutanları yüz 

üstü yıkıp hepsini öldürmüştür. Huşenk şah bu duruma çok üzülmüştür. Kahraman 

durumu görüp şahtan izin isteyip bu canavarı kemendiyle yakalar ve şahın önüne 

getirir. Huşenk şahta Kahramanı altın, şehir ve hisarlar vererek ödüllendirir. Tekrar 

kırk gün savaş hazırlığı yapılır. Kahraman bu yakaladığı  canavara binmeyi ve onu 

sürmeyi öğrenir. Huşenk şah ve ordusu Hindistana gelirler haber Ray-ı hinde 
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ulaşmıştır. Ray yol üstlerine gözciler koyup Huşenk şahın gelişini izlettirip haber 

almaktadır. Huşenkten kaçıp gelenlerle Keyvan Şah gibi Ray-ı Hind düşmanı Huşenk 

şahın gelişini izlerler. Ray-ı Hind gülüp yanındakilere korkmamalarını kendisinin 

Düzd Efser ve Şikar Kerd adında ayyarları (düzenbaz, hilebaz) olduğunu bu 

gelenlerin yedisini de öldürebiliceğini söyler. Sonra onlarla otağına dönerek ateş 

yakıp çember oluşturup ibadet ettikleri taptıkları ateşe (ateşin içindeki şeytanla) 

secde kılıp danışırlar. Ray-ı Hind Huşenk şahın sefere geldiğini ne yapmaları 

gerktiğini sorar. Huşenkten korkmamasını bu zamana kadar kendisine ne isterse 

(hazine, şehir vb.) verdiğini bu gelenleri helak edeceğini varıp onların diyarlarını da 

almasını söylemiştir. Bunun üzerine Hindiler ve orada bulunanlar ateşe (ateşin 

içindeki şeytana) secde kıldılar.  Gerdan keşanda gözcülerle birlikte Hint askerlerini 

ve Rayın otağını gözetlemeye gider. Ray şahta Şikar Kerd ve Düzd Efseri Huşenk 

şahın askerlerinin üzerine gönderir. Şikar Kerd ve Düzd Efser Gerdan Keşanı yerinde 

göremeyince Huşenk şahın otağına doğru gelmeye başladılar. Nöbetçi uyumuş ve 

Şikar Kerd ve Düzd Efser oradaki iç haremdeki askerlerin başını keserek şahın 

otağına erişirler. Asım ve Şir Pençe’nin teberleriyle uyuduklarını görürler içeri 

girince şahında içeride tahtında uyuduğını görürler. Hemen yatanlara ilaç verirler  ve 

Huşenk şahı bir dağa götürürler. Gerdan Keşanda Rayın divanına gelmiştir. O da 

ayyarların (Şikar Kerd ve Düzd Efser) orada olmadığını görür. Şüphe içerisinde 

giderken Hint ordusununda çok kalabalık olduğunu görür. Geri geldiği yere döner 

askerlerin ve nöbetçilerin kırıldığını görüp şaşırır ve bu sırada biraz ötede iki kişinin 

bir şey sürüyerek götürdüğünü görür bu iki kişi kendi aralarında konuşurlar Gerdan 

Keşan yok olsa bizi mahvederdi derler onları seslerinden tanıyarak birinin Şikar Kerd 

diğerinin Düzd Efser olduğunu anlar hemen yanlarına giderken biri dağa diğeri Hint 

askerlerinin olduğu yere kaçar. Askerlerin olduğu yöndekini tercih edip dağa giden 

gitsin bu askere doğru kaçan bir kötülük yapabilir deyip onu yakalayıp teberle 

vurarak onu etkisiz hale getirip bağlayarak yerde sürüdüklerinin yanına gider bakar 

ki Huşenk şah yerde her şeyden habersiz yatmaktadır. Daha sonra Gerdan Keşan bu 

hilebazı da alıp Huşenk şahla birlikte bir dağ mağrasına sığınır. Hilebazı mağaraya 

bağlar. Sabah olduğunda Şahı uyandırır. Şah olup bitenleri kendine ne olduğunu 

anlatır. Bağlı olan kişinin kim olduğunu sorar. Gerdan Keşanda bu olan olayları tek 

tek şaha anlatır. Bağlı olan kişinin hilebaz Şikar Kerd olduğunu Düzd Efserin 

kaçtığını söyler. Huşenk Şah Gerdan’a çok yaşa deyip onu taktir eder. Gerdan Keşan 

Şaha diğer kaçan hilebaz Hint Şahına haber vermiştir temkinli olalım ben gideyim 
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biraz asker getireyim buradan öyle ayrılalım demiş ve Şahın otağına gitmiştir. 

Gerdan Keşan gelip görür ki Şahın haremindekiler tahtı boş görünce feryat figan 

etmeye başlamışlar. Dilşad Hatun ve Huşenk’in oğlu Erdevan hepsi ağlarlar. Erdevan 

ve hatunlar Gerdan Keşanı görüp şahı sorarlar. Gerdan Keşan şahın sağ olduğunu 

söyler. Hatunlar gerdan Keşana hediyeler verirler. Bu durumu Kahramanda işitmiş 

çok sinirlenip çok üzülmüştür. Orada Kahtarana şahın durmunu sorar. Kahtaranda 

Şahın iyi olduğu haberini Gerdan Keşanın getirdiğini söyler. Bu arada oraya Gerdan 

Keşan gelir ve erenler Gerdan Keşandan haber alalım diye şahın durumunu sorarlar. 

Gerdan Keşanda şahın iyi olduğunu bir mağarada bulunduğunu Şikar Kerdi 

yakaladığını kaçan Düzd Efserin durumu Hint Şahına anlatmış olabileceğini 

onlarında şaha tuzak kurabileceğinden şahı getirmek için yardım istemiştir. 

Kahraman ve orada bulunanlar şahın buluduğu mağaraya doğru gittiler. Düzd 

Efserde Hint Şahına varıp başlarından geçen olayı anlatıp Gerdan Keşan’ın Şikar 

Ker’i yakaladığını söyler. Huşenk’i ele geçirmenin mümkün olduğunu dağaya 

gittiklerini söyler. Rayda Huşenk’in askerlerinden tarafını kuşatmalarını söyler. Daha 

sonra Huşenk’in otağını kuşatmak için Hint askerleri Huşenk’in otağına gelirler. 

Düzd Efser Dilşad Hatununda dağa geldiğini görür ve onların üzerlerine bir sürü Hint 

askeri gönderir. Dilşad hatunda savaşmaya başlar bu durumu Şir Pençe Kahramana 

bildidirir Kahramanda gelerek savaşmaya başlar. Huşenk Şah sesler üzerine mağara 

dışına çıkarak olup biteni izlemeye başlar ve Kahramanın savaşırken çıkardığı sesi 

duyar. Kahraman gibi bir yiğidi kendisine verdiği için Allaha şükürler eder. 

Kahraman şavaşırken Ray’ın Kehyan-ı Hindi (Kehyal) adında bir pehlevanı 

Kahramanın savaşmasını görerek kızgınlıkla gergedana binerek üzerine gelip 

Kahramanla dövüşmeye başlar. Kahraman onu öldürür. Daha sonra Gerdan Keşanın 

arkasından Kahtaran ve diğer erenlerle mağara kapısına kadar savaşarak gelirler ve 

Şahın bıraktığı izleri takip edip Şahı mağara içinde bulurlar. Şah Kahramanı görür 

görmez onu takdir eder ve bağrına basıp gözlerinden öper. Kahraman ve diğer 

serverler savaşmaya devam ederler o gün Horasanilerden on iki bin Hint 

askerlerinden otuz üç bin kişi şehit olmuştur. Şahın emriyle bunlar toplanarak bir 

yere defn edilir. Ray otağına gelir bu ardada Kehyal’in cenazesi getirilir. Hint beyleri 

yas tutmaya başlarlar. Bir tabuta koyup şehr-i ummanda bulunan kardeşine 

gönderirler. Kehyalin Şehr-i Ummanda İsfendiyar Bahri adında yiğit bir kardeşi 

vardır.  
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Ray şahın bir kızı vardır adı Serv-i Hıramandır. İsfendiyar bu kıza aşıktır ancak 

Serv-i Hıraman benimle kim yiğitlikle dövüşüp beni yenerse ben ona varırım 

demesinden dolayı ona pek yaklaşamazdı. Kıza aşık beyler devlerin korkusundan 

gelip kızla dövüşemezlerdi. Ray şah cenaze ile bir mektup yazıp İsfendiyara 

gönderir. Mektupta Kahraman ve Huşenk’i şikayet eder. Aynı zamanda Ray kendi 

kızınada bir mektup yazarak onuda Hindistana davet eder. Ray şah ayrıca otuz üç bin 

askerin cesetlerini de bir yere toplayıp yakmalarını emreder. Hepsini yakıp 

karşılarında secde ederler. Huşenk şahın tüm serverleri gelip savaş davulları çalınıp 

savaşa hazırlandılar. Ray Hindi de çadırına gelerek savaş hazırlıklarını başlatır. 

Hindilerde savaş meydanına gelirler. Behzad Hindi de savaş meydanına gelir ve bir 

güç gösterisi yapar. Ardından Kehtan-i Hindi gelir. Behram Cebeli ve askerleri 

savaşmaya başlar. Hindiler ve Huşenk Şah arasındaki savaş başlamıştır. Kahtaran ve 

Sührab Hindi akşama kadar savaşırlar. Akşam yorgunluğunda ise leşkerler 

yorgunlukla birbirlerini daha çok öldürdükleri için iki komutanda askerlerini alıp geri 

çekilirler. On iki şehit pehlevanı Huşenk Şaha getirirler Şah çok üzülür. Bunlar gibi 

pehlevanları kim kırar diye sorar oradakiler Hindilerde Sührab Hindi diye birisi 

olduğunu pehlevanları onun öldürdüğünü söyler. Huşenk şah bu Sühraba karşı 

serverlerin tedbirli olmasını ister ve on iki şehiti de tabuta koyup defn eylerler. 

Sührab Ray’ın yanına gider Ray ona vilayet vermiştir. Üç gün savaş olmaz dördüncü 

gün Gerdan Keşan İran şahı Keyvanın askerlerine ilaç vererek Keyvanı otağından 

alıp Şikar Kerdi habs ettiği yere götürüp esir alır. Şikar Kerd ile Keyvan konuşurlar 

ikisi de pişmandır. Huşenk şaha hizmet etmenin Hindilerden daha iyi olduğuna karar 

verirler. Savaş davulları yeniden çalınıp Huşenk şahın etrafında toplanan tüm 

serverlere dua edilip savaş meydanına Katran denizi yakınlarında Hindilerle 

savaşmaya tekrar devam ettiler. Sührab ve Behram arasındaki savaş kaldığı yerden 

devam eder. Behram vurduğu darbeyle Sührabı gergedan üzerinden koluna alıp yere 

atar. Ve Sührab’ı askerleriyle esir alır. Daha sonra Hindiler fillerin üzerine sığır 

derisinden yapma hisarlar olan bin tane fil saldılar. Bu filleri de Behram ve askerleri 

öldürmeye başlarlar. Bir bağırma sesiyle Kahraman-ı Katil savaş meydanına bahri 

canavarını sürerek gelir ve filleri darmadağın eder. Kahraman Ray şahın yakınına 

gider onu görür ve öyle kızar bağırır ki filler ürker dağılır. Kahramanı görünce Rayın 

adamları Kahramanın üzerine otuz bin fil gönderirler.Kahraman bir ara seksen filin 

zicirini elien alıp onları silkeleyip fil ve fillerin üzerindeki askerleri telef eylemiştir. 

Sabaha savaş daha da şiddetlenmiştir. Bir rüzgar çıkmıştır bu rüzgarla birlikte yüz 
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bin askeriyle Serv-i Hıraman atası Ray şaha yardıma gelmiştir. Servi Hıraman’ın 

geldiği Huşenk şaha söylenir ve tedbirli olunması istenir. Serv-i Hıraman gelip görür 

ki atasının dünyalar kadar askeri öldürülmüş. Bir canavara binen birisi fillerin hepsini 

öldürmüş atası Ray’ın dairesine yaklaşır görünce kendisi bu canavar binenle 

savaşmak için bir ata biner ve harekete geçer Kahramana yaklaşır bağırır 

bağırmasından kızı Ray Serv-i Hıramanın geldiğini anlar. Serv-i Hıraman 

Kahramanla dövüşüp savaşmaya başlar. Dayeler askerlerle gelip Huşenk şahın 

askerleriyle savaşmaya başlarlar. Akşam olur savaş davulları çalınarak  her iki tarafta 

taraflarına çekilirler. Asker sayımı yapılırken Huşenk şahın askerlerinden on iki 

server ve Kahraman gelmediğini ortaya çıkar. Huşenk şah bu duruma endişelenir ve 

Gerdan Keşanı Kahramanı bulması için görevlendirir. Gerdan Keşan savaş meydanı 

gibi birçok  yeri arayıp Kahramanı bulamaz. Kızla savaşırken Kahramanla oradan 

uzaklaşıp bir dağ içine girerler Kahraman Serv-i Hıramanı ava getirir son gürzü 

vurunca yüzü açılır saçları dağılır ve onun bir kız olduğunu gören Kahraman kızdan 

etkilenir o zaman on yedi yaşındadır ve oradan çeker gider uyur. Gerdan Keşan onu 

bulur Kahraman kızla savaştığını söylemez Rayın dairesini gözetlediğini söyler. 

Gerdan Keşan Huşenk şaha onu bulduğunu söyler ancak birşey sakladığını sezdiğini 

de şaha iletir. Kahraman Şaha gelince yemekler yendi esir düşen Keyvan ve Şikar 

Ker Şahın huzuruna getirildi Şikar Ker ve Keyvan Şaha af dileyip tekrar Şahın 

hizmetine girdiler. Ray-ı Hindi Serv-i Hıraman’ın şerefine büyük bir ateş yaktırıp 

insanları bu ateşe atarak onun yolunda kurban eyledi. Ancak Serv-i Hıraman ortalıkta 

yoktur. Ray dayeye Serv-i Hıramanı sorar o da savaştan sonra onu hiç görmediğini 

söyler. Ray’ın dairesine gelen kız yemeğini yedikten sonra çok uykusunun olduğunu 

bahane ederek dayeye Kahraman ile yaşadığı olayı anlatır beni neden öldürmedi 

diyip dayeye sorar dayede yüzünün güzelliğinden etkilenmiş olabilecğini söyler. Kız 

Kahramanı bulabilmek için Düzd Efsere bugün ceng ettiği kişiyi sorar o da Huşenk 

Şahın adamı olduğu ondan çok korktuklarını söyler. Kız onun başını kesmek için 

Düzd Efserden yardım ister ancak Düzd Efser Kahraman ve Gerdan Keşandan çok 

korkmaktadır. Yanına dayesini de alarak Huşenk Şahın divanına doğru gider orada 

Huşenk Şahın aşçılarından olan adamı sıkıştırır Kahramanın çadırının yerini öğrenir 

adamı Kahramana haber etmesin diye dayeninde yardımıyla dala bağlar. Huşenk 

Şahın divanından ayrılan Kahraman çadırında uyumaya gider. Bu arada Serv-i 

Hıramanda dayesiyle kapıdaki hizmetkarlara daru verip başını keserler. Serv-i 

Hıraman çadırın içine girer Kahramanın başını kesmek niyetindedir. Kahraman 
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içeride uyumaktadır. Kahramanın yüz güzelliği ve yiğitliğini gören kız orada 

Kahramana aşık olur. Ona orada bir mektup yazar ve hançer ile tutuşturup 

Kahramanın yastığının üzerine koyup Kahramanın hatemini alıp dışarı çıkar 

Kahramana aşık olmuştur. Hilebazların bir çoğunu yerinde göremeyince nöbetçilerin 

bir çoğunu öldürür. Kız Huşenk Şahın çadırına da girip buradaki nöbetçileri de 

öldürür ve içeri girip Huşenk Şahın uyuduğunu görür. Gerdan Keşan bu arada bir 

kötü rüya görüp uyanır şahın otağı yakınlarına doğru hızla gidip görür ki bütün 

nöbetçiler öldürülmüş ve Şahın başına bir şey geldiğinden korkarak hızla otağa girer 

içeride bütün nöbetçiler öldürülmüş ve bir hatunun hançerle Şahın yanı başında 

durduğunu görür hemen hatunun yanına varır. Hatun Huşenk Şahı öldürmek 

üzeredir. Serv-i Hıraman Gerdan Keşan’ı teberiyle vurarak yere yıkar ancak 

öldürmeye kıyamaz kaçar. Diğer nöbetçiler uyanıp kızın peşinden koşarlar ancak kız 

hızlı olarak kaçar izini kaybettirir. Diğer hizmetkarlar da şahın otağına gelirler ölen 

nöbetçileri görünce şaşırırlar. Gerdan Keşan kızdan aldığı vuruş darbesinde kendine 

anca gelmiştir. Kahraman da seslerden uyanarak başındaki hançer ve mektubu da alıp 

Şahın otağına gelir mektubu vezir alıp okuyarak olayın sebebini ortaya çıkarır. 

Mektubu kızın yazdığını ve kızın Kahramana Huşenk’i tutup getirmesi karşılığında 

Diyar-ı Hindin serkeşliğini vereceğini yazmıştır. Kahramana Ray şaha hizmet etmesi 

için teklifte bulunur. Sührab Hindi bu kişinin Serv-i Hıraman olduğunu kendisiyle 

dövüşen tüm şah oğullarını öldürdüğünü kendisini yenen kişiyle evleneceğini anlatır. 

Sührab Serv-i Hıraman’ın Kahramana aşık olabileceğini ya da canına kasdının 

olduğunu söyler. Kahraman dün savaştığı kızın Serv-i Hıraman olduğunu anlar. Serv-

i Hıraman o gece dayesiyle gelip Düzd Efserle durum hakkında konuşur. Sabah ise 

Ray şah kızından özür dileyerek bey oğullarının olduğu yere götürür. Serv-i Hıraman 

onlarla ilgilenmeyip nereye bakarsa baksın karşısında Kahramanın hayalini 

görmektedir. Behram Cebeli Ray şaha esir düşmüştür. Ray ona kendi hizmetine 

girmesi karşılığında Sind diyarını ona vereceğini söyler. Behram cevap vermez. 

Behramın karısı Çin Şahın’ın kızı olduğu için Behram’ın esir düştüğü haberini Şaha 

gönderir. Şah bu duruma çok üzülür. Behram’ın ne olacağı konusunda Ray şah 

öncelikle onu öldürülmesini ister ancak Serv-i Hıraman babasına bizden kıymetli 

birileri esir düşerse biz de onunla değiş tokuş yaparız diyerek öldürmekten 

vazgeçerler. Bunun üzerine Serv-i Hıraman babasına bunu ben saklayayım deyip. 

Behram’ı alıp  otağına götürür yedirir içirir. Kahraman hakkında bilgi vermesi 

halinde onu serbest bırakacağını söyler. Behram Kahramanın hikayesini küçüklükten 
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olmak üzere anlatmaya başlar. Şahın emriyle Behramı arayan Gerdan Keşan ise Serv-

i Hıraman’ın otağının arkasında saklanıp onları gözler Serv farkeder Gerdan Keşan’ı 

dayelere yakalatırıp getirtir. Gerdan Keşan kendini rebab çalan müzisyen olarak 

gizlesede Serv-i Hıraman onun Gerdan Keşan olduğunu bilür ve rebabıyla dertli bir 

hava çalmasını ister. Serv her ikisini de serbest bırakır. Ertesi sabah Serv-i Hıraman 

öyle savaşır ki Huşenk askerlerinden esir almadığı helak etmediği kimse kalmaz. 

Daha sonra Kahtaranla bir cenge tutuşur Kahtaranı alt eder. Kahramanda Hint 

askerlerini öldürmektedir. Her iki tarafında asker kayıpları artar. Ray şahın çağırdığı 

İsfendiyar Bahri askerleriyle gelir ve Ray için savaşmaya başlar. Kahraman ve Serv-

i Hıraman yeniden savaşa tutşurlar. Kahraman Serv-i Hıramana iltifatlar eder. Ancak 

bir süre sonra Kahrman Serv-i Hıramana bizim seninle savaşmamız bitmez deyip 

savaşmayı bırakır. 

Tekrar savaş davulları çalınır ve her iki tarafta kendi otaklarına çekilip birer 

durum değerlendirmesi yaparlar. Huşenk şah kızın savaşının çok kötü olduğunu 

Kahraman acımazsa işlerinin zor olduğunu söyler. Kahraman serverlere üzülüp 

yorgunum deyip şahın divanından ayrılır. Ardından Gerdan Keşan Kahramanın 

yanına gelir içeri girer içeri girdiğinde Kahraman bir arslan suretine girer Gerdan 

Keşan bunu kimden öğrendiğini ve amacının ne olduğunu sorar. Kahramanda esir 

düşen seksen dört esiri kurtarmak için bu kılığa girdiğini söyler. Gerdan Keşan 

Kahramana bu yapmış olduğunun çok tehlikeli olduğunu kardeşini öldürdüğü 

İsfendiyar’ın Ray’ın yanında olduğunu söyler. Ray otağına döner serverlerle 

otururken İsfendiyarı görür Kahraman senin kardeşini öldürdü diye onu Kahramana 

karşı kışkırtır. İsfendiyar kızgınlaşarak Kahramanın işini bitireceğini söyler ve 

bunları işiten Serv-i Hıraman Kahramanın teline zarar verini mahvederim der. Ray 

emriyle büyük bir ateş yakılıp secde kılmaya başladılar. Kahraman ve Gerdan Keşan 

gizli bir yerden Ray şah ve divanını izlemeye başlarlar. Ateşten sesler gelerek 

Kahtaran ve diğer esirlerin kulluğuma geçirin geçmezlerse öldürün diye ses gelir. 

Ray secde kıldıkları ateşin emirlerini yerine getirmek için bütün esirleri ateşin yanına 

getirir. Ray onlara benim kulum olacaksınız kabul etmezsenizde öleceksiniz der. 

Onlarda kabul etmeyerek salavat getirip birbirleriyle helalleşmeye başladılar. Ray’ın 

işaretiyle celllatlar esirlerin üzerine giderken Gerdan Keşan ve Kahraman yetişerek 

cellatları vurmaya başladılar. Ardından Gerdan Keşan ve Kahraman helalleşip Hint 

askerlerinin ve cellatların üzerine bağırarak saldırmaya başlarlar. Bu durumu izleyen 
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Serv-i Hıraman Kahramanı görünce gülmeye başlar. Kahraman bir çok askerleri 

kırarak esirleri kurtarır. Esirlerde Kahraman’ı görünce  zincirlerini kırarak 

kurtulurlar. Serv-i Hıraman Kahramanın esirleri kurtarışını savaşıp dövüşmesini çok 

beğendiğini Kahramana varıp gitmesini söyler. Huşenk Şahta Kahraman’ın 

bağırmasından onun Hindilerle savaştığını anlamıştır. Kahraman esirleri alıp Şah’ın 

otağına gelir Şah bu duruma çok sevinir Kahraman’ı bağrına basar dualar edilir. 

Ray şah bu duruma çok şaşırır İsfendiyar’a bu senin kardeşini öldüren 

Kahramandır diyerek esirleri senin gibi serverin önünden nasıl kaçırır der. İsfendiyar 

bu duruma çok sinirlenir İsfendiyar’ın sinirlendiğini gören Serv-i Hıraman nikabı 

altından güler. Bu savaşta kırılan otuz üç bin asker ateş yakılarak ateşin içine atılıp 

yakılmıştır .İsfendiyar iyice gazaya gelmiştir. Sabah olunca İsfendiyar Kahtaran ile 

çarpışır Kahtaran’ı  büyük gürzlerle öldürecek iken Kahraman bağırarak oraya varır 

İsfendiyar sen kimsin diye sorar Kahramanda ben senin kardeşini öldürenim  

İsfendiyar inanmaz Kahraman olduğuna sonra Kahramanla savaşıp dövüşürken 

İsfendiyar’ı Kahraman öldürür. Serv-i Hıraman yine ona methiyeler düzer Kahraman 

düşmandan bu kadar övgü duymasına şaşırır. 

Ray şah İsfendiyarın ve bir çok askerin ölmesiyle korkmaya başlar. Durumu 

kızı Serv-i Hıraman ile paylaşır. Serv-i Hıramanda Huşenk şahla barışmasını ister. 

Ray Huşenk’in barışmayacağını söyler. Serv-i Hıraman barıştırma işini ben 

üstlenirim der. Bunun üzerine Serv-i Hıraman hemen Kahramanın yanına gider ve 

Kahraman’a babasının Şah’ın kulu olmaya hazır olduğunu ve onları barıştırması için 

yardım etmesini ister. Kahramanda Şahla konuşarak Serv-i Hıramanda Şah’ın 

huzuruna çıkararak durumu anlatırlar Şah durumu olumlu karşılayarak Ray Şah’ı 

kendi divanına çağırır ve onunla sohbet etmek istediğini hatta onunla Kabe-yi 

Muazzamayı da ziyaret edebilceklerini söyler. Şah ayrıca Hindistan şehrini Ray’a 

Sind şehrini de Serv-i Hıraman’a verir. Serv-i Hıraman daha sonra Ray-ı Hindin 

yanına dönerek Huşenk şahın onları affettiğini söyler. Ray-ı Hindi bu duruma çok 

sevinir. Ve barış için sevinç davulları çalınır. Serv-i Hıraman dayesinide alarak 

Kahramanın çadırı yakınına gelir. Orada Gerdan Keşan ile daye birbirlerini 

neredeyse tanımayıp helak edecekken birden birbirlerini tanırlar. Gerdan Keşan 

ziyaretin sebebini sorar. Sev-i Hıramanda gelme sebebim sensin der. Gerdan Keşan 

utanmasından sende bir hal var diyüp Serv-i Hıramanda Kahraman’a aşık olduğunu 

dayesi ve ondan başka kimsenin bilmediğini söyler. Gerdan Keşanda dayeye karşı 
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bir şeyler hissetmektedir ve Serv-i Hıraman bunun farkındadır. Ertesi gün Gerdan 

Keşan Serv-i Hıramanın ve Kahramanın durumlarını Huşenk şaha bildirir. Huşenk 

Şahta bu duruma çok mutlu olur. Kahraman’ın da aşık olduğunu anlayan Şah ona 

Serv-i Hıraman’ı istemek niyetindedir. Ardından her iki tarafta hazırlıklarını yapar. 

Ray-ı Hindi ve Huşenk Şah bir araya gelirler. Huşenk Şah’a Ray’ın geldiği haber 

verilir. Karşılıklı hediyeler verilir. Ray’ın yemek davetinden sonra Huşenk Şahta bir 

yemek daveti verirki dünyada eşi benzeri görülmemiş bir davettir. Kırk dört şah ve 

Kahraman-ı Katil paytahtında oturmuşlardır. Serv-i Hıramanın Ray Şahtan istenmesi 

söz konusu olmuştur. Kahraman utanıp orayı terk etmiş bir içki içmiş ve uykusu 

gelmiştir. Gerdan Keşan Serv-i Hıramanla tekrar konuşmak için onun otağına gider. 

Orada Huşenk Şah’ın saltanatıyla ilgili konuşup içki içerler. Gerdan Keşan’a Ezrak 

cadıyı sorarlar o da Ezrak cadı elinden çektiklerini onu yedi yıl kulan suretine 

soktuğunu anlatır. Cadıların onu bir adaya attıklarını adada ağaçların güldüklerini 

veya ağladıklarını gördüğünü deniz canavarlarının ağaçlar altıında içki meclisi 

kurduklarını bile gördüğünü anlatır. Değişik bir canavar deve benzer denizin 

yüzünde kurulukta (karada) yürür gibi yürüdüğünü hisar kavmi ile bunlar arasında 

savaş yapıldığını gördüğünü anlatır. Hisar kavminden ölenleri götürdüler. Dev ve 

cadılardan ölenleri ise aralarında paylaştılar dev ve cadılar yediler. Zulmat kavmi ve 

derya kavmi arasında yedi gün savaş olur zulmat kavmi kalabalık olmasından dolayı 

derya kavmini yenip hisarları almıştır. Bu arada Gerdan Keşan cadıları görüp onlara 

yalvarıp ağlar ancak cadılar ona merhamet etmezler. Gerdan Keşanı oradan kovunca 

Attar cadının bir perisi gelip Gerdan Keşanı Attar cadıya götürür. Attarda Gerdan 

Keşan’a ders vermek için gelen şeytana gönderip bu büyüyü onun daha iyi bildiğini 

kurtaramazsa yine yanına gelmesini söyler. Şeytanın yanına giden Gerdan Keşan’a 

şeytan insanlardaki tek dostunun Gedan Keşan olduğunu söyler ve Ezrak cadıya çok 

kızar. Bir büyü okuyup Gerdan Keşan’ı kulan suretinden kurtarır. Gerdan Keşan 

şeytana sorar benim sana hiçbir iyiliğim olmadı ki sen bana iyilik edersin. Şeytanda 

der ki sen yeryüzünde nice hisarlar alıp nice sultanlar öldürdün bana yardımın 

dokundu bende seni bunun için kurtardım. Gerdan Keşan şeytana kendisinin talihinin 

nasıl olduğunu sorar o da perilerine Gerdan Keşanın talihine bakmalarını söyler. 

Gerdan Keşanın talihi iyidir ancak Huşenk şahın talihi sıkıntılı olarak görürler. Sonra 

periler Gerdan Keşan’ı ruǾb-ı meskun alemine getirirler. Buradan sonra Serv ve daye 

gece geç oldu gidelim derler ve Gerdan Keşan’ın kulan olma hikayesi burada biter. 
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Ertesi gün Gerdan Keşan şahın huzuruna çıkar. Şahla konuşurken şah bugün 

kızı Ray-ı Hindiden isteyeceğini söyler. Gerdan Keşan bir tahminde bulunur Ray 

bugün sizi davet edecek diye. Biraz sonra Hindistandan gelen beyler Huşenk şaha 

Ray-ı Hind’in davetini iletirler. Huşenk Şahta bu daveti kabul eder. Serv-i Hıraman 

ve dehlü şehrinden uluları Şah’ın otağını bu şehir içinde yeşillik çok güzel bir yere 

taşırlar. Huşenk Şah bu mekana konar. 

Ertesi gün Ray-ı Hindi Huşenk Şahı muhteşem bir törenle karşılar beylerin ve 

askerlerin üzerine altın ve mücevherler saçılır. Behram Cebeli, Kahraman, Gerdan 

Keşan gibi Şah’ın gözdeleride bu davette bulunmaktadırlar. Ray-ı Hindi Şah’ın atının 

ayağına altınlar saçar. Huşenk Şah’ın şerefine filler üzerinden türlü türlü mücevherler 

saçılır. Yemekler yenir çeşitli hediyeler verilir. Kahtaran, Gerdan Keşan ve 

Kahraman Huşenk’i tahta çıkarırlar. Ray-ı Hindi ülkenin tüm hazinelerini ve 

defterlerini Huşenk şah önüne koydurup kendi ve kızı kul anlamını taşıyan mendilleri 

boyunlarına taktılar. Huşenk şah emriyle o mendiller alınarak onlara kaftan ve taç 

verildi. İçkiler içildi sarhoş olundu. Oradaki hizmetçilere Huşenk Şah tarafından 

bahşişler hediyeler verildi. Huşenk Şah kızı bugün istemeyeyim Rayda sarhoştur dedi 

ve beylerle kızın istenmesinin ertesi güne bırakılması kararlaştırıldı. 

Huşenk şah bin üç yüz yaşına girmiştir. Artık hiç düşmanı kalmamıştır. 

Hindistanı bile idaresi altına almıştır. Huşenk şah Hindistanda iken Diyar-ı Bağ-ı 

Gülistan sultanı Şehyal peri perilerle birlikte Huşenk Şah’a bir şikayet mektubu 

gönderir. Mektupta Huşenk Şahtan yardım istemektedir. Ekval devin elinde hem 

kardeşi hemde karısı esir düşmüştür. Oğlu Behram taşa dönüşmüştür. Ekval dev 

günde on iki insan avlayıp yemektedir. Şehyal peri Ehl-i İslam perileri olduklarını 

Huşenk Şahın döneminde Ehl-i İslama zulüm yapıldığını söyler. Hem karısı hem 

oğlu, hemde kardeşi zor durumda olduklarını gönderdiği mektupta anlatır. Şah ve 

serverler bu mektuptan sonra Şehyal periye çok üzülürler. Kahramanda bu durumu 

oradayken duyar. Ve Şahtan izin alarak Diyar-ı Bağ-ı Gülistana gidip onu Ekval 

devide kurtarayım der Şahta onlara izin verir. Gerdan Keşan’ın hepsinden daha 

deneyimli olduğunu başından birçok olayın geçtiğini zor duruma düştüklerinde ona 

danışmalarını söyler. Gerdan Keşan, Kahtaran ve Kahraman yardıma gitmek için 

hazırdır. Huşenk hiçbir düşmanı kalmamış kendini eğlence ve içkiye vermiştir. 

Periler Kahraman ve arkadaşlarını alıp götürmektedir. Kuh-ı Mihnete 

geldiklerinde periler yorulur. Burada konaklayıp uyumak isterler. Kahramanı taşıyan 
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peri onun cüssesi ve ağırlığı sebebiyle çok yorulduğunu söyler. Hepsi uyumaya 

başlar Kahramanın gözüne uyku girmez. Ortalığı inceleyen Kahraman orada bir 

kubbe görür. Kubbenin karşısındaki bir sütun vardır. Bu sütunun üstünde yazılar 

vardır. Tılsımları çözenin Suban Ser’i helak edip esirleri kurtarmasından ve kurtaran 

kişiye hediyeler konulduğundan bahseder. Kahraman tılsımları ve belalarını geçerek 

Karun Şahın yazdığı levhaya gelir. Levhada Karun Şah tılsımları kendisi tarafından 

düzenlendiğini anlatır. Burada Karun Şah’a kendinden bahseder ve burayı feth eden 

Kahraman-ı Katilin Suban Ser’i öldürüp sonrasında üç esiri kurtaracağı yazmaktadır. 

Keyani kemer ve yetmiş yedi türlü cevherden yapılmış gürz tılsımları çözdüğü için 

Kahramana hediye olarak verildi. Kahraman Suban Seri bulup güçlükle de olsa 

öldürür. Daha sonra bir zindana gelir burada esir olarak Ray-ı Hindi Serv-i Hıraman 

ve Behmen’i kurtarır. Ray-ı Hindi ve Serv-i Hıraman İsfendiyarın ölümünden 

sorumlu tutan İsfendiyarın babası Ray ve Servi kaçırtıp hapsettirir. Behmene kim 

olduğunu sorunca Behmen Kamerruh’un doğumu ve Şehyal periyle dövüşerek 

evlenmesi Kamerruh’u Ekvalin kaçırması Behramı da Suban Ser’in kaçırması 

olaylarını Kahramana anlatır. Daha sonra esirlerle ilerleyen Kahraman su sığırı 

büyüklüğünde bir akrebinde tılsımını bozar ve yine bir zindan vardır. Bu zindanda 

on iki dev hapsedilmiştir. Burada dev Sehman ve diğer arkadaşları Kahramana 

bağlanır ve Kahramanda onları özgürlüğüne kavuşturur. Sehman deve Gerdan Keşan 

ve devleri bulmasını atı ve teçhizatını getirmelerini söyler Sehman gider. Bu arada 

Gerdan Keşan ve perilere bir canavar saldırır Gerdan Keşan bu beladan arkadaşlarını 

kurtarır. Kahramanı aramaya başlarlar bir türlü bulamazlar.Sehman Kahramanın 

yaşadığıının haberini yüzüğünü getirerek verir. Behrama da Kahramanın dedesi ve 

ebesini kurtardığı haberini verir. 

Ekval Şehyal periye saldırıp onu öldürmek istemektedir. Ekval perilerin 

kalesine saldırır. Ekval bunu hesaplayıp hisara girer ve perilere saldırmaya başlar. 

Sesler dünyayı almıştır. Kahraman da o yakınlarda bu sesleri duyar Sehaman’a sorar 

bu sesler nedir o da Ekval’in bağırma sesi olduğunu söyler. Kahramanda hemen 

oraya gider  nusret kemeri ve gürzü de yanındadır. Kahraman bağırır ve bütün devler 

dışarı çıkıp ona bakarlar. Ekval kaçar gider. Şehyal peri ve perileri kurtulmuş olur. 

Bu arada Ekvalin dedesini Semendün yakalar adı İfrittir. İfritten Ekval’in nereye 

gittiğini öğrenirler ve daha sonra İfriti öldürürler. Ekval Kala-yı Cam Cihan Nümaya 

gitmiştir. Kuh-ı Billura gitmiştir. Şehyal’in karısı hala Ekval’in elinde esir ve burada 
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tutulmaktadır. Kahraman oraya gidip Şehyal’in karısını ve diğer esirleri kurtarmak 

için harekete geçecektir. Bu gidilecek yer çok uzak bir yerdedir. Devler oraya gitse 

gitse yuvası Bellur Kuçekte bulunan Murg-ı Ferman ismindeki kuşun gidebileceğini 

söylerler. Ertesi gün bir fil avlayan Kahraman karınını yarıp içine girip arkadaşlarının 

oradan gitmelerini söyler. Biraz sonra kuş o filin cesetini alıp yavrularına götürür 

yavruların önüne atar ve Kahraman filin içinden çıkar. Daha sonra kuş iki gün 

boyunca uğramaz. Burası gündüz çok sıcaktır. Kahraman kemendle aşağı inip suya 

girer gece ise çok soğuk olduğundan kuşların yanına siner. Kuş yavrularına bir 

ejderha musallat olur ancak Kahraman bu ejderhadan kuş yavrularını kurtarır. İki 

günün sonunda Murg-ı Ferman gelir ve yavruları aşağa bakmalarını söyler aşağıda 

bir ejderha ceseti vardır. Ayrıca aşağı suyun içinde Kahraman görülmektedir. Kuş 

yavruları o bizi kurtardı demesi üzerine Kahramanın yanına giden kuş onunla Arap 

diliyle konuşur. Kahraman durumu anlatır. Kuh-ı billura gideceğini onu oraya ondan 

başkasının götüremeyeceğini söyler. Kuşta sende benim yavrularımı kurtardın 

hizmetindeyim diyerek kuş Kahramanın hizmetine girmiş olur. Yavrularına ölü 

ejderha cesetini yedi günlük azık olarak koyar Kahramanı da yanına alıp yola 

çıkarlar. Sekizinci gün Diyar-ı Cam-ı Cihan Nümaya geldiler. Bu şehir Ekvalin 

kardeşi Attar devindir. Kaharaman kuşa üç gün duralım daha sonra beni duruma göre 

Diyar-ı Gülistana götür der. Bu şehirde bir çarh sistemi vardır dışardan bir yabancı 

geldiği zaman öter ve yabancı birinin oraya geldiğini anlarlar. Kahramanda tam o 

şehirden içeri girdiğinde çarh ötmüştür. Kahramanın olduğunu anlamışlar onu buraya 

getirse getirse Murg-ı Ferman getirmiştir derler. Kahraman burada Ekval ve 

devleriyle savaşır. Kahraman devlerle çok süre savaşır. Yardımına Murg-ı Ferman 

gelir. Ardından Semendün de Kahramana savaşında yardımcı olur. Attar devin bir 

kızı vardır adına Mühin Erre (Mehin erre) derlerdi. Devleri hiç sevmez kendide dev 

asıllıdır ancak devleri bulduğu yerde öldürür. Zebaniler babasını hesaba çekerken 

kendisini de çekerler ve o günahlarına af diler onlarda affın karşılığında Kahraman 

ve Semendüne savaşında yardım etmesini söyler. Kız Kahraman Semendün ve Murg-

ı Ferman ile devlere karşı savaşmaya başlar. Şehyalin karısı üç aylık yol olan Kuh-ı 

Kamerde bir hisara götürülmüştür. Attar Ramin kavmindendir hiçbir kılıç silah 

işlemez. Mehin Banu bunu Kahramana söyler. Kahramana Attarı ancak Ramin 

tılsımını bozduğunda öldürülebileceğini söyler. Ok ve yayı alıp yüzüğü parmağına 

takıp o ok ve yayla onun vurulmasıyla Attarın ölebileceği söylenir. O tılsımlı 

yüzüğün Gelesi cadı adında Mehin Banun’un halasında olduğunu ondan bunu 
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alacağını Kahramanın da Ramin tılsımında olan ok ve yayı alması gerektiğini söyler. 

Kahraman Ramin adasına gelir. Ve Ramin tılsımını dönen bir çarhdan çarhı bozarak 

alır. Mehin Erre ise Halası Kelesi cadıya onunla hoş sohbet edip onu kandırır ve 

onunla yatmak istediğini söyler o parmağındaki korunaklı yüzüği tam koymuşken 

cadının boğazını kesip onu öldürür yüzüğü alır. Kahraman da bu arada Semendün ve 

Murg-ı Ferman ile devlerle üç gündür savaşmaktadırlar. Tılsımı bozup Attarı 

Öldürürler Behramın annesi ve diğer perileri esir oldukları yerden kurtarırlar. Daha 

sonra Diyar-ı Bağ-ı Gülistana gelip burada Şehyal peri ve karısının, Behramın dede 

ve ebesi hepsi hasret giderirler. Kahraman Gerdan Keşnala Huşenk şaha bir mektup 

gönderir. Murg-ı Ferman Gerdan Keşanı ve Semendünü rub-ı meskuna götürür 

mektubu verirler olup bitenleri anlatırlar sonra da Şah onlara bir mektup yazar. 

Kahramanın gelmesini ister. Kahraman da Diyar-ı Bağ-ı Gülistandan Şehyal peri ve 

diğer akrabaları ile Şahın huzuruna gitmek için hareket ederler. Ray-ı Hindi, Serv-i 

Hıraman, Mehin Erre, Şehyal, Kamerruh, on iki dev Şahın huzuruna gelirler. Şehyal 

şaha teşekkürlerini minnetlerini iletir. Kahraman ile Serv-i Hıramanın düğünleri 

yapılır. Düğünden sonra herkes şehrine geri döner. Huşenk Şah tahtı Kahramana 

bırakıp ahiret hazırlığı yapmak üzere Kabe-yi Muazzamaya gider kurbanlar keser bin 

üç yüz yaşına gelmiştir ve ahiret hazırlığı yapmaktadır. Huşenk Şah Hindistana 

gidince Menücehr Huşenk Şah’a kasteder. Huşenk Şah ordusuyla atası Helhelan’ın 

ordusu Menücehr ile savaşır ancak  Huşenk Şah Menücehr tarafından yaralanır. 

Huşenk Menücehri öldürür. Ordusunu da Gerdan Keşan, Kahtaran ve Behram 

kılıctan geçirir. Yaralı olan Huşenk şah yerine Kahramanı geçirir. Diğer devlet 

nişanlarını da Kahtaran, Behram Cebeli arasında paylaştırır ve  vefat eder. 
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2. İMLĀ ÖZELLİKLERİ 

2.1. İmlā Özellikleri 

Metinimiz yazılırken tamamiyle harekeli olarak kaleme alınmış olup bu da 

kelimelerin doğru ve kolay bir şekilde okunmasını sağlamıştır. Metnimizde Arapça 

ve Farsça kelimelerin imlasına uygun şekilde kullanılmıştır. 

Türkçe kelimelerin imlasında bazı farlılıklar görülmektedir. Bu farklılıklar iki 

farklı yazı geleneğinin20 özelliklerini göstermektedir. 

1. Uygur yazı geleneği 

2. Arap-Fars yazı geleneği 

1. Uygur yazı geleneği özellikleri şu şekildedir: 

a. ünlülerin yazımda gösterilmesi: 

aķmaşur  49a.10  göreler  181a.6  

döndi 65b.1  yüzi  63a.7  

oldı 64a.5    ŧaġa  64b.11 

 idüb  67a.1 

b. Kalın sıradan sözcüklerin yazımında te (ت) ve sin (س) harfleri kullanımı: 

saçın  38b.4   saçdum  43b.4  

saķın  44b.10  arasından  53a.5 

toz  53b.11   dutub  58a.3 

aķıtdı  63b.1 

2.Arap-Fars yazı geleneği 

a. Ünlülerin yazılmaması bunun yerine ünlülerin hareke ile desteklenerek 

yazılması: 

biraz  28b.6     içmege  212b.10 

                                                           
20 Mecdut Mansuroğlu, “Eski Osmanlıca” (çev.Mehmet Akalın) Tarihi Türk Şiveleri, Ankara, 1988, s.247-

276. 
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itmişdür  42b.10   beŋzi  221b.1 

anlaruŋ  222b.8     gelenler  52b.4 

b. ŋ nazal n yazımı için ك harfinin kullanılması 

yüzinüŋ  43b.5   öŋinde  44a.9  

diŋ  48b.10   erüŋ  81a.3  

beŋzedürem  94b.9  yaŋaķları  87a.1 

c. Kalın sıradan kelimelerde ص harfinin kullanılması: 

śaç   42a.8   śol  53a.11 śovuķ 147b.11 

 śanma  250b.2   śoķmışlar  161b.11 

d. Arap alfabesinde ç  چ ve p پ  harflerinin olmaması yerine c  ج ve b  ب 

harflerinin kullanımı: 

aġaclar  61b.6    bir ķac  79a.11 

sacı  82a.4     acub  111b.7 

acalum  159b.4    ac  207a10 

arayıbda  105b.10   geyüb  3a.3 

heb  142b.7     bezeyüb  212b.9 

Farsça bulunan ç  چ ve p پ  harflerinin Türkçe kelimelerde de kullanılması: 

çaldı   14a.5   çeker  137b.8  

çalķandı  100b.7   çalap   130a.7 

yapraġı   51a.11    ŧoplar  114a.2 

köpri  156a.8     ķapladı  239b.6 

e. Eklerin kelime tabanından ayrı yazılmaması: 
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baġçede  4b.11   giyimlü  13b.5 

sebebden 172b.4   ŧuruŋ  174a.1 

yoldur  219a.4   günlük  45b.6 

2.2. Ünlülerin Yazılışı 

Metinimizde “a, e, ı, i, o, ö, u, ü” ünlüleri kullanılmış olup bu kullanımlarla 

ilgili örnekler aşağıda verilmiştir. 

2.2.1. “A” Ünlüsünün Yazımı 

a ünlüsü kelime başında medsiz elifle (ا) yazılmış ve üzerine hareke konularak 

desteklenmiştir. Metinden örnekler şöyledir: 

 anı  1b.7  andan  2b.7 alalar   4b.1 

 altmış   11a.11 aŋlamaķ   12b.4  ayaķlu   14a.1 

 aŋdı   27b.2  aġladı   32a.7  ayru  36a.1 

 aķmış  39b.11  aġacuŋ  43a.4  avuc  43a.10 

aķmaşur  49a.10 aŋsızdan   80b.1  acılub  96a.5 

ayrılub   104b.1  aġ  110b.3 acub  111b.7 

 aletlü  120b.5  ayırdı  163b.6  atar  177a.3 

aydur  244a.3 aķar  250a.1 arayub  260b.8 

 Kelime başında medli elifle (آ)  yazılan örnekler: 

ay  35b.5  at  38a.4  al  42a.9 

 anası  47b.1  aķ  55b.2 az   79a.3 

 acılub  96a.5 açuķ   137b.7  ayu  165a.1 

 aşıla  248a.1  açıldı  249b.10 
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Kelimenin sonunda a harfini vermek için (ا) elif veya he (ه) kullanılmıştır: 

adına  3b.4  atasına  7a.2 aralarında  12a.10 

aşaġa  25b.4  aŋa   33b.3 aġaca   43a.3  

otaġa  46b.9 yaraġında  47a.6   ŧaşra   47b.11  

ķona   48a.9  ķuyruġına  49a.4 boynına 50b.8 

ŧaġa  51a.2  anca   52a.2 yaŋa  52b.8  

śoŋra   55a.3 ortada  57a.10 yatanlara  59b.5 

ķomaya  60b.2 yıķa  78a.5 almaġa  87a.7 

arayıbda  105b.10 arķasına  114a.10  ata   190b.11   

ana  190b.11 

2.2.2. “ E ” Ünlüsünün Yazımı 

 Kelime başında “e” ünlüsü yazımı üstünlü elif (َا) ile yazılmıştır: 

eyleyen   1b.4 elinden   5b.7   er  7a.7 

eyü  19b.3 erkek  29b.5  eylügin   35b.8 

 elli  130b.5,  egilüb  155a.8 ecelsiz  164a.4 

evler   179b.3  egdüŋ  212b.5 egreyüb  215b.3 

eglendügüm  216a.11  eyledim  240a.5 esenledüŋ  253a.9 

Kelime başında medli elif ile (آ) yazıldığı örnekler: 

elbet  182b.6 
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Kelime sonunda he (ه) hareke ile desteklenerek yazılmıştır: 

içre  1b.7  eyle   2a.3  etdürmeye  

223b.9 

sebeble  3b.10  eline   5a.4  eteginde  5a.7 

eksükligine 119a.10 

2.2.3. “ I ” Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında harekeli elif  (ِا),elif ye (اى) ve harekeli olarak yazılmıştır: 

ışıġınuŋ   18a.2  ılıtdı   18a.3 

 ıśmarladı  72a.10  ıraķ  137b.10 

Kelime ortasında “ı” ünlüsünün yazımında bazı yazımlarda harekeli, bazı 

yazımlarda ise  harf hareke ile desteklenerek yazılmıştır: 

varış  2a.2 ķıla  2a.3  varın  2a.7 

 ayıtdılar   4a.5 yanından  4a.7 ķolına  14a.4 

yaraşıķ  24b.10  ķılub  27b.9 śıyub  30a.10, 

yıķılınca   45b.5 bıraġub  60b.8 çıķ  71b.3 

açılub  96a.5 yıldırım   101b.1 olġıl  115a.6  

ķızıl  117a.1,  ķınlarına   128b.9 ķıvrılmış  

131a.5 

ŧınub  37b.10 baķmışdılar 151a.4  aśılu  219a.11 

aġırlıġınca  162b.6       yanındaġılar   221b.2      çıķıla   226b.11 

Kelime sonunda “ı” ünsüzü yazımı için ye (ى) harfi kullanılmıştır. Metin 

harekeli olduğu için kelime sonunda “ı” ünsüzü yazımı (ِى) şeklinde gösterilmiştir: 
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aldı   2b.6  oġlı  3b.1,  atası    5b.1 

 śıġırı  6a.4 yıķıldı  10a.7             ŧamarları  15b.10 

yatmışdı  19a.3  ayaġı  20b.4  ataŋı  21a.5 

ķızı   28b.1  ŧırnaġı  49a.10  ŧaġıtdı  75b.9 

 ķılıcı  80b.6  ŧamarı  102b.5  ķırıldı  113b.5 

ķapucı   125b.7  ŧoġrı   154b.1 boyı  204a.6 

bozdı   220a.1  ķılını   222b.8 

2.2.4. “İ” Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında “İ” ünlüsünün yazımında elif (ا) harekeli elif (ِا)  elif ye ( يا ) ile 

yazılmıştır: 

işüŋ  2a.5  işleyesiz   4a.5 iletdi  6b.10 

işidicek  7b.9  ilerü  9b.1  irince  9b.10 

ikisin  11a.4  incinüb  16a.3  irüb  16a.4 

irişdük  20b.4  içinde  23b.11  indiler 24b.2 

ikileyin  26b.11 idinmiş  29b.2  iŋildü  32a.6 

içdi  36a.7  içine  37b.9 ideydük 40b.4 

irkek   44a.3 içmişken 44b.4  irtesi  47b.7 

ic  59a.11  içerü  59b.3  il   62b.5  

iyü   66b.7 iŋüledi  70b.1 ilerü   119b.5 

isteye   121b.3 işidüb  234b.1 iŋildin  253a.5 
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Kelime ortasında “i” ünlüsünün yazımında kesreli ye (ِى) ile  yazılmıştır: 

kişiler   1b.9 yetişdürdiler  3b.11  

 berkitmiş  6a.1 dilerlermiş  7a.10 

birbirine  10a.2,  biŋ  10b.6,  yirlü  20a.5, 

 indiler  24b.2  gizlü  26b.5 yüridüm  34b.6 

 hic  38a.9 sekizinci  48a.10   bil  52a.5 

bindiler   52b.4 yil   60b.11   yimek  239b.1 

git  244a.7 dönişinden  248b.6 

Kelime sonunda “i” harfinin yazımında ye hareke (ى) (ِ)  ile desteklenerek 

yazıldığı görülmektedir: 

dinildi  1b.9 yüzi  2a.7 yiri  2b.6 

didi  4a.5 irmişdi  17b.8 bilişdi  22a.3 

 gözi  22a.8 dirildi   23a.9 yigidi 23a.11 

virdügi  28a.2 eylügi  35b.10 dişi  44a.3 

silkindi   50b.9 ögdiki  93a.6 dizildi  111b.3 

2.2.5. “O” Ünlüsünün Yazımı 

“O” ünlüsünün yazımında elif vav ( وا ) harfi ötre ile desteklenerek yazılmıştır: 

Kelime başında “o” ( وا ) ünlüsünün yazımı: 

ol  1b.9  on  5a.9  orta  13a.10 

oturub  20a.1 otuz  24b.8 oluben  35a.9 
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oķıyub  36b.11 oradan  43b.9 oturacaķ  64a.5 

oŧaġın  124b.6 oyma  224b.6                olavuz  151b.11  

otları  228a.7  ordusına   235b.3 

ortalıķda  133a.11  omuzlarında 131a.11 

 Kelime içinde o harfinin kullanımı ötre (٫) ile ya da (و) vav harfi ile yazılmıştır: 

yoķdan  1b.5  yoħsa  2a.4 yolın  2a.5 

ķorħusından  5a.11  soŋra   3b.1 ķolı  22a.9 

ŧoķundı  10a.6  ŧoldı  17b.4 geliyorur  22b.4 

ŧolanmaġa  32a.5 ŧonlar  85a.7 yoķlayub  

80b.10 

bozdum  159a.11  ķonan  162a.9 ķomayub

138b.3 

ķoyun  202b.6 

2.2.6. “Ö” Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında elif ve vav ( وا ) ile ötreli elif  ile  yazılmıştır: 

ögretmişdi  3b.9  ögredüb  3b.10  öcinden  4a.3  

öldi   5a.5  öz  6b.8 öŋüne 9a.1  

öŋünce   9a.7 örtülü  25a.2  ögrendi  51b.10 

örilüb  52a.3  öŋçe  70b.1 öpdi  83a.11 

öteden  102a.10  öŋreyüb  177a.9 örtdi   239a.7 
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ötişdiler  197b.9 

Kelime içinde ö harfinin kullanımı ötre (٫) ile ya da (و) vav harfi ile yazılmıştır: 

sözüŋ  2a.9 dökülmedük  5b.8  böyürürdi   6a.6 

bölük  8b.5 dört  11a.3  göreyin  14b.3, 

gözüm   21a.8,  döşine   57b.1,  gögsi  76a.10, 

dögüb  106b.4  gönden  125a.11 ötüb  131b.9 

bögrine  155a.5 

2.2.7. “U” Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında elif ve vav ( وا ) ile ötreli elif ile  yazılmıştır: 

unutdurdı  5b.2  urub  7b.9  uş 12a.1 

 uyanmaġa   15b.11  uyudı  18a.4 utanub  27a.5 

uyurlar  35b.6  uçduķ   37a.3 uyķu  42b.6 

urdum   44a.9 uġradı   49b.3  umarduķ  64a.11 

uçar  85a.7  usta   94b.5  ucunub 109a.9 

urduŋ  110a.2  unutmaŋ   112a.11   uzunı 113b.9 

ulanub  114a.8 utanuraķ  124a.7   uyarmış

148b.11 

uġurdan   205b.1 

Kelime içinde u ünsüzünün yazımı ötre (٫) ile ya da (و) vav harfi ile yazılmıştır: 

anuŋ  1b.9  śunub  6a.2  ŧutub  7a.3 
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açub  8a.10 yanķulanub  10a.5 yaluŋuz  12a.4 

śuçuŋ  15a.2 oturub  25b.9  bulunur  33b.7 

aldum  35b.3 boynı   49a.6 aśduķ  60b.1 

yumub  61b.8 arturur   67a.6 buluruz  84a.6 

aydur  90a.3 śalınu  127b.9 ķurılub 133b.1 

yunub  147b.7 

Kelime sonunda “u” ünlüsünün yazımında vav (و) veya ötre (٫) kullanılmıştır: 

işbu  6b.3 ayaķlu  14a.1  ķaraŋu  17b.9 

śu   18a.1 ķapu  24b.2 ķarşu  24b.3 

yuķaru   45b.5  śaru  53a.9  başlu  70a.10 

 ayru  77b.11 atlu  80a.5 yapu  131a.7 

adlu  148a.4 baġlayu  151a.11 ayu  165a.1 

aġızlu  197a.4  bu   221b.8 baġlu  224b.10 

2.2.8. “Ü” Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında “ü” ünlüsünün yazımında elif  vav ( وا ) ya da ötreli elif ile 

yazıldığı görülmektedir: 

üreyüb  3a.6  üç  4b.3 üstüŋe  7b.5 

üzere   9b.2 üc  25b.9 üşenme 38a.9 

ürküdüb  76a.5  üleşdiler  133a.8 üzügi  157b.10 

Kelime içinde ü harfinin kullanımı ötre (٫) ile ya da (و) vav harfi ile yazılmıştır: 
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senüŋ  2a.5 geyüb  3a.3  yeyüb   92a.8  

dökülmedük  5b.8  demürden  5b.11   gülüb  7b.10 

gücüb   8a.9  gürleyü  10b.8 ürküb  10b.8 

yürüdi  17a.6 bizüm  18a.7 varavüz  22a.9 

örtüsin   25a.9 dirilevüz  30b.8  güneş  32a.5 

dütünün  37a.6  yüregüm  39a.2 gürüldüler

248a.10 

Kelime sonunda “ü” ünsüzü için vav (و) harfi kullanılmıştır: 

döġindü 16a.3  eyü  19b.3 yirlü  20a.5 

içerü   24b.4 sözlü  26a.8,  gözlü  26a.8,  

diyü   43a.10 yüzlü  72a.1  kendü  75b.10 

gürleyü  114a.9 ilerü  117a.2 gizlü 122b.10 

girü  123b.3 berkilü  125a.11 dürlü  157a.3 

2.3. Ünsüzlerin Yazımı 

Metnimizde kullanılan ünsüzler b, c, ç, d, đ, f, g, ġ, h, ĥ, ħ, k, ķ, l, m, n, ŋ, p, r, s, ś, 

ŝ, ş, t, ŧ, v, y, z , ž, ż, ź) şeklinde olup ünsüzlerin yazımıyla ilgili örnekler aşağıda 

verilmiştir. 

2.3.1. “B” ve “P”  Ünsüzlerinin Yazımı 

Kelime başında “b”  ünsüzü yazımında (ب) harfi kullanılmıştır:  

budur  2b.2  birle  3a.3  baŧman  5b.10 

baķır  14b.2  biŋ  18a.9  büyüdüm  20b.10 
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boynum  40a.8 batıra  50a.5  baġrına  67b.11 

bildügüm  74b.7 baķ  80b.1 buluşmış  85b.1 

barmaķ  96b.7  baśdı  110a.11 biş 114b.10 

beŋzetdüŋ  175a.2 budaġın 177a.3 boş  192a.7 

burnı  194a.2 beŋzi  221b.1  buluben  237b.5 

begleri  239a.1 bekleyeler  210b.8 

Kelime ortasında “b” (ب) ünsüzü yazımı: 

dibinde  39a.11 gibi  39b.10 ķablan   60b.5 

ķalıbına  75b.8 arayıbda  105b.10  ķablu  123b.8 

ŧobŧolu  157b.2 ebeŋ  180a.3 ŧabaķlar 238b.11 

Kelime sonunda “b” ünsüzü yazımı: 

geyüb  3a.3  üreyüb  3a.6 berkidüb  5b.11 

baķub  9a.11 ķılub  27b.9  ürküb  48b.8 

ķaķıyub   91b.8 ķırub  116a.11  açub  125a.8 

sebeb  130a.7  heb  142b.7 yunub  147b.7 

çeküb  148b.11  gerüb  157b.2  aġırub  187a.4 

boġazlayub  199a.3  kükreyüb  205a.9,   bezeyüb 212b.9 

ŧurub  230b.6. 
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Kelime ortasında “p” (پ) ünsüzü yazımı: 

ķapıdalar  5a.1 ķopdı  16b.4 ŧopraġına  20b.4 

ķapmışlar  21a.4 yapdı  35a.1 öpdüm  35b.8 

ķopan  36a.5 ķaplan  38a.6  depelerdüm

41a.4 

ķoparur   43a.4 yapraġı   51a.11 ŧapucı  74b.5 

ŧoplar  114a.2  küpe 123b.7  köpri  156a.8 

yapışdı  170b.7  köpükler 177a.1  deprendi 

223b.10 

ķapladı  239b.6 depe   255a.2 

Kelime sonunda “p” (پ) ünsüzü yazımı: 

ķapup  6b.5  yapup   40a.8  çıķup  52a.3 

çeküp   61a.1 geçüp  85a.9 depeme   94a.9 

öpüp  233b.11  açup  200b.9  gelüp  235a.7 

Kelime ortasında “b”(ب) ünsüzü yerine “p” (پ) ünsüzü kullanıldığı da 

görülmektedir: 

çapuk  105a.9 

Kelime sonunda “p” (پ)ünsüzü yerine “b” (ب) ünsüzü yazımı: 

ķapub  13b.10 yapışub  75b.9 depredüb  93a.7 

idüb  121a.1 yapınub  222b.1 
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2.3.2. “C” ve “Ç”  Ünsüzlerinin Yazımı 

“c” ünsüzü yazımında (ج) harfi kullanılmıştır: 

Kelime başında “c” (ج) ünsüzü yazımı:  

ceng  10b.5  canavar  14a.4 cigerlerin  21a.10 

cekişdiler  102a.1 

Kelime ortasında  “c” (ج) ünsüzü yazımı: 

ķadarca  7b.10 gücüb  8a.9 öŋce   9a.5 

 göricek  10a.8  ince  12a.4 dilince  13a.1 

incinüb  16a.3 gice   17b.2 virici   33b.9 

acıyub  34b.4  śancılar   37a.7  anca  52a.2 

 gözciler  52b.1  ķucub   59b.1  ucunub  109a.9 

acub  111b.7  ķamcı  111b.10 acalum 159b.4 

ķarcaşdılar  182a.7  urduķca 218b.1 

geldükce 227b.8 

Kelime başında “ç”(چ) ünsüzü yerine “c”(ج) ünsüzü kullanımı: 

cizüb  37b.1  cift  123b.7 

Kelime sonunda “ç” (چ) ünsüzü yerine “c” (ج) ünsüzü kullanımı: 

üc  25b.9  aġac  33a.3  hic  38a.9 

güc  41a.5 avuc  43a.10  ķulac   57a.7 
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 ic   59a.11 bir ķac  119b.4   ac  162b.4 

Kelime başında “ç” (چ) ünsüzünün yazımı: 

çeküb   5b.3  çift   6a.3  çaldı   14a.5 

 çıķdı  16b.10 çek  21b.9 çirkin   46a.4 

çözüldi  70a.10 çeken  95b.10 çalķandı 100b.7 

çaġırdılar   101b.1 çekmeseŋ  109b.11  çıġşayub 114a.2 

çevürüb   114a.3  çalap  130a.7 çomaķ  138b.1 

çıķarub  195b.8 

Kelime içinde “ç” (چ) ünsüzünün yazımı: 

içre  1b.7 çoķ  3b.6 baġçede  4b.11 

niçün   6b.9 niçe  7a.6  ķaçub  7a.9 

açub   8a.10 śuçuŋ  15a.2  geçüb  16b.7 

ķaçan    21b.6 içerü  24b.4  uçduķ   37a.3 

saçın  38b.4  içmişsin   40b.5  açıldı  40b.9 

öŋçe  70b.1  biçik  97b.1 uçub  144a.6 

aç  165b.10  çatdı   227a.3 

Kelime sonunda “ç” (چ) ünsüzü yazımı: 

üç   4b.3  bir ķaç  18b.5  güç   48a.6 
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2.3.3. “G” Ünsüzünün Yazımı 

Kelime başında “ġ” ünsüzünün yazımı: 

Kelime başında “ġ” (غ) harfinin Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin 

yazımında kullanıldığı görülmektedir.  

ġayret    33b.3  ġarķ    66a.4  ġāfil  73b.11 

ġayrı  77a.4  ġavġa    88b.5  ġurāb  130a.4 

ġālib    150b.9  ġurur  152a.4 ġalebe    242b.3 

ġıdāsın  255b.5 

Kelime ortasında “ġ” (غ) ünsüzü yazımı: 

oġlı  4b.10  baġçede   4b.11  śıġırı   6a.4 

 aġzına   9a.4 ŧurmaġa  9b.7 urduġın  11a.3 

baġlayub  18a.9 ayaġı  20b.4 olġıl  21a.9 

baġrına   25a.8  ŧoġsa  31b.11  ŧolanmaġa  32a.5 

aġac  33a.3  ķurtarmaġa 43a.1   ŧaġılan 51b.8 

aġlamaduķ   45a.10 ŧırnaġı  49a.10 śıġmayan  61a.7 

ŧaġıtmış  79a.3 aġdı  103a.7 yıġnaġın  143b.5 

yaraġın  152a.8 çaġrışdılar  232a.5    śormaġa  258b.2 

Kelime sonunda “ġ” (غ) ünsüzü yazımı: 

ŧaġ  8a.7 ayaġ  27b.3 aġ  110b.3 

Kelime başında “g” (ک) ünsüzü yazımı: 
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geyüb  3a.3  gelüb  3b.8 getürüb  5a.7 

gözi   6a.10 görüb  7a.6  gögsin  9a.7 

gerüb  9a.7 görgil  15a.4 gürüldüsin 16b.7 

gönderüb  19a.6 gice   22a.11 görişüb 24b.6 

geçürmek  33a.10 gülüb  40b.4 gökler  49a.3 

geçmeyüb  49b.6 gözedüb  62b.10  göninden  

75b.7 

gibi  97b.6 gürleyüb  99a.10 giŋ   

124b.5 

gölgede  137b.8 

Kelime ortasında “g” (ک) ünsüzü yazımı: 

egnine  3a.4 begendi  14b.6  urmagı  16a.4 

yigit  23a.7  irdügi  31b.4 ögredeyim  

37b.6 

yüregüm  39a.2  ögürdi  44b.9 eylügin  118b.9 

içmege  212a.10 

2.3.4. “D” Ünsüzünün Yazımı 

Metnimizde “d” ünsüzünün yazımı için (د) harfi kullanılmıştır. 

 Kelime başında “d” (د) ünsüzü yazımı: 
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diŋleyenler  2a.10 dibinde   8a.11 didi  10b.3 

deprendi  15b.10  degdi  16a.9 durdılar  24b.7 

düzilüb  33a.12 düşdükleyin  39a.6   dütün   40b.9 

deŋiz   49a.1  diŋlerdi  94a.5 degişüb 100a.4 

dizildi  111b.3  dönmiş  122b.6  dinüb  139a.9 

düzme  155b.4 delüb  161b.10 delük  162a.1 

damarından  197a.5,  depredüb  198b.4, dayaķ  237a.7, 

 döşenmiş  211b.1  dedesi   250b.11 devşürüb  

254b.5 

dirligümüzden  253b.1   devşürüb  254b.5 

Kelime ortasında “d” (د) ünsüzü yazımı: 

ögredüb  3b.10  beslediler   5a.8 unutdurdı  5b.2 

iledürler   28b.10  nidelüm   36b.9 gitdükden  

37b.10 

çatırdısın   43a.4  urduġın  103b.10 yidiler  133a.8 

andan  158b.5 ķondılar  211a.11  nitdügin

226a.11 

śordılar  243a.8 ķodı  245a.6 yılduzlar  

248a.9 

ķıldum  260b.6 
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Kelime sonunda “d” (د) ünsüzü yazımı: 

 yigid  22b.3 

Günümüz türkçesinde kelime başında kullanılan “t” (ت) ünsüzü yerine metinde 

bazı kelimelerde “d” (د) ünsüzü kullanılmıştır: 

ditredi  51a.11 dutdı   56b.6 dürlü  175b.6 

danesidür  186b.8 

2.3.5. “T” Ünsüzünün Yazımı 

Kalın sıradan kelimelerde t(ط) ince sıradan kelimlerde t(ت) kullanılmıştır. 

“ŧ” (ط) Ünsüzünün  (ط) yazımı  

Kelime başında ŧ (ط) ünsüzü yazımı: 

ŧaķub   6a.5 ŧutub   6a.6  ŧarafda  24a.4 

ŧaş  28a.8 ŧutışub  37a.6 ŧutam   40a.9 

ŧopraķ   42a.8 ŧaşra 47b.11 ŧanışmaġa  

58a.5 

ŧaķmış  72a.11  ŧapucı  74b.5 ŧanımazsa  

122a.9 

 ŧınub   137b.10  ŧutar 147b.9                      ŧanışıvirsin

233a.10 

ŧabaķlarıla  238b.11 

Kelime ortasında “ŧ” (ط) ünsüzü yazımı: 

baŧman   5b.11  ķurŧardı  34b.7  ħorŧum  131b.6 
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 “t” (ت) Ünsüzünün Yazımı 

İnce sıradan kelimelerin yazımında kullanılmasının yanı sıra kalın sıradan 

kelimelerin yazımında da kullanılmaktadır. Her iki kullanıma ait örnekler şöyledir: 

Kelime başında “t” (ت) ünsüzü yazımı: 

 Türk    50a.1  tiz  67a.10  tündi   248a.4 

Kelime ortasında “t” (ت) ünsüzü yazımı: 

 yetişdürdiler  3b.11  ayıtdılar  4a.5 isteyüb  5a.3 

itdürüb  6a.1  yetmiş  14a.8 yatub  18a.4 

ortusın  25a.9  dutub  30b.11  yatalı  38b.2 

gitmek  42a.1  ķurtarmaġa  43a.1  otaġa  46b.9 

öter  49b.7  aķıtdı  63b.1  oturub  76b.6 

altına   92a.7  bitürmek  199a.3 atasını  209b.6 

yutdı  231a.3 

Kelime sonunda “t” (ت) ünsüzü yazımı: 

çift  6a.3 at  8b.2 dört   8b.5 

ilet  38b.9  it  39b.10 bulut  53a.2 

 dut  69b.3 yat   213b.3 

2.3.6. “K” ve “G” Ünsüzlerinin Yazımı 

Kelime başında “ķ” (ق) ünsüzünün yazımı: 
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ķıldı  1b.7 ķarındaşı  4b.5 ķol  6a.2 

 ķorħusundan  5a.11   ķarşu  9b.3 ķaķıyub  9b.5 

ķanķısı  17a.10  ķaraŋu  17b.9 ķurımış  18a.1 

ķaldurub  18a.6 ķoyub  28a.4 ķırdırmaķdur  

34a.4 

ķulaġın  51a.11  ķara   53a.2 ķaçduķ  65a.7 

ķuşluķ  98a.6 ķavışduŋ  187b.11  ķonmaķ 133b.11 

Kelime ortasında“ķ” (ق) ünsüzü yazımı: 

baķub  9a.11  baķır   14b.2 loķma  20a.3 

oķudı  31a.6 uyanuķ  35b.5  çıķdum  39b.7 

uyķu   42b.6  arķası   49a.5        aķmaşur  49a.10 

ayaķlu 56a.7  yuķaru  57b.4         yaķdılar  69b.3 

yoķlayub  80b.10 oġlancuķlara   94b.4 

Kelime sonunda “ķ” (ق) ünsüzü yazımı: 

çoķ  3b.6 yaraşıķ  24b.10 uçduķ  37a.3 

ķonduķ   37a.5 çoķluķ  38a.3  ŧopraķ   43a.11 

uyarduķ  44b.7,  baķ   53b.9,  aśduķ  60b.1 

umarduķ   64a.11 ķorķaķ  85b.4 yaśduķ   87b.3 
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barmaķ  96b.7 yumruķ  106b.4 bozmaķ  156b.4 

śovuķ  192b.9 

Kelime başında“k” (ک) ünsüzü yazımı:  

ki  2a.10  kendü  14a.10   kesdiler  

16a.11 

kişi  35a.5  kim  36a.8    kimesne  38a.6 

kesem  40a.4  kütülden  100b.7      kelek 134a.5 

küsdüŋ  170b.7 kükreyüb  205a.9 

Kelime ortasında“k” (ک) ünsüzü yazımı:  

eksük  4a.8 iki  4b.10 çekmişler

8b.8 

 berkitmişler  8b.11 sekiz  25b.11              getürmekden  

29a.2 

çekmişem  30b.7 bekleyüb   65b.9 beklerken  

110a.6 

ürkmiş  114b.7 olduķda  123b.9 ŧoġıcak  

149b.3 

Kelime sonunda“k” (ک) ünsüzü yazımı: 

diyecek  5b.5  dökülmedük  5b.8    itmek  7b.1 

erlik  16a.6,  iricek  19b.11,   bölük  27b.10 
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erkek  29b.5, öldürmek   31a.1 geçürmek   

33a.10 

geldük  35b.4,  eylük  36b.7,  irkek   44a.3 

gök   49a.8,  binmek   51b.10 yemek  106a.8 

bitürmek  199a.3 delük   210a.4 biriküb   

247b.8 

2.3.7. “H” Ünsüzünün Yazımı 

ĥ (ح) ünsüzü yazımı: 

ĥ (ح) ünsüzü kelime başında ortasında ve sonundaki kullanımının Arapça-

Farsça kökenli sözcüklerin yazımında kullanıldığı görülmektedir: 

Kelime başında ĥ (ح) ünsüzü yazımı: 

ĥażır  15b.4  ĥāśıl    34a.10 ĥisābda    38b.2 

Kelime ortası ĥ (ح) ünsüzü yazımı: 

śoĥbet    27b.1 maĥbube  28b.1 siĥr   37a.9 

rāyiĥası  39b.10 aĥvālin    93a.7 

Kelime sonunda ĥ (ح) yazımı: 

nikāĥ    29a.7  ferāĥ  58b.8 cenāĥ  72a.4 

medĥ  116a.4 

ħ(خ) ünsüzünün yazımı: 

ħ(خ) ünsüzünün türkçe kökenli olmayan kelimelerin yazımında kullanıldığı 

görülmektedir: 

Kelime başında ħ(خ) ünsüzü yazımı: 
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ħaber  19a.7  ħoş  20a.8 ħuylu    26a.7 

ħayr  35a.6 

Kelime ortasında ħ(خ) ünsüzü yazımı: 

yoħsa  2a.4  daħı  9a.3  ķoħısına 13b.1 

ķorħusından  85b.2  uyħudan  138a.11 

Kelime sonunda ħ(خ) ünsüzü yazımı: 

maŧbaħ    235a.1 

2.3.8. “S” Ünsüzünün Yazımı 

“S” (س) Ünsüzü Yazımı 

“s” ünsüzünün yazmında (س) harfi kullanılmıştır. 

Kelime başında “s” (س) ünsüzü yazımı: 

siz  4a.3  seksen   9a.1  süŋü   9a.9 

sürdiler  10a.3 sırasına  11a.9 söyleşüb 19b.6 

sevinmekile  19b.11  sözlü  26a.8 sevüb  28b.8 

saçdı   41b.3 sordum   43a.8 sacı  82a.4 

sizüŋ  92a.11  saŋa  120b.10 senüŋ   174a.1 

Kelime ortasında “s” (س) ünsüzü yazımı: 

eksük  4a.8  isteyüb 5a.3         ķorħusundan

5a.11 

beslediler  6b.5  üstine  7a.8 ansuz   7a.11 
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sözleri  15a.5 gögsi  16b.7 ortusın  25a.9 

kesüb  40a.9  irtesi   48a.5  kimesne  75b.6 

bildürmesün   85b.11  ķapusın  154b.1   ķosa 171b.5 

isimleri  175a.10   anası   175b.5    ıssı   195b.3 

derisi  195b.8   ķursaķ  198b.3   ŧaşrası  

227a.4 

iletseŋ  241b.6 

Kelime sonunda “s” (س) ünsüzü yazımı: 

ānās  1b.2  cins  74b.7  ins   6a.8 

“Ś” (ص) Ünsüzünün Yazımı  

“ś” ünsüzünün yazmında (ص)  harfi kullanılmıştır. 

Kelime başında “ś”(ص) ünsüzü yazımı: 

śoŋra  3b.3 śu  6a.3 śıġırı  6a.4 

śalub  11b.3  śına  12b.4  śunub  13b.8 

śuçuŋ  15a.2 śıçrayub  19b.9  śāġ  22b.11 

śolında  22b.11 śorub  26b.11   śaç  42a.8 

śaldı  50b.8  śarmış  77b.1   śaru  96a.8 

śoyķaşub  113b.7  śıġa  113b.8   śalıġı  114a.6 
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śaķlamaķ  124b.4 śubaşılar 125b.11   śarķub  

131b.4 

śovuķ  147b.11  śoķmışlar  161b.11    śarśıldı  

182a.6 

śaķına  193b.1  śıġınub  202a.8 śanma  250b.2 

Kelime ortasında “ś” (ص) ünsüzü yazımı: 

baśa  10a.7 ıśmarlayub  42b.4    aśduķ 60b.1 

yaśduķ  87b.3 yaśanub  103a.11      aśılmış  161a.9 

uśanduŋ  213a.1 

2.3.9. “R” (ر) Ünsüzünün Yazımı 

“r” ünsüzünün yazmında (ر) harfi kullanılmıştır. 

Kelime başında “r” (ر) ünsüzü türkçe olmayan kelimelerin yazımında 

kullanılmıştır: 

rāh   2a.2 riyāset    3a.7 redd   14a.3 

rıżā   255b.11 

Kelime ortasında “r” (ر) ünsüzü yazımı: 

varış  2a.2 erlikden  2b.6 yiri  2b.6 

ögredüb   3b.10 ķorħusundan  5a.11   demürden  

6a.1 

ayırmaġa   9b.9 yarub  13a.9 ŧamarları  

15b.10 



55 

ķurtarmaġa   43a.1 uġrayub   46a.11  yapraġı  51a.11 

yırtub  63a.5 arayıbda  105b.10    irkenden  

107b.11 yerlü   120b.10 yirlü  125b.7,  uyarmış 

148b.11 

barmaķ  258a.1 

Kelime sonunda “r” (ر) ünsüzü yazımı: 

eyler   2a.2  eder  2a.9 alur  2a.9 

er  8b.5 bir  10a.4  gördiler  10a.8 

yanar  11a.5  ķırar  11a.5 bilür  15a.3 

yarar  15b.11  ķor  25b.7  düzer  32a.2 

yatur  38a.6  ķoķar  39b.10  ķoparur 43a.4 

aķmaşur  49a.10  uçar   85a.7  gör   94a.6 

 yer   96b.7  ŧaparlar  137a.8  vir 168b.8  

aşırur  199b.4 ķamaşur  255a.3  olısar   260b.1 

oldurur  261a.9 

2.3.10. “L” (ل) Ünsüzünün Yazımı 

“l” ünsüzünün yazımında (ل)  harfi kullanılmıştır.  

Kelime ortasında “l”(ل) ünsüzü yazımı: 

belki  1b.6  dinildi  1b.9   ilerü    9b.1 
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 gelür  13a.3 śaldı  17b.1 yirlü  20a.5 

ķapmışlar  21a.4 yürüdiler 24a.10 birle  26a.10 

beslerler  30a.2  ķaldılar  31a.7 ķalur 35a.9 

yoldaşumla  36a.4   elüme  38b.7 açıldı  40b.9 

bulduķ  41a.8 bizümle   42b.3 yıķıldı   43b.5 

alalar   64a.7 bile 69a.7  atlu  80a.5 

ŧaġıldı  82a.2 dökilmiş  87a.2  yarılmış 88a.7 

elli  130b.5 irdiler  67b.9 

Kelime Sonunda “l” (ل) ünsüzü yazımı: 

ķıl  2a.7 ol  3b.6  yıl   36a.3 

 gel  38b.5 al   42a.9  yil 43b.11 

ķurtıl  45b.1 el  222a.10 

2.3.11. “M” (م) Ünsüzünün Yazımı 

“m” ünsüzünün yazımında (م) harfi kullanılmıştır. 

Kelime ortasında “m” (م) ünsüzü yazımı: 

iremezse  2a.4 dökmekden  15a.11 görmek  18b.4 

virmedi  30b.3 yigirmi  31b.9 öldürmek  31a.1 

ķalmışdur   33a.4  kesme  131a.7 
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Kelime sonunda “m” (م) ünsüzü yazımı: 

süreyim  18b.6 degülüm  20b.8 varayım  34b.9 

yüregüm  39a.2  irdüm  39a.4 gördüm  39a.7 

ķoram   40a.6 ŧutam   40a.9 baġladum  42a.6 

urdum   44a.9,  görelüm   45a.7 bildügüm 74b.7 

girem  101a.2 bulışalum  104a.10 

2.3.12. “N” (ن) Ünsüzünün Yazımı 

“n” ünsüzün yazımında (ن) harfi kullanılmıştır. 

Kelime başında “n” (ن) ünsüzü yazımı: 

nireye  17b.9 nola  22a.4 nedür  36a.6 

nedür   56b.2 

Kelime ortasında “n” (ن) ünsüzü yazımı: 

görenler  13b.3 deprendi  15b.10   üzerlerine 

31a.6 işidenler  32a.6  uyanması 42a.2  çatırdısın 43a.4 

ŧırnaġ  50a.6  gitmedin  65a.11   çalķandı  100b.7 

göynerdi  121a.9 yunub  147b.7 indi   246a.9 

Kelime sonunda “n”(ن) ünsüzü yazımı: 

varın  2a.7 varduġın  17b.9 yirlerinden  18b.8 
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ķarşulasun  22b.6,  görilsün  33b.8 birbirimüzden  

37a.1 

anlardan  38a.2 birin  38a.10  ķarın   39b.8 

yıldan 73a.5 virmesün 170a.3   yigrenürsin  

214a.5 

göreyin   239b.10 

2.3.13. “V”(و) Ünsüzünün Yazımı 

“v” ünsüzün yazımında (و) harfi kullanılmıştır. 

Kelime başında “v”(و) ünsüzü yazımı: 

virür  2a.8 varalum  19a.10 var  32b.2 

varub  89b.11 virmişler  123a.4 

Kelime ortasında“v”(و) ünsüzü yazımı: 

 ķova  109b.10 

2.3.14. “Z”(ز) Ünsüzünün Yazımı 

Türkçe kelimelerdeki “z” ünsüzünün yazımında daima (ز) harfi kullanılmıştır.   

Kelime ortasında “z” (ز) ünsüzü yazımı: 

yüzi  2a.7 ķurtulamazdı 18b.4 beŋzer  38a.6 

ayaġumuza  40b.10 

Kelime sonunda “z” (ز) ünsüzü yazımı: 

umaruz  2a.6  idevüz  2b.6 dirseŋiz  13a.3 

yüz  13a.8  irebilevüz 19a.11 olavüz  22a.8 
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varavüz  22a.9  söz  26b.7 uyanmaz   38b.1 

beŋzemez  39a.9  yükledevüz 41a.2  yazlar  46b.2 

üzerüŋüzden  46b.2    bilmez   54a.6  otuz 76b.10 

ķız  83b.10     buluruz   84a.6 girmez   91b.5 

śaķlaruz 91b.11 üzere  106a.6  özi  121a.9 

ķorķaruz   122a.7 getürürüz  144b.2 

2.3.15. “Ş” (ش) Ünsüzünün Yazımı 

“ş” ünsüzü yazımında (ش) harfi kullanılmıştır. 

Kelime başında “ş” (ش) ünsüzü yazımı: 

şimdi  12b.2 şöyle  39b.11 şunda  153b.10 

baş  176a.5  ŧaş  189b.9 

Kelime ortasında “ş” (ش) ünsüzü yazımı: 

kişiler  1b.9 işidüb  10b.3 irişdük  20b.4 

yaraşıķ  24b.10 ķuşadub  38a.8 dişi  44a.3 

yedişer  56b.1 ışıġınuŋ  82a.1 ķarışub  102a.10 

üleşdiler  133a.8 śataşdum  149a.10 bişürüb  153b.8 

ķarcaşdılar  182a.7 üşiyüb  201b.4 uşbu  230b.9 

Kelime sonunda “ş” ünsüzü yazımı: 

 eş  2a.9 beş  9a.8 çekmiş  9a.8 
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iş  10a.8 uş  10b.1 virmiş  24a.4 

ķuş  37a.3 aķmış  39b.11 yapılmış  40a.11 

uyanmış  49a.2 kişiymiş  55b.3 bezenmiş  56a.9 

ķırmış  79a.5  girmiş  86b.8 śalınmış  126b.6 

yoldaş  131a.4  yaraşmış  131b.7 binmiş  208a.6 

ķurulmış   249a.2 

2.3.16. “Y” (ی) Ünsüzünün Yazımı 

“y” ünsüzün yazımında (ی) (ي) harfleri kullanımıştır. Kelime ortalarındaki 

yazımında diş konularak altına iki nokta konulmuştur. 

Kelime başında “y” (ی) ünsüzü yazımı: 

yoħsa 2a.4 yiri   2b.6 yaraķ  7a.6 

yanķulanub  10a.5 yaluŋuz  12a.4 yetmiş  14a.8 

yaturken  19a.3 yayan 19b.2 yeyüb   20a.3 

yüz  26a.1 yoldaşum  35b.2 yapraġı  51a.11 

yaŋa  52b.8 yamadılar  54b.3 yüriyüb  57b.5 

yarub  59b.2 yumub  61b.8 yırtub   63a.5 

yaķdılar   69b.3 yüreye  85a.5        yıķılmayub 89a.10 

yitdi   91b.6 yanaşdı  97b.3 yüzügi  120b.7 
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yuķaru   127b.1 yanar  132b.3 yutdı   231a.3 

yazlar   238a.8 yimek   239b.1 yiyicek  258a.2 

Kelime ortasında “y” (ي) ünsüzü yazımı: 

eyleyen  1b.4 śuyuna   2a.7 büyük 5a.2 

kendüye  5b.5 uyandub  9a.6 ayaķlu   14a.1 

uġraya  17b.7, oġlıyam   21a.10 eylügin  35b.8 

uyur  38b.1, oķıyub  40a.7 uyķu  42b.6 

boynuzuŋ   49a.7 kişiymiş 55b.3 eyleyüb 58b.3 

śaķlayayım  92a.3 uyumayub 197b.11 

aşırayduŋ  199a.10 

Kelime sonunda “y” (ی) ünsüzü yazımı: 

 iy  10b.3 ay  35b.5 

2.3.17.  (Ǿ) Ayın Harfi Yazımı 

Ayın harfinin kullanımı Arapça ve Farsça sözcüklerin yazımlarında 

görülmektedir. Türkçe kelimelerin yazımında ayın harfinin kullanımı 

görülmemektedir. 

Kelime başında, ortasında ve sonunda kullanım örnekleri aşağıda 

görülmektedir: 

Ǿalįm-i esmāya  3a.4 Ǿilm-i saħir  3b.9 

Ǿįşe  4a.10  naǾra   13b.9 
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teǾcil   42a.1 żāyiǾ   43a.9 

cemǾ  150a.9 maǾźur  199a.2 

Ǿināyet    234b.4 

2.3.18. Nazal N (ŋ)(ك (Kullanımı ve Yazımı 

Türkçeye özgü olan nazal ŋ Arapça ve Farsça kelimelerde görülmemektedir. 

Türkçe kelimelerde de kelime başında yer almayan bu ses kelime ortası ve kelime 

sonunda kullanılmaktadır. Bazı kelime kökleri ile eklerde yer alan nazal ŋ’nin 

yazımında ك harfi kullanılmıştır. Kullanımı kelime kökünde olabileceği gibi 

Türkçede bulunan 2. teklik iyelik ekinde de bir nazal ŋ  kullanımı söz konususdur. 

Kelime ortasında nazal n (ŋ) yazımı: 

ķaraŋu  17b.9    deŋile  28a.10 göŋlüŋ  35a.4 

beŋzer  38a.6      öŋ   76a.7 erüŋ   81a.3 

süŋünüŋ  96b.7   yeŋemedügüŋ  99a.9 deŋizüŋ  132a.7 

aŋmazduŋ 136a.11     uŋāt  204b.4 öŋce 235b.11 

Kelime sonunda nazal n (ŋ) yazımı:  

anuŋ  1b.8  işüŋ  2a.5 diŋle 2b.8 

aŋlatdı  3b.8 sizüŋ  4a.6 oġlınuŋ   5a.3 

śoŋra  6a.3 biŋ   7b.2 śuçuŋ 15a.2 

ŧaġlaruŋ  15a.8 ışıġınuŋ  18a.2 erüŋ  18a.9 

yigidüŋ  23b.5 ordunuŋ  24a.3 irdüŋ  27b.5 

eyledüŋ  28a.10 getürdüŋ  29a.2 bunlaruŋ  31b.8 
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görüŋ  33a.6 bunuŋ  33b.7 irnüŋ  37b.4 

baŋa  39b.2 diŋ  48b.10 dizinüŋ  50b.9 

yüzinüŋ   51a.9 otāġuŋ  59b.2 depesinüŋ  

61a.5 

ķarındaşınuŋ  69a.7 yoldaşuŋ   85b.4 virürseŋ   92a.9 

varuŋ  95a.8 aşduŋ    99a.3           çekmeseŋ   109b.11 

urduŋ  110a.2, unutmaŋ  112a.10 uyarsaŋ  117b.5 

irgürdüŋ  117b.7, giŋ  124b.5 dürişürseŋ  

135a 

 iledüŋ  137b.1  elüŋ  166b.4 küsdüŋ  

170b.7 

oġlanuŋ  170b.11 ŧuruŋ  178a.7 ebeŋ  180a.3 

şunuŋ   187a.3 uśanduŋ  213a.1 çekdüŋ  220b.6 

eylügüŋ  220b.8 depesinüŋ   224a.1 

yanduġuŋ  237a.3 

Arapça ve Farsça sözcükere eklenen Türkçe 2. teklik iyelik ekinde var olan 

nazal ŋ  kullanımı aşağıdaki örneklerde gösterilmiştir: 

lüŧfuŋ  2a.3 şeytānuŋ  4a.1 suvāruŋ   9a.1 
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ĥerįfüŋ  9b.5 Ǿamuduŋ  15b.8 gürzlerüŋ  

16b.5 

ħalifesinüŋ  18a.7 fürķatüŋ  21b.10 zamānuŋ  

33b.2 

bendenüŋ  34a.5 püştenüŋ  52b.5 ħaberüŋ  64b.4 

ŧarafuŋ  73a.11 şehįdüŋ  73b.2 cengüŋ  78a.4 

ĥüsnüŋ  84a.3 pāsubānlaruŋ  88a.6  āfetüŋ  89a.11 

Ǿāşķuŋ  93b.2 milletüŋ  98b.1 miŝlüŋ  104a.8 

esįrlerüŋ  108a.8 meydānuŋ  111b.3  iķlimüŋ  

128b.2 

ĥiśāruŋ  131a.7 şehrinüŋ  139b.1 perrilerüŋ  

146b.5 

merĥūmuŋ  160a.6, muĥabbetüŋ  171b.3 şehrüŋ  

203a.8 

pehlevānuŋ  189a.6 şehrüŋ  203a.8 naķśuŋ  

260b.11 

Ǿizzetüŋ   261b.3 

Nazal ŋ’nin bir başka kullanımı olarakda “gibi, niçe, nolduŋ, neŋ, iseŋ, napaŋ” 

gibi kelimelerde 2. teklik iyelik eki olarak kullanıldığı görülmektedir. 

gibinüŋ  7b.11  niçenüŋ  59a.11 nolduŋ  65a.4 

neŋ 115b.5  iseŋ  130a.2 
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2.3.19. Peltek “Ŝ” (ث) Ünsüzü Yazımı 

Arapça ve Farsça kelimelerde kullanıldığı görülmektedir. Yazımında (ث) 

peltek s harfinin kullanıldığı görülmektedir. 

Kelime başında, ortasında ve sonunda kullanım örnekleri aşağıda 

görülmektedir: 

Keyümerŝden  3b.1                            aŝar-ı cihāngirlik    4b.4 

eŝer  14b.7 miŝāl  49a.6 

miŝlin   86b.10  eŝer-i Ǿışķ  122b.7 

 ŜuǾbān  153b.11 ĥādiŝāt  221a.6 

niŝār  239a.1 ŝevāb  40a.7 

Ǿābeŝ  261a.2 

2.3.20. Arapça-Farsça Tamlamaların Yazımı 

Arapça ve Farsça tamalamaların yazımında izafet kesresi hareke ile 

desteklenerek tamalamaların rahat okunmasını ve tamlama olduğunun anlaşılmasını 

sağlamıştır. Metinde tamalamalar en az iki kelimeden ya da zincirleme tamalama 

olarak kullanımı söz konusudur. 

şāhān-ı Ǿālem-i müşterį  1b.3        emr-i künden  1b.4 

yevm-i maĥşerde  2a.1                     baĥr-i lütfuŋ  2a.5 

raviyān-ı tevāriħ-i Ǿālem  2b.10 

ve naķılan-ı sergüzeşt-i benį Ādem  2b.10 

Aĥvāl-i çarħ-ı gerdūndan  2b.11 
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ve efǾāl-i dünyā-yı dūndan  2b.11 

nesil-i insān  3a.6                           aŝar-ı cihāngirlik  4b.4 

pāy-ı raħşiden  6a.10                   ħurd-ı ħām  10a.1, 

 şāh-ı cihān  22b.3                         ehl-i ĥikmet  25b.8 

gülistān-ı bāġ-ı irem  28b.6      kūh-ı āteşde  33a.2 

iflāĥ-ı şerįre  35a.7                        sulŧān-ı Ǿayyārān  63a.6 

gerd-i ġubār  79a.8                             bāzar-ı Ǿışķuŋ  93b.4  

ķavm-i hind  103b.1                        ehl-i tevāżuǾ  110b.6 

 rustā-yı şehr-i dilin  124b.1           ehl-i kalemler  126b.4 

vaśf-ı ĥālümden  130a.2                    şeyŧān-ı racįm  134b.2 

şāh-ı ħubān 149a.9               sulŧān-ı kūh-ı ķamer  186.11 

ehl-i İslāmuz  218b.5                     dil-i mecrūĥuma  225b.3 

taħt-ı ĥammāl  227a.5                ķudret-i efkārdan  231a.9 

 terk-i cān  238a.9                 Mekkeǿ-yi muǾažžama  257a.9 

cild-i evveli  259b.10                Ħāb-ı ġaflet  261a.1 

 levlāk-i hā  261a.5                  adüvv-i āhdan  261a.9 
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Metinde kullanılan olay geçişlerinde veya metinin sona erdiği bölümlerde 

zincirleme tamlamaların kullanımı da görülmektedir: 

Derbeyān-ı Reften-i Ķahramān Be-Cānįb-i Kūh-ı Ķāf 

143b.  

Derbeyān-ı Sergüẕeşt-i Ķahramān-ı Ķātil Der-Kūh-ı Ķāf nažm 

152b.  

 Kitāb-ı Ħātime-yi Ķıśśa-yı Ķahramān-ı Ķatil    

260a. 

2.3.21. Arapça ve Farsça Kelimelerin Durum Kesresi Vasıtasıyla Yazımı 

Arapça ve Farsça sözcüklere eklenerek kelimeye olumlu ya da olumsuz anlam 

katan ekler bulunmaktadır. Bu ekler latin harflerine aktarılırken durum kesresi ile 

ayrılarak gösterilir. Bu ekler eklendikleri Arapça ve Farsça sözcüklere olumlu ya da 

olumsuz anlam katmaktadırlar. 

bį-niyāz  1b.2                       bį-nihāyetdür  2a.5  

bį-ĥüsnnur  7b.7                       bį-ħaber  10b.4 

 bį-hūş   21b.2                       bį-ĥadd  24b.1 

 bį-ĥarf  26b.5                       bį-çāreleri  40b.3 

seng-endāz  54b.11                       cihān-dār  55a.1 

 bį-pāk  59b.4                          bį-pāyān  60a.3 

bį-aman  60b.7                                    bį-bahāne  72b.4 

bį-iĥtiyār  73b.5                                  bį-cān  78a.7 
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 bi-mehābe  80a.7                                   vehim-nāk   90b.5 

 ber-ġarim   95a.10                         cān-sitān  96a.10 

 bį-edeb  99a.1                                      bį-ĥużur  108a.2 

bį-bedel  118a.8                                   bį-feryād  130b.7 

 ser-bülend  154a.7                                     bį-nihāye  156a.6 

söz-nāk  167b.2                                       mā-ĥaśıl  178a.8 

 bį-ħūde  199a.11                                    nā-bekār  205b.4 

dırāz-be-dırāz  206a.6                    cān-be-cehennem  206a.7 

bį-hemtā  208a.1                                    dü-ber-rū  211b.4 

 be-çeşm  229b.4                                     endişe-nāk  233b.7 

 der-kenār  236a.4                                      der-aġuş  236a.6 

bį-ķuśur  260b.11                                         bį-dār  261a.1 

2.3.22. Bitişik Yazılan Sözcükler 

“İle, içün, ise, iken gibi” yapılar sözcüklerle bitişik halde yazılmıştır. 

ĥālile  3a.10 sözile  4a.11   ĥüsnile  4b.4 

cengile   4b.7 ķılurıdı  6a.9   erile  7b.5 

ķahķahayıla  7b.9 śuretile  9a.11 ġayretile  13b.8 
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ķayd-ı bendile 12b.9   öykeyile  16a.2 Ǿizzetiçün  

25a.7 

itmekiçün  26b.9  varise  27b.9          getürdügiçün  

29a.1 

žulmile  29a.2 ķuvvetile  29a.3 sacile  38b.3 

aġacile  43b.5 geldikim  45a.4 anuŋiçün  47b.5 

ħādimile   66a.4 anuŋçün  69a.2 ġayretile  73a.2 

heybetile  76a.5 şevketile  78b.4 itdükise  83a.1 

irmekiçün  93b.3 didükise  108a.4          gördükiçün  

110b.4 

bāşıçün  118b.8 ħāŧrıŋiçün  119b.2 ĥālise  128a.4 

variken  136a.11 ķıyduŋise  182b.10 ĥasretiken  

237b.2 yoġiken  260a.5 

2.3.23. Eklerin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde  ekler kelime tabanlarıyla birlikte yazılmıştır. 

Metinde eklerin yazımında hareke kullanımı söz konusudur. Hareke kullanımı 

eklerin rahat bir şekilde okunmasını sağlamıştır. 

Bazı eklerin yazımına ait örnekler şu şekildedir: 

kişiler   1b.9 işleyesiz   4a.5 yanından  4a.7 

baġçede  4b.11 yiryüzinde  6b.2   görmiş 10a.8 

yanar   11a.5 görenler  13b.3 giyimlü  13b.5 
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etdügümden  15a.7 ķopdı  16b.4 ılıtdı  18a.3 

erüŋ  18a.9 varalum  19a.10 gözüm  21a.8 

olġıl  21a.9 oġlıyam  21a.10 bilişdi  22a.3 

varavüz  22a.9 düşdükleyin  39a.6  gelince 39b.2 

yükledevüz   41a.2 ķoparur   43a.4 içmişken  44b.4 

 oynayub  63a.9 baķarlar   63b.5 ŧapucı  74b.5 

bulduķca   83a.2  beŋzedürem  94b.9     ķuşluķ  98a.6 

unutmaŋ  112a.11 oturaķda  116b.9 yüzügi  120b.7 

utanuraķ  124a.7 ķapucı  125b.7 yunub  147b.7,  

bozmaķ  156b.4 ötişdiler 197b.9       yanındaġılar

221b.2 

gelirek   246a.1 dedesi  250b.11 yiyicek  258a.2 

ķıldum  260b.6 

2.3.24. Metindeki Aynı Sözcüklerin Farklı Yazımı 

Metinde bulunan aynı kelimelerin farklı harflerle yazımı birkaç kelimede şu 

şekilde görülmektedir: 

ejderhā  38a.10             ejdehā   38a.8 

kepeng  156b.5-156b.9    kefeng  163b.6-163b.10-173b.9 

minber  133b.1-135a.10    menber  135b.2- 135b.9 
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aķmaş-  49a.10                 ķamaş-  205b.1-255a.3 

3. METİNDEKİ ARKAİK KELİMELER 

Arkaik sözcükler, dilin eski dönemlerinde olmakla birlikte daha sonraki 

dönemlerinde görülmeyen kelimeleri ifade için kullanılmaktadır.21 Türkçe’nin eski 

devirlerinde konuşulan ve yazılan dilde kullanılan ancak günümüz Türkçesinde 

zamanla unutularak ya da şekil değiştirerek kullanımdan düşen sözcüklere arkaik 

sözcükler denilmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde Türkçe’nin eski devirlerinden 

kalma arkaik unsurların kullanımı görülmektedir. Bu sözcüklerin kullanımı 

metnimizde şu örneklerde görülmektedir: 

anuŋ 185b.6 > günümüz Türkçesinde “o” zamirine dönüşmüştür. 

ķaķı- 187b.6 > kullanımdan düşmüştür. 

uşbu 230b.9 > kullanımdan düşmüştür. 

ķamu 93a.11 > kullanımdan düşmüştür. 

ķaçan 221b.7 >kullanımdan düşmüştür. 

ķanı 9b.4        > günümüz Türkçesinde “hani” sözcüğüne dönüşmüştür. 

ol 152a.6        > günümüz Türkçesinde “o”  zamirine dönüşmüştür. 

śı- 190a.11  > günümüz Türkçesinde yazı dilinde bulunmaz ancak bazı 

Anadolu ağızlarında varlığı sürmektedir (ör: sı-n-ık, sı-n-ık-çı).  

ayıt- 14b.9, buŋ 81a.6-81a.8, çeri 7b.11-48b.7-52a.7, degme 193a.6, döy- 13b.2-64a.4-

188b.3, ıssı 195b.3-195b.6-195b.7, irgür- 67b.10-99b.10-117b.9-181b.6-183b.8-195a.9-

237b.3-245a.6-253b.5, ķanda 27b.7-33b.7-65b.7, nite 122b.3-144b.2-178a.3-226b.7, śayru 

63a.11, gedil- 113b.5, esenle- 253a.9, ķaraŋu 123a.8, yaraķ 139a.11, düriş-135a.4, diril- 

(toplanmak) 30b.8, ayruķ 75b.5. 

 

  

                                                           
21 Nadir İlhan, Garipnāme’de Kullanılıp Günümüz Türkçesine Ulaşmayan Eski (Arkaik) Kelimelere Dair, Āşık 

Paşa ve Anadolu’da Türk Yazı Dilinin Oluşumu Sempozyumu, Kırşehir, 2013, s.187. 
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4. ÜNLÜLER 

Metinde kullanılan ünlüler “a, e, ı, i, o, ö, u, ü” ünlüleri şeklindedir. (bkz. İmla 

özellikleri-Ünlülerin Yazımı). 

Metinde kullanılan uzun ünlüler: “ā, į, ū”  

Yukardaki ünlülerin dışında Eski Türkçe döneminden beri kullanılan “e” ve “i” 

arasında bir ses olan kapalı “ė” sesi de metnimizde kullanılmıştır. Ancak Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde de bu sesin kullanımı görülmektedir. Kapalı ė 

kullanımı incelediğimiz metinde de birkaç örnekte görülmektedir: 

tėz tėz 10a.2, gėtdi 14a.5. 

 Kapalı ė’nin yanı sıra incelediğimiz metinde i’li yazımların daha baskın olarak 

kullanıldığı görülmektedir: virür 2a.8, dimekden 2b.2, yiri 2b.6, yil 60b.11, iy 62a.8. 

4.1. Uzun Ünlüler 

Metinde kullanılan uzun ünlüler: “ā, į, ū”  

Dilimize Arapça ve Farsçadan giren alıntı kelimeler bünyelerinde asli 

uzunluklar taşıdıkları için transkripsiyon sisteminde asli uzunluklarla gösterilmeleri 

gerekir. Bu asli uzunluklarla gösterdiğimiz sözcüklerin Arapça ya da Farsça 

olduğunu asli uzun ünlülerin yazımı sayesinde tespit ederiz. Türkçe kelimelerin 

yazımında asli uzun ünlüler kullanılmaz. 

Arapça ve Farsça sözcüklerde uzun ünlülerin ā, į, ū  seslerinde korunduğu 

görülmektedir: cāna 2a.9, aħįr 2b.1, ādem-i nebį 3a.8, ġarįm 5b.9, ĥāli 10a.2, meşġūl 

121a.8, Nemrūd 136a.7, maǾķūl 211a.7, maġrūr 219b.4, ħātūn 225a.11, hücūm 

229a.9, nįşįn 251a.11, tekbįr 254b.9, intižār 259a.1, taĥķįķ 259a.5, bahāne 260b.5, 

celįl 261a.7, şefķāt 261a.7. 

5. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

5.1. Daralma 

Eski Türkçe dönemi metinlerinden itibaren e > i, i > e daralması görülmektedir. 

Ancak hangi sesin hangi sesi değiştirdiği konusunda kesinlik yoktur. Eski Türkçe 

döneminden beri her iki (e, i) sesinde karışık bir şekilde kullanıldığı bilinmektedir. 

Bu karışık kullanımın metnimizde de örnekleri aşağıdaki gibidir: 

-e > -i: 

e ve i ünlüsü kullanılarak her ikisiyle de yazılan sözcüklerin kullanıldığı 

görülmektedir: 
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beş 5b.11/ biş 53a.8, etdür- 223b.9/itdür- 6a.1, yel 124b.7/yil 43b.11, yeg 

260b.10/yig 74b.6, ver- 30b.11/vir-2b.4, eder 2a.9/ider 9a.10, gey- 24b.10/giy- 

138a.10, ye- 128b.4/yi-106a.9, el 62b.6/il 62b.5, nece 32b.2/niçe 33a.3. 

Metinde e ünlüsü yerine i ünlüsü kullanılarak yazılan aşağıdaki sözcüklerde 

daralma ses olayına sebebiyet vermiştir. 

di-2b.3, vir- 2b.4, nireye 9b.8, dirsin 15a.5, yimek 18a.6, it- 42b.11, ir- 44a.9, 

dirince (der-) 51a.10, gice 74a.4, yil 88b.6, yitdi 91b.6, irte 95a.7, nitesin 95b.10, 

yime 104a.11, idin- 159b.4, girü 169a.6, vidāǾ 256a.10, girü 257a.4. 

5.2. Düzleşme 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlaklaşmanın yanı sıra düzleşme de 

görülmekle birlikte bu düzleşmeler -u>-ı, -ü>-i olmak üzere metnimizde kullanıldığı 

görülmektedir. Bu düzleşme kelime kök ve gövdelerinin yanı sıra kalıplaşmış eklerin 

kullanımı vasıtasıyla düzleşme görülmektedir. 

Düz ve yuvarlak ünlüler bir arada kullanıldığı görülmektedir: 

süzülüb 229b.5/ süzilüb 239b.7, ŧoķındı204b.8 /ŧoķundı 206a.5. 

-u > -ı: -ü > -i düzleşme: 

-u > -ı: oġlı 3b.1, ķoymış 7a.1, ŧoķundı 10a.6, urdı 11b.8, buldı 16a.9, oldı 

16b.5, ŧutdı 17a.4, olınca 17b.3, yolın 18a.4, ŧutulmış 24a.2, ortusın 25a.9, buyurdı 

31a.5, ulusı 33a.7, oķıyub 36b.11, bulışub 42a.7, ķurtıl 45b.1, ŧoldı 52b.7, buyırur 

58a.10, olmışsın 62b.7, uyıdı 64a.1, ŧoġrı 64b.11, ķorķusından 65b.2, urıl- 69b.6, 

boynın 72b.3, ŧapucı 74b.5, śundı 75b.1, ķolına 75b.3, bulıyor 81a.7, uyımış 87b.8, 

bunı 91b.10, ķoltuġınuŋ 101b.5, muştucı 110a.9, çaġırub 111b.8, uġrı 112b.7, ayrıl- 

114b.8, ķurıl- 133b.1, ķoyıl- 182a.8, ķavışduŋ 187b.11, yudı 197b.7, ŧutış- 202a.10, 

olıcaķ 237b.4, burnı 255a.3. 

-ü > -i: yüriye 106b.3, görince 111a.8, döndi 118a.10, yüzügi 120b.7, özi 121a.9, 

dönmiş 122b.7, gülüşdiler 138a.2, gümişe 140a.11, bürimiş 154a.7, köpri 156a.8, 

gömilmiş 161a.9, öpdi 162b.8, dökil- 165a.5, gözini 166b.8, yüriyiş 183a.3, ötişdiler 

197b.9, üşiyüb 201b.4, süzil-201b.7, dökilür 210a.5, güvenilür 236b.1, görişüb 

239a.6, göril- 245b.1, düzil- 250a.9. 

5.3. Yuvarlaklaşma 

Eski Türkçe döneminden beri yuvarlaklığını koruyan sözcükler Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde de yuvarlaklıklarını korumuşlardır Yuvarlaklaşma -ı- > u, -i- > 

ü olarak görülmektedir. 
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Yapım eklerinin Eski Türkçe döneminden beri taşıdığı yuvarlaklık Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde de korunarak devam etmiştir. Metnimizde de bu 

durumla ilgili örnekler görülmektedir: 

 yanķulan- 10a.5, yaluŋuz 12a.4, uşda 15a.11, śanur 35a.8, uyanuķ 35b.5, avuc 

43a.10, çalķanur 67a.4, yapu 131a.7, açuķ 137b.7, yuķaru 142b.1, ķaraŋu 174b.1, 

atlu 193b.10, saķallu 217a.8, yazumuz 222a.2, yılduzlar 248a.9. 

Bir kısım kelimelerdeki yuvarlaklaşmaya, Eski Türkçede birden fazla heceli 

kelimelerin sonunda yer alan g-ġ ünsüzünün Batı Türkçesine geçerken düşmesine 

sebeb olmuştur.22 Metinde bu duruma uygun örnekler bulunmaktadır: 

śaru (<śaruġ), 8b.9, ķapu (<ķapuġ) 24b.2, ayruķ (<adrıġ) 143b.6. 

Eski Türkçeden beri devam etmiş olan yuvarlaklık Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde de aynı yuvarlak şekilleriyle kullanıldığı görülmektedir: 

ķarşu 9b.3, furśatın 33a.1, yaśduġın 87a.6, yanķulanur 105a.2, altūn 114b.11, 

berü 125a.8, çarşu 202b.4, yılduzlar 229a.4, incüden 161b.6, kendü 170a.9. 

b, m, p, v ünsüz etkisiyle yuvarlaklaşan sözcüklerin metnimizde kullanımı 

görülmektedir. 

demür 217b.8, çevürdi 82a.7. 

5.4. İncelme 

Arapça ve Farsça sözcüklerde incelmenin görülmesi: 

serāya (saray) 159b.2. 

5.5. Kalınlaşma: 

 Arapça ve Farsça kökenli sözcükler ünlü uyumuna uymaya çalışarak 

kalınlaşmışlardır. Metindeki örnekler şu şekildedir: 

 silāĥşörlıķ 96b.1, ĥelālıġa 144b.4.  

5.6. Ünlü Düşmesi 

Kelime içinde benzer ya da eş hecelerin yan yana gelmesi durumunda bu 

hecelerden birinin düşmesi olarak tanımlanan bu ses değişikliğinin Eski Anadolu 

Türkçesinde de bazı örnekleri görülmektedir. 

-a- düşmesi: bulmazdı 5b.7. 

-ı- düşmesi: aġzına 9a.4, baġrına 95b.11, ayrılub 104b.1, ķarnın 194b.10, aġrına 

228a.4. 

-i- düşmesi: beŋzi 221b.1. 

                                                           
22 İlhan, age., s. 46. 
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-u- düşmesi: oġlı 5a.1, boynına 50b.8, burnından 100a.2. 

-ü- düşmesi: gögsin 9a.7,bögrine 155a.5. 

Metnimizde bazı kelimelerde görülen ünlü düşmeleri şu şekildedir: 

aġız: aġız 157b.2 > aġzına 13b.9. 

alın: alnında 155b.4. 

ayırıl-: ayrılduŋuz 178a.3. 

baġır: baġırına 119a.4 > baġrına 25a.8. 

beŋiz: beŋzinde 105a.1. 

beŋze-: beŋzemez 39a.9. 

beŋzet-: beŋzetdüŋ 175a.2. 

boyun: boyun 246b.1 > boynına 50a.8. 

burun: burunları 131b.3 > burnı 194a.2. 

eğin: egnine 3a.4. 

gögüs: gögsüŋ 171b.4, gögs 254b.4. 

göŋül: göŋül 83a.6 > göŋlüme 165b.2, göŋli 237b.6. 

hapis: ĥabs 145b.3. 

göyin-: göynerdi 121a.9. 

iŋile-: iŋiledin 253a.3 > iŋledi 114b.3. 

ķarın: ķarnı 38a.7. 

şehir: şehrüŋ 139b.8. 

şükür: şükür 84b.3 > 26a.4. 

oġul: oġul 148b.8 > oġlı 4b.8. 

uyıķu: uyķu 42b.6, uyħu 129a.5. 

Arapça ve Farsça kelimelerde de bu ses hadisesine rastlanmaktadır: 

zikr 1b.1, şükr 1b.2, naķl 3a.1, Ǿilminden 3b.9, baĥri 6b.1, Ǿaķlı 16b.8, vaślınuŋ 

22a.1, fikrüŋ 34a.7, luŧfı 36a.9, ķaydın 47a.9, śeyr 64a.9, ĥüsnüŋ 84a.3, ķaśdına 

88a.10, vehm 131b.11, ķavm 132b.11, ķaśrın 143a.9, žulmuŋ 147a.10, ĥükm 147b.3, 

siĥr 134b.3, ħayr 134b.11, śaĥnı 158b.11, devrinüŋ 159b.9, fetĥine 218b.8, ķabrini 

240a.8. 

“i-” fiilinin zarf fiil şekli olan iken genellikle sözcüklerle bitişik yazılmasından 

dolayı ses düşmesi hadisesi ortaya çıkmaktadır metindeki örnekleri de şu şekildedir: 

vardı 73a.8, bozarken 103a.6, gezerken 131a.3, yaturken 144a.3, degerken 

156b.2, baķarken 163b.4, iderken 164b.8, uyurken 171b.11, varmış 180b.1. 
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“ile” ve “içün” edatları ile “i-” yardımcı fiili, tam ekleşme devresinde baştaki 

ünlülerini düşürürler.23 Metinde bu olaya ilişkin örnekler şöyledir: 

ķurtulmazdı 18b.4, gicelerle 51b.10, irmezdi 69a.2, ĥaķķıçün 167a.10, anuŋçün 

170a.3, girmezdi 182a.2. 

5.7. Ünlü Türemesi 

Dilimize yabancı sözcüklerden girmiş olan kelimeleri Türkçe’nin bulunan ses 

yapısına uydurabilmek için sözcüğün başta, içte ve sonda meydana gelen 

türemelerdir.  

Ünsüz ile biten kelimeye ünsüz ile başlayan ek geldiğinde araya  bir  ünlü harfin 

girmesi şeklinde görülmektedir. Metinde geçen bazı Türkçe kelimelerde 

görülmektedir: 

ķılurıdı 6a.9, yaluŋuz 12a.4, acıdı 19a.4,yoġıdı 20b.6, batıcaķ 32a.2, aġızlu 

197a. 

Arapça ve Farsça sözcüklerde de bu duruma rastlanmaktadır: 

-ı- türemesi: naķılan 2b.10, aślında 2b.4, ħışmile 6a.9, yārını 93b.3, ħaŧırın 

101a.7, śābır 130a.9, bosıtān 137b.8, ĥāżır 186b.11, ħayırla 261b. 

-i- türemesi: vaķit 22a.2, fikirdür 105b.1,Ǿilim 126b.11, şekil 164b.10. 

-u- türemesi: vasulat 143a.1. 

-ü- türemesi: Ǿömür 159b.3, ĥükümlerinde 175b.1. 

5.8. Ünlü Birleşmesi 

Ünlü ile bitmiş ve ünlü ile başlayan iki kelimenin zamanla söyleyiş ve kulanım 

sıklığı dolayısıyla birbirine geçerek kullanılması olayıdır. Osman Nedim Tuna’ya 

göre birleşme hadisesi “sürekli birlikte kullanılan kelimelerin geçirdikleri 

değişikliklerden sonra yeni bir şekil alması ve tek kelime olmasıdır.24” Metinde 

birleşme ile ilgili rastladığım örnekler şu şekildedir: 

böyle (bu+eyle) 9b.4, neyleyem (ne+eyleyem) 15a.2, neyle (ne+ile=y ünsüzü 

araya girmiştir.) 15a.10, niçün (ne+içün) 6b.9-53b.7-234a.11, nola (ne+ola)22a.4, 

nidelüm 36b.9, nolduŋ (ne+oldun) 65a.4. 

u- iktidar fiilinin ekleşerek birleşmesi: 

edemezsiz  (<ide umazlar) 4a.4, eremezsiz (<ere umaz) 4a.6, ıramazlardı(<ıra 

umaz) 6a.7, idemez (<ide umaz) 29b.9, bulamaz (<bula umaz) 33a.1, eylemez (<eyle 

umaz) 33a.12, varamazsız (<vara umaz) 41a.10, iremez (<ire umaz) 60a.4, yaramaz 

                                                           
23 Leyla Karahan, Kıssa-i Yūsuf (Yusuf u Züleyha), TDK. yayınları, Ankara, 1994, s.53. 
24 Osman Nedim Tuna, Türk Dilbilgisi, (Fonetik ve Morfoloji), İnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk 

Dili ve Edebiyatı  Eğitimi Bölümü Ders Notları: 3. Malatya, 1986, s.43.  
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(<yara umaz) 63b.6, duramaz (<dura umaz) 68a.9, eklemez (<ekle umaz) 124b.1, 

söylemez (<söyle umaz) 137b.11, aşamaz (<aşa umaz) 147b.9, bozamaz (<boza 

umaz) 174a.11, geçemez (geçe umaz) 193b.11, götüremez (< götür umaz) 206b.2, 

sevemezdi (seve umaz) 208a.2, śıġamaz (sıġa umaz) 213b.7. 

6. ÜNLÜ UYUMU 

6.1. Kalınlık İncelik Uyumu 

Metinde kelime kökleri ve eklerde kalınlık incelik uyumu bakımından ünlü 

uyumu bazı istisna durumlar haricinde genellikle uyumlu olarak görülmektedir. 

Kalınlık İncelik Uyumunun Bulunduğu Örnekler: 

ķurımış 18a.1, ķaldurub 18a.6, varalum 19a.8, ŧoġrayub 20a.3, bilür 21a.5, 

yüriyüb 22b.11, yolına 32b.4, bulamaz 33a.1, geldük 35b.4, uyanuķ 35b.5, ķapusında 

37b.10, ķorħu 39a.3, çine 39a.6, yüzin 39b.9, ölüsi 39b.10, elini 40a.6, boynum 

40a.8, öŋüme 40b.2, unutduŋ 41a.4, kendülerin 41b.5, aġlamaduķ 45a.10, besledügin 

47a.3, yüridiler 59b.6, elümüz 62b.6, ķapılub 63a.10, gözlerinden 63b.1, umarduķ 

64a.11, bıraġub 65a.7, düşmiş 66a.10, arturur 67a.6, işidüb 257b.8, arayub 260b.8. 

-yor ve -ken uyumu bozar: 

oynarken 4b.11, ķovarken 8a.7, ideyorur 12a.2, yaturken 19a.3, geliyorur 

22b.4, baġlamışken 53a.3, ķılurken 63a.6, ŧururken 75a.6, bozarken 103a.6, variken 

136a.11, baķarken 163b.4, yurken 177b.6, olmışken 222a.1. 

-ki aitlik eki ve ile edatı uyuma girmiştir: 

ķılıcıyla 7a.3, anlaruŋla 62b.11, arķasıyla 89a.5, süŋüyile 117a.1, ķızıyla 

142a.10, ķapusıyla 167a.4, yanındaġılar 221b.2. 

-lık,-lıķ  i.i.y.e  Arapça ve Farsça sözcüklere eklenmesi: 

rüsvāylıķdur 12b.3, küstāħlıķ 20b.6, peşįmānlıķ 25a.5, serbāzlıķ 89a.8, 

silāĥşörlıķ 96b.1, pehlevānlıķ 98a.11, müştāklıķ 214a.2. 

6.2. Düzlük YuvarlaklıkUyumu 

6.2.1. Kelime Kök ve Gövdelerde 

 Metnimizde düzlük yuvarlaklık uyumunu bozan temel sebeb düz ünlüden 

sonra yuvarlak ünlü gelmesi ya da yuvarlak ünlüden sonra düz ünlü gelmesinden 

kaynaklanmaktadır. Bu durumda haliyle düzlük yuvarlaklık uyumunu bozmaktadır. 

anuŋ 2b.5, alur 2a.9, ŧayanub 9a.4, ķarşu 9b.3, yaluŋuz 12a.4, uyanmaġa 

15b.11, urmagı 16a.4, śalub 18b.11, getürüb 20a.3, śanur 35a.8, aldum 35b.3, 
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ķarındaşum 36b.5, ŧaķduķ 41b.7, saçdum 43a.11, ŧopraķ 43b.3, yaġmur 43b.11, 

śayruluġı 63a.11, berü 94b.1, incüden 161b.6, yılduzlar 229a.4, kendüyi 242b.3, 

alŧūn 255b.2, alunur 260b.4, ķurtılasın 261a.2. 

Metinde düzlük yuvarlaklık uyumunun görüldüğü örnekler şu şekildedir: 

olunur 3a.1, ķorħusundan 5a.11, ŧurub 8a.6, śunub 13b.8, yolumuz 20b.3, 

oturub 25b.9, bulunur 33b.7, ķorħduķ 37a.1, ķonduķ 37a.5, boynum 40a.8, yigirmi 

57a.10, ŧurduġumuz 64a.10, birine 57b.10, yumruķ 106b.4, buyurdum 159b.2, 

itmişsin 199b.7, umuŋ 199b.11, ŧuyum 232b.11, dövüŋüb 255b.4. 

“b, m, p, v” dudak ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelen yuvarlaklaşmanın 

uyumu bozması: 

ķapuların 5b.3, demürden 5b.11, avuc 43a.10, yaġmur 43b.11, çevürdi 82a.7, 

ķovub 65a.9, yavuz 73a.8, ŧapucı 74b.5, yapu 131a.7, śovuķ 147b.10, kemükleri 

195b.1. 

g/ġ ünsüzü kelime sonundan düşerek kendinden önceki ünlüyü yuvarlak ünlü 

haline getirmiş ve uyumu bozmuştur: 

ķamu(ķamıġ) 2b.7, ķapu (ķapıġ) 155a.4, śaru (śarıġ) 96a.8, ayru (adrıġ) 

215b.11. 

6.2.2. Eklerdeki Düzlük Yuvarlaklık Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde de düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozan 

ekler bulunmaktadır. Bu eklerin bir bölümü düz ünlülü olarak görülürken bir kısmı 

da Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü şekliyle kullanılmış ya da Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde yuvarlaklaşarak düzlük yuvarlaklık durumuna aykırı hale 

gelmiştir. Metnimizde de görülen bu tür uyumsuzlukları yuvarlak ünlü taşıyan ekler, 

düz ünlü taşıyan ekler ve bu dönemde yuvarlaklaşmış olan ekler olmak üzere üç 

kısımda inceledik. 

 6.2.2.1. Yuvarlak Ünlü Taşıyan Ekler 

-ArU (Yön Gösterme Eki): ilerü 9b.1, içerü 24b.4, yuķaru 127b.1. 

-dUr: (Bildirme Eki): çoķdur 3b.2, gelmişdür 4a.3, olmamışdur 12a.9, 

yıldırımdur 16a.4, degildür 27b.1, nedür 36a.6, dibindedür 37b.4, yaķındur 43b.9, 

devletidür 52a.10, ķızımdur 56b.3, kesmişdür 57b.9, getürmişdür 57b.10, ŧaġdadur 

65b.2, ķomışdur 67a.8, yigdür 74b.6, beslemişlerdür 92b.5, sevmişdür 100a.7, yıldur 

135b.4, yoldur 200b.6, bitmişdür 210a.7, nesnedür 248a.2, geliserdür 258a.11, 

göriserdür 260b.2. 

-śUķ (İsimden İsim Yapım Eki): Metinde örneğine rastlanmamıştır. 
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-sUn ( Emir Eki): olsun 33b.7, görilsün 33b.8, gitsün 60b.10, itmesün 60b.11, 

unutmasun 91a.10, gelsün 95a.8, çalınsun 117b.6, dirsün 143a.2, uyusun 154a.1, 

virmesün 170a.3, otursun 194a.8, olmasun 209b.2. 

-ķU, >-ħu (Fiilden İsim Yapım Eki): yanķulanub 10a.5, uyķu 42b.6, ķorħu 

39a.3. 

-Uk (Fiilden İsim Yapım Eki): eksük 4a.8, bölük 8b.5, uyanuķ 35b.5, ayruķ 

75b.5, açuķ 137b.7, śovuķ 147b.10, delük 162a.1. 

-dUk (Sıfat Fiil Eki): dökülmedük 5b.8, irişdük 20b.4, ayıtduk 31b.8, gördük 

32a.6, gitdük 35b.4, sevindük 37a.10, irdük 42b.5, bilürdük 63b.3, arıduk 65a.5, 

bildürmesün 85b.11, neyledük 173a.6, getürdük 191a.6, irgürdük 237b.3, bildük 

257a.3. 

-Up/-Ub (Zarf Fiil Eki): bulub 4b.11, alub 5a.6, ķapup 6b.5, ŧurub 8a.6, 

uyandub 9a.6, atub 11a.5, ķorķmayub 12a.7, yarub 13a.9, baġlayub 18a.9, śıçrayub 

19b.9, aŋılub 31b.3, bulışub 42a.7, ķırub 48b.5, çıķup 52a.3, yırtub 63a.5, bıraġub 

65a.7, aķub 72a.2, urılub 73b.1, ķalmayub 75a.8, yatub 86a.3, ķıymayub 101b.5, 

śıyub 102a.7, ŧaġıdub 110a.4, ķatub 128b.9, aŋılub 129b.4, çaġırub 155a.6, ķoyup 

160b.11, śırıdub 165a.5, aġlayub 166a.9, ķanayub 184a.5, ŧolaşub 228a.2, ķaynayub 

236b.6, ŧonanub 241a.10, aġlaşub 246b.8, arayub 260b.8. 

-dUr (Fiilden Fiil Yapım Eki): yetişdürdiler 3b.11, itdürüb 5b.11, 

uyduramadılar 6b.6, bildürürler 10b.3, bindürüb 46b.9, yedüresin 65b.5, aydurdı 

77a.1, ķaldurub 81a.11, çekdürür 169a.5, indürmiş 174b.10. 

-gUr (Fiilden Fiil Yapım Eki): irgürdüŋ 117b.7, irgürdiler 181b.6, irgürüb 

245a.6. 

-Ur (Fiilden Fiil Yapım Eki): çalķanur 67a.4, arturur 67a.6, bişürüb 153b.8, 

aşurmaķ 193a.6, arturmışsın 246b.4. 

6.2.2.2. Eski Anadolu Türkçesinde Ünlüsü Yuvarlaklaşan Ekler 

-AlUm (Birinci Şahıs Emir Eki): görelüm 12b.8, getürelüm 12b.10, varalum 

19a.8, uralum 27b.7, idelüm 28a.5, ķoyalum 41a.2, alalum 64b.2, olmayalum 99a.3, 

bulışalum 104a.10, oynayalum 105b.10, yatalum 154a.1, śalalum 199b.8, virelüm 

181b.7, ŧuralum 202a.4, bulalum 240a.7, diŋlenelüm 216a.7, gönderelüm 231b.10. 

-(U)m -(U)muz (İyelik Eki): yoldaşum 35b.7, ķarındaşum 36b.5, benüm 29a.2, 

yüregümüz 253b.2. 
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-dU (Görülen Geçmiş Zaman Eki): geldüm 20b.11, irdüŋ 27b.5, aldum 35b.3, 

yitdüm 40a.8, çaldum 45b.7, alduŋ 62b.7, ögrendüŋ 105a.10, yetürdüm 132a.6, 

yıķduŋ 136a.8, ayrılduŋuz 178a.3. 

-Uŋ,-Uŋ (İlgi Hali Eki): erüŋ 18a.9, yigidüŋ 23b.5, aġacuŋ 43a.4. 

-Ur (Geniş Zaman Eki): alur 2a.9,  virür 42a.3, uyanur 43a.5, arturur 67a.6, 

śaķlaruz 91b.11, yanķulanur 105a.2, ķaşanur 209a.4, deprenür 215a.11. 

-vUz (1.Şahıs Çokluk Eki): irebilevüz 19a.4, gidevüz 22a.5, dirilevüz 30b.8, 

olavuz 32b.6, yükledevüz 41a.2, çıķmayavuz 98b.8, ķomayavuz 123b.10, olursavuz 

142a.6, aşuravuz 199b.8, śoravuz 204b.5, görevüz 222a.2, neyleyevüz 236a.7. 

-lU (İsimden İsim Yapım Eki): heybetlü 5a.10, giyimlü 13b.5, ayaķlu 14a.1, 

yirlü 20a.2, altūnlu 24a.6, ķuşaķlu 25b.7, bileklü 26a.8, ķanlu 46a.3, yaraķlu 52a.7, 

direklü 54b.1, atlu 55b.6, başlu 56b.7,  nacaķlu 118b.11, yeŋlü 131b.7, yazılu 155b.5, 

adlu 159b.10, gevdelü 183b.4, aġızlu 197a.4, aśılu 219a.11. 

-Uz 1.(Şahıs Çokluk Bildirme Eki): umaruz 2a.6, bilmezüz 47b.4, neylerüz 

62a.6, gelemezüz 85b.3, aŋarmıyuz 91b.2, śaķlaruz 91b.11, iderüz 119b.10, ķorķaruz 

122a.7, işidirüz 146a.1, yanmışuz 147a.9, boyanmışuz 147a.9, ayrılduŋuz 178a.3, 

uġraruz 200b.7, giderüz 240a.4. 

-cuk, -cük (İsimden İsim Yapım Eki): oġlancuķlara 94b.4. 

-sUz (İsimden İsim Yapım Eki): ansuz 7a.11, belürsüz 231a.4. 

Arapça ve Farsça sözcüklerde: dermānsuz 33a.8, ĥisābsuz 46a.1, yārsuz 81a.9, 

aġyārsuz 81a.9, iħtiyārsuz 151a.5. 

-U (Zarf Fiil Eki): gürleyü 9b.11, ġıjlayu 43b.1, söyleyü 118b.1, baġlayu 

151a.11, aġlayu 170b.9, ķaşlu 123b.7. 

-Ur (Sıfat Fiil Eki): dökilür 210a.5. 

-U (Fiilden İsim Yapım Eki): ayru 36a.1, irü (ir-) 36a.6, süriyü (sürü-) 61a.6, 

aġlaşu 194b.7, ķoķu 197b.5, depinü 197b.6. 

-mur (Fiilden İsim Yapım Eki): yaġmur 43b.11. 

+ķ,+uķ,+ük (Fiilden İsim Yapım Eki): eksük 4a.9, uyanuķ 35b.5, açuķ 137b.7, 

delük 162a.1. 

6.2.2.3. Düz Ünlülü Ekler 

-dIn (Ayrılma Hali Eki): Metinde Türkçe sözcüklerde kullanımı 

bulunmamaktadır bkz. Ayrılma Hali Eki. 
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-nI (Belirtme Hali Eki): anı 1b.7, bunı 12b.4, elini 40a.6, gözini 166b.8, ķızını 

170a.8, aġzını 173b.9. 

-mI (Soru Eki): ķulı mıdur 92b.1, yoķ mı 97b.8, 

-I,-(s)I (İyelik Eki): ķolı 22a.9, ordusı 23b.10, śuyı 41b.2, śaġluġı 63a.10, 

ķapusı 131a.6, gözi 160b.6, boyı 204a.6, yüregi 206b.10, uyĥusı 213a.8, güli 237b.6, 

ķuyruġı 239b.6. 

-sIn (2. Teklik Şahıs Eki): göresin 37b.11, gönderesin 38b.9, ķorķarsın 58b.1, 

yedüresin 65b.5, görürsin 98b.6, götüresin 156b.5, bozasın 156b.6, bulursın 163b.10, 

yigrenürsin 214a.5, bozasın 219b.7. 

-AyIn (1.Teklik Şahıs Emir Eki): göreyin 14b.3-239b.10. 

-In (1. Teklik Şahıs Eki): ŧururın 46a.3, ħaŧırın gözedürin 101a.7, göreyin 

239b.10. 

-IsAr (Gelecek Zaman Eki): atusar 7a.11, bulısardur 35a.11, göriserdür 260b.2. 

-dI (Görülen Geçmiş Zaman): buldı 3a.5, unutdurdı 5b.2, ķopdı 16b.4-48b.3-52b.7, 

ŧoķundı 10a.6-15b.8, yudı 18a.3-197b.7, uyudı 18a.4-59a.10, oķudı 45a.5.  

-mIş (Anlatılan Geçmiş Zaman Eki): ķoymış 7a.1, ŧolmış 8b.2, görmiş 10a.8-

35b.8, ŧutulmış 24a.2, oturmışlar 57a.3, örinmişler 57a.7, śoķmışlar 57a.8, 

getürmişler 62a.11-140a.7, olmışlardur 64b.10-178b.1, ŧurmışuz 83a.3, yanmışuz 

147a.9, gelmişüz 152a.11, döşenmiş 211b.1, ŧolaşmışdur 226b.9, ürkmişdi 233b.7, 

ķurulmış 235b.4. 

-lIk,-lıġ,-lig (İsimden İsim Yapım Eki): ŧoġrulıķdan 94b.11, ortalıķda 133a.11, 

eksükligine 119a.10, yüceligi 193b.8, śusuzlıķ 213a.2, uyħusızlıķ 213a.2, gökçeklik 

237b.9. 

-cI (İsimden İsim Yapım Eki): ķapucı 95b.7. 

-IcI (Fiilden İsim Yapım Eki): Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

-ncI (İsimden İsim Yapım Eki): dördünci 200a.10, üçünci 205a.3. 

-I (Fiilden İsim Yapım Eki): Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

-mAdIn (Zarf Fiil Eki): Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

-IcAk (Zarf Fiil Eki): göricek 9a.11, düşicek 21a.3, olıcak 41a.5, devşüricek 

84a.5, ŧoġıcak 149b.3, bulıcaķ 168a.11. 

-IncA (Zarf Fiil Eki): dönince 9b.11, olınca 17b.3, görince 43a.5, oķıyınca 

43a.11, ķonınca 48b.7, ķaçurınca 82a.1, devşürince 89a.7, diŋdügince 93a.7, urınca 
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94a.9, üfürince 135b.10, ŧurınca 142b.8, yürüyince 197a.10, ŧoķunınca 206a.3, 

getürince 236b.3, ķolınca 251b.11. 

-Il Edilgen Çatı Eki: ķurılub 23b.10, düzilüb 33a.12, görilsün 33b.8, örilüb 

52a.3, urılub 73b.1, döküldiler 83b.10, ķurtılmayub 92b.8, urılub 124b.8, irilüb 

204b.1, ķoyılur 210a.3, düzilüb 250a.9. 

-Iş (İşteşlik Eki): ŧutışub 37a.6, bulışub 73a.10, görişüb 186a.11. 

-In (Dönüşlülük Eki): görinür 153a.9, ŧoķınub 197a.5, yapınub 222b.1, bulınur 

240b.11, görinmez 247b.3. 

 

II.BÖLÜM 

FONETİK OLAYLAR 

7. ÜNSÜZLER 

Metnin imlasından hareketle metinde kullanılan ünsüzler şunlardır: 

(b, c, ç, d, đ, f, g, ġ, h, ĥ, ħ, k, ķ, l, m, n, ŋ, p, r, s, ś, ŝ, ş, t, ŧ, v, y, z ,ž, ż, ź) 

Bu ünsüzlerden c, f, h, v değişim yoluyla Batı Türkçesi içinde ortaya 

çıkmışlardır. Arapça ve Farsçadan alınma kelimeler için Türkçede bulunmayan bazı 

harfler kullanılmıştır. ħ ve ŋ ise bugünkü Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmaz. 

Eski Anadolu Türkçesi’nin bugünkü yazı dilimizden ayrılan en önemli yönü, 

bünyesinde ŋ damak ünsüzü ile sızıcı gırtlak ünsüzü olan ħ ünsüzünü 

bulundurmasıdır.25 Metnimizde de yuakrdaki ünsüzlerle birlikte “ħ” ve “nazal ŋ” 

kullanımına sıklıkla rastlanılmaktadır. 

7.1.Ünsüz Değişmeleri 

7.1.1. Tonlulaşma pçtk > bcdg 

Söz başındaki /-t/ sesinin /-d/ olarak değişmesi Eski Türkçe devresinin 

sonlarında olmuştur. Ancak bu değişmenin gösterdiği seyir çok açık değildir. Batı 

Türkçesinde bazı kelimeler, başta bulunan /-t/ ünsüzü varlığını korurken diğer 

taraftan, bu kelimelerin /-d/’li şekilleri ortaya çıkmıştır. Dolayısıyla bu dönemde 

yazılan eserlerde /-t/’li ve /-d/’li şekiller bir arada görülmektedir.26  Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde de bu ses hadisesi yaşanmakla birlikte sözcüklerin hem “d”li 

hemde “t”li şekilleri bir arada kullanılmıştır. Metnimizde de bu ses hadisesinin 

örnekleri görülmektedir. 

t->d- 

t ünsüzünün korunduğu durumlar: 

                                                           
25 Özkan, age., s.99. 
26 Mehmet Özmen, Ahmed-i Dā’į Divanı, TDK, Ankara, 2001, s.304. 
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ŧolmış 8b.2; ŧurmaġa 9b.7, ŧurmadı 14b.2, ŧoyursam 15a.9, yigit 23a.7, ŧoġub 

32a.2, ŧolanmaġa 32a.5, ŧuymaya 37b.1, ŧurdı 40a.1, ŧolu 42a.11, ŧaġılub 48b.8, ŧoġrı 

48b.9, ŧoldı 49b.9, ŧaġılan 51b.8, ŧoġdı 52b.6, ŧuvarı 51b.8, ŧurmış 57a.3, ŧayanub 

62a.1, ŧayamış 68a.3, ŧuymaz 75b.6, ŧaġıtmış 79a.3, ŧoķınub 80b.6, ŧaġıldı 82a.2, 

ŧonlar 85a.7, ŧoġrulıķdan 94b.11, ŧoġurdı 97a.1, ŧutub 102a.1, ŧururken 102b.4, ŧamarı 

102b.5, ŧaġıdub 110a.4, ŧoķsān 114a.6, ŧoķuz 115b.11, ŧonanub 125a.2, ŧoġmış 

137b.9, ŧurdum 135b.2, ŧuya 153b.11, ŧuruŋ 153b.11, ŧobŧolu 157b.2, ŧurduġı 162a.8, 

ŧalın 177a.2, ŧolı 192b.6, ŧurmaŋ 194b.11, ŧoķunsa 205b.8, ŧolayu 214b.8, ŧolaşub 

228a.2, ŧurdılar 235a.7. 

t->d- değişmesine uğrayan kelimeler: 

dürlü 37a.7, ditredi 52a.11, dutdı 52b.9, dut 69b.3, durub 69b.10, depelese 

146a.3, dutan 150b.8, dāġ 154a.4, depesinde 165a.6, dād 191a.5, depere 207b.5, 

dutar 213b.5, depe 255a.2. 

-t->-d- 

yiderdi 4b.8, gösterdi 25a.5, dördünci 36b.10, ögredeyim 37b.6, gider 42a.8, 

işidür 67a.5, söyledürdi 93a.8, ķanad 144a.4, aķıdub 180a.10. 

-t>-d 

kurd 13a.1, ardın 18b.6, od 37a.7, süd 100a.2, ad 170a.5. 

-k>g- 

k- ünsüzü koruyan: 

 kendüye 5b.5, kimse 29b.9, keçi 28a.7, kesem 40a.4, kenārına 49a.1, kemer 

49a.6, kimesne 75b.6, kötek 110a.2, kişiler 113b.6, küpe 123b.7, kelek 134a.5, köpri 

156a.8, köpükler 177a.1, kemükleri 195b.1, kükreyüb 204b.2, kemçe 208a.8. 

k->g- değişmesine uğrayan kelimeler: 

gün 1b.4, gözlediler 2b.5, geyüb 3a.3, gökde 6b.2, gelür 7b.11, görüb 8a.1, 

göŋülleri 9a.6, görmek 12b.4, getürelüm 12b.10, giyimlü 13b.5, gitdi 16b.8, gözi 

22a.8, gördük 32a.6, gemiler 33a.10, geçürmek 33a.10, girüb 38a.5, gice 38b.1, 

gökler 49a.3, gibi 49b.3, gözciler 52b.1, gözletdi 52b.2, geçen 53b.10, girü 54a.6, 

götirüb 54a.7, gemilü 54a.9, giymiş 57a.2, gevdesine 62a.2, görmeyen 63a.7, 

geçürmedügüŋ 63a.9, gönden 72a.5, geçmiş 86a.11, görüşdi 110a.8, gölgede 137b.8, 

gümişe 140a.5, gürbüz 149b.2, girmek 155b.6, gündüz 163a.4, gömlegi 170b.11. 

 

 

 



85 

-k->-g- 

itmege 1b.6, dilegince 67a.8, virmege 67a.8, öldürmege 88b.3, getürmege 

109a.4, göge 114b.7, itmege 131b.1, deprenmege 174b.6, yüregi 206b.10, iletmege 

210a.9, görmege 229b.1. 

-ķ->ġ- 

ayaġı 20b.4, yoldaşlıġın 44a.11, śāġluġı 63a.10, śayruluġı 63a.11, uyluġın 

97a.3, ķulluġuma 107a.4, ŧopraġı 193b.5, yoġına 261a.11, varlıġın 93a.9. 

-ç-> -c- 

ç’li kullanım: 

çıġırnı 2b.5, baġçede 4b.11, keçi 38a.7, çalķanur 67a.4, çadır 94a.6, içeri 

224b.5, içün 227a.8, üç 228a.9, niçün 228b.1, çekişürken 231a.3, ķaçan 234a.10, 

gökçeklik 237b.9, göçüb 241a.3, çanaķ 250a.7. 

Arapça ve Farsça yazımında kullanılan imla etkisinden dolayı c’li  kullanımın 

baskın olarak kullanılması ç>c değişimini meydana getirmektedir: 

öcinden 4a.3, nice 4a.5, güc 6a.4, gücüb 8a.9, ķılınc 10b.11, ķılıc 17a.5, dinc 

18b.9, üc 25b.9, aġac 33a.3, cizüb 37b.1, hic 38a.9, sac 38b.3, icün 39a.3, avuc 

43a.10, ķulac 50a.3, ic 59a.11, ucına 60a.4, bir ķac 79a.11, bulduķca 83a.2, 

aşcılarındanam 85b.8, ķamcı 111b.10, śucın 119b.2, cift 123b.7, acub 125a.8, burc 

131a.6, icün 139a.10, acalum 159b.4, ŧurduķca 159b.6, ac 162b.4, urduķca 218b.1, 

geldükce 227b.8, bizüm cün 236a.7. 

-p->-b- 

dibi 163a.8. 

7.1.2. Tonsuzlaşma 

İlk seste b > p değişimi:  

Eski Türkçeden beri korunan “b” ünsüzünün metinde genel olarak korunduğu 

görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde de “b” ünsüzünün korunduğu 

Arapça ve Farsçadan alıntı kelimlerde ve bazı Türkçe kelimelerde bu ses hadisesinin 

yaşandığı görülmektedir. 

b- harfinin muhafaza edildiği sözcükler: bölük 8b.5, baśdı 41b.3, baġladuķ 

41b.7, batıra 50a.5, baķ 52a.8, baŧman 57b.1, baķarlar 63b.5, biçik 101b.3, bunca 

109a.1, borı 131b.8, bıŋar 147b.5, budaġın 177a.3, boġazına 195b.7, boyun 198b.3. 

-b->-p-: 

çalap 130a.7, deprenişine 185b.9, depredüb 198b.4, śarpdur 226b.7, ķaplayub 

247a.9. 
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 -d>-t: 

dertlü 130a.1. 

-d->-t-: 

Metinde sadece bir örneği görülmektedir. 

yurta 124b.7. 

-g>-k değişimi: 

Metinde bu değişimin örneği bulunmamaktadır. 

Metnimizde Farsçadan dilimize girmiş olan (çūb: sopa, odun) kelimelerde de 

bu ses hadisesi görülmektedir: 

çöp 132b.2 < çūb. 

7.2. Sızıcılaşma 

Ön ses durumunda Türkçe kelimelerde ħ sesi bulunmamaktadır. Nadir İlhan’a 

göre “Bu değişimin kelime içi ve sonlarında görülmektedir. Türkçede kelimelerde 

bulunan ħ sesi ķ sesinden değişme yoluyla ortaya çıkmıştır.” 27 

ķ- > ħ- değişimi: 

ħān 26a.2-256b.7, ħātūn 29b.1-56a.11-217a.8. 

Eski Anadolu Türkçesinde her ne kadar ķ>ħ sızıcılaşması görülsede bu 

dönemde bazı kelimelerde asli ķ ünsüzünün korunduğu görülmektedir. 

ķanı 7b.1-9b.4-64a.5-64b.4, ķanķı 17a.10-103b.1-176b.7, ķaçan 84a.4-160a.3-

194b.3-247b.11. 

-k->ħ-: 

daħı 3b.4, uyħu 129a.5, yoħsa 199b.1. 

Metinde sözcüklerin hem ħ’li hemde ķ’lı şekillerinin bir arada kullanıldığı 

görülmektedir. Bundan hareketle bu ses hadisesinin Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde düzenli bir şekilde olmadığını göstermektedir: 

ķorħusundan 5a.11/ķorķu 58a.4, ķoħısına 13b.1/ ķoķu 197b.5, uyħuya 

87a.1/uyķu 42b.6, ķorħma 209b.2/ķorķma 38a.1, yoħsa 199b.1/ yoķ 9b.5. 

7.3. Süreklileşme 

-d- > -y- değişimi 

Eski Türkçe devresinde kök ünlüsünden sonra gelen d ünsüzü, Batı 

Türkçesinde süreklileşerek y olmuştur.28 

                                                           
27 Nadir İlhan, Hazā’inu’s-Sa’ādāt, Öz Serhat yayıncılık, Malatya, 2009, s.60. 
28 Osman Yıldız, Yūsuf u Zelįħā, Akçağ yayınları, Ankara, 2008, s.191. 
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adaķ > ayaķ 24b.5, adır- > ayırdı 163b.6, adırıl- > ayrıl-  205b.6, bedük > 

büyük 58a.7, edgü > eyü 84b.6, edgülük > eylük 36a.1, ked- > gey- 82b.3, kedür- > 

geyür- 13a.8, tod- > doy- 212b.10, yadaġın > yayan 19b.2, udı- > uyu- 59a.10.  

b>v değişimi: 

Eski Türkçede kimi kelimelerin ön, iç, son sesi olan “b” ünsüzü  “v” ünsüzüne 

değişerek kullanılmaya başlanmıştır.  

Ön seste b->v- değişimi: 

Metnimizde Eski Türkçe döneminde “b-“li görülen sözcüklerin değişimle 

birlikte “v”li şekilleri görülmektedir: 

varıdı 4b.3, vermedi 5a.2, varmışlar 7a.10, virüb 11b.5, varub 13a.4, virdi 

15b.8, var 21b.9, varılmaķ 33a.12, varalum 33b.8, virici 33b.9, varlıġı 35a.10, varam 

40a.5, varasın 42b.2, virdügi 43b.10, vara 74b.3, varduġın 84b.7, virür 86b.9, vireyin 

91a.8, virürseŋ 92a.9, virem 95a.7. 

İç  seste b->v- değişimi: 

Metnimizde iç sestede b>v değişimi şöyledir: 

sevindük 37a.10, avuc 43a.10, çavuşlar 70a.8, yavuz 73a.8, av 94a.11, avlayub 

130b.1, avlamış 179b.6, eve 214a.8. 

Metnimizde son seste b > v değişimi örneği görülmemektedir. 

Metnimizde bir ektede b- > v- değişimi  görülmektedir. Eski Türkçede fiil 

çekimi 1. çoğul şahıs eki olarak-vuz,-vüz eki kullanılmaktadır bu kullanımın 

örnekleri şöyledir: 

irebilevüz 19a.11, gidevüz 22a.5, olavuz 22a.8, varavuz 22a.9, dirilevüz 30b.8, 

yükledevüz 41a.2, alavuz 91b.11, çıķmayavuz 98b.8, śoravuz 204b.5, görevüz 

222a.2. 

8. ÜNSÜZ UYUMU 

Tonlu ünsüzle biten bir kelimeye tonlu ünsüz, tonsuz ünsüzle biten bir 

kelimeye tonsuz ünsüz gelmesiyle birlikte ünsüz uyumu sağlanmaktadır. 

Batı Türkçesinin son zamanlarında, bilhassa bugünkü Türkçede tam bir şekilde 

gösteren bu uyum, Eski Türkçe devresinde ve Eski Anadolu Türkçesinde tam 

anlamıyla mevcut değildi.29 Eski Türkçede bulunan bazı eklerin tek şekillik muhteva 

etmesi bakımından ünsüz uyumunu bozmaktadır. Özellikle de “d” ünsüzlü tek şekilli 

eklerde bu uyumun bozulduğu görülmektedir. 

 Metnimizde bu uyuma aykırı kullanımlar mevcuttur ve bunlar şu şekildedir: 

                                                           
29 Yıldız, age., s.199. 
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+dA (Bulunma Hali Eki): gökde 6b.2, uşda 15a.11, đarbda 16a.3, nihāyetde 

23a.6, ŧarafda 24a.4, olduķda 33b.8, elbetde 35a.5, ululuķda 41b.5, śuretde 41b.6, 

vaķtde 104b.8, arayıbda 105b.10, pāy taħtda 106a.7, oturaķda 116b.9, gelmekde 

125b.5, meclisde 128b.11, ortalıķda 133a.11, eşkālde 137b.5, güneşde 137b.8, işde 

158b.4, bucaķda 166a.9, gelmekde 221a.4. 

+dAn (Ayrılma Hali Eki): yoķdan 1b.5, erlikden 2b.6, yedekden 11a.7, 

śabāĥdan 17b.3, ŧaşdan 40a.10, sebebden 42b.10, ŧarafdan 43b.11, ķılıcdan 45b.1, 

sesden 88b.4, ŧoġrulıķdan 94b.11, itmekden 105a.10, gökden 114a.8, miĥnetden 

136b.2, çoķdan 169a.5, śovuķdan 195b.11, ĥaķķdan 261b.2. 

-dUk (Sıfat Fiil Eki): etdügümden 15a.7, gitdügi 18b.11, itdügi 27a.5, itdükde 

31b.7, ayıtduk 31b.8, gitdük 35b.4, itdük 83a.1, işitdügine 117a.5, itdükçe 162a.4, 

nitdügi 164b.8, getdügümüzi 179a.2, ŧapduġum 188b.5, yatduġı 214b.1, yaratduġıdur 

249a.7. 

-dI (Görülen Geçmiş Zaman Eki): aŋlatdı 3b.8, gitmişdi 7a.4, işitdi 7a.9, yıķdı 

10b.7, ayıtdı 14b.9, ŧutdı 17a.4, düşdi 17b.10, ılıtdı 18a.3, ķapdılar 29b.11, ögretdi 

37b.6, atdı 40a.10, saçdı 41b.3,  ķopdı 48b.3, ötdi 50a.5, ķaçdı 65a.8, kesdi 101b.4, 

geçdi 101b.5, yırtdı 112a.6, dökdi 141b.10, batdı 156a.10, bıraķdı 163b.8, ķapdı 

168b.1, śatdılar 170a.11, yapışdı 170b.7, koymışdı 182a.5, oynatdı 182a.8, yutdı 

188a.6, gelmişdi 198b.9, ŧutuşdılar 230b.8, örtdi 239a.7, silkdi 254b.3, aġlaşdılar 

258a.8. 

+dUr (Bildirme Hali Eki):  çoķdur 3b.2, gelmişdür 4a.3, gerekdür 15a.9, yoķdur 

19a.10, güçdür 48a.5, sevmişdür 95b.1, yemişdür 100a.7, yigitdür 106a.3, 

uyanmışdur 123a.7, dökmişdür 135b.8, dutmışdur 146a.1, yaradılmışdur 147b.2, 

görmişdür 152a.6, ķonmışdur 155a.1, sebebdür 182b.8, bitmişdür 210a.7, śarpdur 

226b.7, ŧolaşmışdur 226b.9, yaraķdur 246a.6, güçdür 246b.6, ķaplamışdur 248b.8. 

-dUr (Ettirgen Çatı): dimekdür 13a.1, ķırdırmaķdur 34a.4, ķoparmaķdur 

105a.7, ẕikr itmekdür 259b.5. 

-dUm: işitdüm 21a.4, dökdüm 34b.3, itdüm 34b.4, öpdüm 35b.8, gitdüm 39a.4, 

atdum 39a.5, çıķdum 39b.7, yitdüm 40a.8, baġlamışdum 43a.3, saçdum 43a.11, 

geçdüm 130b.2, yapdum 159b.3, ŧutdum 191a.9, çekdüm 193a.3. 

-dIlAr: itdiler 17a.2, ayıtdılar 19a.8, gitdiler 19b.1, ŧutdılar 80b.8, etdiler 

95a.10, iletdiler 103a.3, yatdılar 153b.3, śatdılar 170a.11, berkitdiler 226a.9, işitdiler 

229a.6, yutdılar 230b.5. 
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9. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

Ünsüz türemesi kelime kök ve gövdelerinin ünlü bir ses ile biterek ünlü bir 

sesle başlayan bir ek alması sonucu araya giren koruyucu ünsüzler tarafından iki ünlü 

sesin yan yana gelmesinin önüne geçilmesi hadisesidir. Metnimizde iki tür (y, n) 

ünsüz türemesi olduğu görülmektedir. 

9.1. “Y” Ünsüzünün Türemesi 

Ekleme ve kaynaşma sırasında kendini gösteren ünlü çatışmasını (hiatus) 

önlemek ünlüler arasına getirilen y ünsüzüne koruyucu ünsüz denir.30 Günümüz 

Türkçesinde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi döneminde de bu ses hadisesi 

görülmektedir. Metnimizde de “y” türemesi hadisesine rastlanmaktadır: 

kelime başında -y- ünsüzü türemesi 

yıldırımdur (ıldırım)16a.4, yigid (igid)22b.3, yılduz (ılduz)248a.9. 

Sözcük ünlü ile bitmiş ve ünlü ile başlayan bir ek aldığı vakit araya -y- ünsüzü 

girer: 

eyleyen 1b.4, diŋleyen 2a.9, nireye 9b.8, almaya 16a.3, ortaya 20a.3, oġlıyam 

21a.10, ŧuymaya 37b.1, śuya 41a.9, uġraya 76a.1, gelinceye 87a.10, ŧaşraya 87b.5, 

aŋmaya 94a.4, girüye 103b.8, yüriye 106b.3, söyleyen 107a.7, araya 118a.9, isteye 

121b.3, kişiyem 123b.1, ķalmayan 130a.9, gevdeye 131b.6, ķurumaya 135b.8, 

uyħuya 138a.6, kişiye 143a.7, urmaya 143a.11, düşmeyen 143a.11, oķıyayım 146b.9, 

köprüye 156b.9, ilerüye 161a.11, aŋlayana 180b.7, ķomaya 181a.7, unutmayalar 

202a.6, bekleyeler 210b.8, görülmeye 229a.10, ordıya 252a.6. 

Ünlü seslerle biten Arapça ve Farsça sözcüklerin ünlü ile başlayan Türkçe bir 

ek aldıklarında iki ünlünün yan yana bulunmasını engellemek amacıyla araya “y” 

koruyucu ünsüzü girmektedir. Bu hadiseye metnimizde de rastlanmaktadır: 

Ǿalįm-i esmāya 3a.4, ġazāya 3a.10, cezįreye 30a.10, cāzūya 31a.1, śaĥrāya 

31a.5, bendeye 34a.9, daǾvāya 40a.4, dāireye 42b.8, fenāya 67b.1, muķābeleye 

76b.2, ķulleye 132a.7, menāreye 132a.11, śaĥrāya 139b.2, sįneye 141a.3, ķubbeye 

154b.2, daħmeye 157b.5, zįrüyem 162a.1, ĥücreye 167b.7, serāya 168b.3, tenhāya 

170a.6, temāşāya 177a.7, vācibülvücūya 200a.7, ķaŧreye 207a.9. 

Ünlü ile biten sözcüklere ise, ile edatları eklendiği zaman edatların ilk harfi 

olan i- sesi düşerek -y- ünsüzü türer: 

                                                           
30 Ahmet Bican Ercilasun, “Türkiye Türkçesinde Yardımcı Ses”, Türk Dili S. 85, Eylül 2000, s.219-226. 
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kendüyle 5b.10, ,emriyle 18b.7, işāretiyle 18b.8, kendüsiyle 25a.3, sebebiyle 

34b.3, göziyle 51a.4, söziyle 52a.11, öykeyile 112b.1, śuretiyle 112b.7. 

9.2. “N” türemesi 

Bu türemeye +(s)I 3. teklik kişi iyelik ekine hal ekleri getirildiğinde bu “n” 

türemesinin ortaya çıktığı görülmektedir. 

Gürer Gülsevin “n” türemesi hakkında şunları söylemektedir.“Yapılan tüm 

çalışmalar, sonuçta, bu ekin +(s)I(n)+ olduğunu, ünlü ile biten kelimelerde, başta 

“s”nin, isim çekim eklerini alınca da ekin orjinalinde bulunan sondaki “n”nin ortaya 

çıktığını göstermektedir. Yani ekin sonundaki “n” sesi ancak arkasına bir çekim eki 

gelmesi durumunda ortaya çıkar.31  

śuyuna 2a.7, egnine 3a.4, burasına 4a.6, adına 4b.6, sözine 9b.5, sırasına 11a.9, 

śına 12b.4, aġzına 13a.9, ķoħısına 13b.1, ķolına 13b.10, üzerine 14a.2, anı 14a.5, 

yerine 14b.2, ķılına 16a.7, öŋine 16b.7, bunı 18b.4, ŧopraġına 20b.4, arķasına 24b.9, 

üstine 31a.2, yolına 32b.4, anda 43b.9, yıġnaġınuŋ 49b.10, çadırına 84a.7, yirine 

110a.1, baġrına 110a.11, ucına 111b.10, beline 125a.1, yuķarusına 131b.5, güneşine 

136b.2, kendünüŋ 139b.9, gidişine 176b.10, yarusına 187b.9, gölgesine 193b.10, 

gözine 197a.10, ayaġına 209b.5, yoġına 261a.11. 

Arapça ve Farsça sözcüklerde de yukarıdaki “n” türemesi anlatımında 

gerçekleşen hadiseler meydana gelerek “n” türemesi hadisesinin bu kelimelerde de 

ortaya çıktığı görülmektedir: 

ķavmine 3a.10, kürsisine 25b.1, śevābına 25b.2, muķābelesine 25b.4, 

sāzendelerine 27a.11, kerįmiyyetine 27b.1, kemāline 27b.11, siĥrine 30b.6, 

devrānına 35a.9, serāyına 41a.7, śuretine 41a.10, āşinasına 42a.7, meydānına 75b.5, 

ejderine 78b.4, ħalāśına 108a.8, üstādına 162a.5, gūşına 165a.9, ķademine 242a.3, 

ruĥına 258b.6, ehline 260b.6. 

9.3. “V” türemesi: 

Metnimizdeki “v” türemesinin örneğine rastlanmamıştır. ur- kelimesinin henüz 

baştaki “v” ünsüzünün türemesinin gerçekleşmeden kullanıldığı görülmektedir. 

ur- 11b.5-14a.6. 

                                                           
31  Gülsevin, age., s.14. 
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10. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

Türk dilinin her döneminde eklerin ve kelime köklerinin yapısında bulunan 

bazı ünsüzler zamanla etkisini kaybederek kullanımdan düşmüşlerdir. Bu düşmeler 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde görülmekle birlikte günümüz Türkçesine 

gelindiğinde bu ünsüzlerin tamamen düşürülerek kullanımları görülür. 

b düşmesi: Kelime başında bulunan “b-” ünsüzü bol- fiilinden düşerek ol- 

şekline dönüşmüştür: 

olub 4b.1, olun- 5b.1, ol 4b.2, olmışdı 5b.4, olınca 22a.11, olan 32a.7 >bol-. 

l düşmesi: Eski ve Orta Türkçe dönemlerinde kelime iç sesinde bulunan “-l-” 

ünsüzünün düşmesi hadisesidir. Metnimizde bu duruma ait iki örnek bulunmaktadır: 

getürmek (keltürmek DLT.) 81b.6,oturmaķ (olturmak DLT.) 105b.6. 

r düşmesi: bile (<birle) 22a.5.  

Metinde görülen “bile”nin her ne kadar “r” ünsüzü düşmüş olarak görülsede 

“birle 19b.5” şeklininde kullanımının görüldüğü ve bu “r” düşmesinin Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde henüz tam olarak düşmediğini “r” li kullanımında devam 

ettiğini göstermektedir. 

v düşmesi: Metnimizde “śu” kelimesinde “v” ünsüzü düşmesi görülmektedir. 

śub>śuv>śu 18a.2. 

y düşmesi: Günümüz ve Eski Türkçe dönemlerinde kelime başında “y” ünsüzü 

bulunduran bazı kelimelerin kelime başında bulunan “y” ünsüzü düşmüştür: 

ıraķ (yıraķ EUTS.) 137b.10, üzügi (yüzük-yüzüg) 157b.10, incüden (yinçü 

EUTS.) 161b.6. 

g/ġ düşmesi: ilerü (ilgerü) 9b.1, ķapu (ķapıġ) 24b.2, ayru ( adrıġ) 36a.1,çeride 

(çerig) 48b.7,śaru (śarıġ) 53a.9,başlu (başlıġ)56b.7,ķamu (ķamıġ) 93a.11. 

Eski Türkçe döneminde bazı eklerin sonundaki “ġ/g”lı ekler Eski Anadolu 

Türkçesi dönemi ve günümüz Türkçesinde eriyerek kaybolmuştur. Metnimizde bu 

olaya örnekler şöyledir: 

-lu/-lü<-lıġ/-lig (isimden isim yapım eki): pullu 49a.6, yaraķlu 52a.7, ayaķlu 

54b.3, atlu 55b.6, yüzlü 72a.1, yerlü 120b.10, yeŋlü 131b.7. 

-ı/-i<-(ı)g/-(i)g (belirtme hali eki): yüzi 2a.7, ışıġı 116b.7, ucı 161a.9, yeri 

178b.4. 

-a/-e<-garu/-gerü (yön): ilerü 9b.1, yuķāru 161a.11. 

-an/-en<-gan/gen (sıfat fiil eki ): gelen 52b.2, geçen 53b.10, ķalan 254a.3, 

bulan 258b.9. 

-ınca/-ince<ġınça/ginçe (zarf fiil eki): geçince 11b.7, irince 9b.10, girince 

24b.4, çalınca 167a.4, ŧoķunınca 206a.3, varınca 250a.2. 
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-alı/-eli< ġalı/geli (zarf fiil eki): olalı 31b.8, yatalı 38b.2, geleli 90a.4, göreli 

207b.3. 

Eski Türkçe dönmemindeki g/ġ ünsüzü -gAn, -ıg, -gA ekleri Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde eriyerek kaybolmuştur: 

söze 20a.11, ķızı 31a.1, adına 73b.8, ata 78a.2, bulandı 188a.10, olan 190a.10, 

gelen 203a.3, gören 204a.5. 

k düşmesi: eşek (eşkek)106b.5. 

11. ÜNSÜZ BENZEŞMESİ 

-nb- >-mb- benzeşmesi 

Burada n sesi dudak ünsüzü olan b sesi ile yan yana bulunurken yarı benzeşme 

sonucu farklılaşarak bir dudak ünsüzü olan m’ye dönüşmüştür.32 

Metnimizde Türkçe kelimelerin aksine Arapça ve Farsça sözcüklerde  “-nb-”li 

kullanımı  görülmektedir: 

cünbüşinden (cümbüş) 4b.4, çenberinden (çember) 57b.2, sünbül (sümbül) 

82a.4,Ǿanberler (amber) 140a.8, künbed (kümbed) 196a.6, tenbįhdür  (tembih) 

259a.4. 

12. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 

İç seste iki ünlü arasında bulunan ve vurguyu üzerinde bulunduran ikinci hece 

başındaki ünsüzlerin açık ve zayıf boğumlanmalı ilk hece ünlülerinin etkisi altında, 

kendi hece sınırlarını aşacak bir yoğunlukla boğumlanmaları sonucunda söz konusu 

ünsüzdeki tekrarlanmayı gösteren ses olayı.33  Metnimizde “-s ve -r” ünsüzlerinin 

ikizleştiği görülmektedir: 

ıssı 195b.3-195b.6- 195b.7, perri 162b.2. 

13. ÜNSÜZ TEKLEŞMESİ 

Dilimize Arapça ve Farsçadan giren kelimelerin yapısında bulunan çift 

ünsüzlerin birinin kaybolarak kullanılaması olayıdır. metinde tek örneğine 

rastlanmıştır. 

perri 162b.2/peri 181a.3. 

14. ÜNSÜZ AYKIRILAŞMASI 

Farklı ya da aynı iki ünsüzden birinin değişime uğrayarak kullanılmasıdır. 

Metinde örneğine rastlanılmamıştır. 

                                                           
32 İlhan, age., s.63. 
33 http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&view=bts&kategori1=veritbn&kelimesec=327882 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&view=bts&kategori1=veritbn&kelimesec=327882
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15. ÜNSÜZ YER DEĞİŞTİRMESİ 

Birbirine yakın ya da uzak olan ünsüzün birbirleriyle yer değiştirmesi olayıdır. 

Ahmet Buran ve Şerife Oğraş ünsüz yer değiştirmesi olayının genel bir kurala 

bağlamanın zorluğundan bahsetmiş ünsüz yer değiştirmesinin ana sebebinin 

ünsüzlerin karşılaşmalarından doğan söyleyiş zorluklarını giderme çabası olduğunu 

dile getirirler.34 Metinde iki örneğine rastlanmıştır. 

gibi 9a.4/bigi 214a.6, ķamaş- 205b.1, 255a.3/ aķmaş- 49a.10. 

16. HECE DÜŞMESİ 

Hece düşmesi olayının metnimizdeki en yaygın örneği bildirme eki olarak 

kullanılan (durur/turur) yardımcı fiilinin -dur, -dür şeklinde kullanılmış olmasıdır. 

Kaynaklarda35 hece düşmesi olarak gösterilen bu durum aslında tam bir hecenin 

düşmesi olmamakla birlikte iki heceli yapının tek heceye dönmesiyle hece düşmesi 

olarak değerlendirilmektedir. (durur/ du-rur/ -dur) 

Metnimizde -turur/-durur bildirme ekinin düşmesi ünlü düşmesi hadisesine 

sebeb olmuştur: 

oldur 4a.4, vardur 10a.10, yıldırımdur 16a.4, yoķdur 19a.10, oġlıdur 23a.8, 

çoķdur 23b.7, yaķındur 42a.2, ķızımdur 56b.3, ŧaġdadur 65b.2, dutmışdur 146a.1, 

śarpdur 226b.7, yoldur 226b.10. 

Metnimizde bildirme ekinin hem  -durur şeklinin hemde -dur şekli olarak iki 

yapının aynı anda bir arada kullanılması söz konusudur. Bu durum metnimizde 

bulunan bildirme ekinin yer yer ünlü düşmesine uğradığını yer yer ise eski yapısını 

devam ettirdiğini göstermektedir: 

Muśŧafādurur 1b.6, oldurur 2b.3, yıķmışdurur 94b.11, vardurur 260b.4.  

pādişāhdur 4a.9, rüsvāylıķdur 12b.3, āsāndur 41a.11, cüvāndur 120a.4, 

fersaħdur 130b.5, āşinādur 144a.9. 

  

                                                           
34 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, Elazığ İli Ağızları, Elazığ, 2003, s.94. 
35 Özkan, age., s.110. 

 İlhan, age., s.63. 
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III.BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ (MORPHOLOGY) 

17. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

17.1. Çokluk Eki 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde çokluk eki olarak kullanılan ekler -ler, -lar 

ekidir. Bu ekle ilgili olarak Nadir İlhan Türk Dilinde Çokluk adlı eserinde şu 

görüşlere yer vermiştir “Türkçenin her dönem ve sahasında temel çokluk ekidir. En 

eski metinlerimizden itibaren Türk dilinin tarihi metinleri ile çağdaş lehçeleri ve 

ağızları incelendiğinde temel olarak çokluk kavramının -lAr ekiyle karşılandığı 

görülmektedir. Gerek tarihi metinlerde gerekse çağdaş lehçelerle, onların en alt 

birimleri olan ağızlarda ortak çokluk eki -lAr ve onun çeşitli varyantlarıdır.”36 Bu 

görüşten hareketle Türk dilinin temel çokluk eki olan bu ekin kullanımı metnimizde 

de aynı görevle kullanıdığı görülmektedir. Metinden örnekler şu şekildedir: 

-lar, -ler: 

kişiler 1b.9, dirlikleri 6b.7, kimseler 15a.1, kendüler 19a.6, sözleri 26b.5, 

ŧaşları 31b.1, bunlar 31b.10, ķuşlar 37a.1, ķolları 38a.7, ayaķları 38a.7, sizler 41a.9, 

ķışlar 46b.2, yazlar 46b.2, gökler 49a.3, gözciler 52b.1, gürbüzler 54a.3, aġaclar 

61b.3, yiller 61b.7, ŧaġlar 72a.3, begler 83a.9, ķızlar 83b.4, ŧonlar 85a.7, kirpikler 

87a.1, otaķlarına 104b.2, yaraķlar 113b.5, süŋüler 113b.5, ŧoplar 114a.2, köylerine 

121a.4, śubaşılar 125b.11, yıllar 129b.7, gevdeleri 131a.9, başları 131a.10, burunları 

131b.3, yeŋleridür 131b.7, śular 140a.7, ķapucılar 157a.5, ķuşlar 199a.2, ķarındaşları 

227b.4, yılduzlar 229a.4, atalara 238b.10. 

Ayrıca metnimizde bulunan Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerde de bir hayli 

-lar, -ler ekinin kullanıldığı görülmektedir: 

-lar, -ler: “-lar, -ler” çokluk ekinin Arapça ve Farça sözcüklerde kullanımına 

örnekler şu şekildedir: 
şehzādeler 4b.11, casuslar 7b.3, libāslar 8b.10, ejderhālar 10b.4, pādişahlar 

15a.4, dilāverler 19a.9, duǾālar 21b.3, perriler 30a.5, serālar 36b.6, cāzūlar 40a.11, 

taħtlar 54b.3, kudsįler 54b.4, sāyebānlar 56a.10, ġulāmlar 57a.3, ħātūnlar 63a.7, 

cihāngirler 69a.4, ĥancerler 85a.8, bāsubānlar 86a.5, libāslar 90b.11, belālar 95b.10, 

cellādlar 109a.2, şefkātler 130a.8, deryālar 137a.9, bendeler 144a.11, vezįrler 

145b.10, ħocazādeler 148a.10, yādigārlar 155a.1, düķķānlar 158b.1, revzenler 

161b.10, āteşler 187a.4, nerreler 193a.7, zehreler 200b.1, maĥbesiler 224b.9, naŧıĥlar 

239a.6, şöhretler 241a.4, ħazineler 247a.3, ħānları 256b.7, ķıśśālar 260b.4, hiśśeler 

260b.4. 

Arapça ve Farsça çokluk eklerinin örnekleri de metinde görülmektedir. 

                                                           
36 Nadir İlhan, Türk Dilinde Çokluk, Manas yayınları, Elazığ, 2009, s.62. 
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Arapça ve Farsça sözcüklerde çokluk (-ān/-āt): Arapça ve Farsça sözcüklerde 

kullanılan “-ān” ve “-āt” çokluk ekinin kullanımına metnimizde şu örneklerde 

rastlanmaktadır: 

-ān: mehekk-i merdān 14b.1, erkān 27a.1, yārān 33a.6, sulŧān-ı Ǿayyārān 63a.6, 

sulŧān-ı saĥirān 134b.10. 

-āt: kelimāt 22b.1, maħluķāt 45a.9, şikārātın 153b.8, tılsımāt 157b.6, tertįbāt 

159b.6, śadaķāt 169b.1, žulumāt 175a.8, ĥādiŝāt 221a.6, muǾcizāt 249b.5, śalavāt 

258b.6, müǾmināt (ebced bölümü). 

17.2. İyelik Ekleri 

 Eski Anadolu Türkçesindeki iyelik eklerinin Türkiye Türkçesinden tek farkı 

düzlük-yuvarlaklık uyumunun o dönemde henüz yerleşmemesi nedeniyle ünlülerde 

görülür37 Aşağıda da gösterildiği gibi 1. 2. şahıs teklik ve çokluk iyeliklerinin ünlüsü 

daima dar yuvarlak ünlü iken 3. şahıs iyelikleri de daima düz dar ünlülüdür. 

Teklik                                                               Çokluk 

1. Kişi              +(U)m                           +(U)mUz      

2. Kişi              +(U)ŋ                            +(U)ŋUz 

3. Kişi              +(s)I(n)                             +lArI(n)38 

Metinden örnekler verilirken Türkçe kelimelerin yanısıra dilimize Arapça-

Farsça’dan giren sözcüklere gelen iyelik eklerinin örneklerine de yer verilmiştir. 

1. Tekil kişi  

-(u)m, -(ü)m: “-(u)m, -(ü)m” iyelik ekinin kullanımına ait metinden örnekler şu 

şekildedir: 

gözüm 21a.8, cigerüm 22a.4, benüm 29a.2, göŋlüm 34a.9, ħaberüm 35b.3, 

yoldaşum 35b.7, ķarındaşum 36b.5, yüregüm 39a.2, boynum 40a.8, yolum 52a.10, 

ķulum 58.a 11, oġlum 66b.7, ķızum 80a.2, kendümi 89a.7, sulŧānum 94b.3, 

ķulluġuma 107a.4, ahdum 113a.3, ĥālüm 132a.6, dostum 134b.6, ħayrum 136a.5, 

tābutuma 160a.3, dermānuma 165b.3, derdüme 165b.3, devletüm 168a.5, aduma 

169a.9, veledüm 169a.11, ayaġuma 172a.5, zamānumda 175a.7, atumı 176b.3, 

yüzügüm 176b.3, yaraġumı 176b.3, şāhum 189a.4, ķonuġumsın 198b.11, ecelüm 

215a.1, sözüm 227b.1, ŧamarumdan 236b.10, üzerüme 238a.8. 

2. Tekil kişi  

-uŋ, üŋ: “-uŋ, -üŋ” iyelik ekinin kullanımına ait metinden örnekler şu 

şekildedir: 

anuŋ 1b.8, işüŋ 2a.5, edebüŋ 9b.4, ķuluŋ 14b.3, śuçuŋ 15a.2, Ǿaķluŋ 15b.5, 

yigidüŋ 23b.5, diyāruŋ 28b.6, murāduŋ 29a.2, ķalıbuŋ 31b.4, zamānuŋ 33b.2, 

                                                           
37 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ yayınları, Ankara, 2009, s.50 
38 Şahin, age., s.50 
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cihānuŋ 34a.6, göŋlüŋ 35a.4, elüŋ 36a.10, śıfaŧuŋ 39a.8, oduŋ 40a.9, aġacuŋ 43a.4, 

ķuvvetüŋ 51b.5, otāġuŋ 59b.2, ħaberüŋ 64b.4, ŧaġuŋ 65b.9, düşmanuŋ 79a.3, ķızuŋ 

79b.11, yoldaşuŋ 85b.4, başuŋ 89b.11, nažaruŋ 95a.5, Ǿavratuŋ 97b.8, ķarındaşuŋ 

106a.11, ŧopuŋ 114a.9, gözüŋ 115b.4, himmetüŋ 136a.11, ķuluŋ 142a.5, kemerüŋ 

162a.10, gözüŋ 165b.10, oġluŋ 186b.2, Allahuŋ 193a.9, ŧaġuŋ 193b.9, şehrüŋ 202b.5, 

yüzüŋ 210b.8, ecelüŋ 215a.2, ķılıcuŋ 246b.9, vücūduŋ 255a.11,Ǿavamuŋ 260a.3. 

-ŋ: “-ŋ” iyelik ekinin kullanımına ait metinden örnekler şu şekildedir: 

ataŋ 21a.9, ħāŧrıŋ 119b.2, cāriyeŋ 142a.5, ebeŋ 180a.3, dedeŋ 180a.3, vaķteŋ 

230a.6, anaŋ 234a.6, Ǿizzetiŋ 246b.4. 

3. Tekil kişi:  

-ı, -i: “-ı, -i” iyelik ekinin kullanımına ait metinden örnekler şu şekildedir: 

adı 3b.7, ķarındaşı 4b.5, eceli 7b.10, yolı 8a.2, leşkeri 9a.2, başı 11b.2, heybeti 

13b.1,Ǿaķlı 17b.11, ķolı 22a.9, ķızı 28b.7, yüzi 38a.6, oķı 37b.7, yāyı 37b.7, śuyı 

41b.2, aġacı 43a.3, rengi 47a.2, ķarnı 49a.5, ayaġı 49a.9, ŧırnaġı 49a.10, alayı 53b.2, 

śaġluġı 63a.10, saçı 82a.2, atı 84a.6, ķulaġı 88b.11, dizi 109b.4, ĥiśārı 133a.1, ŧobı 

158b.9, gözi 160b.6, boyı 204a.6, yüregi 206b.10, ķuyruġı 239b.6. 

-sı, -si: “-sı, -si” iyelik ekinin kullanımına ait metinden örnekler şu şekildedir: 

Ǿammusi 6b.11, atası 5b.1, śadāsı 8b.1, ulusı 9b.1, ordusı 23b.10, çāresi 33a.8, 

anası 47b.1, arķası 49a.5, yelesi 49a.9, daǾvası 69a.2, çerisi 79a.3, ejderhāsı 107a.2, 

ķapusı 131a.6, ġıdāsı 148a.10, gevdesi 165a.3, uyĥusı 213a.8, ŧaşrası 227a.4, dedesi 

250b.11, nüsħāsı 260a.3. 

1. Çoğul Kişi: 

-umuz, -ümüz: “-umuz, -ümüz” 1. çoğul kişi iyelik ekinin kullanımına ilişkin 

metinden örnekler şu şekildedir: 

ümidümüz 2a.7, sūdumuz 2a.4, başumuza 18a.7, yolumuz 20b.3, şāhumuz 

22a.5, cānumuz 33b.6, üzerümüze 36b.11, ayaġumuza 40b.10, yanumuzda 40b.10, 

işümüz 60a.10, elümüz 62b.6, oġlanumuz 74b.7, suçumuza 83a.2, diyārumuza 

119b.8, günāhumuza 119b.11, ŧaĥtıgāhumuza 139a.6, ĥālumuz 169a.2, sālumuz 

169a.2, feryādumuz 169a.4, gözümüz 173b.1, üzerümüzde 178a.5, derdümüze 

189a.5, murādumuz 198b.10, belümüze 199b.8, ħaberümüzi 202a.6, yazumuz 

222a.2, ilümüzi 253a.8, yüregümüz 253b.2, dirliġümüzden 253b.1, ĥasretlerümüze 

253b.5, günāhlarumuza 256b.11. 

-muz, -müz: “-muz, -müz” 1. çoğul kişi iyelik ekinin kullanımına ilişkin 

metinden örnekler şu şekildedir: 

cümlemüz 13a.4, şāhumuz 20b.2, ikimüz 36b.11, aķrabamuz 74b.7, nesnemüz 

142a.4, yedimüz 152a.10, rıżāmuz 174a.2, yaķamuzı 189a.5, ulumuzı 253b.1. 

2. Çoğul Kişi: 

-uŋuz, --üŋüz: “-uŋuz, -üŋüz” 2. çoğul kişi iyelik ekinin kullanımına dair 

metinden örnekler şöyledir: 
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düşmānuŋuz 4a.6, murāduŋuz 36a.5, üzerüŋüzden 46b.2, elüŋüzden 59a.4, 

ķalbüŋüze 152a.4. 

-ŋuz, -ŋüz: “-ŋuz, -ŋüz” 2. çoğul kişi iyelik ekinin kullanımı metinde iki örnekte 

görülmektedir: 

başıŋuz 179a.10, cümleŋüze 232b.1. 

3. Çoğul kişi: 

 -ları, -leri: “-ları, -leri” 3. çoğul kişi iyelik ekinin kullanımına ilişkin metinden 

örnekler şu şekildedir: 

 düşmānları 7a.9, kendülerin 14b.2, ŧamarları 15b.10, cigerlerin 21a.10, dilleri 

26b.6, sözleri 33a.5, oķları 38b.7, cāzūları 40b.11, şikārları 60b.5, yüklerin 60b.8, 

ķalǾaları 76b.9, yaŋaķları 87a.1, barmaķları 97b.4, ŧopları 116a.1, ķalǾalarına 121a.5, 

ķınlarına 128b.9, gevdeleri 131a.9, burunları 131b.3, ucları 131b.4, elleri 132a.11, 

maġaraları 137a.6, özleri 151a.3, yönleri 152b.6, ķabıżları 163b.5, ķulāķları 165a.2, 

yavruları 198a.5, ķanları 221b.10, otları 228a.7, Ǿaķılları 233b.6,  ħātūnları 252a.2, 

ġıdāları 253b.6,  ayaķları 255a.4. 

İyelik Eki Yığılması: Türk dilinde, bazen 3. kişi iyelik eki almış kelimelerde bu 

ekin fonksiyonu kaybolur ve kelime kalıplaşarak taban haline gelir. Bu durumlarda, 

kelimenin üstüne tekrar bir 3. teklik kişi iyelik eki geldiği görülür. İyelik eki 

yığılması39 olarak tanımlanan bu olaya metnimizde iki örnekte görülmektedir: 

kim+i+si 75b.10, bir+i+si 175a.4. 

17.3. Hāl Ekleri(Durum Ekleri) 

17.3.1. Yalın Hal +Ø (Eksiz) (Nominatif) 

Türkçede yalın hal eksiz biçimde kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde de yalın hal eksiz olarak kullanılmıştır. İsim kök ve gövdelerinin yanında 

çokluk ve iyelik eki almış isimlerde yalın durumda bulunabilirler.40  

17.3.1.1. Kelime Kök ve Gövdelerinde Yalın Hāl  

ŧaġ 13b.9, söz 19a.9, loķma 20a.3, ayaķ 26a.10,  avuc 43a.10, ŧopraķ 43a.11, 

deŋiz 49a.1, yol 64b.10, ķız 85b.1, genc 106a.3, er 111b.8, yol 128a.2, śu 153a.9, 

güneş 154a.11, ķapu 155a.4, süd 170a.3, köşk 172b.1, gül 172b.2, bālıķ 183b.4, depe 

255a.2, dügün 256a.1, barmaķ 258a.1. 

17.3.1.2. Çokluk Eklerinde Yalın Hāl 

-lar, -ler: 

kişiler 1b.9, ķalǾalar 5b.3, casuslar 7b.3, cigerler 13b.2, Ǿayyārlar 20a.6, duǾālar 

21b.3, çavuşlar 24a.6, śanduķlar 25a.1, ķalıblar 31a.10, māllar 33a.9, gemiler 33a.10, 

gözler 34b.2, ķuşlar 37a.1, perdeler 48b.1, gökler 49a.3, saçlar 63a.5, ŧaġlar 72a.3, 

ķızlar 83a.10, ŧonlar 85a.7, belālar 95b.10, süŋüler ķırıldı ķılıclar gedildi 113b.5, 

ŧoblar 115b.11, śultānlar 118a.5, śular 140a.7, çarşular 158b.1, evler 179b.3, odlar 

                                                           
39 Gülsevin, age., s.15 
40 Şahin, age., s.51 
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196a.7, ħiźmetler 211a.1, işler 225a.8, yılduzlar 229a.4, ŧabaķlar 238b.11, cānlar 

241a.8. 

17.3.1.3. İyelik Eki Almış Kelimelerde Yalın Hāl 

 edebüŋ 9b.4, gözüm 21a.8, ordusı 23b.10, ikimüz 36b.11, arķam 40a.8, yelesi 

49a.9, ayaġı 49a.10, tırnaġı 49a.10, atam 79a.8, ķızum 80a.2, başuŋ 89b.11, ħizmetüŋ 

118a.6, ķafāsın 127a.3, ķapusı 131a.6, Ǿaķlum 135b.10, ŧaġı 147b.8, ebeŋ 180a.3, 

dedeŋ 180a.3, boyı 204a.6, yüzüŋ 210b.8, yazumuz 222a.2. 

17.3.1.4. Zamirlerde Yalın Hāl 

cümlesine teklįf eyledi anlar daħı edeb birle śunub 20a.4, yüzleri güneşe dönüb 

güneş nice seyr iderse bunlar daħı bile 32a.1, nevbetciler ķoyub ıśmarlayub kendi 

aydur varub biraz şu hindūlaruŋ 58b.11, bile alub git ben atama irte cevābın virem 

ammā leşkerde 95a.7, urdılar şāh aydur iy perriler siz nice kimselersiz ayıtdılar 

yedimüz 152a.10, göreyim dirseŋ biz daħı senden ayrılmayub bile giderüz ne 

olursavuz 174a.3. 

17.3.1.5. Yalın Hal Fonksiyonunda Kullanılan Diğer Ekler 

+dA Bulunma Hali Eki: Metnimizde bulunma hali eki kullanımı görüldüğü gibi 

ayrıca yalın hal ihtiva eden kullanımlarda görülmektedir.Gürer Gülsevin bu durum 

hakkında şu bilgileri kaydetmektedir: “Zaman bildiren bazı kelimeler, Eski Anadolu 

Türkçesi devresinde genellikle +dA ekini alarak fiilin zarfı durumunda kullanılırlar. 

Ancak, Türkiye Türkçesinde artık bu +dA’lı kullanılışlar, yalın hal şeklinde 

geçmektedir.”41 

idemez meger ol tāriħde umumül-ĥayāt sulŧānı Semendün ü hezār 9b.9, 

Ķahramān bunuŋ demde kim ola kim śeyr ide ammā bizüm daħı bu dem 64a.9, iş 

eyledi yā ol div zād laǾįn Ǿaġdıķ vaķtde gelüb 104b.8, rivāyet iderler kim cām-ı cihān 

nümāda ceng eyledi ol günde kim 203b.9. 

+dAn ayrılma hali: Metnimizde ayrılma hali kullanımı görüldüğü gibi ayrıca 

yalın hal ihtiva eden örneklerde bulunmaktadır. Gürer Gülsevin’e göre bu durum şu 

şekilde görülmektedir: “Bu kullanılış, özellikle ayrılma hali üzerine sonra edatının 

geldiği durumlarda görülür . Eski Anadolu Türkçesi devresinde, sonra edatı daima 

+dAn hali ile kullanılmakta idi.”42 

 

                                                           
41 Gülsevin, age., s.18. 
42 Gülsevin, age., s.18 
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nuĥdan śoŋra nesil-i Keyümerŝ bin Ādemden yine bir pādişāh 3b.3, ol esirlerüŋ 

üzerlerine tütün çeküb bir zamāndan śoŋra 40b.8, ol esirlerüŋ üzerlerine tütün çeküb 

bir zamāndan śoŋra 45b.10, geldi bunlardan śoŋra Ǿažamet ile yüz biŋ sancaķ eriyle 

bir tāc 55b.1, aydur iy server-i serverān ceng aħir olduķdan śoŋra 83b.2, seri helāk 

idiserdür üç aydan śoŋra gelüb bunda selāmet ile irer 178b.9. 

+den’li şeklin metinde örneği bulunmamaktadır. 

18.4. İlgi Hali Eki (Genetif) 

İsmin bir başka isimle olan ilişkisini ortaya koyan eklerdir. İlgi hali eki isimden 

sonra gelen başka bir isimle ilgi ve alaka kurmaktadır. İlgi hali eki eksiz olarak 

kullanımın yanısıra ekli olarak kullanımı görülmektedir. Ayrıca çokluk eki alan 

isimlerle, iyelik eki alan isimlerle, zamirlerle de kullanıldığı görülmektedir. 

 18.4.1. Eksiz İlgi Hāli 

 derbend aġzına 9a.4, ŧaġ canavarı 19a.4, ĥasret yāşı 21b.1, keçi ķarnına 38a.7, 

dügün yaraġında 47a.6, deŋiz kenārına 49a.1, ħazān yapraġı 51a.11, naǾra āvāzı 

76a.2, devlet ŧuġına 79a.11, yār Ǿahdın 81a.8, iķlim ħaracı 95a.9, süŋü ucı 99b.5, 

ķamcı ucına 11b.10, er ķucaġına 113b.8, fil ħorŧumı 131b.3, göz yāşın 133b.9, 

kemend ucı 164a.1, eşek ķulāġı 165a.2, deve ayaġına 165a.3, gürz ışıġına 167b.7, 

kefeng aġzı 173b.9, düşman elinden 189a.5.  

18.4.2.  Ekli İlgi Hāli -Uŋ/-nUŋ 

Kelime kök ve gövdesinde: 

Ķahramānuŋ çıġırın 2b.5, idüb yanınca iderdi Kurşāsbuŋ bir oġlı daħı varıdı 

4b.8, leşkerüŋ öŋü 10a.6, dilāverüŋ ardın 18b.6, şāhuŋ fikri 25b.2, sözüŋ aślı 28a.11, 

aġacuŋ çatırdısın  43a.4, cāzūnuŋ Ǿaķlı 43a.6, yigidüŋ anası 47b.1, oŧaġuŋ ardın 

59b.2, şāhuŋ Ǿaķlı 62a.3, Ǿayyāruŋ teberin 66b.11, ādemüŋ merdi 81a.5, leşkerüŋ 

alayı 100b.7, ķızuŋ cānı 104a.5, bendenüŋ yüzin 110b.3, şāhuŋ atı 141a.8-9, ķalıbuŋ 

ayaġı 155b.6, divüŋ başı 165a.11, ħātūnuŋ gömlegi 170b.10-11, gögsüŋ üstine 

171b.4, ķızuŋ eceli 172a.3, Ekvālüŋ yüregi 188b.3, ķūşuŋ yüni 201b.4, şāhuŋ ve 

yārānuŋ ĥālin 208b.11, ejderüŋ başı 214a.9, yerüŋ ķavmi 216b.11, fetĥüŋ kilidi 

253b.8,Ǿizzetüŋ ĥaķķı 261b.3. 

18.4.3.  İyelik Eki Almş İsimlerde 

ışıġınuŋ içine 18a.2, şāhumuzuŋ gözi 22a.8, başumuŋ saçı 40a.1, 

yanındaġılaruŋ birine 57b.8, oŧaġınuŋ ķapusın 86a.4, nefesinüŋ rayiĥası 39b.10, 

yüzinüŋ üstine 45b.5, depesinüŋ üstine 61a.5, ķılıcınuŋ arķasın 101b.4, atamuŋ 
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günāhın 118a.4, yüzinüŋ niķābın 118a.6-7, yüzinüŋ nūrı 208a.7, atasınuŋ eceli 

258a.9. 

18.4.4. Çokluk Eki Almış Olan Kelimelerde 

ol zincirlerüŋ her birin 6a.6, serverlerüŋ öŋine 12a.6, dürlü canavarlaruŋ 

nihāyeti 40b.1, beglerüŋ sözi 52a.11, hindūlaruŋ Ǿayyārı 62a.8, hindūlaruŋ ordusın 

62a.9, ölenlerüŋ ķaydın 82b.9, niçelerüŋ ĥisābı 102b.1-2, şehįdlerüŋ ķānın 116b.1, 

perrilerüŋ āvāzı 153a.7, perrilerüŋ işin 183a.8, divlerüŋ gözi 188a.10, yavrularınuŋ 

öŋinde 195a.5, divlerüŋ başı leşi 207a.11, niçelerüŋ Ǿaķlı 220a.2, divlerüŋ başına 

224a.6, canavarlarınuŋ biri 229b.11, ķarındaşlarınuŋ ellerin 233b.10, gözlerinüŋ yāşı 

236b.7. 

18.4.5. Zamirlerde İlgi Hāli 

anlaruŋ ķılıncı 12a.9, kendünüŋ niçe yirde zaħmı 17b.5, kimsenüŋ ĥāceti 

31a.11, bunlaruŋ cānı 31b.6, bunuŋ atası 53b.8, niçenüŋ başın 59a.11, niçenüŋ 

zehresi 102b.8, kimesnenüŋ ķarındaşın 106b.2, senüŋ namıķdāruŋ 115a.11, anuŋ 

sözin 118b.7-8, senüŋ muĥabbetüŋ 171b.3, anuŋ ķatında 210b.10, senüŋ oġluŋ 

225a.11, senüŋ ħāŧıruŋ 231a.6-7, anlaruŋ zamānından 249b.6, anuŋ anası 252a.4. 

18.5. Belirtme Hāli (Akkuzatif) 

Belirtme hali (Akkuzatif) fiilin yapmış olduğu işten hareketten ve eylemden 

etkilenen varlığı belirtirler. Belirtme hali Muharrem Ergin’e göre “Şu halde akkuzatif 

hali ismi kendisine tesir eden geçişli bir fiile bağlayan haldir.”43 Yine bu ek hakkında 

Leyla Karahan şu bilgileri vermektedir: “Bu ek Eski Türkçede bulunan -(ı)ġ/-(i)g 

ekindeki (ġ, g) ünsüzlerinin Batı Türkçesinde düşmesiyle ortaya çıkmıştır. Düzlük-

yuvarlaklık uyumuna tabi olmayan ekin yalnız düz şekilleri bulunmaktadır. ”44 

Metnimizde belirtme halinin belirtme hali eki kullanılması ifadesi yanında belirtme 

hali eki kullanılmamasına rağmen halinin ifade edildiği örnekler yer almıştır. Buna 

bağlı olarak belirtme halini Eksiz belirtme hali Ekli belirtme hali olarak örnekleriyle 

aşağıda gösterilmiştir. 

18.5.1. Eksiz Belirtme Hāli : Ø  

Eksiz belirtme hali iyelik ekinden sonra zamir n’sinin yer aldığı bazı örneklerde 

belirtme hali eki kullanılmadan yapılan belirtme halidir. Burada zamir n’si belirtme 

hali fonksiyonunu üstlenmektedir. 

                                                           
43 Muharrem Ergin,Türk Dil Bilgisi, Bayrak yayınları, İstanbul, 2009, s.228. 
44 Karahan, age., s.73. 



101 

ħilǾatın 3a.4, gögsin 9a.7, cengin 11a.1, aślın 23b.7, yāşın 34b.3, tā kim ider 

varlıġı ķaśrın ħarāb 35a.10, eylügin görmiş idüm varub 35b.8, ki bāşın kesem yine 

bu daǾvāya geldüm ki eger ĥaķķ rāst 40a.4, selāmın 44b.1, ķadrin 67a.6, çekdi boynın 

ķopardı ol ķuvvetin Behrāmuŋ görüb 72b.3, bu ķadar tertibin bozub 79a.10, varlıġın 

93a.9, bir kez kemerin ŧutub 102a.1, ĥaķķın 123b.5, yüzin 124a.5, ķafāsın 127a.3, 

sözin 134b.9, atasın 157b.11, ŧalın 177a.2, budaġın 177a.3, ķolın 188a.6, arķasın 

207b.7, yolın 226b.5, daħı atasın ve anasın ve ĥelālin görüb 240b.2, uzunın 247b.2, 

devletin 255b.8, özin 260b.9. 

18.5.2. Ekli Belirtme Hāli 

İsmin yalın haline getirilen bu ek düz dar ünlüler olan -ı -i ile karşılanmaktadır. 

Ünlü ile biten kelimede y yardımcı sesi ile gelirken zamirlere ve 3. tekil iyelik 

ekinden sonra zamir n’si ile birlikte getirilmektedir. 

a. -ı, -i: 

cānı 2a.6, yüzi 2a.7, meydānı 13b.10, ķarnı 19a.4, ataŋı 21a.5, mālı 21b.10, 

oġlanı 30a.6, aġacı 43a.3, ŧopraķı 43b.3, ħaberi 46b.5, ŧırnaġı 49a.10, ŧavarı 51b.8, 

alayı 53b.2, leşi 68b.5, eceli 73a.11, ķılıcı 80b.6, atı 84a.6, çadırı 85b.1, ķulaġı 

88b.11, dizi 109b.4, kini 110b.10, uzunı 113b.9, ışıġı 116b.7, üzügi 157b.10, ŧobı 

158b.9, divi 159b.11, ucı 161a.9, nerdübānı 161b.1, yeri 178b.4, kirişi 197a.4, boyı 

204a.6, beŋzi 221b.1. 

Kelime sonu ünlü ile biten sözcüklerde -(y)ı, -(y)i şeklinde “y” ünsüzü eklentisi 

ile de kullanılmaktadır: 

-(y)ı, -(y)i: 

kimseyi 5b.6, kendüyi 6b.10, ŧazıyı 14b.4, dünyāyı 37a.6, cāźūyı 23b.3-238a.9, 

belāyı 32b.8, deryāyı 37a.4, kişiyi 92a.2, bendeyi 95a.1, süŋüyi 97a.2, śaħrāyı 

154a.10, yazuyı 154b.6, ķapuyı 160b.3, gevdeyi 195b.2, uyħuyı 213a.3, hevāyı 

258b.10, ķıśśayı 260b.6, ĥiśśeyi 260b.6. 

b. -(n)I: 3. teklik iyelik ekinden ve zamirlerden sonra kullanılmıştır: 

-(n)ı, -(n)i: 

anı 1b.7, ĥālini 9b.6, bunı 12b.4, ķılını 22b.8, niyyetini ħayra idicek bir kişi 

35a.5, elini 40a.6, kimini 75b.10, leşkerni 79a.3, yolunı 81a.4, yārını 93b.3, başını 

116a.1, sözini 124b.1, çarħını 158b.10, hevāsını 159b.2, bünyādını 159b.3, ŧılsımını 

161b.3, gılāfını 163a.2, gözini 166b.8, divārını 167b.8, ķızını 170a.8, aġzını 173b.9, 

bāķilerni 180b.5, nārını 180b.11, yanını 182a.8, yāşlarını 186b.5, ħaŧırlarını 189b.6, 
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mekānını 190a.9, ķızını 191a.4, zehrini 196b.8, ķanādlarını 200b.9, atasını 209b.6, 

yüzüni 216b.4, adını 225b.2, ķabrini 240a.8, mizācını 258a.11. 

18.6. Yönelme Hāli (Datif) 

Yönelme halinin yapısıyla ilgili olarak Muharrem Ergin “Kelime gruplarında 

ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını, yöneldiğini ifade etmek için isim datif 

haline sokulur.”45 demektedir. Yönelme hali eki fiilde yaklaşma bir yere doğru 

yönelme bildirir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde de +A ekiyle kullanılmıştır. Bu 

ek Türkçe sözcüklere geldiği gibi Arapça-Farsça kökenli sözcüklere de getirilerek 

kullanılmıştır. Metnimizde yönelme hali ekinin isimlerle kullanım örnekleri 

aşağıdaki gibidir.  

-a, -e: 

yere 5b.11, derbende 10a.7, yaŋa 16a.9, yoluŋa 18b.2,  yire 19a.2, yıla 35b.3, 

elüme bir yāyıyla dört oķ virüb 37b.7, diyāra 46b.3, ikisine daħı ħilǾat virüb ata 

bindürüb alub otaġa 46b.9, divāna 47b.10, ŧaġa 51a.2, yollara 52b.1, ķula 67a.8, 

deŋize 67a.11, alaya 76a.6, śola 76a.7, aġaca 85b.11, iy server bu gice ser ü ķatuŋa 

vardum ki seni helāk idem 89b.5, anlara 91b.10, oġlancuķlara 94b.4, ķılıca 101a.3, 

aħşāma 104a.6, atama 120a.8, taħta 126a.8, beġāyet yüce ol minbere ķarşu 133b.1, 

ķana 132b.8, ķullara 137a.5, tābutuma 160a.3, şādır revāna 161a.5, ayaġuma 172a.5, 

yoldaşlaruma 176b.2, pehlevāna 183a.7, aśluŋa 187b.10, ŧaşa 195b.9, arķama 201b.1, 

cümle maħlūķa ĥükm iderdi 221b.6, Ǿamūdı gömüldi yerüŋ gümüldüsi göge irdi 

223a.3. 

Bir sözcük ünlü ile bitip yönelme eki kullanılacağı vakit iki ünlünün yan yana 

gelmesini engellenmek için araya -y- ünsüz harfi girmiştir. 

-(y)a, -(y)e:  

kendüye 5b.5, āvāzı dünyāya ŧolmış 8b.2, kimseye 28b.3, cāzūya 31a.1, bir 

śaĥrāya çıķarub cāzū 31a.5, bendeye 34a.9, śuya siĥr eyledi 41a.9, alay olub biraz 

temāşāya ŧurdı 78b.6, ol bir kişiye furśat bula 90b.2, leşkerin girüye sürdi 103b.8, 

ġażaya 111a.10, belāya 123a.7, ol gevdeye bu vecihile 131b.6, düşüb uyķuya vardılar 

153b.9, öteye 156a.4, diriden dāim ölüye armaġān 160a.4, bir muĥkem ĥücreye 

167b.7, ķażaya 192a.4, yuvaya 195b.11, ordıya 252a.6,  nesneye 258b.9. 

3.teklik şahıs iyelik ekinden sonra yönelme hali eki geldiğinde araya +n+ girer. 

                                                           
45 Ergin, age., s.228. 
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Bir sözcük ünlü ile bitip yönelme eki kullanılacağı vakit iki ünlünün yan yana 

gelmesini engellenmek için araya -n- ünsüz harfi girmiştir. 

iline 1b.10, śuyuna 2a.7, egnine 3a.4, adına 3b.4, yüzine 5a.11, śaġına 6a.3, 

aġzına 9a.4, öŋüne 9b.7, ķoħısına 13b.1, ķılına 16a.7, ŧopraġına 20b.4, arķasına 

24b.9,  yolına 32b.5, ķamusına 48a.4, her ŧarafdan üzerine gitdiler śaldılar śalub 

boynına dört 50a.8, ķolına 50b.5, döşine 57b.1, çadırına 58b.9, ucına 60a.4, 

gevdesine 62a.2, ķarındaşına 68b.8, ķapusına 67b.9, ķalıbına 75b.8, atasına 78b.10, 

üstine 89a.9, ķoltuġına 94a.8, gögsine 97a.4, yuķārusına 131b.5, yöresine 147b.10, 

yüregine 165a.9, ışıġına 167b.7, boynuzına 188b.6, boġazına  195b.7, ķoluna 197a.3, 

ortasına 200b.4, baġrına 208b.10, barmaġına 210b.4, ķaraŋusına 229a.2, ķudretine 

231a.5, devletine 243b.10, oŧāġına 256a.4. 

18.7. Bulunma Hāli (Lokatif) 

İsimlere eklenerek fiilin nerede olduğunu ve bulunduğunu gösteren haldir. 

Bulunma hali eki Eski Anadolu Türkçesi döneminde -dA ekiyle yapılmaktadır. Eski 

Türkçe devrinde bulunma hali ekinin “d”li şekillerin yanı sıra “-ta, -te”li şekilleri de 

bulunmaktaydı. Zaman belirten isimlere geldiğinde zaman zarfı görevini üstlenir. Bir 

yerde bulunma durumunu ifade eder. 

18.7.1. Kelime kök ve gövdesinde bulunma hāli: 

-da, -de: 

 ol şehzādeler baġçede oynarken 4b.11, gökde 6b.2, alayda 8a.10, śāġda 

11a.10, đarbda 16a.3,serāyda 19a.2, śaħrada 23b.9, diyārda 31a.11, cihānda 33b.1, 

oŋda 35a.5, yılda 38a.11, dibinde 39a.11, gövdede 49a.3, ortada 220a.7, arada 78b.1, 

ķaraŋuda 84b.7, bāşda 91b.10, yolda 92b.7, burada 108b.7, oŧuraķda 116b.9, elde 

119b.7, ayaķda 124a.9, ķolda 127b.1, dünyāda 130b.5, köşede 131a.10, bostānda 

136b.5, diyārda 137a.7, gölgede 137b.8, śuda 147b.7, günde 148a.9, ķarşuda 156a.4, 

bucaķda 166a.9, belāda 169a.2, ķapuda 174a.9, dergāhda 182b.7, ŧaġda 193b.9, 

ortada 220a.7, maķāmda 228a.8, bedende 237b.4, mikdārda 250a.10, çāyigāhda 

250b.8, ķafāda 252a.10, gevdede 255a.2. 
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18.7.2. Çokluk eki almış olan kelimelerde 

-da, -de: 

ķapıdalar 5a.1, ŧaġlarda 8a.5, aralarında 12a.10-57a.9, diyārlarda 20b.5, 

şāhzādelerde 24b.3, ellerinde 26b.3-132b.2, ŧaġlarında 36b.6, bāzularında 102b.5, 

omuzlarında 131a.11, maġaralarda 137a.6, illerinde 145b.11-256b.6, ĥükümlerinde 

175b.1, bunlarda 197b.10, bizlerde 261a.8. 

18.7.3. İyelik eki almış isimlerde 

-da, -de: 

yiryüzinde 6b.2, aġzında 9a.8, yanında 22b.8, vaķtinde 24a.11, aġzında 25a.3, 

ellerinde 26b.3, ŧaġlarında 36b.6, ķapusında 37b.10, yaraġında 47a.6, arķasında 

50a.3, altında 56a.10, ķarşusında 61b.8, fikrinde 62b.4, ķaraŋusında 62b.11, yolında 

69b.1, siperin naħlayub bir ķulāc yaġrında çıķdı 67b.7, ķatında 75b.4, çadırında 

88a.4, gelür ammā ikisinde daħı eyle ĥareket var 115a.2, ķılında 124a.3, egninde 

126b.6, ayaġında 127b.9, omuzlarında 131a.11, gögüslerinde 132b.1, emrinde 

222a.2, aralarında 225a.3, boynında 159a.5, ucında 162a.6, yanlarında 176b.6, 

ķarnında 195a.1, yuvasında 195a.5, göbeginde 223b.10. 

18.7.4. Bulunma hāli zaman bildiren sözcüklere geldiklerinde o sözcükleri 

zaman zarfına dönüştürür: 

Ādem-i nebį Ǿaleyhisselām evvel kendü zamānında 3a.7-8, kendüsi kim olub 

bunda niçün geldügin bilüb 6b.9, bu diyāra yaķın zamānda geldüm didi 20b.10-11, 

günde biş fil yir altı dürlü dil söyler Ādem-i Śafiye varub 194a.4. 

18.8. Ayrılma Hāli (Ablatif) 

İsimlere eklenerek fiilin hareketinin kendisinden uzaklaştığını belirten 

haldir.Eski Anadolu Türkçesi döneminde de +dAn eki ile yapılmaktadır.Metinden 

örnekler verilirken Türkçe kelimelerin yanısıra Arapça-Farsça sözcükler karışık 

olarak verilmiştir.Metinde de ayrılma hali ekinin örneklerine sıklıkla rastlamaktayız. 

18.8.1.  Kelime Kök ve Gövdesinde Ayrılma Hāli 

-dan, -den: 

var iden yoķdan bu milk-i milleti 1b.5, erlikden 2b.6, demürden 5b.11, ŧaġdan 

9a.3, kişiden 14a.11, ol çadırdan ne ķadar ki şāhzādelerde varise  24b.3, oradan 43b.9, 



105 

uykudan 45b.11, deŋizden 49b.1, yaŋadan 60a.7, dilden 70a.8, aŋsuzdan 73a.4, erden 

77a.4, yigidden 91a.2, yoldan 93a.7, ķılıcdan 108a.1, gökden 114a.8, aşaġadan 

116a.2, sözden 122b.10, ķoldan 126a.2, menberden 135b.9, ķuyudan 137b.8, 

gölgeden 138a.9, uyħudan 138a.11, ķapudan 158a.11, gözümden 170b.1, yirden 

178b.10, ıssıdan 195b.6, śovuķdan 195b.11, bu canavar ķāndan geldi 200a.2, aradan 

207a.5, delükden 210a.5, yüceden 229a.5, ķaraŋudan 231b.3, ŧamarumdan 236b.10, 

yilden yuķāru od ĥāśıl olmışdur 248b.7. 

-dIn: Bu ekin sadece metnimizde bulunan Arapça ve Farsça sözcüklerde kullanımına 

rastlanılmaktadır. 

bir nice kimse yıķdı meger Sührābdın laǾįn adı kimse bilmedi 75a.7, cāźūdın 133a.1, 

pūşįdin 218a.9. 

 18.8.2. İyelik Eki Almış İsimlerde Ayrılma Hāli 

-dan, -den:  

ķorħusundan kimesne yüzine baķamazdı  5a.11, yaķasından 11a.4, ħışmından 

ķorķmayub bu şecāǾat ide 12a.7, ķolından 17a.7, bāşından 23a.8, ķılıcından 25a.4, 

seferinden 26b.11, atasından 28b.3, ħalķından 32b.6, elinden 36b.6, bu ķuş 

śuretinden nice ħalāś ideyim 42a.10, belinden 50b.4, şehrinden 60a.5, śaġından 

61a.3, üzerinden 63a.9, ardından 65a.10, ħorŧumından 75b.9, gümüldüsinden 76a.11, 

alayından 79a.4, yerinden 90a.2, ķızından 91a.2, ķalmadı kendü vücūdından nişān 

93b.1, burnından 100a.2, gürüldüsinden 105a.2, yaķasından 111b.11, ķoltuġından 

116b.6, göŋlinden 123a.5, ķulaġından 123b.6, çenberinden 127a.3, uyħusından 

136b.1, ķapusından 141a.8, aślından 161a.6, üzerinden 167b.3, aġzından 177a.1, 

dibinden 193b.11, damarından 197a.5, ķafāsından 197a.8, neslinden 210b.8, 

ĥaysından 217a.1, öcinden 221b.9, śolundan 235a.4, yüreginden 236b.6. 

18.8.3. Çokluk Eki Almış İsimlerde Ayrılma Hāli 

-dan, -den: 

Ǿayyārlardan 18b.10, daħı atlarından inüb yayan olub 19b.2, bādiyelerden 

26a.9, selāŧįnzādelerden 28b.5, ķalıblardan 32a.6, nesne idemezler anlardan daħı 

geçüb 38a.2, ŧaşlardan 45a.5, erenlerden 76a.9, gözlerinden 91a.11, yirlerinden 

120b.5, boyunlarından 142a.10, illerinden 148b.4, ķul ŧurub Ķahramān aralarından 
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geçüb gitdi yine bir ulu 157a.8, delüklerinden 162a.4, gözlerinden 180a.10, divlerden 

215b.4, yıllardan 223b.1, yerlerinden 232b.1, gözlerinden 237a.5, şāhlardan 260a.2. 

18.8.4. Zamirlerde Ayrılma Hāli 

andan oldılar ķamu ehli niśāb 2b.7, bir đarb yidi kim daħı kimesneden 

yimemişdi 11b.6, biz ayıtduk neden maǾlūm ve hem bunlaruŋ bu ĥāli olalı ne ķadar 

31b.8, bundan maǾlūmdur ki ve ķatı ki śabāĥ gün ŧoġsa bu ķalıblaruŋ 31b.11, ve hem 

gün ŧoġub batıcaķ bunlardan eyle 32a.2, bildürüŋ kim benden murāduŋuz 36a.5, 

kendüden daħı ħaberi yoķ 61a.10, daǾvet eyledi andan buyurdı 69a.11, aydur iy 

pehlevān bu śanǾātı kimden ögrendüŋ 105a.10, dünyā kime ķaldı kim bize ķala ķānı 

bizden ilerü 119b.5, dönerse bile dönerlerdi kimseden merĥamet umār gibi zārı 

149b.7,  ŧaġda ħod sizden ġayrı cānlu olmaz 200a.1. 

18.9. Eşitlik Hāli (Ekvatif) 

İsimlere gelerek fiilin yapılışını ve oluşunu belirten ektir. Eşitlik eki Eski 

Anadolu Türkçesi döneminden de +cA şeklinde kullanılmıştır. Metinden örnekler 

verilirken Türkçe kelimelerin yanısıra Arapça-Farsça sözcükler karışık olarak 

verilmiştir. Metnimizde kelime kök ve gövdelerine, iyelik eki almış isimlerde, 

zamirlere gelerek eşitlik anlamı vermiştir. 

18.9.1. Kelime Kök ve Gövdesinde Eşitlik Hāli 

-ca, -ce:  

ŧabanca 7b.8, ķadarca 7b.10, öŋce 9a.5, göricek bāşumuŋ saçı urca ŧurdı yine ġayret 

idüb 40a.1, rengi eyle siyāhdur kim göz aķmaşur her bir ŧırnaġı ķalķānca 49a.10, anca 

52a.2, erkānca tābuta ķoyub defn eylediler Azan Ŧarf Hindįler daħı 74a.2, ol cāẕūnuŋ 

niçe kerre bendine düşüb yıllarca yıllar belālar 129b.7, ķadarca 134a.9, Ǿādetce 

255a.1. 

18.9.2. İyelik Eki Almış İsimlerde Eşitlik Hāli 

-ca, -ce:  

ķavlince 4b.2, idüb yanınca iderdi Kurşāsbuŋ bir oġlı daħı varıdı 4b.8, ħilāfınca 

6b.8, öŋünce 8b.7, ardınca 9b.11, dilince 13a.1, Ǿādetince selām virdi 14b.5, 

Ǿādetlerince 29a.7, seyrince 43a.4, dilegince 67a.8, on iki biŋ zerrįn silāĥlu ķul 

ķafāsınca irüb selāŧįn 70a.6, yanımuzca 119b.11, mertebelerince 127b.7, aġırlıġınca 

162b.6,bir Ǿaceb şekl canavar žāhir oldı cüssede bir śu śıġırınca ola 176b.11, anuŋ 
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ķafāsınca elli üç eriş ķaddile bir raħş suvār yürüyüb 185b.6, yaŋunca 236b.9, Murġ-

ı Fermāne suvār kim oldı hemān perriler ŧarįķince kūs 247a.6, işince 247b.10, ķolınca 

251b.11, erkānınca 252a.2, üzerince 252a.10. 

18.10. Yön Gösterme Hāli (Direktif) 

İsimlere gelerek fiilde işin veya oluşun ne yönde geliştiğini gösteren eklerdir. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde de yön gösterme hali +ra, +re, +aru, +erü ekleriyle 

yapılmaktadır. Metnimizde de yön gösterme hali eki kullanıldığı görülmektedir. 

Metinden örnekler verilirken Türkçe kelimelerin yanısıra Arapça-Farsça sözcükler 

karışık olarak verilmiştir. 

-ra, -re:  

Ķıldı ħalķ içre anı şāh-ı güzįn 1b.7, olub Keyümerŝden śoŋra oġlı Ŧahmurād 

pādişāh 3b.1, gördikim bir Ǿacāyib leşker müzeyyen tertįb insān üzere 8a.8, kimsin 

kim bu yol üzre bunuŋ gibi Ǿažametlü leşkere 9b.2, Huşenk anda yaķındur arada bir 

günlük yol ķaldı oradan 43b.9, binüb ŧaşra gelince üç biŋ şehzādeler ilerü varub bāş 

47b.11, binüb ŧaşra gelince üç biŋ şehzādeler ilerü varub bāş 48a.7, bāşıra irince 

İsfendiyār śaldı Ǿamudın bāşına çekdi 116b.5, ġıjġırub sürdi yidi adım yirden 

öŋreyüb kendüyi 177a.9, śıçrayub bir kez elmās teberile bāşıra eyle çaldı kim 

sįnesine 177b.4, āteş reng almış her divi kim depere çalar iki pāre eyler ceng 207b.5. 

-aru, -erü:  

bir ulusı ilerü varub süŋü ŧayanub aydur ey bįgāne 9b.1,Ǿizzetile öŋine düşüb alub 

içerü girince ol yedi 24b.4, nerdübāndan ilerüye yüriye yaǾni nerdübāndan yuķāru 

gele 161a.11, açub içerüden ve hemnāk āvāzlar gelürken ķara tütünler gelür 173b.10, 

yazlar ķışlar geçüb ħaberüm yoġiken üzerüme gelüb benümçün 238a.8. 

Ayrıca yön gösterme ekinden sonra hal ekleri de geldiği de görülmektedir: 

Huşenk anda yaķındur arada bir günlük yol ķaldı oradan 43b.9, ol ĥālde 

berüden öteden iki leşker ķarışub 102a.10, ġamġam üzengi üzerine gelüb şeş pāy 

baĥri śıçradub 116b.4, bu ķadar divān arasına girüb bu cürretile burada duralar 

108b.7, içerüden 158a.3, yuķārudan 230b.2. 
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18.11. Vasıta Hāli Eki (İnstrumental) 

Tuncer Gülensoy’a göre Vasıta hali “İsmin fiile bir vasıta ile olduğunu ifade 

etmek için kullanılır.”46. İsme eklenen bu ek bir işin hareketin veya eylemin ne 

aracılığıyla yapılacağını belirtmektedir. Vasıta hali +lA ekiyle kullanılmaktadır. 

Ancak Muharrem Ergin’e göre +n eki de vasıta hali olarak kullanılmaktaydı. 

Muharrem Ergin bu durum hakkında “Türkçede İnstrumental eki -n’dir. Fakat bu ek 

zamanla işlekliğini kaybetmiştir. Eski Türkçede işlek bir hal eki olarak bol bol 

kullanılırdı. Fakat Batı Türkçesine geçince işlekliğini kaybetmiştir ve ancak sayılı 

misallerde klişeleşmiş olarak kalmıştır.”47demektedir. Bizim metnimizde de +n 

kullanımı görülmektedir.+lA ekinin kullanımının yanı sıra +IlA, +bile ve +birle 

şekilleri de metnimizde kullanılmıştır.+lA vasıta hali eki ile edatının ekleşmesinden 

dolayı -la,-le şekline dönüşmüştür. Metinden örnekler verilirken Türkçe kelimelerin 

yanısıra Arapça-Farsça sözcükler karışık olarak verilmiştir. 

+ºn: 

gözledi bunlar yaķın gelince biri aydur bizüm işümüz ol vaķtin rāst geldi kim 

Gerdan Keşān anda bulınamadı biri aydur Gerdan 60a.10-11, götürüb gitdügüŋ 

vaķtin kendü ħilǾatuŋla git 244a.9. 

-la, -le: 

yaluŋuz bir kimesne anuŋla ceng idüb 12b.3, daħı edeble söze gelüb aydur 

20a.11, taħt zerrin ŧurur cevāhirle müzeyyen üzerinde 24b.8, rence ķılur bizümle 

Huşenk şāha bile gidevüz 22a.5, himmetüŋle 34b.8, cāzū beni yoldaşumla tenhā 

getürüb 36a.4, rubǾ-ı meskūna varamazsız sizleri yine siĥirle ķuş śūretine ķoyalum 

41a.10-11,  destūruŋla varub biraz raĥat olayım 84b.10, irüb yine ol dört zincirle đarb 

itdi 116a.6, biz daħı ķızumla ķuluŋ cāriyeŋ her ne ħiźmetüŋe lāyıķ 142a.5, fikirle 

155b.2, ŧoġrı ķapusın ķomışlar ķapuyı ve kemerin dürlü gevherle müzeyyen itmişler 

160b.3-4, ve ħurūşla od yāliŋi bölük bölük asumāna 201a.2, bir ŧobla Sehmāna atdı  

212a.7, gümiş sinįlerle bütün bütün ķoyun śıġır gevdeleri ķodılar 255b.3, āħirimiz 

ħayırla eyle tamām 261b.3. 

 

                                                           
46 Tuncer Gülensoy, Türkçe El kitabı, Akçağ yayınları, Ankara,2010,.s.545. 
47 Ergin, age., s.237. 
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-(y)la, -(y)le:  

oldı anuŋ Ǿizzeti ķadriyle var 1b.9, Ŧahmurāduŋ zamānında divler şeyŧān-ı 

racįm iġvasıyla ādeme çoķ ziyān eylediler 3b.5-6, Huşenk yedi iķlįm ķılıcıyla ŧutub 

7a.3, gözleriyle 9a.10, neyle geldüŋ görelüm didi 15a.10, öykeyle 16a.4, ortaya 

getürüb kendü eliyle ŧoġrayub 20a.3, destūrıyla 58b.9, ol baĥri canavarı ne ŧarafa kim 

sürer gögsiyle śaflar yarar 68a.11, İsfendiyār ķarındaşınuŋ tābutuyla bir nāme daħı 

yazub bile gönderdi 69a.7, irdüm arķasıyla bir kez çaldum 89a.5, cemāliyle 128a.3, 

ki nehārıyla virür dehre śafā 143a.5, ķapusıyla 167a.4, Ǿamūdı ķolıyla büküb 206a.4, 

ķudretiyle 210a.7, ķamçıyla 218b.1, Ķārūn kemeri ħaśśasıyla Ķahramānuŋ 229b.6, 

muǾcizāt ķuvvetiyle ķāfları geçüb 249b.5. 

-(-y) ıla, -(y) ile 

ķahķahayıla 7b.9, şāh daħı kendüyile kelimāt iderken 27a.6, bāzuyıla 29a.4, 

bāş urub öykeyile meydāna girüb 112b.1, ķānı ol giceyile gelüb uġrı śuretile  ādem 

ķurtaran 112b.7, gezerken vaŧan fikrin arzu iderken ķavm ķabileyile dost ve iş ve 

yoldaş ĥasretiyile cān u ciger yaķub gezerken ol cezįrenüŋ 131a.3-4, çıķub ġavġāyıla 

deryā-yı muĥįŧ üzere çekilüb gitdi 132a.5, nacaġıla 136b.7, biŋde biridür kim 

nāmeyile Ǿāli dergāhıŋa Ǿarż oldı 150b.2, ol duǾāyıla müşerref ola rūĥ 160a.8, ol aġır 

gevdeyile Ķahramān gibi serverüŋ 164a.6, āsānlıġıla 164a.9, yaraġıla 245b.6. 

+bile: 

 daħı atub ikisin bile helāk ider yanar od gibi girüb leşkeri eyle ķırar kim 11a.4-

5, ħuśūsā ki aralarında Behrām gibi server bile ola ķırķ yıl bize ne işler itmişdür 

ķalǾa-yı cihān nümā üzerinde ne 12a.10-11, nūş iden fürķat bilesiyle elem 21b.7, 

Ķahramāna duǾālar idüb öŋince ardınca bile yüridiler evvel 24a.5, yedi isim 

yazılmışdur ol her kimüŋ bilesinde olsa gözinden 162b.1, daħı ħalāś olub bu dem 

bizümle biledür diyüb olan ħāli 173b.5. 

+birle: 

irādetullah birle žuhura gelüb kerāmet tācın geyüb 3a.3, cümlesine teklįf eyledi 

anlar daħı edeb birle śunub 20a.4, ĥarb örmişler eyle heybet birle irdi kim gören 

aydur Huşenk 55b.9, ķılıc birle şāh leşkerin girüye sürdi ol zebūn olmış 103b.8, dürlü 

ārāyiş birle iki ŧarafdan 140a.10, yirde bādiler ķoyub laǾl revān birle pür olub 

müheyyā 128b.5, ŧurub ceng eyledi eger ķalǾa ŧılıśım birle olmayaydı 150a.6, 
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yanında bir ħādimle altūn zencįr birle baġlu beŋzi zaǾfrāne 224b.10, Şehyāl şāh birle 

cebel-i kebįr sulŧānı 250b.11. 

 taŋla: 

irüb muĥkem bend idüb gitdiler görenler ŧaŋlaşun taĥsįn itdiler öldürmedügüne 

sevine suvār olub  ādem diledi 97a.6-7.  

18.11.1. Çokluk Eki Almış İsimlerde Vasıta Hāli 

Vasıta hali ekinin +lA’nın çokluk hali eki olan +lAr ekinin üzerine gelmesiyle 

oluşan kullanımdır. 

 Ķahramān on üç yıl divlerle olub andan altı yāşına girüb bir heybetlü pehlevān 

oldı kim 5a.9-10, ķol śunub görüşdiler andan bāķįlerle daħı merĥabālaşub 19b.10, 

ĥāşįngirler yüriyüb selāŧįn ve serverlerle öŋine ĥarįr pįşgįrler śalub sumāŧ çekdiler 

envaǾ niǾmetler 26a.2-3, irüb perrilerle deryā üzerinde ceng iderler 30a.9, canavarı 

binmek ögrendi gicelerle binüb seyr iderdi ol 51b.10, cihān dest Ǿayyārlarla ķafāsınca 

ol iki biŋ zerrin pūş 70b.8, esįrlerle 209b.10, gümiş sinįlerle bütün bütün ķoyun śıġır 

gevdeleri ķodılar 255b.3. 

Vasıta hāli dışında kullanılan eklerde vardır. Bu eklerden ayrılma hali ekinin 

vasıta hāli anlamı verdiği görülmektedir. 

öcinden 4a.3, pādişāhlıķdan 14b.7, serkeşlikden beġāyet utandı 27a.6, 

şavķından 51b.11, heybetinden merriħ felek ķān ķaşanur 56a.5, ķorķusından 65b.2, 

Ķahramānuŋ sįnesi gürüldüsinden Ǿālem yanķulanur 105a.2, uyħudan 138a.11, 

ħavfından beŋzi śarardı Ǿaķlı zāil oldı nidecegin bilmedi 221b.1, berāber virüb redd 

eyledi ammā Ǿamūduŋ đarbından pehlevānuŋ ayaķları yire 222b.10-11, ŧaǾn-ı 

źilletden göŋül pāk olsa yeg 260b.10. 
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IV.BÖLÜM 

FİİL 

19. ŞAHIS EKLERİ 

 19.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Şahıs zamirlerinin ekleşmesi sonucunda meydana gelmiş görülen geçmiş 

zaman, gelecek zaman, geniş zaman ve istek kipi çekimlerinde kullanılan şahıs 

zamirleridir. Fiil çekimi esnasında kip eklerinden sonra gelerek işi veya eylemi yapan 

kişiyi teklik veya çokluk suretiyle bildirmek amacıyla kullanılan eklerdir. Zamir 

kökenli şahıs eklerinin de metnimizde kullanıldığı görülmektedir. 

1. teklik: -m, -am, -em: 

baġışladam 15a.3, toyursam 15a.9, olmazam 29a.4, belā çekmişem 30b.7, 

intiķām alam 34b.5, sürem 36a.2, varam 40a.5, ad ķoram 40a.6, bulsam 41a.4, 

bilmezem 47a.7, bulışam 61b.2, gelürem 63b.7, başuŋ keserem 89b.11, bilürsem 

92a.10, beŋzedürem 94b.9, neyleyem 101a.6, yorġunam 105a.5, depeleyem 130b.1, 

belā çekerem 136b.8, uram 138b.3, sizerem 139a.2, varuram 172b.7, gelürem 

177b.10, ķomayam 188b.7, gitmeyem 200b.7, doyamazam 212b.10, getürem 222a.1, 

bilürem 226b.7, aysam 230a.1. 

-ın, -in: 

 ŧururın 46a.3, temāşā ideyin 59a.1, ħaŧırın gözedürin 101a.7, helāk ideyin 

171a.2, vireyin 213a.10, varayın 213b.4, göreyin 239b.10. 

2. teklik: -sın, -sin: 

Ǿafv idesin 2a.6, dirsin 15a.2, gönderesin 38b.9, itmişsin 45a.2, emr idersin 

58a.10, ķorķarsın 58b.1, yedüresin 65b.5, ħiźmet idesin 89b.8, benzedürsin 95a.2, 

çekersin 99a.7, almışsın 104a.8, ķurtarasın 108a.1, durasın 118a.5, beklersin 123a.4, 

bozasın 156b.6, varasın 157b.9, degmeyesin 162a.9, śaķlayasın 175b.3, olursın 

192b.1, itmişsin 199b.7, getüresin 208b.1, yigrenürsin 214a.5, bilürsin 228a.6, 

unutmayasın 240a.2, arturmışsın 246b.4, ķurtılasın 261a.2. 

3. teklik: Eksizdir. -dUr bildirme ekide kullanılmaktadır: 

aydur 4a.2, geçmişdür 23a.8, bulısardur 35a.11, başın kesmişdür 57b.9, 

iledürür 62b.9, sevmişdür 95b.1, đarb yemişdür 100a.7, ķoparmaķdur 105a.7, 
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uyanmışdur 123a.7, görmemüşdür 130a.3, gümledür 131b.11, dökmişdür 135b.8, 

dutmışdur 146a.1, yaradılmışdur 147b.2, ķonmışdur 155a.1, çekdürür 169a.5, 

getürdür 170a.10, idiserdür 178b.9, śalmışdur 190b.7, bitmişdür 210a.7, ŧolaşmışdur 

226b.9, buyurmışdur 240a.8, ķalmışdur 249b.3, göriserdür 260b.2. 

1. çokluk: -uz, -üz: 

umaruz 2a.6, ŧurduġumuz 64a.10, ŧurmışuz 83a.3, aŋarmıyuz 91b.2, śaķlaruz 

91b.11, bilmezüz 47b.4, neylerüz 62a.6, ölürüz 119b.6,  ķorķaruz 122a.7, yanmışuz 

147a.9, boyanmışuz 147a.9, ķanmışuz 147a.10, oluruz 150b.7, alımayuz 181b.1, 

ķoyacaġımuz 193a.7, işidürüz 123a.3, getürürüz 141b.2, gelmişüz 152a.11, eylerüz 

169a.7, giderüz 174a.3, istedügümüz181a.7, uġraruz 200b.7, bildügümüz 209a.2, 

ķoruz 218b.7, bilürüz 220b.8, dirüz 231b.10. 

-vuz, -vüz: 

varavuz 22a.9, irebilevüz 19a.4, gidevüz 22a.5, dirilevüz 30b.8, yükledevüz 

41a.2, alavuz 91b.10, çıķmayavuz 98b.8, komayavuz 123b.10, olavuz 151b.11, 

olursavuz 174a.3, aşuravuz 199b.8, śoravuz 204b.5, görevüz 222a.2, neyleyevüz 

236a.7. 

2. çokluk:-sız, -siz: 

bilürsiz 4a.2, işleyesiz 4a.5, edemezsiz 4a.4, eremezsiz 4a.6, idesiz 

4a.9,gidersiz 20a.9, ħiźmet idersiz 36a.5, varamazsız 41a.10, söylersiz 45b.2, 

görmemişsiz 58a.1, getüresiz 59a.5, iletesiz 60b.7, dirsiz 108b.10, ķorķarsız 179b.1, 

göresiz 205a.2. 

3. çokluk: -ler, -lar: 

gözlediler 2b.5, gözedürler 4b.1, uyduramadılar 6b.6, çekmişler 8b.8, 

bildürürler 10b.3, geyürdiler 13a.8, iledürler 28b.10,  uyurlar 35b.5, berkitmişler 

53a.10, yamadılar 54b.3, güde dururlar 57b.11, yaturlar 59b.1, alalar 64a.7, 

göndersünler 71b.4, alsunlar 71b.9, uruşdılar 102a.2, aŋmadılar 129a.1, yidiler 

133a.8, ķovmışlar 139b.9, yükletmişler 141a.4, śındılar 145a.11, yaturlar 167b.10, 

irgürdiler 181b.6, itmesünler 181b.10, ķarcaşdılar 182a.7, ķoparurlar 186a.2, aŋarlar 

194a.10, ötişdiler 197b.9, gitsünler 220b.3, berkitdiler 226a.9, yaķlaşdılar 229a.1, 

çekmeyeler 229a.5, ŧuymayalar 230a.3, aġlaşdılar 258a.8. 
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19.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

İyelik eklerinden meydana gelmiş olan şahıs ekleridir. Görülen geçmiş zaman 

ve şart kipinin çekiminde kullanılmaktadır. 

1. teklik: -m:  

iledeyim 15a.2, süreyim 18b.6, büyüdüm 20b.10, varayım 34b.9, ıśmarladum 

35a.2, ögredeyim 37b.6, içdügüm 39a.2, ķoyalum 41a.2, sordum 43a.8, virmedüm 

44b.11, çaldım 45b.4, gelürem 63b.7, yıķıldum 89a.7, śataşdum 149a.10, dirdüm 

153b.5, unutdurayım 166b.1, dimedüm 166b.3, yapdum 172a.8, ķomayam 188b.7, 

sürdüm 191a.11, yaturdugum 237a.9, idindügüm 259b.4. 

2. teklik: -ŋ: 

geldüŋ 9b.9, irdüŋ 27b.5, idersiŋ 37b.5, unutduŋ 41a.4, virürseŋ 92a.9, bulursaŋ 

94a.6, aşduŋ 99a.3, ögrendüŋ 105a.10, uyarsaŋ 117b.5, irgürdüŋ 117b.7, girdiŋ 

118a.10, dirüşürseŋ 135a.4, dirseŋ 137a.10, götürseŋ 163a.2, napaŋ 167b.11, 

benzetdüŋ 175a.2, severseŋ 183a.4, śorarsaŋ 192a.5, aşırayduŋ 199a.10, egdüŋ 

212b.5, ileteseŋ 241b.6, didügüŋ 248b.3. 

3. teklik: -ın, -in; -sı(n): 

geldügin 6b.9-11b.3, olduġın 11b.9, ķoħısına 13b.1, gögsi gürüldüsin 16b.7, 

varduġın 17b.9-84b.7, itdügin 35a.11, dāiresin 77b.8, ķorħusından 101b.4, gözedürin 

101a.7, horuldusı 164b.11, nidecegin 221b.1, nitdügin 226a.11. 

1. çokluk: -k, -ķ: 

dökülmedük 5b.8, geldük 35b.4, olduķ 37a.1, ķorħduk 37a.1, sevindük 37a.10, 

götürsek 41a.2, ŧaķduķ 41b.7, irdük 44a.9, aġlamaduķ 45a.10, aśduķ 60b.1, umarduķ 

64a.11, ķaçduķ 65a.7, ķalduķ 65b.7, ayıldursak 92a.1, aġdıķ 104b.8, öldürdük 

105b.3, didük 146a.9, düşdük 153b.10, neyledük 173a.6, girdükden 209a.11, 

yaturduķ 234a.4, irgürdük 237b.3, bildük 257a.3. 

2. çokluk: -ŋuz, -ŋüz:  

olursaŋuz 4a.8, itseŋüz 13a.3, didiŋüz 58a.6, gördügüŋüz 90b.1, 

göstermedüŋüz 106b.3, ayrılduŋuz 178a.3. 
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3. çokluk: -lar, -ler: 

beslediler 5a.8, varmışlar 7a.10, ķaldılar 7b.8, berkitmişler 8b.11, śaldılar 

17b.1, ķıldılar 20a.5, döndiler 28a.3, ķodılar 30a.2, gösterürler 38a.1, yamadılar 

54b.3, göndersünler 71b.4, ŧururlar 108b.4, üleşdiler 133a.8, baķarlar 120b.1, 

ķovmışlar 139b.9, gelsünler 191b.6, binmişler 203b.4, ķırdılar 211b.5, çekişdiler 

230b.3, yürüdiler 252a.5. 

19.3. Emir Kipi Şahıs Ekleri 

Sadece emir kipinin çekiminde kullanılan eklerdir. 1. şahıs teklikte -ayın, -eyin; 

-ayım, -eyim; -ayum, -eyüm, 2. teklik şahısta eksiz veya -ġıl, -gil, 3. teklik şahısta -

sun, -sün, 1. çokluk şahısta -alum, -elüm, 2. çokluk şahısta -ŋ, -ŋuz, -ŋüz, 3. çokluk 

şahısta -sunlar, sünler şeklinde kullanılmaktadır. 

1. teklik: -ayın, -eyin: 

göreyin 14b.3-239b.10, ideyin 62a.9-59a.1-171a.2, iŋileyin 84b.4, vireyin 

91a.8-213a.10, iŋildeyin 100b.4, iŋileyin 141b.5, deŋeyeyin 187a.10, iledeyin 

199b.1, varayın 213b.4. 

-ayım, -eyim: 

göstereyim 9b.10, iledeyim 15a.2, süreyim 18b.6, varayım 34b.9, ögredeyim 

37b.6, buyurayım 58a.3, getüreyim 62b.11, yaradayım 84b.2, śaķlayayım 92a.3, 

ideyim 130a.2, bildüreyim 101a.6, vireyim 120a.8, oķıyayım 146b.9, olayım 166a.1, 

unutdurayım 166b.1, ineyim 174a.1, yatayım 212b.11, geleyim 239b.11, ileteyim 

248a.1. 

-ayum ve -eyüm şeklinde kullanımın örneğine metnimizde rastlanmamıştır. 

2. teklik: eksiz, -ġıl,-gil: 

olġıl 21a.9-52a.6, görgil 15a.4.  

3. teklik: -sun, -sün: 

olsun 1b.10, ķarşulasun 22b.6, görilsün 33b.8, itmesün 60b.11, bildürmesün 

85b.11, unutmasun 91a.10, ölsün 108a.6,  gelsün 115b.3, çalınsun 117b.6, dirsün 

143a.2, uyusun 154a.1, bilsün 154b.8, virmesün 170a.3, otursun 194a.8, olmasun 

217b.10. 
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1. çokluk: -alum, -elüm: 

idelüm 4a.5, getürelüm 12b.10, varalum 19a.8, idelüm 22a.11, uralum 27b.7-

245a.10, gitmeyelüm 35a.3, ķoyalum 41a.11, gidelüm 63a.1, bilelüm 85b.3, 

olmayalum 99a.3, bulışalum 104a.10, oynayalum 105b.10, görelüm 109a.1, yatalum 

154a.1, acalum 159b.4, nidelüm 171a.7, virelüm 181b.7, śalalum 199b.8, diŋlenelüm 

216a.7, irelüm 227a.11, bulalum 240a.7. 

2. çokluk: -ŋuz, -ŋüz: 

olursaŋuz 4a.8, itseŋüz 13a.3, didiŋüz 58a.6, göstermedüŋüz 106b.3, 

gördügüŋüz 90b.1, ayrılduŋuz 178a.3. 

-ŋ: 

gelüŋ 19a.10, idüŋ 22a.7, bildürüŋ 36a.5, ķurtıluŋ 58a.4, ķomaŋ 76a.8, görüŋ  

96b.11, gösterüŋ 106b.6, unutmaŋ 112a.11, bilüŋ 152a.5, söyleŋ 169b.5, ŧuruŋ 

178a.7, gitmeŋ 178b.10, gidüŋ 185a.1, bekleŋ 194a.8, varuŋ 194a.9, iledüŋ 194a.9, 

diŋ 194a.7-227a.1, ıśmarlaŋ 194b.4, ŧurmaŋ 194b.11, umuŋ 199b.11, ŧuruŋ 211a.6, 

olmaŋ 215a.9. 

3. çokluk: -sunlar, -sünler: 

itsünler 58a.4, alsunlar 71b.3, göndersünler 71b.4, getürsünler 176b.4, 

itmesünler 181b.10, gelsünler 191b.6, śaķınsunlar 230a.4,emįn olsunlar 233a.3, 

gitsünler 256b.10. 

FİİL ÇEKİMİ 

 20. HABER KİPLERİ 

20.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde görülen geçmiş zaman çekimi -dU kip 

ekiyle yapılmaktadır. Görülen geçmiş zaman çekiminde kullanılan kip ekinin 

kalıplaşmış kullanımına bağlı olarak düzlük yuvarlaklık uyumuna tam uymadığı, 

ünsüz uyumu dışında kaldığı görülmektedir. Bu yönüyle Türkiye Türkçesindeki 

kullanımdan fonetik farklılık göstermektedir. Eski Anadolu Türkçesindeki 

kalıplaşmış kullanım şekli metnimizde de yer almaktadır. Ek 1. ve 2. şahıslarda 

yuvarlak ünlülü olarak kullanılırken 3. şahıslarda düz dar ünlülü olarak 

kullanılmıştır. 
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1. teklik: 

büyüdüm 20b.10, ķodum 32b.5, yüridüm 34b.6, atdum 39b.2, buyurdum 44b.1, 

virdüm 58b.3, uġradum 62b.2, gitdüm 65a.7, buldum 82b.1, bildügüm 85a.11, 

yıķıldum 89a.7, deŋerdüm 105b.9, baġışladum 119b.2, yürüdüm 129b.9, aġlardum 

130b.8, yetürdüm 132a.6, yalvardum 133b.5, śataşdum 149a.10, diledüm 149b.10, 

urdum 159b.3, idindüm 170b.2, yapdum 172a.8, depeledüm 173b.3, ŧutdum 191a.9, 

aşdum 193a.2, umardum 201b.1, düşdüm 202a.11, alaydum 211a.5, işitdüm 225b.4, 

ıśmarladum 240a.2, ķıldum 260b.6. 

2. teklik: 

geldüŋ 9b.9, düşdüŋ 21a.2, unutduŋ 41a.4, alduŋ 62b.7, nolduŋ 65a.3, aşduŋ 

99a.3, ögrendüŋ 105a.10, urduŋ 110a.2, eyledüŋ 113a.5, bulınduŋ 122b.4, bildüŋ 

123a.1, gördüŋ 130a.8, bulduŋ 135b.6, idindüŋ 137a.1, yıķduŋ 136a.8, itdüŋ 153b.6, 

düşdüŋ 165b.4, beŋzetdüŋ 175a.2, varduŋ 187b.11, aşırayduŋ 199a.10, egdüŋ 212b.5, 

uśanduŋ 213a.1, irdüŋ 228a.5, çekdüŋ 247b.10. 

3. teklik: 

virdi 2b.4, aŋlatdı 3b.8, irişdi 5a.2, unutdurdı 5b.2, döndi 9b.7, şaķıdı 16a.4, 

aŋdı 27b.2, işitdi 29a.11, oķudı 31a.6, ögretdi 37b.6, śavuldı 45b.10, yendi 48a.4, 

arturdı 51b.7, gözledi 60a.10, śundı 75b.1, ķabardı 78a.8, çevürdi 82a.7, baśdı 

95b.11, çalķandı 100b.7, gürledi 106b.7, ķotardı 134a.10, śıdı 150a.3, ķaķıdı 187b.6, 

geldi 190b.1, yudı 197b.7, aġdı 199a.1, siŋdi 203a.3, ķarcaşdı 205b.11, üfürdi 213a.9, 

śoruşdı 232a.6, şaşdı 242b.2, silkdi 254b.3, ŧaġıldı 257a.11. 

1. çokluk: 

irişdük 20b.4, ayıtduk 31b.9, geldük 35b.4, sevindük 37a.10, ideydük 40b.4, 

gitdük 42b.4, gördük 45b.10-255a.8, arıduk 65a.5, itdük 83a.1, öldürdük 105b.3, 

didük 108a.4, oldukda 123b.9, eyledük 137a.11, düşdük 153b.10, neyledük 173a.6, 

gördük 176a.11, getürdük 191a.6, irdük 231b.9, irgürdük 237b.3, bildük 257a.3. 

2. çokluk: 

Metinde tek örneği bulunmaktadır. 

 ayrılduŋuz 178a.3. 

3. çokluk: 
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izlediler 2b.5, aytdılar 4a.5, beslediler 6b.5, ķaldılar 16b.6, kesdiler 16a.11, 

śaldılar 17b.1, ķıldılar 21b.3, durdılar 24b.7, getürdiler 26b.6, ķapdılar 29b.11, 

ķodılar 30a.2, irdiler 48a.10, urdılar 49b.6, yürüdiler 49b.11, indiler 72a.4, virdiler 

83a.4, kesdiler 114a.4, yidiler 133a.8, śındılar 145a.11, vardılar 153b.9, śatdılar 

170a.11, ķarcaşdılar 182a.7, irgürdiler 183b.8, śaldılar 190a.10, ötişdiler 197b.9, 

baķdılar 205a.1, gönderdiler 207a.3, ķondılar 211a.11, berkitdiler 226a.9,  ŧutuşdılar 

230b.8, çaġrışdılar 232a.5, śaçdılar 239a.7, geçürdiler 258a.6. 

Görülen geçmiş zamanın olumsuz çekimi Eski Anadolu Türkçesi. döneminde 

de -ma,-me eki ile yapılmaktadır. Nadir İlhan -mA olumsuzluk eki hakkındaki 

görüşlerini şöyle dile getirmektedir: “-mA olumsuz çatı eki veya fiilden fiil yapım 

eki, Türkçenin bilinen ilk metinlerinden günümüze kadar yüklem olarak çekimlenen 

bütün fiillerle beraber kullanılan olumsuzluk ekidir. Fiil kök ve gövdelerinden sonra 

gelip onların manalarını olumsuz yönüyle genişleten -mA eki olumsuz fiil cümleleri 

oluşturulurken kullanılır.48 

uyduramadılar 6b.6, getürmediler 17b.3, bulmadılar 59a.9, iremediler 77a.3, 

idemediler 106a.3, bilmediler 122a.9, aŋmadılar 129a.1. 

20.2. Anlatılan Geçmiş Zaman 

Anlatılan geçmiş zaman eki Eski Anadolu Türkçesi döneminde -mIş eki ile 

yapılmıştır.Ekin düz ünlülü şeklinin kullanıldığı görülmektedir.Yine bu dönemde 

anlatılan geçmiş zaman çekimi için  yuvarlak ünlülü ek kullanılmadığı 

görülmemektedir. 

1. teklik:  

Metinde iki örneği bulunmaktadır. 

baġlamışdum 43a.3, düşmişdüm 212b.8. 

2. teklik: 

eylemişsin 36b.2, içmişsin 40b.5, itmişsin 45a.2-199a.11-199b.7-232a.1, 

olmışsın 62b.7-46b.7-62b.7, almışsın 104a.8, arturmışsın246b.6. 

3. teklik: 

                                                           
48 Nadir İlhan, “Türk Dilinde Olumsuzluk”, Karaman Dil Kültür Sanat Dergisi, Karaman Valiliği, 2005, 

s.271. 
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gelmişdür 4a.3, ŧayanmış 13a.10, ķurımış 18a.1, dutmış 37a.6, aķmış 39b.11, 

bezenmiş 56a.9, ķarmış 66b.5, śımış 79a.3, ŧaġılmış 82a.4,  yarılmış 88a.7, ķırılmış 

111a.1, ürkmiş 114b.7, śalınmış 126b.6, yaraşmış 131b.7, uyarmış 148b.11, 

düzülmiş 158b.3, gerilmiş 174b.3, ķopmış 183b.2, yaśanmış 197a.3, bürümiş 198a.3, 

ŧutuşmış 200b.3, binmiş 208a.6, boyanmış 209a.7, döşenmiş 211b.1, śarılmış 

220a.11, ŧolaşmışdur 226b.9, ķurulmış 235b.4, ķaplamışdur 248b.8, idinmiş 259b.1. 

1. çokluk: 

ŧurmışuz 83a.3, yanmışuz 147a.9, boyanmışuz 147a.9, ķanmışuz 147a.10, 

gelmişüz 152a.11. 

2. çokluk: Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

3. çokluk:  

ķapmışlar 21a.4, geçmişler 28b.9, ķorķmışlardur 41b.1, ķomışlar 53a.11, 

baġlamışlar 76b.5, çekmişler 56b.11, oturmışlar 57a.3, örinmişler 57a.7, ķalmışlar 

73b.4, beslemişlerdür 92b.6, berkitmişler 113b.9, getürmişlerdür 115b.5, ķovmışlar 

139b.9, yükletmişler 141a.4, ķazmışlar 154b.4, düzetmişler 155a.5, yürütmişler 

161a.7, śoķmışlar 161b.11, delmişler 162a.1, ķomışlardur 179a.3, dimişler 184b.11, 

irmişler 201a.4, binmişler 203b.4, almışlar 208a.7, eylemişler 219a.6, ķurmışlar 

233b.1. 

Anlatılan geçmiş zaman olumsuz çekimi -ma,-me eki ile yapılmaktadır:  

olmamışdur 12a.9, gelmemişlerdi 16b.9, görmemişsiz 58a.1, gelmemiş 

80b.11,-83a.11, diŋmemiş 82b.2, görmemiş 86b.10-237b.7, bitmemiş 86b.11, 

düşmemiş 157a.3, ķalmamış 174b.6, olmamışlardı 185a.3, görmemiş 237b.7. 

20.3. Gelecek Zaman 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde gelecek zaman çekiminde -IsAr eki 

kullanılmıştır. Ayrıca gelecek zaman fonksiyonunda kullanılan istek kipi de -sA 

gerek de gelecek zaman anlamı vermektedir. 

1.teklik ve 2.teklik kullanımının örneğine rastlanmamıştır. 

3. teklik: 

 atusar 7a.11, bulısardur 35a.11, idiser 150b.8, idiserdür 178b.9, geliserdür 

258a.11, göriserdür 260b.2. 
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1.çokluk, 2.çokluk ve 3.çokluk kullanımının örneğine rastlanmamıştır. 

20.3.1. Gelecek Zaman Fonksiyonuyla Kullanılan İstek Kipi 

ben śaķlayayım eger Süleymān divleri daħı olursa almaya didi  92a.3, alub ve 

ķoyanı ħayr duǾādan unutmaya dimiş pehlevān ol ħaberleri 155a.2, şol yardım 

istedügümüz ehl-i İslāmdan din ġayretini ķomaya 181a.7, girü Allaha ıśmarladum 

bizi ħayr duǾādan unutmayasın biz daħı 240a.2. 

-sa gerek, -se gerek: 

 toyursam gerekdür 15a.9, daħı uyusa gerek taħta çıķub ellerin bu sacile baġla 

38b.3, siĥr ve mekr taǾlįm itse gerek ol dem cehd idüb şeyŧāna gel 134b.3, Ekvāli 

depelese gerek ol bu zamān ol şāh iledür ve daħı 146a.3, bir levĥ ķosa gerek ol vaķt 

olan ĥāli düşüŋde söyler 171b.5,  rubǾ meskūn Ǿālemine iletse gerek ol ĥālile ol gün 

daħı 245b.9. 

20.4. Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman kullanımı için Burhan Paçacıoğlu şunları ifade etmektedir: 

“Eski Anadolu Türkçesi döneminde şimdiki zaman için ayrı bir ek olmayıp şimdiki 

zaman kipi genellikle geniş zamanla karşılanmaktadır. Bunun dışında örnekleri az 

olmakla birlikte fiilin sonuna -a+/-e+ zarf fiil eki getirildikten sonra, yorı- fiilinin 

geniş zaman şekli olan yorır şeklinin ilavesiyle şimdiki zaman anlamı 

sağlanmaktadır.”49 Günümüz Türkçesinde şimdiki zaman kip eki olan -yor eki Eski 

Anadolu Türkçesinde bulunmamaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman 

kipi çekimi için belli başlı bir ek yoktur. Şimdiki zaman anlamı çoğunlukla geniş 

zaman kip ekiyle nadirende olsa istek kipi ekleri ile sağlanmıştır. Geniş zamanın 3. 

şahıslarında süreklilik ifade etmek için kullanılan -dur ve yoru- tasvir fiilleri şimdiki 

zaman anlamı katmak amacıyla kullanılıyordu .Bugün Türkiye Türkçesindeki -yor 

eki yoru- fiilinin geniş zaman kip eki almış halinin (-yorur) zamanla ses olayları ve 

hece düşmesine hadiselerine uğrayarak -yor ekine dönüşmesi yoluyla meydana 

gelmiştir. Metnimizde bazı örneklerine rastladığımız şimdiki zamanın örnekleri 

metnimizde kısıtlı da olsa bulunmaktadır. 

3. teklik:-(y)V Turur: güde dururlar 57b.11. 

                                                           
49 Burhan Paçacıoğlu, Orta Türkçe, Sivas, 1995, s.212. 
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3. teklik:-yoru-: ceng ideyorur 12a.2, geliyorur 22b.4. 

20.5. Geniş Zaman 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde geniş zaman eki olarak -r,-ar,-er,-ur,-ür 

şeklinde kullanılmış olup kelime sonunda ünlü biten sözcüklere ise yalnızca -r eki 

eklenerek yapılmıştır. 

1. teklik: 

suvaram 15a.8, ad ķoram 40a.6, duram 90a.6, umaram 108a.10, varuram 

172b.7, ķabul iderem 28b.4, gelürem 63b.7, keserem 89b.11, isterem 91b.5, idinürem 

94b.5, beŋzedürem 94b.9, sizerem 139a.2, çekerem 136b.8, dilerem 138b.11, 

bilürem 226b.7-228b.3, getürem 243a.7. 

ŧururın 46a.3, ķorķarın 134b.1, ħaŧırın gözedürin 101a.7. 

2. teklik: 

 ĥareket idersin 14b.10, neyleyem dirsin 15a.5, ķorķarsın 58b.1, benzedürsin 

95a.2, görürsin 98b.6, çekersin 99a.7, neylersin 101b.3, olursın 113a.5-192b.1, 

bulursın 163b.10, gidersin 9b.8, şikār idersin 15a.1, söylersin 21a.5, emr idersin 

58a.10-62b.4-233a.8, gelürsin 118a.2, dirsin 14b.11-214a.4-225b.6, beklersin 

123a.4, gidersin 200b.2, yigrenürsin 214a.5, bilürsin 228a.6. 

3. teklik: 

 alur 2a.9, gelür 7b.5, ŧurur 9a.9, bilür 15a.3, bulur 21b.11, ķalur 22b.8, oturur 

24b.9, śanur 35a.8, yatur 38a.6, yürür 39b.1, virür 42a.3, ķoparur 43a.4, gelür 48b.9, 

buyırur 58a.10, çalķanur 67a.4, arturur 67a.6, alur 87a.8, yanķulanur 105a.2, ururlar 

108b.4, ķaldurur 131b.10, çaġırur 131b.10, oķur 149a.7, varur 157a.7, olınur 192b.4, 

aşırur 199b.4, görinür 201a.5, ķaşanur 209a.4, ķoyılur 210a.3, deprenür 215a.11, 

açılur 217b.9, götürür 220b.4, girür 243b.4, dökilür 247b.7, saŋur 248a.1, görinür 

248a.9, ķamaşur 255a.3, alunur 260b.4. 

1. çokluk: 

 umaruz 2a.6, neylerüz 62a.6, buluruz 84a.6, śaķlaruz 91b.11, ölürüz 119b.6, 

ķorķaruz 122a.7, ħażıruz 142a.6, getürürüz 144b.2, oluruz 150b.7, eylerüz 169a.7, 

beklerüz 179a.5, iderüz 193a.8, uġraruz 200b.7, ķoruz 218b.7, dirüz 231b.10, giderüz 

240a.4, işidürüz 249b.6, bilürüz 261a.11. 
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2. çokluk:  

bilürsiz 4a.2-193a.1, gidersiz 20a.9, idersiz 36a.5-63b.6-150a.9, söylersiz 

45b.2, dirsiz 108b.10, ķorķarsız 179b.1. 

3. çokluk: 

dirler 3b.4, gözedürler 4b.1, bildürürler 10b.3, iledürler 28b.10, beslerler 30a.2, 

uyurlar 35b.5, gösterürler 38a.1, baķub tururlar 46a.1, görürler 46a.2, derler 56a.7, 

yaturlar 59b.1, baķarlar 63b.5, cān virirler 105b.3, göz ururlar 108b.4, verirler 

126b.2, otururlar 128a.7, ŧaparlar 137a.8, iderler 147b.3, yürürler 148a.9, ķoparurlar 

186a.2, aŋarlar 194a.10. 

Geniş zamanın olumsuzu -ma, -me olumsuzluk eki ile yapılmaktadır. Bu kipin 

olumsuzu yapılırken kip eki -r Eski Anadolu Türkçesi ve Çağdaş Lehçelerin bir 

kısmında -z’ye dönüşür. Metinde görülen örnekler şu şekildedir: 

  eremezsiz 4a.6,  uśanmaz 15a.11, bilmezem 21a.7, olmazam 29a.4, itdürmez 

33a.2, uyanmaz 38b.1, varamazsız 41a.10, ķomaz 42a.3, bilmezüz 47b.4, iremez 

60a.4, doymaz 64a.4, ŧuymaz 75b.6, görünmez 79a.6, gelmezüz 85b.3, aŋmaz 94a.3, 

ķalmaz 124a.10, diŋlemez 124b.1, ķurtılmaz 136b.3, uyımaz 137b.7, ŧurmaz 143a.4, 

aşamaz 147b.9, ķoymaz 158a.8, śıġmaz 165a.6, çıķmaz 175b.4, dükenmez 180b.8, 

ķomazam 194b.2, irgürmez 195a.9, kesmez 210a.11, śıġamaz 213b.7, yigrenmez 

214a.6, getmezem 222b.5, ķayırmaz 233a.3, girmez 260a.2, baķmaz 261a.11. 

21. DİLEK TASARLAMA KİPLERİ 

21.1. İstek Kipi 

İstek  kipi çekimi Eski Anadolu Türkçesi döneminde -A ekiyle yapılmıştır. 

1. teklik: 

baġışladam 15a.3, śuvaram 15a.8, alam 34b.10, olam 34b.11, varam 40a.5, 

ķoram 40a.6, bulışam 61b.2, yırtam 106b.4, umaram 108a.10, uram 138b.3, ķılam 

187a.6, ıśmarlayam 220b.4, başın kesem 40a.4, bilem 89a.5, isterem 91b.5, diyem 

98b.7, dirilem 101a.1, virem 106b.8, depeleyem 130b.1, irişem 135a.2, gidem 

191b.3, gezem 201b.1, görem 213a.2, getürem 243a.7. 

2. teklik: 
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edesin 2a.6, olasın 14b.10, varasın 37b.8, göresin 37b.11, iresin 38a.2-160a.3, 

bulasın 135a.5, gönderesin 38b.9, yedüresin 65b.5, gelesin 89b.7-219b.6, ķurtarasın 

108a.1, varasın 110a.3-157b.9, durasın 118a.5, viresin 151b.3-208b.3, bozasın 

156b.6-219b.4, iresin 157b.7, girencesin 94b.4, bilesin 175a.7, śaķlayasın 175b.3, 

iletesin 188b.5, alasın 208b.2-211a.9, yatasın 214a.5, ķurtılasın 261a.2. 

3. teklik: 

ķıla 2a.3, ura 12a.8, ola 15b.9, uġraya 17b.7, gide 18a.10, görüle 33b.11, ilede 

38b.9, ķona 48a.9, baśa 51a.10, geçe 57b.2, ele getüre 74a.6, irişe 79a.11, döndüre 

84a.4, bula 90b.2, ķova 109b.10, uma 118a.3, ķıla 130a.8, irişe 147b.7, ķıra 149a.1, 

ŧuya 153b.11, ķurŧıla 154b.9, açıla 155b.7, gele 161a.11, ilede 175b.9, yıķa 187b.12, 

ala 162b.5, śala 191b.5, vara 206b.9, kaça 209b.9, çıķa 217b.8, yaraķ göre 227a.2, 

dura 260b.11, okıya 261b.2.  

1. çokluk: 

irebilevüz 19a.4, varavuz 22a.9, dirilevüz 30b.8, yükledevüz 41a.2, alavuz 

91b.10, komayavuz 123b.10, śoravuz 204b.5, neyleyevüz 236a.7. 

idelüm 4a.5, görelüm 13a.5, varalum 33b.8, nidelüm 36b.9, ķoyalum 41a.11, 

alalum 64b.2, getürelüm  64b.11, bilelüm 85b.3, bulışalum 104a.10, oynayalum 

105b.10, getürelüm 123b.5, ölelüm 174a.4, virelüm 181b.7, śalalum 199b.8, ŧuralum 

202a.4, yatalum 214a.7, diŋlenelüm 216a.7,  irelüm 227a.11, gönderelüm 231b.10, 

bulalum 240a.7, uralum 245a.10, virelüm 256b.10. 

2. çokluk: 

işleyesiz 4a.5, idesiz 22a.8, getüresiz 59a.5, iletesiz 60b.7, göresiz 205a.2. 

3. çokluk: 

alalar 5a.9-64a.7-181b.5, sayalar 26a.6, geleler 30a.6, eyleyeler 38b.10, ĥāżır 

olalar 71a.9, duralar 108b.7, yetüreler 122a.2, varalar 125b.9, dileyeler 129a.1, 

iledeler 137a.1, ķuralar 147b.7, śalalar 149a.11, bekleyeler 210b.8, götüreler 227a.5, 

getüreler 235b.1, göreler 260b.6. 

İstek kipinin olumsuz çekimi -ma,-me ekleriyle yapılmaktadır. 

almaya 16a.3, ŧuymaya 37b.1, kesemedi 50a.2, ķomaya 60b.3, düşmeye 

90b.10, aŋmaya 94a.4, olmayalar 96b.4, çıķmayavüz 98b.8, etmeye 108a.8, itmeyem 
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123b.3-192b.2, ķurumaya 135b.8, ķalmaya 143a.8, urmaya 143a.11, unutmaya 

155a.2, dinmeye 179b.2, ķomayam 188b.7, gelmeyem 194a.8, itmeye 219b.9, 

unutmayasın 240a.2, olmaya 250a.7.  

21.2. Gereklilik Kipi 

Eski Anadolu Türkçesi devrinde gereklilik kipini karşılamak için özel bir ek 

yoktur.-mAk gerek ve -sA gerek gibi eklerle gereklilik anlamı sağlanmaktadır. 

-gerek: 

 leşkerin śına bunı ġāfįl aŋlamaķ olmaz görmek gerek 12b.4, alub gitmedi 

meded gerek didi Rāy aydur iy merdek bu ne 65b.3, ĥerįfüŋ bu gice başın kesmek 

gerek didi Düzd-i Efser aydur 85a.2, buŋa fikr gerek diyüb ķız tiz dönüb ķalem 

getürüb bir nāme 87b.2, beher ĥāl bu ķızdan ĥazar gerek didi ol ĥāli bilüb cümle 

90b.4, yürüye Gerdan Keşān ķomayub aydur bir dem śabr gerek Ķahramān 107b.1. 

 Gereklilik kipinin -a gerek, -e gerek, -u gerek, -ü gerek şeklinin örneğine 

metinimizde rastlanılmamıştır. 

-maķ gerek: 

bu iş āsān velį nām nişān zinhār śaķlamaķ gerek diyüb Ǿahdın 124b.4, 

Biĥamdillah ki bu ķadar cemāǾatiz nice olmaķ gerek didi ol 226b.3. 

Olumsuzu:  

bundan ġāfil olmamaķ gerekdür didiler şāh aydur ħayr ola Ezin Cānib 79a.1. 

-mek gerek: 

leşkerin śına bunı ġāfįl aŋlamaķ olmaz görmek gerek 12b.4, ĥarįfüŋ bu gice 

bāşın kesmek gerek didi Düzd-i Efser aydur 85a.2, ne dirsiz didiler kim bunlara 

siyāset itmek gerekdür ol ĥālile 108b.10, fikr idüŋ nice itmek gerek perri aydur iy 

pehlevān eger bunı 193b.2, bunuŋ fetĥine Raĥamāna zāhide gelmek gerek ol bunuŋ 

aślın bilür 216b.7, günlük yoldur ķaraŋuda gitmek gerek andan ħalāś olduķdan 

226b.10. 

-sa gerek:  

daħı uyusa gerek taħta çıķub ellerin bu sacile baġla 38b.3, bir levĥ ķosa gerek 

ol vaķt olan ĥāli düşüŋde söyler 171b.5, ķoyasın kim ol daħı niçe senüŋ gibi 
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kimesnenüŋ murādına yarasa gerek ve hem yine cehd idüb ŧılsımı yerine ķoyasın kim 

her bir 219b.7-8. 

-se gerek:  

neye irse gerek maǾlūm oldı ammā eger baŋa uyarsaŋ buyur 117b.5, siĥr ve 

mekr taǾlįm itse gerek ol dem cehd idüb şeyŧāna gel 134b.3, Ekvāli depelese gerek 

ol bu zamān ol şāh iledür ve daħı 146a.3, devrinden beri döner ŧılsımı bir Śāĥib Ķırān 

fetĥ itse gerek diyüb 218a.3, rubǾ meskūn Ǿālemine iletse gerek ol ĥālile ol gün daħı 

245b.9. 

21.3. Dilek-Şart Kipi 

Dilek şart kipi çekimi Eski Anadolu Türkçesi döneminde -sA eki ile 

yapılmaktadır. 

1. teklik: 

ŧoyursam 15a.9, bulsam 41a.4, bahāne itsem 108a.10, ħalāś itsem 108a.10, 

alsam 116b.2, götürsem 153b.5, śalsam 181b.3, aysam 230a.1. 

2. teklik: 

uyarsaŋ 117b.5, virürseŋ 92a.9, dürişürseŋ 135a.4, bildürseŋ 136b.6, dirseŋ 

147a.11, götürseŋ 163a.2, dirseŋ 174a.3, açabilürseŋ 180b.10, girseŋ 188b.6, ileteseŋ 

241b.6, isterseŋ 260a.7. 

3. teklik: 

gelse 2b.6, śalsa 6a.9,6b.1, olsa 35b.11, bulsa 21b.6, ŧoġsa 31b.11, uyusa 38b.3, 

irse 93b.5, çalsa 103b.11, itse 110b.6, geçse 128a.10, dirse 152a.6, geldiyse 164b.7, 

ķosa 171b.5, düşdiyse 179a.10, ursa 187b.12, ŧoķunsa 205b.8, çekse 237b.4, görse 

238a.2, iletse 245b.9. 

1. çokluk: 

olursavuz 142a.6. 

irsek 229b.3. 

2. çokluk: 

olursaŋuz 4a.8, itseŋüz 13a.3. 
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3. çokluk: 

śalsalar 163a.5, görseler 184b.2. 

Dilek-şart kipinin olumsuzu -ma,-me ekleriyle yapılmaktadır. 

bilmese 124a.9, irişmese 130a.6, çekmeseŋ 109b.11, olmasa 124a.9. 

21.4. Emir Kipi 

Emir kipi çekiminde kip eki ve şahıs eki kaynaşarak her ikiside bir arada 

kullanılmaktadır. 

1. teklik: 

göreyin 14b.3-239b.10, vireyin 91a.8-213a.10, temāşa ideyin 59a.1, seyrān 

ideyin 62a.9, egileyin 141b.5, helāk ideyin 171a.2, deŋeyeyin 187a.10, iledeyin 

199b.1, varayın 213b.4. 

bildüreyim 101a.6. 

2. teklik: 

görgil 15a.4, olġıl 21a.9-52a.6-115a.6. 

Eksiz: Hiçbir ek kullanılmaksızın da emir anlamı taşıyan kelimelerin 

kullanımına metnimizden örnekler şu şekildedir: 

di 28a.7, ŧut 35a.4, baġla 38b.3, al 42a.9, gör 58a.6, maǾzur dut 69b.3, śaķla 

91b.9, gözüŋ aç 115b.4, var 165b.11, bil 175a.5, nişān vir 176b.3, git 185a.2, 

ıśmarlaŋ 194b.4, yat 213b.3,Ǿibret al 219b.5, gör 230b.10, baķ 237a.2. 

3. teklik: 

olsun 1b.10-25b.3, ķarşulasun 22b.6, otursun 25b.1, görilsün 33b.8, gitsün 

69b.2, ölsün 108a.6, çalınsun 117b.6, dirsün 143a.2, alsun 149a.7, uyusun 154a.1, 

bilsün 154b.8, otursun 193a.8, gelsün 251a.8. 

1. çokluk: 

idelüm 4a.5, getürelüm 12b.10, görelüm 15a.10, uralum 27b.7, varalum 33b.8, 

nidelüm 36b.9, ķoyalum 41a.11, görelüm 48b.11, gidelüm 63a.1, ħaber alalum 64b.2, 

bilelüm 85b.3, bulışalum 104a.10, oyanayalum 105b.10, getürelüm 123b.5, yatalum 

154a.1, śabr idelüm 178b.6, virelüm 181b.7, śalalum 199b.8, ŧuralum 202a.4, 
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diŋlenelüm 216a.7, irelüm 227a.11, gönderelüm 231b.10, bulalum 240a.7, uralum 

245a.10. 

2. çokluk: 

gelüŋ 19a.10-52b.3, görüŋ 33a.6-96b.11, hāżır oluŋ 36b.8, ķurtıluŋ 58a.4, 

varuŋ 95a.8-152a.3, bildürüŋ 96b.3, gösterüŋ 106b.6, iledüŋ 137b.1-194a.9, buyuruŋ 

139a.8-186b.7, ŧanışuŋ 152a.5, bilüŋ 152a.5, ŧuruŋ 174a.1, varuŋ 179a.1-194a.9, 

ķoyuŋ 183b.6, gidüŋ 185a.1, umuŋ 199b.11, idüŋ 253a.11. 

ayrılduŋuz 178a.3, gördügüŋüz 90b.1. 

3. çokluk: 

ele alsunlar 71b.3, göndersünler 71b.4, śaķınsunlar 230a.4, emįn olsunlar 

233a.3, helāk itsünler 58a.4, getürsünler 176b.4, gelsünler 191b.6, gitsünler 220b.3-

256b.10. 

Emir kipinin olumsuzu -ma, -me ekleriyle yapılmaktadır. 

olmasun 20b.6-217b.10, itmesün 60b.11, bildürmesün 85b.11, unutmasun 

91a.10, göstermedüŋüz 106b.3, virmesün 170a.3, itmesünler 181b.10. 

21.5. Birleşik Çekim 

21.5.1. Hikaye 

Metnimizde hikaye birleşik şeklinin örnekleri görülmektedir. 

21.5.1.1. Anlatılan Geçmiş Zaman Hikayesi 

olmışdı 5b.4, yatmışdı,19a.3,uġramışdı 19a.4,ķalmışdı 19b.8,almışdı 

31a.2,ķızdırmışdı 39a.5,baġlamışdum 43a.3,ķarşulamışdı 60a.6,ŧurmışdı 

67a.3,70b.10,dutmışdı 72b.11. 

ögretmişdi 3b.9, gitmişdi 7a.4, itmişdi 14b.8, irmişdi 17b.8, dimişdi 44b.10-

185a.1, gelmişdi 121a.10, istemişdi 148b.10, düzmişdi 162b.11, bilmişdi 182a.4, 

ürkmişdi 233b.7, erimişdi 253b.2, düşmişdüm 212b.8. 

21.5.1.2. Geniş Zaman Hikayesi 

atardı 5b.4, burardı 6a.3, ķurŧardı 34b.7, ķayardı 52b.8, ķopardı 72b.3-

158b.10,atardı 103b.11, çıķardılar 143b.9, çıķardı 171a.11, baķardı 172b.4, ķırardı 

208a.3, ķopardılar 224a.8. 
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iderdi 4b.8, cānum direrdi 39a.3, giderdi 87a.9, deŋerdi 92a.4, çekerdi 121a.9, 

göynerdi 121a.9, sezerdi 125a.8, irerdi 180b.6. 

21.5.1.3. Şimdiki Zaman Hikayesi 

Metnimizde örneklerine rastlanmamıştır. 

21.5.1.4. İstek Kipi Hikayesi 

duymayaydı 16a.6, olaydı 33a.10, nolaydı 122a.6, olmayaydı 150a.6, düşeydi 

45b.6, gideydi 52b.1, getüreydi 64b.1, ideydi 80b.2. 

21.6. Rivayet 

21.6.1. Geniş Zaman Rivayeti 

irmişdi 17b.8, ādem olurmış 45a.8, ŧurmışdı 67a.3, aġlarmış 170b.3, 

arturmışsın 246b.4, açılurmış 237b.6. 

21.7. Şart 

21.7.1. Görülen Geçmiş Zaman Şartı 

olmadıysa 90b.3, eylediyse 75b.1, geldiyse 164b.7, düşdiyse 178a.11-179a.10. 

21.7.2. Geniş Zaman Şartı 

ŧoyursam 15a.9, baķarsa 91a.4, ayıldursak 92a.1, bulursaŋ 94a.6, uyarsaŋ 

117b.5, uyursa 136b.7, ķalursa 169a.4, olursa 174a.11, śorarsaŋ 192a.5, ķurtılursa 

204.5. 
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V.BÖLÜM 

22. SIFATLAR 

İsimleri niteleyen veya belirten sözcüklere sıfat denilmektedir. Muharrem 

Ergin bu konuda “Nesnelerin çeşit çeşit vasıfları, çeşit çeşit belirtileri vardır. İşte 

sıfatlar bu vasıfların veya belirtilerin isimleridir. Demek ki sıfatlar nesneleri 

vasıflandırma ve belirtme suretiyle karşılayan kelimelerdir.”50demektedir. Öyleyse 

sıfatlar isimleri vasıflandıran veya belirten yapılardır. Türkçe kelimelerle sıfat 

yapımının yanı sıra Arapça ve Farsça sözcüklerle de sıfatlar yapıldığı görülmektedir. 

Hatta bazen Arapça ve Farsça sözcük sıfat, bazende Arapça ve Farsça sözcüğün isim 

olarak nitelendiği de görülmektedir. 

22.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları isimleri nitelik, şekil, biçim ve renk gibi yönlerden 

destekleyen yapılar olarak kullanılmaktadır. Metinde kullanılmış olan niteleme sıfat 

yapıları isimi bir şekilde vasıflandırmıştır. 

altūn cebeler: ķadd ile gelüb altūn cebeler içine ġarķ olub bir nįze-i cān-sitān 

98a.9. 

aķ saķāllu: pūş aķ saķallu kimse geldi Huşenk śanub didiler ki Huşenk 55b.2. 

aķ incüden taħt: itmişler aķ incüden taħt üzere Ķahramān ķulacıyla ķırķ 161b.6. 

altūn tābut: itmişler orta yirde gümüş sipālar üzere bir altūn tābut yüz 219a.10. 

altūn tāclar: niteneler cebeler geymiş altūn tāclar örünmişler üzerine birer ķulac 

57a.7. 

altūn bāşlu sancaķlar: üleşdi üç sulŧān-ı Ǿalem üç yüz altūn bāşlu sancaķlar 

56b.7. 

altūn ĥalķa: cebelere ġarķ olub iki ķulaġına iki altūn ĥalķa ıśmarladı 72a.10. 

altūn kürsi: altūn kürsi öŋinde on iki biŋ zerrįn külāhlu māh-rū 126a.10. 

altūn ve gümiş śanduķlar: śāġ ve śol ol ķadar altūn ve gümiş śanduķlar kim 

nihāyeti yoķ 25a.1. 

                                                           
50 Ergin, age., s.244. 
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altūn çevgānlu çāvuşlar: dört biŋ piyāde ve cellād on iki biŋ altūn çevgānlu 

çāvuşlar birle Huşenk şāh irdi ķafāsında on iki biŋ 140b.9-10. 

altūnlu cevgānlu çavuşlar: ve serverlere selām virdi cümle duǾā idüb on iki biŋ  

altūnlu cevgānlu çavuşlar bir dilden düşman naǾye diyüb cümle 70a.7-8. 

 altūn bāşlu sancaķlar: Ǿalemler açılub biŋ yedi yüz altūn bāşlu sancaķlar 

çözüldi 70a.10. 

Ǿāśį ķulum: sen daħı var ol benüm Ǿāśį ķulum Ķahŧarānı getür benüm 

ķulluġuma 107a.4. 

aŧlas serā perdeler: ħāneler abrişim aŧlas serā-perdeler çekdiler devletile Huşenk 

251a.3. 

bāķırdan düzme ķalıb: yanına gelüb gördi bir daħı baķırdan düzme ķalıb alnında 

155b.4. 

bir yeşil mücellā nesne: miŝāl ķurulmış velį dāireden bir yeşil mücellā nesne 

aŧlās ŧanāb şeklinde devr olmış eyle yüce kim 249a.2-3. 

cām ŧās: helāk eyledi ne ķadar kim oķ urdılar oķ geçmeyüb cām ŧās 49b.6. 

cevheri tāc: niķāb śalub cevheri tāc laǾlin libās ol ĥālile Ķahramāna 140b.7. 

altūnlu cevheri cebelü: ceng iderken gördi kim bir alay altūnlu cevheri cebelü 

bulād giyimlü gergedan suvārlar gelüb derbend 13b.4-5. 

demürden eve: ol demürden eve girdi siĥr itdi ŧolayu bir ejder araya aldı 214a.8. 

demürden bir Ǿamūd: demürden bir Ǿamūd itdürüb yere berkidüb beş yüz 

baŧman 5b.11. 

demürden bir pençe: demürden bir pençe daħı itdürüb ol Ǿamūda berkitmiş 6a.1. 

demürden ŧaġ: irtesi ol iki deryā gibi leşker yerinden depreşüb iki demürden ŧaġ 

berāber oldı yine alay ķoşanlar baġlayub kūs-ı kāvįler 96a.3-4, eger demürden ŧaġ 

daħı olursa ħurd eyleye irüb üzengi 100b.5. 

demürden bir śaĥan: uzunı var ucına bir ħırman ķadar demürden bir śaĥan 

berkitmişler 113b.9. 

demür ķapu: gördi bir ŧarafda bir demür ķapu öŋinde śu śıġırı ķadar bir 174a.5. 
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elmas nacaķ: deve ķuşı yüŋi śoķmışlar elmās nacaķ altūn zenān āfet ħancer 

57a.8, altūn zenek elmās nacaķ ārā yirde şāh-ı ħorāsān-ı Sind-i saķāl 141a.2. 

elmās teber: eyle diyicek şāh ben bendeye işāret eyledi elümde ki elmās teber 

ile eyle çaldım kim cāzūyı iki pāre itdüm hemān cāzū 45b.3-4, durmış altı biŋ altı 

yüz elmās teberlü peyikler kim her biri 127a.2, gördiler bir piyāde eline bir elmās 

teber almış sürdügine yil 185b.2. 

elmās gevdeleri: burunları yeşil zeberced minķarları elmās gevdeleri śaru ol 

ķadar 195a.11. 

elmas peykānlu: aġızlu elmās peykānlu ecel peykān kirişi śalub ejderhāya atdı 

197a.4. 

faśįĥ kelimātın: maǾźur ola ki ħiẕmet bāķi şāh daħı bunuŋ faśįĥ kelimātın 

255a.9. 

elmās tiġ: zaħmı yiyicek bir kez ĥayķırub Menücehri bir elmās tiġile 258a.2. 

heybetlü pehlevān: görse kim bir heybetlü pehlevān bir çüst çapuk kimseyile 

içerü 238a.2. 

heybetlü bir pehlevān: ķāmetlü merriħ felek heybetlü bir pehlevān bulāddan 

11b.1. 

ħāś ķullar: buyurdı şāh virdügi ħāś ķullar şarāb getürüb biraz kim 28a.6. 

ħorŧumdan borı: berāber olmış yine birbiriyle söz idicek ol ħorŧumdan borı 

131b.8. 

giŋ yir: bir gidüb nigārįn ŧurub gitdi gelüb giŋ yirden Ķahramānuŋ 124b.5. 

gönden ĥiśārlar: filleri ol śafa getürdiler üzerinde gönden ĥiśārlar idüb 72a.5. 

gönden ķalǾalar: zinde fil üzerinde gönden ķalǾalar berkilü her birinde altışar 

125a.11. 

gevher ķaşlu küpe: bir cift gevher ķaşlu küpe alub bunları dāyeye virdi 123b.7. 

ķor ķuşaķlı mübārįzler: server zādeler oturub dört biŋ dört yüz ķor ķuşaķlu 

mübārįzler oturub dört yüz ehl-i ĥikmet vezįr oturub 25b.7-8. 

kāmil gemilü er: sancaķ seksen biŋ kāmil gemilü erile gelüb Rāy aydur 54a.9. 
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ķaplan śuret arslān dest keçi ķarın deve ayaķ bir zişt murdār śuretdür: didügi gibi 

ķaplan śūret arslān dest keçi ķarın deve ayaķ bir zişt murdār śūretdür kim yüzin 

görenüŋ Ǿaķlı zāil olur 39b.8-9. 

ķara yüzlü: ol ķırķ kez yüz biŋ ķara yüzlü Rāy hind çadırına gelüb 72a.1, varub 

ol oda ŧapucı ķara yüzlü hindilere ķulluķ itmekden 74b.5. 

ķara tütün: öŋinden ķaçdı dem çeküb ķara tütün gibi çıķub hevāya gitdi 188b.4. 

ķara bulut: Hüner Ber fil suvārdur Serv irüb ķara bulut gibi Hüner Bere bir göz 

97b.11. 

ķara bulut gibi tozlar: ķara bulut gibi tozlar belürdi kūs u naķāreden ŧabl āvāzı 

56b.5. 

ķara ŧaġlar: yirine irdiler ķara ŧaġlar gibi alay düzüb śaflar yardılar meymene 

72a.3. 

ķara ŧaġ: ķara ŧaġ gibi leşi düşdi dırāz-be-dırāz muǾallaķ yıķıldı ten-206a.6. 

ķızıl ķān: diyüb ħalāś eyledi bir şįşe virdi içi ŧolu ķızıl ķan 42a.11. 

ķırķ ayaķlu altūn taħt: aŧlas bārįgāhın ķurdılar içinde Huşenk şāhuŋ ķırķ ayaķlu 

altūn taħt yasadılar otuz iki yirde yirde nime taħtlar  54b.2-3. 

ķara yāġız yigirmi dört eriş ķaddlü muraśśaǾ pūş cevheri tāc: dürlü ziyneti 

tamām itmişler ortada bir ķara yāġız yigirmi dört eriş ķaddlü muraśśaǾ pūş cevheri 

tāc on iki ħancer üç 57a.10-11. 

laǾl ķablu ħancer: ķol śunub belinden iki laǾl ķablu ħancer ve ķulaġından 

123b.6. 

laǾlin libās: niķāb śalub cevheri tāc laǾlin libās ol ĥālile Ķahramāna 140b.7. 

mermerden oyma bir zindān: mermerden oyma bir zindān yir yir dāirede 

maĥbesiler itmişler 224b.6. 

māh-rū ħāślar: olmış ķafāsında on iki biŋ māh-rū ħāślar śaffile 127a.1. 

mücevher pūş sulŧān: taħta bir mücevher pūş sulŧān oturmış ol bāķi taħtlara 

126a.8. 

nurdan sütun: jāle dökülmişe dönmiş iki ķolların nurdan sütun gibi 87a.3. 
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bir maĥbube ķızı: zamānile cebel-i kebįr şāhınuŋ bir maĥbube ķızı varıdı adına 

28b.1. 

pākįze ve pāk reh ķız: biŋ şāh yıġnaġın ŧaġıdub biŋ pākįze ve pāk reh ķız 

143b.5. 

pįr atam: gönderüb bizler daħı deşt diyārına varub ol pįr atamuŋ 120a.2. 

pulād tįġ: gibi şöyle ŧurur ol Ǿamūda bir ķac saŧır yazu yazub rūşen pulād tįġile 

ķazmışlar Ķahramān-ı Ķātil ilerü varub ol 154b.3-4. 

siyāh ķuşlar: iki siyāh ķuşlar olduķ şöyle kim birbirimüzden ķorħduķ 37a.1. 

siyāh kirpikler: uyħuya varub siyāh kirpikler bir ķarış ķadar yaŋaķları 87a.1. 

siyāh atlu: bir naǾra-ı cān gün peydā oldı neyki diyince bir siyāh atlu 80a.5. 

siyāh kesme ķayādan bir ĥiśār: bir ŧarafından siyāh kesme ķayādan bir ĥiśār 

gördüm kenārına gelüb 131a.5. 

sekiz ķanatlu at: altında sekiz ķanatlu at resminde bir canavar benmiş eline bir 

tįġ 207b.4. 

saķallu perriler: elli ķadarı ola saķallu perriler zencįrler içine müstaġraķ 224b.8. 

güneş yüz şįrin sözlü güzel gözlü sāķįler: ħįn idüb andan serv-i ħırāmān boylu 

ferişte ħuylu ayva eŋelü sįmįn bileklü güneş yüz şįrįn sözlü güzel gözlü 26a.7-8. 

pulād ŧırnaġ: irüb ol pulād ŧırnaġıla bir kez eyle çaldı kim zįr ü zeber 50a.6. 

pulād gürẕin: Behrāma gelicek ol ŧaġ pāresi gibi pulād gürzin bāşı 72b.6. 

śaru gergedan: bir şaħś bir śaru gergedana suvār olmış altmış üç 8b.9 rāst 

öŋinde ŧaġ pāresi gibi bir śaru gergedana cebine-i ħāś 53a.9, bir śaru gergedana suvār 

olmış öŋince elli biŋ zerrįn 96a.8. 

śāru tozlu tįr: śāru tozlu tįr saħt kemān div siŋiriyle śarılmış gergedan şāħıyla 

220a.11. 

dört yüz altūn direklü yedi biŋ ibrişim aŧnāblu aŧlas bārįgāhın: şāhuŋ dört yüz 

altūn direklü yedi biŋ ibrişim aŧnāblu aŧlas bārįgāhın ķurdılar içinde Huşenk şāhuŋ 

ķırķ 54b.1-2. 

şāhāne sancaķlar: alayda şāhāne sancaķlar süleymāni Ǿalemler per açub pervāz 

8a.10. 
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ulu aġac: yanar bir seng bellürden ķullesinde bir ulu aġac üzerinde bir yuva kim 

195a.8. 

ulu demür: ol yiri nişān ideler ķazalar bir ulu demür ķalķān çıķa anı yerinden 

217b.8. 

ulu ħātūn: ammā benüm ķızumdan ulu ħātūn yoķdur didi anlaruŋ yine ardınca 

56b.4, Keşān bu ĥāli bildürdi Dilşād ħātūn ki şāhuŋ ulu ħātūndur 63b.9, geçürüb 

andan gördi kim kendüden aşaġa yedi ulu ħātūnlar daħı oturmış şöyle kim her biri 

Afrāsiyāba 128a.5-6. 

ulu cāźu: ĥāllerin temāşā iderdüm bir ulu cāẕu daħı geldi nice şākird 133b.10. 

ulu depe: itdi ilerü yürüdi gördiler gevdede bir ulu depe ķadar 255a.2. 

ulu śaĥrā: şāhı getürüb ol şehrüŋ öŋinde bir ulu śaĥrāya bārįgāhın 139b.2 içine 

alınmış her ŧaraf sebzezār ol şehrüŋ öŋinde bir ulu śaĥrāya bārįgāhın ķurdılar şāh daħı 

gelüb gördi kim bir muǾteber 139b.5-6. 

tāc libāslar: eriş ķaddile merdāne tāc libāslar geyüb öŋünce yine 8b.10. 

tāc ħāne: dinüb tāc ħāne üzerinden baķub gördiler kim ķarşu püşte üzerinde 

184b.7. 

tāze cüvān: idelüm zira kim ol tāze cüvāndur bunuŋ gibi iş aŋa layıķdur 120a.4. 

tāze yigitsin: gördüm tāze yigitsin ķıyamadum imdi yārın Huşengi ŧutub 89b.6. 

ne yamān incinüb aydur iy serverler bugün bu ķız bize ne yamān iş eyledi ya 

ol div zād laǾįn Ǿaġdıķ vaķtde gelüb 104b.7-8. 

yeşil zeberced minķarları: burunları yeşil zeberced minķarları elmās gevdeleri 

śaru ol ķadar 195a.11. 

zenbūri perdeler: her birinüŋ öŋinde zenbūri perdeler aśılu kim Ǿālem ħaracı 

161a.3. 

zerrįn külāhlu māh-rū ġulāmlar: altūn kürsi öŋinde on iki biŋ zerrįn külāhlu 

māh-rū ġulāmlar silāĥ ŧutub ŧurmış dāirede üç biŋ śandaleye 126a.10-11. 

zühre sāzlu bülbül āvāzlu sāzendeler: ziynet virmek içün zühre sāzlu bülbül 

āvāzlu sāzendeler 26b.2. 

22.2. Belirtme Sıfatları 
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İsimleri sayı, işaret ve belirsizlik yönüyle belirten sıfatlardır. 

22.2.1. Belirsizlik Sıfatları 

İsimleri belirsizlik yönüyle anlatan sıfatlardır. Bu tür sıfatlarda ismin belirsiz 

olan yönü anlatılmaktadır. 

bir: ķaldılar zira kim Huşenkden bir niçe kerre ŧabanca yemişlerdi 7b.8, bir şaħś 

bir śaru gergedana suvār olmış altmış üç 8b.9, hemān bir ŧarafdan bir yil gelüb ol 

ķanı yaġmur gibi ŧaġıdub 43b.11, saŋa bir nesne śorayım eger rāst ħaber virürseŋ seni 

āzād 92a.9, şāhı getürüb ol şehrüŋ öŋinde bir ulu śaĥrāya bārįgāhın 139b.2, ol ķapu 

açılub içinden bir Ǿaceb şaħś gelüb bir Ǿamūd 160b.7, miŝāl ķurulmış velį dāireden 

bir yeşil mücellā nesne aŧlās ŧanāb şeklinde devr olmış eyle yüce kim 249a.2-3, bir 

nesne üzerine inüb ķanad virüb ķuyruķ silkdi 254b.3. 

biraz: yumub biraz fikre vardı gördi ķarşusında bir ĥerįfe 61b.8, Keşān öŋince 

çadıra gelüb biraz kelimāt itdiler Ķahramān 129a.4, gelüb śalındı ķarşu ķapunuŋ daħı 

bir ķanādı biraz śuya batdı 156a.10, idüb biraz ĥasret yāşın dökdiler andan Behrām 

gelüb pehlevānı 236a.5. 

az: leşkerni düşmanuŋ az çerisi śımış ŧaġıtmış yine bir kimse altı ayaķlu 79a.3, 

aydur iy dāye bu ne ĥāldür kim düşmanuŋ az leşkeri atam gibi şāhuŋ 79a.8, it diyüb 

ķanād açub ġıjlayu hevāya aġdı az vaķtden yine 199a.1, götürüb ber-Ǿažįm rāh idüb 

gitdiler az vaķt içinde gelüb 228a.1. 

bir ķaç:  

olmaz ben ķuluŋ destūruŋla bir ķaç serverleriyle ol 18b.5, Ķamerrūħı cān u 

göŋülden sevüb bir ķaç periler göndermiş gelüb 28b.8, ķaraŋusında ben bende varub 

bir ķaç serverler getüreyim anlaruŋla 62b.11, dāye bir ķaç bahādır ķızlar ile irüb 

isterken ol yire irdi kim 83b.4, diŋle Ǿibretden yine bir ķaç kelām 152b.10, bir ķaç 

saŧır yazılu aŋa daħı nažar idüb gördi yazılmış kim 155b.5, itmişlerdi getürüb öŋine 

ķodılar ol daħı bir ķaç loķma 246a.10. 

Ayrıca bir ķaç sözcüğünün yazımında ç’li şeklin dışında c’li şekilde yazıldığı 

da görülmektedir. 

bir ķac: devlet ŧuġına yaķın irişe diyüb bir ķac bāşın śalub ķol 79a.11, imdi 

furśat elde iken bir ķac gün Ǿömri ħoş görüb hind 119b.7, gelüb bir ķac diri ķuşlar 
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getürüb aydur iy server maǾźur 199a.2, bir ķac saŧır yazı var Ķahramān nažar idüb 

gördi kim böyle dimiş 219b.2. 

bir nice: İsfendiyār işāret eyledi bir Ǿaceb yaraķ bir nice kişiler 113b.6, ile ol 

ben olduġum yire ķonmaķ istedi gelüb bir nice cāźular 133b.11. 

bunca: yüz biŋ erüŋ yolın baġlayub bunca serverleri helāk 18a.9, idem bunca 

emek żāyiǾ olmayub hem cāzūnuŋ gelecek belā 43a.9, Ǿayyāruŋ đarbından 

yıķılmayub dönüb bir ŧabanca ile yıķa bunca āfetüŋ arasından ħalāś ola didi şāh aydur 

meded Ķahramān 89a.10-11, Ekvāl gibi ķarındaşum olub bunca divler helāk oldı 

ķaçan 222b.6, bunca belā geldükden śoŋra ħıŧā milkinde siĥrile ŧaş olmış 225b.5, 

ħalāś eyledi uş sen daħı bunca esįr ĥasretiken pehlevān 237b.2. 

cümle: Ǿafv edesin cümle Ǿiśyānı sen 2a.6, getürüb cümle intiķāmı cāzūdan 

alam yāħud bu yolda ķurbān 34b.10, cümle leşkere ol gün Ķahramānuŋ heybetin ve 

ķıvamın kerimiyetin 71b.10, varub Ķahŧarān ile cümle esįrleri getürüb ķaśd eylediler 

kim 107a.9, serendil öŋinden pervāz urub cümle ħalķuŋ gözine ķarşu 152b.3, şehr 

bāzār cümle dükkānlar çarşular yirlü yerinde yine her 158b.1, eriş ķaddi var hem 

cümle endāmı demürdenmidür kim Ekvāl gibi kehrābuŋ 204a.3, cümle maħlūķa 

ĥükm iderdi şimdi varub bunuŋ gibi kimesne 221b.6. 

çoķ: ķalub bunuŋ üzerine çoķ zamān geçüb Behrām deryāyı 30b.1, pulād 

tırnaġile urub bāşın ħurd iderdi çoķ at ve  ādem 49b.5, eyledi aydur iy yār-ı vefādār 

gerçi çoķ yirde bizüm elümüz 62b.6, ol bize çoķ iş ider diyüb İsfendiyāruŋ itdügi 

104b.11, siŋek dimezdüŋ iy ġarįb gerçi sen daħı çoķ fesād eyledüŋ 134a.6, sebeb 

olub bunlaruŋ çoķ eylügin göresin bu levĥi eyü śaķlayasın 175b.3. 

degme: degmeler bulmaz murādına sebįl 158a.7, aşurmaķ degme kimsenüŋ 

elinden gelmez didi cümle div perri böyle 193a.6, degmeler yanına varımaz ol 

kenārda ĥaķķuŋ ķudretiyle bir ķayā bitmişdür 210a.7. 

dürlü: daħı esirlerüŋ dürlü canavarlaruŋ nihāyeti yoķ idi iy 40b.1 iy altmış 

yıldan berü bizümle dürlü rence ve miĥnete yār 112a.9, dürlü dürlü odlara yanmışuz 

niçe dürlü derde boyanmışuz oġul 147a.9, ol śudan Ǿacāyib ġarāib dürlü eşkāl bāş 

çıķarub her ŧarafdan 156a.11, ādemdür niçe dürlü hünerleri vardur yetmiş iki dürlü 

dili bilür 175b.6, çeküb dürlü yaraķlar içine müstaġraķ olmış bir gürz götürmiş 

204a.7, göriserdür anca dürlü ħayr u şerr 260b.2. 

fülān: olġıl kim deryādan bu leşkerni pāyān gelüb fülān śaĥrāda 52a.6. 
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her: her diyārdan server ü selāŧįnzādelerden her kim gelürse zebūn 28b.5, diyü 

baŋa her nesne-i ki tamām bildürüb gönderdi ben daħı Allaha 38b.6, girü ġāfil olma 

kim bu Ǿayyārlar her dem divān güde dururlar didi 57b.11, getürdi dāyeye aydur 

hezār taĥsįn bu serverüŋ yüregine kim 108b.6, āteş reng almış her divi kim depere 

çalar iki pāre eyler ceng 207b.5, ŧaǾām gelüb her ŧāifenüŋ öŋine ġıdāları ķondı 

253b.6, her Ǿādet yerine gelüb pehlevān gelüb şāhuŋ elini öpdi 256a.2. 

nice: helāk eyledi bārį nice nām u dār kimseler kim vardur her ķanķısı 17a.10, 

yıldan berü ŧaş olanlar nice  ādem olurmış diyü iy śāĥib 45a.8, ķulı mıdur ve hem 

bindügi nice canavardur kim at ve fil 92b.1, İsfendiyār işāret eyledi bir Ǿaceb yaraķ 

bir nice kişiler 113b.6,  ile ol ben olduġum yire ķonmaķ istedi gelüb bir nice cāźular 

133b.11. 

niçe: biraz yuşudı kendünüŋ niçe yirde zaħmı daħı varıdı daħı 17b.5, cāzū 

dirlerdi pehlevān ol cāzūnuŋ niçe kerre ben bende daħı siĥrine 30b.6, Keşān dinen 

ĥerįfüŋ niçe kez bendine düşmişlerdi ol zamān 59a.8. 

ķamu: Oldı ķamu varlıġı yaġma-yı Ǿışķ 93a.11. 

22.2.2 Sayı Sıfatları 

22.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Nesne veya varlıkların sayısını kesin olarak belirten yapılardır. Metnimizde 

Asıl sayı sıfatlarının sık olarak kullanıldığı görülmektedir. 

bir: bir oġlı varıdı üç yāşında idi Ķahramān dirlerdi 4b.3, ortaya getürüb kendü 

eliyle ŧoġrayub evvel bir loķma yeyüb 20a.3, gün uyur gice ve gündüz śoŋra bir yıla 

dek hic uyanmaz 38b.1, uyħuya varub siyāh kirpikler bir ķarış ķadar yaŋaķları 87a.1, 

irüb bir köklü aġaca omuz urub yıķar pençe urub ŧalın 177a.2, olub illere raĥtlıķ oldı 

andan buyurdı bir nāme yazub 190a.2, bir aġac vardur gölgesine on biŋ atlu śıġar kişi 

ķucaġına 193b.10, senüŋ gibi gelürse anlaruŋ bir ķılını benden almayalar diyüb 

Ǿamūd çeküb 222b.8, diyüb Sehmān bir nefesde yine leşkere irüb ħāli ħaber virüb 

230a.5. 

iki: idi iki ķarındaş oġlı dāim bir yirde olurdı meger bir gün 4b.10, Ķahŧarān iki 

đarbda almaya döġindü incinüb ħışma geldi 16a.3, ikisüŋ daħı gözlerüŋden ĥasret 

yāşı revān olub 21b.1, buyurdı ikisin daħı Ǿuryān idüb bir śaĥrāya çıķarub cāzū 31a.5, 

ķalıbuŋ üzerine irüb irdügi iki ĥacer birbirine ķarşu 31b.4, gelüb yir yir 
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merĥabāladılar iki ķoldan öŋine düşüb 126a.2, yigid iki yaŋa Ķahŧarānı gördi 

Behrāmı gördi Gerdan Keşānı 192a.1, daħı urdı canavaruŋ iki gözi gidicek kendüyi 

yirden yire urdı 197a.11.  

iki biŋ: cihān dest Ǿayyārlarla ķafāsınca ol iki biŋ zerrįn pūş 70b.8, 

iki biŋ sekiz yüz: biĥamdillah pehlevān himmetinde iki biŋ sekiz yüz yıllıķ 

ĥabsden 234a.2, 

iki yüz: Şehyālüŋ ķarındaşın iki yüz perri şāhlarıyla giriftār idüb 145b.2, śıdı 

kim iki perri bir yirde ķalmayub ķarındaşum iki yüz perri 150a.3, 

iki yüz biŋ: İsfendiyār daħı ol iki yüz biŋ dinc baĥri Ǿummān çerisiyle 103b.6, 

içinden ŧaşrası Ǿayān ŧaşından içi nihān andan iki yüz biŋ  ķul taħt-ı ĥammāl ķodı kim 

nevbetile götüreler iki yüz biŋ 227a.4-5, ħāślarından götürdiler iki yüz biŋ daħı āteş 

dem kūh-ı peyker 227a.7, ħazine götürdi iki yüz biŋ div azıķ ve maŧbaħ götürdi 

245b.4. 

otuz iki: ayaķlu altūn taħt yasadılar otuz iki yirde yirde nime taħtlar 54b.3, 

raħtlar śalınmış üzerinde otuz iki eriş ķaddle egninde 126b.6. 

yetmiş iki: yetmiş iki milletüŋ yüz yigirmi dört śıfatuŋ biŋ bir ümmetüŋ 39a.8, 

iki dürlü śūrete girür daħı yetmiş iki dürlü dil bilür 243b.4. 

altmış iki: altmış iki cildi Süleymān nāme viren Allah eger śıdķile 260a.6. 

biŋ iki yüz: yetmiş iki milletüŋ yüz yigirmi dört śıfatuŋ biŋ bir ümmetüŋ 39a.8. 

üç: bir oġlı varıdı üç yāşında idi Ķahramān dirlerdi 4b.3, baġışladı anuŋ üzerine 

üç gün ceng olmadı dördünci gice 74a.4, gürzden bir vehim-nāk āvāz gelürdi kim üç 

fersaħ yire dek 163a.6, ķomayam diyüb üç defǾa naǾra eyleyüb kendüyi ol leşkere 

urub 188b.7, ķanād açub ber-Ǿažm bellür aǾžam idüb üç gün üç gice 200a.9, ol yay 

üç oķile pehlevānuŋ eline virdi andan el götürüb 220a.9, yanına gitdi irtesi üç güne 

dek Şehyāl pehlevānı żiyāfet 241a.11. 

üç yüz: kimseyi yoldaş idinmezdi helāk iderdi üç yüz yıl 5b.6, üleşdi üç sulŧān-

ı Ǿalem üç yüz altūn bāşlu sancaķlar 56b.7, olub arasından üç yüz sancaķ üç yüz 

Ǿalem üç kerre 78a.10, üç yüz śaĥib divān ehl-i kalemler oturmış ol ķırķ 126b.4, daħı 

ķarındaşlaruz bir gün vücūda gelmişüz Ǿömrümüzden biŋ üç yüz 152a.11, Huşenk ol 

zamān biŋ üç yüz yāşında idi 257a.6. 
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üç biŋ: üç biŋ ķadar erkek dişi bir yire gelüb cāzūnuŋ serāyına 41a.7, diyār-ı 

çine yaķın irdük bir śaĥrada üç biŋ ķuş śūretinde 42b.5, binüb ŧaşra gelince üç biŋ 

şehzādeler ilerü varub bāş 47b.11, üç biŋ hindiler ölüsin bir yire götürüb nār-ı nur 

yolında 69b.1, pulād pūş hindiler andan üç biŋ hindi üç biŋ  rumi ķaravaşlar biŋ yük 

hindi ķumāşı üç biŋ ķatır 125b.1-2, ġulāmlar silāĥ ŧutub ŧurmış dāirede üç biŋ 

śandaleye 126a.11, aydur iy gözüm nūrı yārın saŋa üç biŋ div vireyin var 213a.10. 

üç biŋ yedi yüz: bir ķarındaşı varıdı ŧoķsān bir eriş ķaddi var idi üç biŋ yedi yüz 

baŧman gürz götürürdi şāhı Rāyuŋ bir ķızı varıdı 68b.10-11, 

üç yüz ķırķ dört: vezįr ve emir cihāngir śāĥib serįr taħt öŋinde üç yüz ķırķ dört 

kürsiler üzere üç yüz ķırķ dört Ǿālem dānā verirler 126b.1-2, 

üç yüz altmış: zerrįn pūş ġulām śāġında ve śolında üç yüz altmış vezįr 140b.11, 

dāireye baķub üç yüz altmış ĥücre gördi yerinden bir söz-nāk 167b.2. 

üç yüz biŋ: kemend yürimiş öŋince ardınca üç yüz biŋ mübāriz 57a.5, üç yüz 

biŋ erile ŧaġuŋ Huşenk leşkeri yanın bekleyüb 65b.9, ķovmaŋ diyü üç yüz biŋ  erile 

ol daħı irince hemān Keyvān 66a.7, Rāy-ı hind ķızı Serv-i Ħırāmāndur kim üç yüz 

biŋ ecimir leşkeriyle 78b.9, cenāba binüb aydur iy dāye sen bu üç yüz biŋ ecimir 

leşkeriyle 79b.2, ezin cānib dāye daħı ol üç yüz biŋ erile irüb 80b.5, göricek üç yüz 

biŋ türkistān leşkeri ķızuŋ üstine at 102a.5, daħı üç yüz biŋ er bir kerreden irüb cenge 

ŧurdılar ammā 102a.9. 

üç kez yüz biŋ: dibinde üç kez yüz biŋ mįr ü sipāhi baĥr elmās gibi mevc 56b.8, 

begleri ile ŧutub ben ķalǾa-yı devvareye düşdüm üç kez yüz biŋ nerre divile gelüb 

ķalǾa-yı muĥāśara itdi üç ay 150a.4-5. 

otuz üç: pulād Ǿamud kim er ķucaġına ancaķ śıġa otuz üç ķulac 113b.8, 

ķaddinüŋ üzerinden otuz üç ķulac Ǿamud yigirm bir ķulac 114a.7, yine ķızıl altūndan 

otuz üç nime taħtlar örülmiş evvel 126a.7. 

otuz üç biŋ: gün otuz üç biŋ hindi helāk olub on iki biŋ 68b.4. 

altmış üç: bir şaħś bir śaru gergedana suvār olmış altmış üç 8b.9, yine altmış üç 

śandal siyāh aŧlaslar üzerine örtülü Ķahramān 25a.2, suvār altmış üç eriş ķaddini çin 

pulāda ġarķ eylemiş eline bir 185b.4. 

elli üç: anuŋ ķafāsınca elli üç eriş ķaddile bir raħş suvār yürüyüb 185b.6. 
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biŋ üç yüz: Ķātil pāy taħtında ķarār eyledi ol tāriħde Huşenk biŋ üç (3) yüz 

yāşunda idi biŋ yirde śaf çeküb ulu ceng itmişdi 143b.3-4, gör biŋ üç yüz yıl olan 

dünyāda ħān 258b.11. 

dörd: ŧop düşüb dördi ķalıcaķ aşaġadan siper virüb redd 116a.2, yuķarusına 

yine çengāl gibi ķıvrılmış dördi dört ŧarafdan berāber ol gevdeye bu vecihile ħorŧum 

zeyn virüb 131b.5-6, söyleye ol ħorŧumınuŋ dördin daħı ķaldurur eyle çaġırur  

dördiyle bir kezden kim Ǿālemi cümle gümledür işiden vehm alur 131b.10-11. 

dört: eyler ķılınc urduġın raħşile dört pāre eyler pençesin 11a.3, elüme bir 

yāyıyla dört oķ virüb aydur al bu oķı yāyı 37b.7, dört yıl bį-ħaber ķalub üzerüŋüzden 

ķışlar ve yazlar geçüb 46b.2, dört köşelü bāşları dört köşelü her köşede birer gözleri 

131a.10, dört ŧılsım düzüb ŧoķuz ŧılśım bozdum yedi yüz 159a.11, dört direklü 

bārįgāhı ķurmışlar gelüb buyurdı Şehyālüŋ 233b.1, ve ħargāh ve ħazine vü bengāh 

görilüb dört taħt bezendi 245b.1, irüb bāşında dört barmaķ deŋlü zaħm urdı Huşenk 

258a.1, daħı dört muǾteber mücelled kitābdur cild-i evveli budur kim 259b.10. 

dört yüz: mübārįzler oturub dört yüz ehl-i ĥikmet vezįr oturub 25b.8, her 

ŧarafdan üzerine kemendler śaldılar śalub boynına dört yüz ķadar kemend atan 

serverleri yüzinüŋ üstine yıķub ķaśd 50a.8-9, biş eriş sįne öŋince dört yüz gergedan 

cenāb itmişler 53a.8, olmış śāġında ve śolunda dört yüz kendü gibi gürbüzler 54a.3, 

dirler yanınca dört yüz güzįde cümle oġullarıdur āh bunuŋ 54a.5, irüb yine ol dört 

zencįrle đarb itdi Ķahramān yine 116a.6, dört yüz ħātūnları hind ħātūnları ile laǾl u 

cevāhire 251b.2. 

dört kez yüz biŋ: dört kez yüz biŋ div divān ħāne ve serā-perde ħayme vü ħargāh 

245b.5. 

dört biŋ: alub bārįgāh öŋince gelince yigirmi dört biŋ çevgānlu 126a.3, dört biŋ 

piyāde ve cellād on iki biŋ altūn çevgānlu 140b.9, dāmuŋ dört biŋ ķalǾası vardur 

cümlesi bunuŋ elinde Ǿācizdür 179b.4, taħtına oturub cümle Ǿafarįn fermāne ŧurdılar 

buyurdı dört biŋ nerre div taħtı götürüb ķırķ āteş dem Ǿİfrit nerre ŧolayu aldı 214b.7-

8, dört taħt nişįn pādişāh dört biŋ  şehzāde dört biŋ śandalı nişįn pehlevān bāķi mįr ü 

vezįr cümle suvār olub 251a.10-11. 

dört yüz biŋ: yedi diyār kim vardur cümlesi bunuŋ zebūndur her birine yılda 

dört yüz biŋ ķız oġlan śalmışdur yıl bāşı gelince her şāh 190b.7-8. 
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dört biŋ yedi yüz: biǾāt itdiler bāķi ǾAŧŧār deryā-yı muĥįŧüŋ dört biŋ yedi yüz 

cezįresine ĥükm iderdi cümlesine ħaber olub 226a.1-2. 

dört biŋ dört yüz:  rāst orta yirde dört biŋ dört yüz ķızıl altūndan 24a.1 gördi 

dört biŋ dört yüz ķızıl altūnlu çevgānlu çavuşlar 24a.6, server zādeler oturub dört biŋ 

dört yüz ķor ķuşaķlu 25b.7. 

dört yüz ķırķ: yine ŧaşraya gelüb gördi ǾAŧŧāruŋ ol dört yüz ķırķ 233a.11. 

ķırķ dört: ķırķ dört yāylu bir taħt şāhį baġlamışlar üzerine yüz 56b.10, irdi ķırķ 

dört pāre ceng alātın kendüye tezyįn eylemiş 69b.11, sekiz köşelü ķırķ dört yaylu taħt 

zerrįn üzere şāhāne 126b.5, daħı bir şāha naśįb olmadı ķırķ dört nime taħt ķurılub 

128a.11 ķırķ dört şāh divānına oturdı Ķahramān-ı Ķātil pāy-i 128b.1 ķırķ dört sulŧān 

atı öŋince yigirmi dört Ǿayyārile Gerdan Keşān 141a.1. 

altmış dört: niçe dürlü ħaśśa vardur ol kemerüŋ altmış dört yerinde altmış dört 

dürlü gevher vardur yedisinüŋ üzerinde 162a.10-11. 

seksen dört: bārį ol gün ķuşluķ vaķtine dek seksen dört server  98a.6, seksen 

dört serverüŋ śandalı boş ol ĥālile ġāyet 104b.6. 

biŋ dört yüz: yendi şükri dindi andan sāķįler gelüb biŋ dört yüz 128b.4, biŋ dört 

yüz mecmere ve meyħare Gerdan daħı Ǿūd ve Ǿanberler 140a.8. 

seksen biş: bir Ǿifrit seksen biş eriş ķaddile kükreyüb kendüye gelür 204b.2. 

beş: aġzında bir  ādem ŧurur ķırķ beş eriş ķadd çekmiş bir ŧaġ 9a.8, beş eriş 

ķaddlü bir gergedan suvār anuŋ gibi Ǿažįm leşkere 10b.10, zencįr baġlamışlar her bir 

zencįrüŋ ucına beş baŧman bir ŧob 113b.11, bāşını çalub zencįrüŋ ķırub ŧopları yire 

śaldı beş ŧop düşüb dördi ķalıcaķ aşaġadan siper virüb redd 116a.1-2, andan cemǾ 

olub ķarķāb resm olub yetmiş beş eriş ķaddlü 244a.11. 

beş yüz: demürden bir Ǿamūd itdürüb yere berkidüb beş yüz baŧman 5b.11. 

biş: dört biş yüz ķadar baĥri Ǿummān begleri hindüstān pehlevānları 111b.4, 

biş ādem içerü girdi ammā aralarında Ķahramān-ı Ķātilden gören 174b.9, sizler 

bunda ŧuruŋ bizler görelüm diyüb biş perri gidüb 178a.7, günde biş fil yir altı dürlü 

dil söyler ādem-i śafiye varub 194a.4. 

altı: olub andan altı yāşına girüb bir heybetlü pehlevān oldı kim 5a.10,  ķavm 

perrilerdür yılda altı ay uyurlar altı ay uyanuķ olurlar 35b.5, gözi ve altı ayaġı var 
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yelesi perçem gibi ķulaķı at gibi velį 49a.9, ķaddile ol altı ayaķlu baĥri canavara suvār 

olmış yüzinden 140b.6, altı aylıķ yoldur üzerinde cānlu olmaz śāfi billurdur 192b.7. 

altı yüz: ĥākimisin tāb ol maķāmda ǾAŧŧāruŋ altı yüz direklü ħaymesin 228a.8. 

altı biŋ altı yüz: pehlevān oturub andan yedi biŋ şehzāde altı biŋ altı yüz 25b.6, 

durmış altı biŋ altı yüz elmās teberlü peyikler kim her biri 127a.2. 

biŋ altı yüz: öŋce Rāy şāh emriyle biŋ altı yüz saķķā ve ferrāş şāh gelicek 

140a.6. 

otuz altı: otuz altı köşeli ķırķ ayaķlu taħt şāhı ķurulmış dāire 126a.6. 

altı biŋ: zerrįn külah ķullar ayaġın ŧurub yigirmi altı biŋ çavuş ve bevvāb 

25b.10, daħı yine yir yir selāŧįn oturmış taħt ķafāsında altı biŋ (9) altūn kürsi öŋinde 

on iki biŋ zerrįn külāhlu māh-rū 126a.9-10. 

yedi: yedi yıl ķulan śūreti idüb siĥriyle gezüb gözler 34b.2, hindüstān indiler 

yedi gün yine içe ķona göçe gidüb 48a.9, eyle irdi kim yedi adım daħı gitmedin yatub 

yıldırım gibi eyle 65a.11, bunda bir Ǿayyār vardur ki yedi ķāt yirler altında daħı 

iledürsek  92a.1, yedi yirde perde perdeleri götürüb daħı içeri girdi gördi 164b.5, 

gürżüŋ şuǾlesine nažar idüb gördi yedi ŧarafdan yedi zencįr gerilmiş her biri er 

ķucaġına śıġmaz ol zencįrler içinde 174b.2-3, ammā dirler ki cihāna yedi śāĥib ķırān 

geldi gerçi 259a.11. 

 yedi yüz: yedi yüz baŧman gürz götürürdi şāhı Rāyuŋ bir ķızı varıdı 68b.11, 

yedi yüz cezįresine ĥükm iderdi cümlesine ħaber olub 226a.2. 

yedi biŋ: pehlevān oturub andan yedi biŋ şehzāde altı biŋ altı yüz 25b.6, şāhuŋ 

dört yüz altūn direklü yedi biŋ ibrişim aŧnāblu  54b.1, dāyeyile yedi biŋ ħādimile dürr 

ü pulāda ġarķ olub 66a.4, ķapucı gelüb yüz urdı andan yedi biŋ mįr ü śubaşılar 

125b.11, on iki biŋ bevvāb yedi biŋ cellād on yedi kez yüz 127a.4. 

yedi biŋ yedi yüz: Behrām Cebeli oturub bu seyyāre yedi biŋ yedi yüz Gerdan 

Keşān 25b.5, Ǿalemler açılub biŋ yedi yüz altūn bāşlu sancaķlar çözüldi biŋ yedi yüz 

çift kūs naķāreler bir yirden gürleyüb zurnā 70a.10-11. 

yedi kerre yüz biŋ: bahāne oldı diyüb hemān on yedi kerre yüz biŋ 7b.2, yedi 

kerre yüz biŋ erile uş üstüŋe gelür irān 7b.5, yedi kerre yüz biŋ erüŋ ordusı bārūsı 

bengāhı ķurılub 23b.10. 
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on yedi kez yüz: on iki biŋ bevvāb yedi biŋ cellād on yedi kez yüz 127a.4, 

işidüb varub on yedi kez yüz biŋ perri leşkeriyle çine 148b.5. 

on yedi kerre yüz biŋ: on yedi kerre yüz biŋ er daħı yigirmi dört bölük olub 

8b.5, Ǿaceb belā geldi kim bu yaluŋuz suvār gelüb on yedi kerre yüz biŋ erüŋ yolın 

baġlayub bunca serverleri helāk 18a.8-9, ħun-rįz peyikler geldi on yedi kerre yüz biŋ 

sipāhi divāna 26a.1, dįvānı durub on yedi kerre yüz biŋ er gelüb cemǾ olub 47b.8, ele 

gelince şāhuŋ on yedi kerre yüz biŋ erin ürkidüb 93a.2. 

otuz yedi: uş yatalı daħı ĥisābda üç gündür otuz yedi gün 38b.2, yigirmi 

ķubbelü bir hümāyun çekmişler altında otuz yedi eriş 56b.11, şehsuvār otuz yedi eriş 

ķaddile laǾl ve yāķūta ġarķ olmış 78b.2. 

otuz yedi kez yüz biŋ: ŧutub otuz yedi kez yüz biŋ erile heyhāt śaĥrāsında 

159a.9. 

biŋ yedi yüz: biŋ yedi yüz baŧman gürẕ śalar bu Huşenge gelince Huşenk 

55b.11, Ķahramāna geldiler muķābeleye çāre olmadı biŋ yedi yüz alay 76b.2. 

on yedi: ol zamān Ķahramān on yedi yāşına irmişdi daħı mihr ü 82a.6, ol ĥālile 

ceng olub şāhuŋ on yedi serveri ķılıca 102b.11. 

yigirmi yedi biŋ: olub yigirmi yedi biŋ div cümle helāk oldı rivāyetdür 184a.8. 

sekiz: sekiz ġulām daħı ortaya almış bunlara dāru virüb anlaruŋ 86b.4, sekiz 

köşelü ķırķ dört yaylu taħt zerrįn üzere şāhāne 126b.5, sekiz ķulac bir tābub 

eylemişler iki dürlü alāt-ı ĥarb ķomışlar 161b.7, hic şāh yoķdur kim yedi sekiz ķızını 

yememiş ola bu žālimüŋ 191a.4, altında sekiz ķanatlu at resminde bir canavar benmiş 

eline bir tįġ 207b.4. 

sekiz biŋ: ħiźmetine yürüdi on üc biŋ cellād sekiz biŋ elmās teberlü 25b.11, 

divler daħı yardım içün ĥāżır olub on sekiz biŋ divler 227a.8. 

on sekiz: iden ol on sekiz yāşında oġlandur kim ķarındaşıŋı helāk 111a.5, her 

birinde on sekiz biŋ maġāra vardur cümlesi evler gibi her 179b.3. 

on sekiz kez yüz biŋ: ķurub on sekiz kez yüz biŋ div ķonub üç gün yaraķ 

gördiler 228a.9, aśa ķoyub şuǾle pertev śaldı andan yaraķ tamām olub on sekiz kez 

yüz biŋ div taħtı götürüb ber-Ǿažm-i rāh idüb 228b.10-11, divindür on sekiz kez yüz 

biŋ āteş dem divdür cümlesi 235b.8, beglerile divler ulularıyla on sekiz kez yüz biŋ 

251b.7. 
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on sekiz kerre yüz biŋ: geçdi on sekiz kerre yüz biŋ div mafārit divāne ŧurdı 

233b.3, bugün birbirine bulışur on sekiz kerre yüz biŋ div 235a.9, nihāyeti yoķ ara 

yirde bir Süleymāni serā-perde on sekiz kerre yüz biŋ 235b.5, urub gitdi on sekiz 

kerre yüz biŋ div perri bir kezden 247a.7. 

on sekiz biŋ kerre: taħtın yil götürüb Ǿalemi on sekiz biŋ kerre daħı görmişdür 

249b.4. 

ķırķ sekiz: getürüb durdılar Ķahramān gördi kim ķırķ sekiz ayaķlu bir 24b.7, 

nažar idüb gördiler kim bir kimse ķırķ sekiz eriş ķaddile boyı 204a.6. 

ķırķ sekiz biŋ: idi kim Gerdan Keşān daħı içerü girince ķırķ sekiz biŋ ehl-i divān 

242a.8, 

yüz ķırķ sekiz: yüz ķırķ sekiz eriş ķaddlü bir divi muĥkem ķayd u bend eylemiş 

alub 190b.2. 

biŋ sekiz yüz: biĥamdillah pehlevān himmetinde iki biŋ sekiz yüz yıllıķ 

ĥabsden 234a.2. 

ŧoķuz: irüb İsfendiyār ol ŧoķuz ŧoplu śalıġı ŧoķsān bir eriş 114a.6, alub ol ŧoķuz 

ŧob gürleyü irince Ķahramān tįġile ŧoblar 115b.11, geçüb ķāf etegin şikār eyledüm 

ŧoķuz yıl gezüb on dört ŧılsım düzüb ŧoķuz ŧılśım bozdum yedi yüz 159a.10-11, ŧoķuz 

ķulac on iki altūndan nāylar śoķmışlar ol nāylara 161b.11. 

ķırķ beş: aġzında bir  ādem ŧurur ķırķ beş eriş ķadd çekmiş bir ŧaġ 9a.8. 

ķırķ biş: güyā kim güneşdür nur virür ķırķ biş eriş ķadd çekmiş yigirmi 86b.9, 

gelmiş biri yigirmi dört eriş biri ķırķ biş eriş ķadd çekmiş 108b.2. 

ķırķ biş kerre yüz biŋ: bu dem ķırķ biş kerre yüz biŋ düşman leşkeri ĥuśuśā 

İsfendiyār 105b.2. 

ķırķ biş kez yüz biŋ: gibi serverüŋ öŋinde ķırķ biş kez yüz biŋ erüŋ içinden 

111a.7. 

ķırķ ŧoķuz: ķırķ ŧoķuz eriş ķaddlü bir dilįr bir Ǿacebden Ǿaceb canavara suvār 

olmış ķırķ ŧoķuz eriş ķaddini laǾl ü cevāhirden cebe vü cevşen 184b.8-9. 

on: insāndan intiķām alalar tā kim Ķahramān on üç yıl divlerle 5a.9, ķapup on 

üç yıl kim beslediler ne ķadar kim cedd ü cehd 6b.5, düşeydi velį cāzūnuŋ āvāzı 
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dāireye on günlük 45b.6, bir yirden dāire on ķadarı delük olmışdur yir altında ol 

210a.4. 

on yedi kerre yüz biŋ: on yedi kerre yüz biŋ er daħı yigirmi dört bölük olub 

8b.5, virüb aydur beni seven Ķahramānı ķarşulasun diyüb on yedi kerre yüz biŋ 

sipāhi cümle Ķahramāna ķarşu gidüb şāhıla dört 22b.6-7, ħun-rįz peyikler geldi on 

yedi kerre yüz biŋ sipāhi divāna 26a.1, Ekvāle yüriyüb ĥelālin ħalāś itmek içün on 

yedi kerre yüz biŋ perri birle on yedi kerre üzerine varub dāim 145a.8-9. 

on yedi kez yüz biŋ: işidüb varub on yedi kez yüz biŋ perri leşkeriyle çine 

148b.5. 

on iki: ejder suvār ol on iki ayaķlu canavarı bir kez ĥayķırub 14a.1, eriş ķaddlü 

muraśśaǾ pūş cevheri tāc on iki ħancer üç 57a.11, on iki yāşına iricek eyle güzel olmış 

ki ĥüsn-i çāvi 170a.7, on iki elinüŋ birisin kendüsinden yire śaldı div śunub 188a.5, 

açub aġzından odlar śaçub on iki pencesini yire urmış 196a.7. 

on iki biŋ: on iki biŋ ħāś ķul ķaldı ezin cānib Ķahramān daħı 22b.9, birer ħātūn 

yanında on iki biŋ pākįze cāriyeler öŋlerince 56a.11, gün otuz üç biŋ hindi helāk olub 

on iki biŋ 68b.4, on iki biŋ zerrįn silāĥlu ķul ķafāsınca irüb selāŧįn 70a.6, altūn kürsi 

öŋinde on iki biŋ zerrįn külāhlu māh-rū 126a.10, on iki biŋ bevvāb yedi biŋ cellād on 

yedi kez yüz 127a.4.  

on bir: ve Sehmān ķafāsınca ol on bir nerre gelüb şehr içine girdiler 241a.7, 

ķafāsınca ol on bir nerre div śāġ ŧaraf perri 252a.9. 

on biŋ: vardur on biŋ fersaħ yüceligi vardur ol śaĥrāda 193b.8 bir aġac vardur 

gölgesine on biŋ atlu śıġar kişi ķucaġına 193b.10. 

on üc biŋ: ħiźmetine yürüdi on üc biŋ cellād sekiz biŋ elmās teberlü 25b.11, 

on dört biŋ: ķoyub on dört biŋ altūn kudsįler śāġ u śol 54b.4. 

on yedi: leşkere bildürdiler andan şāh üzere on yedi ibrāhįm 70a.9, ol zamān 

Ķahramān on yedi yāşına irmişdi daħı mihr ü 82a.6, ol ĥālile ceng olub şāhuŋ on yedi 

serveri ķılıca 102b.11. 

on sekiz: iden ol on sekiz yāşında oġlandur kim ķarındaşıŋı helāk 111a.5, her 

birinde on sekiz biŋ maġāra vardur cümlesi evler gibi her 179b.3. 
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on sekiz biŋ: divler daħı yardım içün ĥāżır olub on sekiz biŋ divler 227a.8, 

gelüb bulışıcaķ on iki biŋ perri ŧabaķlarile laǾl cevāhir 238b.11, taħtın yil götürüb 

Ǿalemi on sekiz biŋ kerre daħı görmişdür 249b.4. 

on sekiz kerre yüz biŋ: geçdi on sekiz kerre yüz biŋ div mafārit divāne ŧurdı 

ŧurdı 233b.3, bugün birbirine bulışur on sekiz kerre yüz biŋ div 235a.9, nihāyeti yoķ 

ara yirde bir Süleymāni serā-perde on sekiz kerre yüz biŋ 235b.5, urub gitdi on sekiz 

kerre yüz biŋ div perri bir kezden 247a.7. 

on sekiz kez yüz biŋ: ķurub on sekiz kez yüz biŋ div ķonub üç gün yaraķ 

gördiler 228a.9, divindür on sekiz kez yüz biŋ āteş dem divdür cümlesi 235b.8, 

beglerile divler ulularıyla on sekiz kez yüz biŋ 251b.7. 

on biş kerre yüz biŋ: gözlerin öpdi andan leşkere irüb gördiler on biş kerre yüz 

biŋ er ŧurub ordunuŋ üzerinde ceng iderler Behrām 68a.1-2, götürüb erenlerile on biş 

kerre yüz biŋ hind leşkerin Rāyuŋ 68a.5. 

on üç: śaĥrāsında kūh-ı şūǾāda on üç yıl beslemişlerdür uş 92b.6. 

on dört: geçüb ķāf etegin şikār eyledüm ŧoķuz yıl gezüb on  dört ŧılsım düzüb 

ŧoķuz ŧılśım bozdum yedi yüz 159a.10-11. 

yigirmi: yigirmi ķubbelü bir hümāyun çekmişler altında otuz yedi eriş 56b.11, 

śaĥanuŋ dāiresin ŧoķuz yirde delüb her birine yigirmi ķulac bir 113b.10, yigirmi adım 

uzunı var bāşı ucında bir gümiş levĥ aśılu pehlevān 219a.11. 

yigirm bir: ķaddinüŋ üzerinden otuz üç ķulac Ǿamud yigirm bir ķulac 114a.7. 

yigirmi bir: dibinde  ķırķ biş eriş ķaddlü yigirmi bir eriş sįnelü bir pehlevān-ı 

cüvān 56a.4. 

yigirmi üç: olmışdur yigirmi üç yıldur bu daǾva ile yıl yoķdur kim 90a.8, cümle 

işidildi kim Şehyāl şāhuŋ yigirmi üç yıldan berü ŧaş 189b.9, ben çin elinde yigirmi 

üç yıl ŧaş olub üzerümden 238a.7. 

yigirmi dört: leşker içinde yigirmi dört yirde sulŧān serā-perdeleri çekilmiş 

23b.11, zamāndur ayıtdılar yigirmi dört yıldır biz ayıtduk ol zamāndan 31b.9, gelmiş 

biri yigirmi dört eriş biri ķırķ biş eriş ķadd çekmiş 108b.2. 

yigirmi dört biŋ: hindüstān begleri yir yir duǾālar eylediler andan öŋce yigirmi 

dört biŋ piyāde ve cellād on iki biŋ altūn çevgānlu 140b.8-9, tāħ nāsinc döşediler iki 
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ŧarafdan yigirmi dört biŋ 252b.4, evvel yigirmi dört Ǿayyārile Gerdan Keşān ķarşu 

gelüb 254b.6. 

yigirmi biŋ: cihān dest yigirmi biŋ çāpuķlar altūn zeng elmāslu nacaķ 24a.8. 

yigirmi altı biŋ: zerrįn külāh ķullar ayaġın ŧurub yigirmi altı biŋ çavuş ve 

bevvāb 25b.10. 

yigirmi yedi biŋ: olub yigirmi yedi biŋ div cümle helāk oldı rivāyetdür 184a.8. 

yüz yigirmi dört: yetmiş iki milletüŋ yüz yigirmi dört śıfatuŋ biŋ bir ümmetüŋ 

39a.8. 

yüz yigirmi: yüz yigirmi eriş ķaddile bir Ǿifrit deryā gibi gürler ħınzır bāşlu 

183b.3, yüz yigirmi eriş ķadd üzerine gelüb pehlevāna ĥavale idince pehlevān 

187a.9. 

altmış beş: ceng iderken gördi kim ķarşudan bir altmış beş eriş 11a.11. 

altmış biş: erenleriyle bir server geldi altmış biş eriş ķadd çekmiş bir Ǿarabį 

55b.7, üzerinde altmış biş eriş ķaddile ikinci đarb urdı dersevād 100b.6, biş eriş 

ķaddile altmış biş kendü gibi pehlevānla gelüb irdi 140b.2. 

ŧoķsān: bir ķarındaşı varıdı ŧoķsān bir eriş ķaddi var idi üç biŋ  68b.10, ŧoķsān 

ve yüz iriş yine gevdeleri yapılmış bir ġūş gibi 131a.9, gördi bir div laǾin ŧoķsān eriş 

ķadd çekmiş bāşı ayu bāşına 165a.1. 

ŧoķsān bir: irüb İsfendiyār ol ŧoķuz ŧoplu śalıġı ŧoķsān bir eriş 114a.6. 

biŋ bir: yetmiş iki milletüŋ yüz yigirmi dört śıfatuŋ biŋ bir ümmetüŋ 39a.8. 

yüz: oldı içinden iki Ǿalem yüz sancaķ belürdi Ǿalemler dibinde 103a.8, ŧoķsān 

ve yüz iriş yine gevdeleri yapılmış bir ġūş gibi 131a.9, yüz atlu gelüb Allah emriyle 

āsānlıġıla yire ķoyub gitdiler 164a.9. 

yüz altmış:  yüz altmış mübāriz helāk oldı Huşenk daħı ol gün 72b.10. 

yüz seksen: yüz seksen eriş ķaddlü laǾįndür görür kim Ķamerüŋ kendü ile 

29b.3. 

yüz ķırķ: itdiler kendü daħı yüz ķırķ eriş ķaddini alāt-ı ĥarbe müstaġraķ 

203a.10. 
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yüz biŋ: yüz biŋ perri leşkerin cemǾ idüb yine Ekvālüŋ üzerine 47b.3, yüz biŋ 

benüm gibi senüŋ yoluŋa ķurbān olsun didi Ķahramān 166a.2, ķopmış niçe yüz biŋ 

div āhir men üşüb ceng ider aramızda 183b.2. 

22.2.3. Sıra Sayı Sıfatları 

Varlıkların veya nesnelerin sırasını belirten yapılardır. Metnimizdeki 

kullanımınında -IncI eki kullanılarak sıra sayı sıfatı yapıldığı görülmektedir. 

evvel: ortaya getürüb kendü eliyle ŧoġrayub evvel bir loķma yeyüb 20a.3, śol 

elüme ŧopraķ alub irdüm evvel ŧopraķı üfürüb 43b.3, yüriyüb evvel insān öŋine andan 

perriler andan divler öŋine 239a.10. 

birinci: Ādem beni Ǿa.m. zamānından berü meclüsleri birinci ķāt yir 243b.5, 

ikinci: ŧaş çatlar ol belluruŋ sulŧāndır ikinci Semendün dirler 147b.11, daħmeǿ-

i Ķārūna düşdi ikinci ķāt yir üzerine varub  ŜuǾbān 178b.8, pehlevān daħı yaraķile 

yine ķalķub ikinci gün rubǾ meskūn 251a.5, 

üçünci: ol daħı heyhāt śaĥrāsınuŋ bir cānibine ĥükm ider üçüncisine div Sinid 

dirler kūh-ı şuǾā ŧarafına div menziline ķırķ yıllıķ 148a.1-2, yine redd eyledi üçünci 

đarbda yerinden ayrıldı divüŋ đarbı irüb 205b.6, 

dördünci: dördüncisine kūh-ı sürħ dirler anda daħı Helāhil adlu bir 148a.4, 

ķuşanub üç gün yaraķ görüb dördünci gün seĥerden 36b.10, baġışladı anuŋ üzerine 

üç gün ceng olmadı dördünci gice 74a.4, gidüb dördünci gün Ķahramān gördi ķūş 

rāst ķuyruġınuŋ 200a.10. 

beşinci: laǾin ĥükm ider beşincisine Revān-ı Nerre div ĥükm ider...148a.5, biŋ 

cānumuz daħı varise biri ķalmaz vaķti beşinci gün diyicek 200b.8, idüb beşinci gün 

cezįreǿyi Rāmįne geldiler Sehmān aydur iy śāĥib ķırān-ı zamān 211a.9. 

altıncı: altıncısına  kūh-ı ķamer dirler ki bu benüm ulu düşmanum olan Ekvāl 

laǾin ĥükm 148a.5-6. 

sekizinci: sekizinci gün gelüb derya-yı Ǿummān kenārında irdiler hindüstān 

48a.10, gün daħı yürüdiler sekizinci gün žulmātuŋ nihāyetine irdiler 231b.2. 

22.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Valık veya nesneleri sayı olarak bölümlere ayırıp pay veya paylaşma anlamı 

veren yapılardır. Metnimizdeki kullanımının -şAr eki ile yapıldığı görülmektedir. 
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altışar: aralarında yedisi ķırķ altışar dürlü ceng alātı aralarında idüb 57a.9, 

gevher-i ziver geyüb beline kemer keyānį baġlayub taħta geldi 125a.1. 

yedişer: yedişer biŋ altūn çevgānlu ħādimeler śavul yurtile 56b.1. 

on ikişer:  zįrüyem śanǾatile on ikişer delük delmişler nāylaruŋ birer 162a.1. 

ķırķ altışar: aralarında yedisi ķırķ altışar dürlü ceng alātı aralarında idüb 57a.9. 

22.3. İşaret Sıfatları 

İsimleri işaret yoluyla destekleyen, yine işaret yoluyla belirten yapılardır. İşaret 

sıfatlarının da metnimizde birçok yerde kullanıldığını görmekteyiz. Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde kullanılan ol (o) ve şol (şu) işaret sıfatı olarak kullanıldığını da 

metnimizde görmekteyiz. 

bu: kimsin kim bu yol üzere bunuŋ gibi Ǿažametlü leşkere 9b.2, iderken ol yire 

irdi kim bu ķalıblar ŧurur ol yirde ol 31a.10, daħı uyusa gerek taħta çıķub ellerin bu 

sacile baġla 38b.3, bu şerbeti içmişsin diyüb Ezrāķa tekrār dāru virüb 40b.5, bu ķuş 

śūretinden nice ħalāś ideyim yoldaşuŋ getürsin 42a.10, bį-çāre senüŋ bu belādan 

ħalāś olmaŋ işi ķıyāmete ķaldı 133b.8 birle bu ķızuŋ ķaśdına geleler ķız cümlesine 

ķılıc birle cevāb 169b.8,  bu gice uyuma kendüŋi uyura ur şāh gelüb gögsüŋ üstine 

171b.4, aydur iy murġ kebįr bu ŧaġda ħod sizden ġayrı cānlu olmaz 200a.1, bu 

nesneye ķudreti yokdur padişāhlaruŋ ne iĥtiyācları 260a.4, 

bunuŋ: perriler aydur ġāyet yaramaz yirdür bunuŋ adı Kūh-ı Ħūnrįzdür 178a.6, 

pehlevān bunuŋ fitnesine düşdiyse iy serverler bāşıŋuz 179a.10, dāmuŋ dört biŋ 

ķalǾası vardur cümlesi bunuŋ elinde Ǿācizdür 179b.4, bunuŋ ħaberi işi bellü didi 

bunlar aydur bu ĥerįf Ekvālüŋ 204b.6, bizüm cün çekdüŋ biz ħod bunuŋ bedeli 

neyleyevüz umāruz kim cānib-i ĥaķdan 236a.7, 

bunlaruŋ: bunlaruŋ sözine güldi didiler kim bu kişinüŋ yüregi demürdendür 

174a.8, bunlaruŋ cengin temāşā idüb gördi Murġ-ı Şāh-ı Fermān Berdür 207b.8, 

şunuŋ: işidüb āh idüb aydur diriġ ŜuǾbān Sere kim şunuŋ elinde helāk 187a.3, 

şol: olmış velį şol uyķudan uyanmış gibi serāsime dört yaŋa 45b.11, şol yardım 

istedügümüz ehl-i İslāmdan din ġayretini ķomaya 181a.7, bed-fiǾāl budur Ķahramān 

aydur beni şol püşte üzerine siz ķoyuŋ 183b.6. 
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ol: bildürürler didi Ķahramān ol sözi işidüb aydur iy 10b.3, gitdi Ǿayyārlar daħı 

seyr ide ol yire irdiler ki Ķahramān 19a.2, ol tamām idüb ol aġaca işāret itdi aġac 

ġıjlayu 43b.1, didi erenler suvār olınca Ķahramān yaluŋuz ol ŧaġa ŧoġrı 64b.11 

irmezdi anuŋçün kim ol ķızın daǾvası oldı her kim beni 69a.2, ķanı ol giceyile gelüb 

uġrı śūretiyle  ādem ķurtaran 112b.7, ol diregi ķuvvet idüb ŧaġ pāresi gibi yerinden 

ķoparub 156b.8, ol aġac dibinden gürleyüb aķar Ķahramān kemendi çıķarub bir 

195b.5, edebile yerinden ŧurub gelüb ol ķafesüŋ içine girdi 227b.3. 

22.4. Soru Sıfatları 

İsimlerin nitelik ve niceliklerini soru yoluyla belirten yapılardır. Metnimizde 

de kullanımı görülmektedir. 

ne: ol ādem öcinden bāşuma ne belā gelmişdür ādemile siz şimden 4a.3, 

Huşenk işidüb aydur hāy ne sözdür ve nice yaluŋuz 12a.4, ne cānı var kim 

Ķahramānıŋ yöresine uġraya ne ķadar kim hindūlar 76b.1, ne yirdedür aydur iy 

nigārin bizler ol ĥerįfüŋ ķorħusından 85b.2, yıķmışdurur ne yavuz bende düşdüŋ 

beher ĥāl ŧoġrulıķdan 94b.11 incinüb aydur iy serverler bugün bu ķız bize ne yamān 

iş eyledi ya ol div zād laǾįn Ǿaġdıķ vaķtde gelüb 104b.7-8. 

nice: yıldan berü ŧaş olanlar nice  ādem olurmış diyü iy śāĥib 45a.8, ķulı mıdur 

ve hem bindügi nice canavardur kim at ve fil 92b.1. 

22.5. Sıfatlarda Küçültme/Karşılaştırma 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde sıfatlarda küçültme -caķ,-cek,-cuk,-cük 

ekleri ile yapılamaktadır. Sıfatlarda küçültme ile birlikte tam değilde tama yakın 

anlamı kazanır. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde sıfatlarda karşılaştırma ise -raķ,-rek eki ile 

yapılmaktadır. Metnimizde her iki yapının örnekleri bulunmamaktadır. 

23. ZAMİRLER 

İsmin yerini tutan, ismin yerine geçen yapılardır. Muharrem Ergin zamirler için 

“Zamirler nesneleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir.”51 

demektedir. Zamirler nesnelerin adını geçici olarakta tutabilmektedir. Zamirlerin tek 

başlarına kullanımlarında kendilerine özgü bir anlamları yoktur. 

                                                           
51 Ergin, age., s.262. 
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23.1. Kişi Zamirleri 

Kişilerin kişi isimlerinin yerini tutan yapılardır. 

1.teklik şahıs 

Birinci teklik şahıs olarak kullanılan baŋa yönelme hali eki alarak kalıplaşmış 

bir halde kullanılmıştır. Ayrıca ban-a>baŋ-a n’ninde nazal ŋ olarak kullanıldığı ve 

nazallaştığı görülmektedir. 

baŋa: Ǿahdüm vardur kim baŋa ķuvvetile cevāb virmeyicek kimseye rām 29a.3, 

hiç kimesneden görmedüm eyle olsa fikr itdüm ki sen baŋa bu ķadar 35b.11, diyü 

baŋa her nesne-i ki tamām bildürüb gönderdi ben daħı Allaha 38b.6, anlar daħı baŋa 

ķarşu gelince efsūn oķıyub oķı atdum anlar 39b,2, getürdiler aydur baŋa yārlıķ idüŋ 

kim bugün benümle ceng iden 85a.1, luŧf idüb baŋa diyāruŋı āduŋı diyü vir tā kim bu 

cemǾiyyetden 135a.1, sen śāġ ol çünkim bunuŋ öcinden saŋa ve baŋa bu ķadar elem 

170a.1, getürüb baġrına baśub aġlarmış meger bir gün baŋa bu ĥāli beyān 170b.3, 

ġayrı aşırur yoķdur didiler baŋa himmet gerek anda varmaġa 199b.4,  

ben: Huşenk aydur ben ħod ansuz daħı hindüstāna varub 7a.11, evvel bu şaħśı 

ben ķuluŋ göreyin diyüb ol siyāh renk 14b.3, and içdi ben daħı cāzūnuŋ öŋinde bāş 

urub ayaķ üzere 36a.7, ŧopraķ aldum üzerine saçdum siĥr oķıyınca ben daħı tamām 

itmedin 43a.11, şevkiyle kendülerden bį-ħaber ol ķadar ben daħı yaķın vardum kim 

135b.1, cümle perriden ol ŧaġa irmiş degildür ben daħı ne ķadar ki 200a.3, ben çin 

elinde yigirmi üç yıl ŧaş olub üzerümden 238a.7. 

beni: aydurdı kim her kim beni cengile alursa anı ķabul iderem dirdi 28b.4, 

getürdügiçün ķahr idüb aydur perri beni niçün bunda 29a.1, cāzū beni yoldaşumla 

tenhā getürüb aydur iy Gerdan Keşān 36a.4, olanlar dāire şikāra gidüb beni daħı uyķu 

almış ķażā 42b.6, bunuŋ elinde böyle zebūn olam beni bu ķadar ele getürmişken 

83b.8, bu Ǿaceb kim beni bu ķadar şikār itmişken muķayyed olmayub yine gitdi 

84a.1, çekmişem cümlesinden bir kez ŧutub beni ķulān śūret 129b.8, rācįm beni yedi 

perriye virüb aydur bunı bāġ bį-ġehāna iledüŋ 137a.11, gitmişdür didi Ķahramān 

aydur beni anda iletmege meded gerek tā kim 210a.9. 

benden: siz ki bu ķadar ħiẕmet idersiz bildürüŋ kim benden murāduŋuz 36a.5, 

baġladum ol efsūnı ol bilmez kendüyi benden ħalāś idemez 42a.6, gözüŋ aç benden 

ġafil olma kim seni daħı ķarındaşuŋ gibi 115b.4, kimesnenüŋ benden ħaberi yoķ 

menber öŋinde ŧurdum şeyŧān 135b.2, bunı getürdüm imden girü benden kimseye 
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ħayr gelmez luŧf idüb 149a.4, otursun beni üç ay bekleŋ eger gelmeyem benden ümįd 

ķaŧǾ 194a.8, bişince murġ ayıtdı iy server di imdi benden murāduŋ nedür 199a.6, sen 

benümle yatasın benden yigrenürsin didi cāźu aydur iy gözüm 214a.5, benden Ǿibret 

al vaķtiŋe benüm tįr ü kemānum ħaśśasını bilüb bunda 219b.5, senüŋ gibi gelürse 

anlaruŋ bir ķılını benden almayalar diyüb Ǿamūd çeküb 222b.8. 

benüm: çeriyle benüm gibinüŋ üzerine gelür diyü germ oldı ezin cānib 7b.11, 

aydur iy pehlevān Ǿacebdür kim benüm cigerümden söylersin ataŋı bilür misin 21a.5, 

ilet diyār-ı çine gönderesin kim benüm ĥaberüm şāha ilede beni 38b.9, uş benüm daħı 

vardur iki Ǿayyārum birine Şikār Kerd dirler 58a.2, sen kimsin diyü śordum aydur 

ben şeyŧānam bunlar benüm mürįdlerümdür 136a.2, anuŋ ķatında idi anuŋla div 

perriye ĥükm iderdi benüm bir ĥalam varıdı 210b.10, iy server baĥr muĥįŧ Ǿaceb 

degül eger benüm daħı ecelüm bu kişinüŋ elinde 215a.1, ķırān her ne dirseŋ emr 

senüŋ benüm ne sözüm var diyüb 227b.1, aydur benüm Murġ-ı Fermān birle Ǿahdum 

vardur gelüb beni götürüb 245b.8. 

benümçün: her ķaçan kim tābutuma iresin ol yadigārları alub benümçün bir 

ħayr duǾā idesin dimiş 160a.3, sen benümçün bu gice uyħuyı terk idemezsin nidelüm 

śāġ ol 213a.3, div nā-pāk bizi ayaķlayub rencįde itmeye ve hem benümçün bir ħayr 

duǾā 219b.9, baħtum çıraġı Ķahramān benümçün bunca zaĥmet ve meşeķķat çekdüŋ 

233a.9. 

benümle: getürdiler aydur baŋa yārlıķ idüŋ kim bugün benümle ceng iden 

85a.1, bu laǾin gürleyüb gelüb irdi bu benümle cenge ŧurub 191b.1, sen benümle 

yatasın benden yigrenürsin didi cāźu aydur iy gözüm 214a.5 çünki murāduŋ benümle 

yatmaķ diler gel varalum yatalum diyüb alub 214a.7. 

men ķopmış niçe yüz biŋ div āhir men üşüb ceng ider aramızda 183b.2. 

2.teklik şahıs: 

İkinci teklik şahıs zamiri olan saŋa yönelme hali eki alarak kalıplaşmış bir 

şekilde kullanılmaktadır. Ayrıca san-a>saŋ-a n’nin ŋ nazallaşarak kullanıldığı 

görülmektedir. 

saŋa: itdügüŋ luŧfı Huşenk şāha beyān eyledüm ol daħı saŋa selām 36a.9, saŋa 

virdüm bu gelenlerüŋ işin tamām eyleyüb varub ol 58b.3, aydur iy şāh-ı cihān selāŧįn 

ve serverler saŋa müştāķdur diyüb 70a.3, saŋa bir nesne śorayım eger rāst ħaber 

virürseŋ seni āzād 92a.9, saŋa hiç bir vecihle ħayrum ŧoķunmadı aydur hāy yoķ ādem 
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136a.5, aydur iy gözüm nūrı yārın saŋa üç biŋ div vireyin var 213a.10, dönüb 

Sehmānuŋ yüzine baķub aydur iy yār yine saŋa sefer düşdi 216b.9, isterseŋ saŋa daħı 

murāduŋ virür hemān śādıķ olǾitiķādüŋde ümiddür ki saŋa daħı ħayr-ı müteessir ola 

260a.7-8. 

sen: Ǿafv edesin cümle Ǿiśyānı sen 2a.6, ķoyub aydur ki nola sen ki bizi anuŋ 

gibi şāha daǾvet idesiz 22a.10, āsān ola ǾAŧŧar ayıtdı iy Ǿayyār meger sen cāzūlaruŋ 

intiķāmın 41a.3 dirler devletüŋ ĥaremine fırśat bulub sen şāhı ele getürmişler 62a.11, 

baķ aŋsızdan đarb uran sen misin diyü irüb bir gürz eyle 80b.1, gördi kim rüsvāy olur 

dönüb aydur iy server sen kimsin saŋa 93b.7, sen daħı var ol benüm Ǿāśį ķulum 

Ķahŧarānı getür benüm ķulluġuma 107a.4, aġzından āteş gelmedin sen üzügi ejderhā 

aġzına atasın 157b.10, pehlevān aydur sen benüm Ķahramān olduġum neden bildüŋ 

aydur iy server 218b.4. 

seni: biz yaluŋuz neyleyem dirsin gel seni şāha iledeyim śuçuŋ 15a.2, iy cāzū 

bunları kim böyle itmişsin yine ħalāś eyle seni 45a.2, iy laǾįn ben seni uśladımadum 

diyü şāhı arķasına 61b.1, iy server bu gice ser ü ķātuŋa vardum ki seni helāk idem 

89b.5, şimdi seni bir luǾbile rüsvāy idem nicedür didi ol 99a.5, taĥsįn her ne kim 

didüm murādum seni deŋerdüm buyur kim şāh ve serverler 105b.9, vazgeç seni 

ādemizāda iledeyin yoħsa bu olur fikr degildür 199b.1, bunı fetĥ itse gerek Ķahramān 

aydur seni bunda kim ķodı aydur ǾAŧŧār 218b.6. 

seniŋ: merĥabā iy pehlevān seniŋ gülistān diyārına itdügün eylügi kimse 

189b.2. 

senüŋ: baĥr-i lütfuŋ bį-nihāyetdür senüŋ / dāima işüŋ Ǿināyetdür senüŋ 2a.5, iy 

şāh bu defǾa daħı senüŋ himmetüŋle bu iki Ǿāşıķı ve maǾşuķı 34b.8, didi dāye aydur 

iy nāzenįn cihānda bir kimse kim senüŋ gibi 84a.2, vire kim senüŋ gibi server Huşenk 

kimdür kim aŋa ħiźmet idesin 89b.8, nevbet senüŋdür didi İsfendiyār Ķahramānı 

bilicek eyle güldi kim 115a.9, ķoyasın kim ol daħı niçe senüŋ gibi kimesnenüŋ 

murādına yarasa 219b.7, gelen pehlevāndur kim senüŋ ħalāśuŋçün bu ķadar işler idüb 

225a.8. 

senüŋle: iy server luŧf idüb bizi tenhā ķoyub gitme senüŋle biraz 28a.4, ne gelür 

iy śāĥib ķırān bizüm senüŋle cengimüz bugün yārın 104a.9, sen çekdüŋ yine çek 

evvel senüŋle bu diyāra yaluŋuz geldük 220b.6. 
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sende: śalābet ki sende vardur lāyıķımdur ki böyle şenāǾat 10a.10, bendine 

layıķdur diriġ bu Ǿayyāruŋ ķayd u bendine sende mi 74b.1, yüri imdi sende bir dem 

ol taħt üzere yat Elĥān-ı Murġānı diŋle 213b.3. 

senden: daħı senden ħaber bilmeyince bu diyārdan gitmeyelüm velį iy server 

35a.3, ve Nemrūd ve Şeddād itmedi ben senden beġāyet ħoşnudam bunca 136a.7, 

imden girü senden kimseye fāįde yoķ bir iş ideyim size kim gören 149a.6, gibi söyle 

tā kim şāh ĥāli senden gümānı gide diyüb 171b.6, göreyim dirseŋ biz daħı senden 

ayrılmayub bile giderüz ne olursavuz 174a.3. 

senüŋdür: nevbet senüŋdür didi İsfendiyār Ķahramānı bilicek eyle güldi kim 

115a.9, senüŋle ölelüm diyüb Ķahramān öŋce gürz ışıġına inüb 174a.4. 

3.teklik şahıs 

Üçüncü teklik şahıs ol ve aŋa, andan, anuŋ...vb. a’lı şekli kullanılmıştır.Mecdut 

Mansuroğlu bu durum hakkında “Düz halde görülen ol şekline iğri halde *a- 

kökünden zamir alametleri olan -n- sesi ile genişletilmiş şekiller 

kullanılır.”demektedir.Bu duruma göre üçüncü şahıs zamiri çekime girdiğinde bir 

o>a değişimi gerçekleşmiştir. 

o: 

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

aŋa: biri ķalmadı cihānda kimesne aŋa ġarįm olmazdı gāh gāh 5b.9, olavuz aŋa 

bir dermān olmazsa bu ġayret bizi helāk 33b.3, idüb furśaŧile bir iş başara yoħsa aŋa 

leşker fāidesi yoķdur 34a.3, bir gürz ķomışlar bāķi esbābı daħı aŋa göre śāġ ve śol 

53a.11, zebūn iderse aŋa Ǿavrat oluram ol ĥālile cihān 90a.6, bir ķaç saŧır yazılu aŋa 

daħı nažar idüb gördi yazılmış kim 155b.5, ol görinen bellür-i aǾžamdur bundan aŋa 

altı aylıķ yoldur 200b.6, destūr diledi aŋa destūr olub pehlevānile oġlı ile 256a.9. 

anda: anda ķalub helāk ola div ü ĥaķķ teǾālā śaķladuġına kimse elem 29b.8, 

Huşenk anda yaķındur arada bir günlük yol ķaldı oradan 43b.9, sürüb Rāyūŋ divānına 

gelüb gördi kim Ǿayyār anda yoķ 59b.8, dördüncisine kūh-ı sürħ dirler anda daħı 

Helāhil adlu bir 148a.4, nidelüm eceli anda imiş şāh śāġ olsun ammā güc bu oldı kim 

171a.7, buyurdı bir Ǿamūd diküb anda ne zamān gelüb neyleyüb 226a.10, andan 

śafdan śofraları götürüb anda śāĥib ķırānuŋ olan 239b.2, anda daħı ķurbānlar eyledi 

andan geçüb ber-Ǿazm-i tūrān 257b.2. 
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anı: ķıldı ħalķ içre anı şāh-ı güzįn 1b.7, bir ŧaġ canavarı uġramışdı anı şikār 

idüb ķarnı acıdı 19a.4, aydurdı kim her kim beni cengile alursa anı ķabul iderem dirdi 

28b.4, nice oldı aydur anı daħı ol ķadar dirler kim Şehyāl ķırķ kerre 47b.2, erlikile 

zebūn iderse ben anı ķabul idem dirdi yedi gün 69a.3, anı daħı baġladılar şāh sāçı 

biçik neyler diyince Ķāhir 97b.1, ben anı saŋa unutdurayım diyüb üstine yürüdi 

nigārįn 166b.1, sen anı nice helāk idersin anı nesne kesmez pehlevān aydur ya ol 

210a.11, anı göricek aydur iy murġ kebįr bu felek dāiresinde 249a.5. 

anıda: Sehmān yüz urub aydur Fermān Berm diyüb gitdi anıda varub 216b.10. 

anuŋçün: irmezdi anuŋçün kim ol ķızın daǾvası oldı her kim beni 69a.2. 

dāyeleri süd virmesün yārın işi tamām olur anuŋçün ne ġuśśa 170a.3, vardur ǾAžār 

div dirler anuŋçün gitdi didi andan 192a.9, aydur anuŋçün kim ol diyāra div perri 

varmaġa Ǿācizdür 192b.5, bu dem ħātem Kelesi cāźudadur anuŋçün bizi ķodı 

pehlevān 218b.8, bir ŧarafın anuŋçün ĥāli idüb bir nesne ķodılar kim geçüb 254a.9, 

ķabūl idüb gelince anuŋçün bir ŧaraf ādemį açub 254b.1. 

anuŋ: bākiler anuŋ yolun gözlediler 2b.5, urdı Ķahramān redd eyleyüb śavdı 

anuŋ daħı kemerin 14a.3, zira kim anuŋ gibi ere daħı ŧuş gelmemişlerdi bārį Ķahŧarān 

16b.9, bir iş idelüm kim ölüm anuŋ ķātında eyü dirlik olsun diyüb 31a.4, ne ķadar 

cāzū varise cümle anuŋ şākirdidür ammā Huşenk 36b.3, leşkerile irdi anuŋ ardınca 

yine Ǿalem ve sancaķlar yüz biŋ 54b.7, kim yedi yıldur ben derd ü belā çekerem anuŋ 

benden ħaberi yoķ 136b.9, anuŋ için münķalib oldı cihān 143a.7, baĥr muĥįŧ yüzüŋ 

gibi anuŋ içinde rubǾ meskūn bir śaĥrāda 250a.6. 

anuŋla: rüsvāylıķdur kim yaluŋuz bir kimesne anuŋla ceng idüb 12b.3, ǾAŧŧar 

cāzūnuŋ şehrine varub evvelden anuŋla āşināyıdum 35b.7, meskūn Ǿālemine iletmiş 

idük anuŋla āşinā yüz eger emr iderseŋ 146a.11, anuŋ ķatında idi anuŋla div perriye 

ĥükm iderdi benüm bir ĥalam varıdı 210b.10, dökdiler gördiler anuŋla daħı olmaz 

yire inüb Ǿamūdlar 215b.9. 

andadur: altmış bir deryā andadur didi pehlevān gördi ķāfa nisbet 250a.5. 

andan: andan oldılar ķamu ehli niśāb 2b.7, olub andan altı yāşına girüb bir 

heybetlü pehlevān oldı kim 5a.10, oldılar andan leşkeri yarub derbend aġzına geldiler 

13a.9, ķol śunub görüşdiler andan bāķilerle daħı merĥabālaşub 19b.10, andan ġayrı 

ĥālin bilmezem didi Ķahŧarān ol sözi işidüb 21a.7, baķanuŋ zehresi çāk olur andan 

dönüb Behrām Cebeliye nažar 23a.4, gibi biraz ŧurub temāşā eyledi andan at oynadub 
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bir vecihle 96a.11, iy laǾin çek elüŋ andan kim benem Ķahramān-ı Ķātil diyince div 

serāsime 166b.4, oldı andan aydur iy murġ-ı kebįr bu ħod bu Ǿažametile bilinmek 

249a.11. 

ol: ehl-i kelām ķavlince bārį ol zamān kim Ķahramānı divler 6b.4 nažarıyla ol 

kişiyi görelüm diyüb evvel Ķahŧarān raħşāndan 13a.5, itdügüŋ luŧfı Huşenk şāha 

beyān eyledüm ol daħı saŋa selām 36a.9, Keşān üzerine bir iş aśduķ ol biri aydur eger 

ķanādlanub 60b.1, ħalāś ola uyıdı kim ol naǾra-ı işidüb Ǿaķlı gitdi bu daħı 79b.9, ol 

öldürdi İsfendiyār āh idüb aydur iy şāh nice 106b.1. 

oldurur: oldurur śāĥib ķaranuŋ evvelį 2b.3, oldurur maķśūd adüvv-i āhdan 

261a.9. 

oldur: Ādemį aślında oldur ibtidā 2b.4, murād oldur kim bu śaĥrāları leşker 

ķanıyla śuvaram ve bu  ŧaġlaruŋ 15a.8, Gerdan Keşān aydur iy śāĥib ķırān sözüŋ aślı 

oldur kim 28a.11, ķayduŋ fāidesi yoķdur çünki bu ķadar iķdām var geregi  oldur ki 

bir cihān dest serbāz ola varub cāzūyı taĥassun 34a.1-2, bu ķaçan ola kim senden yüz 

döndüre yaķın oldur kim yüzüŋi 84a.4, eyü bildük geregi gibi oldur kim aħiret ķaydın 

görevüz 257a.3, oldur özin layıķ laǾn eyleyen 260b.9. 

1.çokluk şahıs 

biz: ammā biz daħı cümlemüz şāhile bir yirden varub şāh 13a.4, biz yaluŋuz 

neyleyem dirsin gel seni şāha iledeyim śuçuŋ 15a.2, zamāndur ayıtdılar yigirmi dört 

yıldır biz ayıtduk ol zamāndan 31b.9, biz daħı yine  ādem olduġumuza sevindük 

ǾAŧŧar aydur iy Ǿayyārlar 37a.10, ıśmarlayub ol ķaldı biz gitdük iy śāĥib ķırān zamān 

vaķti kim 42b.4, divleri cevāb virmeye biz ķanda ķalduķ ammā buyuruŋ kim Huşenk 

65b.7, div ķodı ve ķathā kim ħātem bizümle ola biz bunda div ķoruz velį 218b.7, zira 

kim biz imden girü pįr olduķ bize hemān ferāġat 257a.4. 

bizi: bizi göndericek didi kim ol servere benden selām idüb daǾvet 22a.6, iy 

server luŧf idüb bizi tenhā ķoyub gitme senüŋle biraz 28a.4, bizi yanına oķıyub 

üzerümüze siĥr oķudı ikimüz daħı 36b.11, işāretiyle ķonduķ cāzū yine bir siĥr oķıyub 

bizi  ādem eyledi 37a.9, bizi içine ķoydı andan yaŋa bir efsūn oķıyub urdı 37b.2, 

śoŋra bizi daħı yine ķuş śūreti idüb kendü daħı eyle oldı 41b.8, biŋ kerre alub bizi 

helāk itmiş idi bu ĥālile ķaśd itdüm kim 150a.7, girü Allaha ıśmarladum bizi ħayr 

duǾādan unutmayasın biz daħı 240a.2.  
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bize: bize ol ŧaş olan yigidüŋ sergüẕeştin beyān eyle didi andan 28a.8, birazın 

ķoyalum kim Ezrāķuŋ ħazinesin yükledevüz bize götürsek 41a.2, bu žulm revā degül 

bāķisin şāh bilür ādem beni ruĥıçün bize dermān gerek 150b.5, olmazise bize şāhuŋ 

himmeti 150b.6, ķanı ırāķdan yaķından işiden div perri begleri bize ne diye hāy 

206a.11, bize bunda daħı yaraġum görüb şāh ħiźmetine bile varalum yüz 245a.9, 

ķılıcuŋ āzādįdür vegerni Ekvāl bize bu diyārda bir iş iderdi kim 246b.9. 

bizden: bu kimdür ayıtdılar bunı bilmezüz bu bizden śoŋra gelmiş anuŋ ardınca 

56a.8, bāşed ki bizden daħı anlara kimse düşe bunı virüb anı 91b.10, birümüzi 

görelüm dünyā kime ķaldı kim bize ķala ķanı bizden ilerü 119b.5, düze tā kim bizden 

śoŋra dünyā ŧurduķca bu tertįbāt ŧurub 159b.6. 

bizüm: baŋa aydur iy Gerdan Keşān di bizüm ĥalümüzi bunlara bildür 46a.9, 

āh bunuŋ elinden imdi girü bu geldi vāh bizüm ĥālümüze 57b.7, bizüm şāha lāyıķ 

nesnemüz yoķ uşta varumuz cümle nažaruŋda 142a.4, belį senüŋ ķatuŋda bizüm daħı 

bir murādumuz vardur ümįddür ki diriġ 198b.10, pehlevān aydur iy Gerdan Keşān 

bizüm bu dem mihmānumuz 253b.7. 

bizler: yā bunlaruŋ bizler daħı nice olur söz olavuz didi şāh 32b.5, bizler ol 

diyāre varıcaķ gördük perriler uyurlar andan geçüb 35b.6, ne yirdedür aydur iy 

nigārin bizler ol ĥerįfüŋ ķorħusından 85b.2, gönderüb bizler daħı deşt diyārına varub 

ol pįr atamuŋ 120a.2, ħaśśasıdur tā ķıyāmete dek böyledür uş bizler rāst 201a.9. 

bizlere: gelüb aydur iy ciger-gūşem bizlere Huşenk şāhdan ne ħaber 120b.3, bu 

dem şeyŧān-ı racįm gelüb bu menberüŋ üzerine çıķub bizlere 134b.2, yazılub bizlere 

teslįm eylediler biz daħı biŋ dürlü ĥile ile 146b.2, ķoyub gidelüm mi Erre aydur iy 

pehlevān bizlere bunda sefer 240b.6. 

bizleri: bu ħaberi düşman leşkerine bildürür imdi bizleri daħı her 62b.9, yār 

olan serverler bugün size elvedāǾ bizleri ķarındaşumla 112a.10, bizleri ħāk itdi fürķat 

ĥasreti 150b.6, bilmeyüb yaturduķ bizleri ħalāś idüb size daħı himmet 234a.4. 

bizümle: bir ulu ķuş olub bizümle ķanād açub uçduķ ol 37a.3, iy altmış yıldan 

berü bizümle dürlü rence ve miĥnete yār 112a.9, div ķodı ve ķathā kim ħātem 

bizümle ola biz bunda div ķoruz velį 218b.7, bizümle ādemįzāda gidermisin yoħsa 

seni Sehmānile bunda 240b.5. 

 bizlerüŋ: revān oldı ayıtdı iy ayıtdı iy himmet ħazinesi pehlevān bizlerüŋ  

cümlemizüŋ siz dürlü bį-nihāye belālarına sebeb olmış şer idi 234b.2-3. 
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bizlerden: bizlerden nişān ķala ol ĥālde vezįrlerümden suāl itdüm 159b.7. 

bizümdür: duǾā idüb aydur iy şāh-ı cihān senüŋ devletüŋde ķız bizümdür 

139a.1. 

bizlerde: gerçi çoķ bizlerde Ǿiśyān-ı günāh 261a.8, yoķdurur bizlerde Ǿilm ü yā 

āmel 261a.10. 

2.çokluk şahıs 

siz: ol ādem öcinden bāşuma ne belā gelmişdür ādemile siz şimden 4a.3, 

dirseŋiz elüŋizden gelür ķadar siz itseŋüz olur 13a.3, güzįdeleri ħoş geldiŋiz kimler 

siz ve ne diyārdan siz böyle 20a.8, siz ki bu ķadar ħiẕmet idersiz bildürüŋ kim benden 

murāduŋuz 36a.5, urdılar şāh aydur iy perriler siz nice kimselersiz ayıtdılar yedimüz 

152a.10, Ķahramān aydur siz ŧuruŋ ben ineyim didiler kim iy server senüŋ 174a.1, 

bed-fiǾāl budur Ķahramān aydur beni şol püşte üzerine siz ķoyuŋ 183b.6, śāĥib ķırān 

idüb ħalāś olmış siz uş yārın ķuşluķ 234a.5, cümlemizüŋ siz dürlü bį-nihāye 

belālarına sebeb olmış şer idi 234b.3. 

sizüŋ: şimdi sizüŋ düşmānuŋuz Ŧahmurāddur siz ħod yöresine eremezsiz 4a.6, 

didi aydur ol sizüŋ leşkerde altı ayaķlu canavar binen kimdür 92a.11, gice bir naǾra 

ile sizüŋ siyāsetiŋizden bu kimseleri alub çıķan 115a.7, oġlum Ekvāl ħāŧırı içün sizi 

itdüm kim Ķamerrūħ sizüŋ 173a.8. 

sizi: nedür diŋ göreyim eger elden gelürse sizi murāda irügüreyim 36a.6, sizler 

bį-ħaber bu şāh daħı bu diyāra uġrayub sizi görüb 46b.3, çadırına gelüb Rāy şāh sizi 

ister diyüb teftiş eyledi 59b.10, oġlum Ekvāl ħāŧırı içün sizi itdüm kim Ķamerrūħ 

sizüŋ 173a.8. 

sizden: aydur iy murġ kebįr bu ŧaġda ħod sizden ġayrı cānlu olmaz 200a.1. 

sizler: ammā iken śarb işe ķaśd itmiş sizler daħı hāżır oluŋ 36b.8, śuya siĥr 

eyledi aydur sizler bu śūretle yedi deryāyı geçüb 41a.9, Rāy-ı hind gülüb aydur iy 

şāhlar sizler daħı Ǿayyār görmemişsiz 58a.1, ol ħātūnile ol kişiye aydur iy kişiler 

sizler kimlersiz ol 168b.10, sizler bunda ŧuruŋ bizler görelüm diyüb biş perri gidüb 

178a.7, bir ŧaraf itmedin gidem hemān sizler beni Allaha ıśmarlaŋ diyüb 194b.4, 

sizler daħı bu yirde ŧurmaŋ diyüb divler daħı vidāǾ idüb gitdi 194b.11. 

sizlere: diyārın temāşā idelüm andan sizlere vedāǾ idüb biz yine diyārumuza 

119b.8, ħātemi ķodı aydur iy serverler pehlevān sizlere muntažırdur gidelüm 
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179b.10, ve Behmene daħı didi kim iy serverler Ķamerrūħ ĥelāli Şehyāle ve sizlere 

232b.4, Ķahramān imden girü sizlere daħı vidāǾ olsun bizler daħı 256b.5. 

sizleri: rubǾ-ı meskūna varamazsız sizleri yine siĥirle ķuş śūretine 41a.10, 

sizleri kim gördi bu cāzūnuŋ siĥriyle ŧaş olub yigirmi 46b.1, ammā bugün sizerem ki 

Rāy sizleri taħtıgāhına daǾvet ider 139a.2. 

size: ola Gerdān Keşān bizi aŋmaya size dem bu dem bundadur 94a.4, yār olan 

serverler bugün size elvedāǾ bizleri ķarındaşumla 112a.10, melālet rengi var size dem 

eŝer-i Ǿışķdur didi ĥāli Ǿayān 122b.9, imden girü senden kimseye fāįde yoķ bir iş 

ideyim size kim gören 149a.6, bilmeyüb yaturduķ bizleri ħalāś idüb size daħı himmet 

234a.4. 

sizüŋle: gözüm nūrı ben pįr olmışam sizüŋle yeyüb içmege doyamazam bir dem 

212b.10. 

sizlersiz: mecāl virmeyüb bizi helāk iderler bizler sizlersiz gitmezüz 179a.4. 

sizlerüŋdür: gerek imden girü seyr ü sefer sizlerüŋdür didi üstād ķavlince 

257a.5. 

3.çokluk şahıs 

bkz. İkinci teklik şahıs zamir çekimi. 

anlar:  anlar daħı baŋa ķarşu gelince efsūn oķıyub oķı atdum anlar 39b.2, her 

biri ululuķda at ķadar ola anlar yine kendülerin ol 41b.5, söylersiz anlar ķıyāmete 

degin ol ĥālile ķaldı hemān 45b.2, ne ķadar kim anlar ĥiśārı almaķ dilerlerdi ĥiśār 

ķavmi ceng idüb 133a.1, ġarķ olub yürüdi anlar gelince pehlevān daħı şeş pāy-i 

baĥriye 251b.3. 

anlara: bāşed ki bizden daħı anlara kimse düşe bunı virüb anı 91b.10, ādem 

yedi perridür yüzügüm anlara nişān vir atumı yaraġumı 176b.3, geldiler anlara 

Helāhili serleşker eyledi ol ħaber diyār-ı gülisitān-ı iremde 189b.8, anlara yaķın 

geldük bu āvāzlar ol kürrelerüŋdür pehlevān 248b.2. 

anları: irdi ķaravol eri ķarşu geldi anları daħı ŧaġıdub öŋine 110a.4, ķoyub 

uyħuya varmışlar anları śordum didiler kim bunlar 138a.6, ŧurur aydur ey pehlevān 

gelen leşkersin işidüb anları deger kim 230a.2, anları baġrına baśub andan Sehmānı 

gösterdi gelüb görüşdiler 242a.4. 
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anlaruŋ: gelmişdür ve daħı anlaruŋ ķılıncı üzere śulĥ olmamışdur 12a.9, senüŋ 

gibi gelürse anlaruŋ bir ķılını benden almayalar diyüb Ǿamūd çeküb 222b.8, ve hem 

ol zamānda anlaruŋ gibi yoġıdı gelüb on biri daħı 233b.8, anlaruŋ zamānından divler 

ķalmışdur andan işidürüz diyüb 249b.6.  

anlardan: nesne idemezler anlardan daħı geçüb kim serāya iresin serāy 38a.2, 

yine anlardan ħavf idüb bārįgāhuŋ bir yanın yardı gördi kim 87b.11, yaśanub ŧurdı 

ve erenler daħı irince anlardan  ādem gelüb 103a.11. 

anlaruŋla: ķaraŋusında ben bende varub bir ķaç serverler getüreyim anlaruŋla 

62b.11, gördi kim yedisi daħı āşinādur ilerü varub anlaruŋla görişüb 144a.9. 

anlaruŋçün: ħātūnın vir ol bu yirlere anlaruŋçün geldi fārįġ ol didiler 221b.8, 

bāķi esįrleri vir alub gidelüm ben anlaruŋçün geldüm beher ĥāl 222b.4. 

23.2. İşaret Zamirleri 

Nesneleri veya varlıkların adlarını vermeksizin işaret yoluyla gösteren 

yapılardır.  Bu, şu, ol, bunlar, şunlar, şol işaret zamirleri ve bunların hal eki almış 

türevleri kullanılmıştır. Yine Eski Anadolu Türkçesi döneminde ol ve şol şeklinin 

kullanımı da görülmektedir. 

bu: anı daħı fetĥ itmek murādum idi bu ķanı kim bu kadar 7b.1, gergedan 

suvārdur kim bu ķadar leşkerüŋ yā bunca cihān 12a.5, uşda bu uyanmaġa yarar diyüb 

terāzusından ol ķadar indi ki 15b.11, Ǿaceb belā geldi kim bu yaluŋuz suvār gelüb on 

yedi kerre 18a.8, bu duran düşman çerisine var bunı ben göreyim kim bu serkeşlik 

79b.3, bu ķaçan ola kim senden yüz döndüre yaķın oldur kim yüzüŋi 84a.4, Ǿaceb bu 

kim ola dimişler meger kim Ķahramān püşte üzerine iricek 184b.11, kim bunuŋla 

ceng idüb bu kimdür kim berāber olub ceng ide Ŧanābüs 215b.7, pehlevān öŋinde 

ķodı aydur iy Sehmān bu nedür ķanda bulduŋ 228a.11, 

bunda: ol diyārdan bunda bundan anda kimse gelmek maĥāldür anuŋiçün 

47b.5, ķaśd eyleye bunda bir ĥāl vardur şāha bir levĥ vireyim var 171b.9, iy bulan 

her nesneye bunda kemāl l 258b.9, 

bundan: bundan ġāfil olmamaķ gerekdür didiler şāh aydur ħayr ola ezin cānib 

79a.1, yā biz bundan nice ħalāś oluruz didi Ķahramān aydur bizi 173b.7, 

bunlar: gözledi bunlar yaķın gelince biri aydur bizüm işümüz ol vaķtin 60a.10, 

uş cānumuz çıķdı biraz yatalum ve hem bunlar daħı biraz uyusun 154a.1, ĥāli div 
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perri Ǿacebleşüb yā rabb bunlar kimler ola dirken ol 186a.3, bunlar bunda gelmekde 

üstād ķavlince ol zamān ǾAŧŧār div 221a.4. 

bunlara: tekrār Ǿizzet idüb bunlara aydur merĥabā iy dilāverlerüŋ 20a.7, ol 

ĥālile ķızı daħı muĥkem ķayd bende çekdiler cāzū aydur bunlara bir iş idelüm kim 

ölüm anuŋ ķātında eyü dirlik olsun diyüb 31a.3-4, ben bunlaruŋ yolına mālımı 

bāşumı ķodum bunlara bir dermān olaydı 32b.4, sekiz ġulām daħı ortaya almış 

bunlara dāru virüb anlaruŋ 86b.4, bunlara vaǾaž naśiĥat eyledüm ben itdüm iy racįm 

sen ħod 136a.3. 

bunlardan: seyr ider döner didiler ve hem gün ŧoġub batıcaķ bunlardan eyle  

zārı ve enįn gelür kim işidenüŋ zehresi çāk olur insāndan 32a.2-3, tāze cüvān meyl 

idüb erkānile alur bunlardan bir oġlan gelür 173a.1, didi pehlevān daħı bunlardan 

ħaber śorub didiler kim iy server 209b.8, 

bunlarda: ķaldı kim bunlarda ne ħoş ider eŋvār ol gice ol iki 197b.10, 

bunlaruŋ: ben bunlaruŋ yolına mālımı bāşumı ķodum bunlara bir dermān olaydı 

yā bunlaruŋ bizler daħı nice olur söz olavuz didi şāh 32b.4-5, gelür hindiler aydur 

bunlar nedür Keyvān aydur bunlaruŋ  ara yirde ki benüm ķızımdur Huşenk şāhuŋ 

cümle ħātūnlarıdur 56b.2-3. 

bunları: bizi ķomaya Gerdān Keşān bunları āvāzlarından bildi kim biri Düzd-i 

Efser ve biri Şikār Kerdür 60b.2-3, pehlevān bunları degerken gördi bir gürüldi oldı 

neyiki 202b.7. 

buŋa: her biri bir söz didi Ķahŧarān aydur iy dilāverler buŋa cengile çāre yoķdur 

gelüŋ buŋa dostāne varalum 19a.9-10, buŋa fikr gerek diyüb ķız tiz dönüb ķalem 

getürüb bir nāme 87b.2, ħilǾatdur server daħı buŋa nažar idüb gördi kim bir Serv-i 

Ħırāmān 209a.5, 

bunuŋ: öldi aydur iy server bunuŋ ķıśśası çoķdur ammā muħtaśarı 23a.10, 

gitdiler bunuŋ gitdügin Semendün işidüb ardınca divler 30a.7, nece bunuŋ gibi 

dermānsız derde düşmiş var biri daħı 32b.2, bunuŋ daħı fetĥi oldur kim ejder āteş 

śaça iricek sen daħı 157b.8, server ilerü gelüb bunuŋ daħı ŧılsımın bozdı ķapuda 

174a.9. 

bunı: leşkerin śına bunı ġāfįl aŋlamaķ olmaz görmek gerek 12b.4, getürüb bunı 

bu śūretile Huşenk şāh öŋine alub varam 40a.5, bu kimdür ayıtdılar bunı bilmezüz 
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bu bizden śoŋra gelmiş anuŋ ardınca 56a.8, itdi kim helāk ide ķız aydur iy ata bunı 

helāk itme śaķla 91b.9, olmışdur bunı üç yāşında iken divler ķapup heyhāt 92b.5, hāy 

bu nedür bunı kim itdi ayıtdılar ĥāl şöyle diyüb 198a.11, bunı fetĥ itse gerek 

Ķahramān aydur seni bunda kim ķodı aydur ǾAŧŧār 218b.6. 

bunda: kendüsi kim olub bunda niçün geldügin bilüb 6b.9. 

budur: Söz dimekden şimdi budur murād 2b.2. 

şu: şāh dönüb Gerdan Keşāna aydur iy server bu zamānda şunuŋ  gibi cihān 

pehlevānı ki Ķahramāndur anuŋ ĥālini bilmek saŋa lazımdur nažm 81a.1-2, alub 

atasınuŋ Ǿalemi dibinde yire eyledi baġladılar şāh aydur ne ħoş şu bir Ǿavratuŋ 

ĥaķķında gelür kimse yoķ mı Hayyāl Ceng Cūy girüb 97b.7-8. 

şuŋa: yoķ elbetde şuŋa ķaśd iderüz eger rāst gelüb varursuz 193a.8. 

şunlardur: illā şunlardur iren bu menzile 237b.8, 

şol:  yaķın irüb içine girüb gördiler kim şol ġāyet ķaraŋu giceler gibi 229a.3, 

ol: ol kemerinden alub eyle çaldı kim ħurd-ı ħām oldı 10a.1, ejder suvār ol on 

iki ayaķlu canavarı bir kez ĥayķırub 14a.1, ol himmet idicek ol yirüŋ ħalķından 

baǾżılar didiler kim iy 32b.6, ķurtardum ammā Huşenk daħı ŧaġdadur Ǿayyār ķaravol 

ķorķusından 65b.2, ol öldürdi İsfendiyār āh idüb aydur iy şāh nice 106b.1, degilsin 

eger ol iseŋ senüŋ namıķdāruŋ ola kim benüm ķarındaşum 115a.11, ol ħātūnile ol 

kişiye aydur iy kişiler sizler kimlersiz ol  yāş döküb bāş aşaġa eyler ol aydur iy 

pehlevān nažm 168b.10-11, bunda geldüŋ ol hemān yine pervāz urub kūh-ı serendil 

253b.10, 

23.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Metnimizde kullanılan kendü,ħod ve öz dönüşlülük zamirleri kullanılmıştır. 

ħod: şimdi sizüŋ düşmānuŋuz Ŧahmurāddur siz ħod yöresine eremezsiz 4a.6, 

bunlara vaǾaž naśiĥat eyledüm ben itdüm iy racįm sen ħod kimseye ħayr itdügüŋ 

yoķdur neden kim baŋa itdüŋ ve hem benüm 136a.3-4, aydur iy murġ kebįr bu ŧaġda 

ħod sizden ġayrı cānlu olmaz 200a.1, nūrı yigrenmez misin benüm bigi murdārdan 

sen ħod bāşdan ayaġa nūrsın 214a.6, oldı andan aydur iy murġ-ı kebįr bu ħod bu 

Ǿažametile bilinmek 249a.11. 
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kendü: cūşa gelüb kendü kendüyle ceng iderdi biŋ baŧman 5b.10, ortaya 

getürüb kendü eliyle ŧoġrayub evvel bir loķma yeyüb 20a.3, olmış śāġında ve śolunda 

dört yüz kendü gibi gürbüzler 54a.3, gibi ĥavale eyledi Ķahŧarān kendü gürzin virüb 

biŋ 100a.1, virüb gürzi elinden  alub urub kendü gürziyle şehįd eyledi 112a.3, ve bu 

kemer her kimüŋ belinde olsa ķırķ kendü aġırlıġınca aġırlıġı 162b.6, ister kim ķızı 

kendü yanında ola āħir bunı fikr ider kim bāzirgān 170a.9, kendü daħı pāy taħtda 

oturdı yanına Ķahŧarān ve Behrām oturdı 189a.9, götürüb gitdügüŋ vaķtin kendü 

ħilǾatuŋla git Sehmān 244a.9. 

kendüden: birle kendüden yaŋa gelürler bildi kim öŋlerince gelen server 19b.5, 

kendüden daħı ħaberi yoķ Gerdan Keşān ol ĥāli göricek 61a.10, geçürüb andan gördi 

kim kendüden aşaġa yedi ulu 128a.5, demürden içine kendüden ġayrı bir kimesne 

daħı śıġamaz ol ĥāli 213b.7, daħmeǿ-yi Rāmįn kimdür kim bozabile meger kendüden 

ulu ķarındaşı 215a.5. 

kendümi: ben bį-çāre ol ĥāli göricek kendümi yetürdüm ĥālüm unıdub 132a.6, 

oġul ķız ve ķarındaş ve ĥelāl ĥasretiyle kendümi helāk idem 150a.8, aydur ĥāşā kim 

ben kendümi dive ıśmarlayam beni yine Murġ-ı Fermān götürür 220b.4. 

kendüme: gitdi yine kendüme gelüb gördüm ādem olmışam beni baġrına baśdı 

135b.11. 

kendüyi: baġladum ol efsūnı ol bilmez kendüyi benden ħalāś idemez 42a.6, 

baķub ol ictimāǾ Huşenk şāhı görüb kendüyi esir göricek 44b.8, boynına śaldı 

canavar daħı kendüyi kemendde göricek 50b.8, kendüyi dirince irüb muĥkem 

canavarı baśa düşüb iki 51a.10, getürdi yine çapuklıkla kendüyi ħalāś iderdi bārį 

81b.9, ħışmile gelüb birbirine irince Ķahramān Allah diyü bir kez kendüyi ejderhā 

aġzına atdı 158a.4, ŧaġ śarśıldı yine ŧurub yürüyince kendüyi ĥāżır idüb 197b.1, 

kendüyi yirden yire urdı irüb bir kez tįġ ġamġamile bāşıra 197b.3, daħı sįmurġ var 

ŧonanub kendüyi laǾli ve yāķūtā ġarķ eyleyüb 241b.10, yine kendüyi devşürüb 

Sehmānile kelimāt ide yürüdi 254b.5. 

kendüyiçün: esįr bulub ħalāś ide kendüyiçün niçe yādigārlar ķonmışdur 155a.1. 

kendüŋi: bu gice uyuma kendüŋi uyura ur şāh gelüb gögsüŋ üstine 171b.4. 

kendüsi: kendüsi kim olub bunda niçün geldügin bilüb 6b.9, görmemekle vaĥşi 

olub kendüsi ol ŧaġlarda 8a.5, aġacuŋ üzerinde Murġ Fermān Berüŋ yuvası vardur 

kendüsi ululuķda bir ŧaġa beŋzer bāşı ķızıl yāķūt rengindedür burnı 194a.1-2. 
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kendüsin: duǾālar eyledi Ķahramān kendüsin eyle gördügiçün nažm 110b.4. 

kendüsinden: on iki elinüŋ birisin kendüsinden yire śaldı div śunub 188a.5. 

kendülere: eylediler kendülere uyduramadılar Ķahramān daħı 6b.6, Sehmān 

gücile kendülere getürdi didiler kim bu ne ĥāldür 185a.4, Ķahramānı kendülere 

nisbet göricek Ǿayinlerine almayub bu ħod 204a.9, dāiresi bāru burc-ı beden yapılmış 

kendülere ķarşu beden arasında 212a.3. 

kendüler: erenlere gönderüb kendüler gözleyüb ŧurdılar tā kim 19a.6, geleni 

helāk eyledi andan gelüb kendüler ķaravoline irdi 110a.5, baķdı ol bį-nihāye oduŋ 

ĥaddin pāyānın görmedi kendüler 201a.3. 

kendülerden: şevkiyle kendülerden bį-ħaber ol ķadar ben daħı yaķın vardum 

kim 135b.1. 

kendüleri: yaķın iricek kendüleri bildürüb ol daħı gelüb Behrāmile 95b.3, ħavf 

ider ışıġın gözlerinüŋ üzerine indürmiş kendüleri 174b.10, pār pār yanar ķorķmayub 

kendüleri gözleyüb ŧurur bunlar 204a.8. 

kendülerüŋ: beslediler ol fikirle kim kendülerüŋ idinüb anuŋ eliyle 5a.8, Zāhide 

aydur Ķahramān ādemįzād diyüb olan ĥāli kendülerüŋ 217a.4. 

kendülerin: kendülerin altūn śananlar bugün baķır yerine ŧurmadı ey şāh 14b.2 

her biri ululuķda at ķadar ola anlar yine kendülerin ol 41b.5, urdı kendülerin berāber 

virüb redd eyledi iki nevbet daħı 72b.5, ħarāb kendülerin helāk Ǿayāllerin esir bilürdi 

andan Serv-i 120b.8. 

kendünüŋ: kendünüŋ ħilāfınca āħir öz ĥālinden suāl idüb 6b.8, öŋinde dārātile 

kendünüŋ orŧusın ķomışlar şāh daħı gelüb 139b.9, bu kendünüŋ maǾşuķı Rāy ķızı 

Serv-i Ħırāmāndur revān ķol 165b.6, ŧaķub siyāsete çekerler kendünüŋ daħı gelüb 

boynına zencįr 208a.5, budur emr itdi bir nāzenįn gelüb kendünüŋ ķayd u bendin 

225a.5. 

kendüye: andan cāzū daħı kendüye siĥr idüb Ǿuķķāb şeklinde 37a.2, işidür ol 

ĥāli göricek yüz urub kendüye anuŋ  gibi pehlevān viren Allaha şükr ķıldı 67a.5, 

gördi kendüye bir ĥāl oldı kim her ĥāli unutdı revān 87a.11, olub her biri ġıjlayu 

kendüye ķaśd eyledi Ķahramān dönüb 155a.11, anca kim nevbet kendüye degdi gürzi 

yire ķoyub ġamġama 167a.1, Behrām ve ħātūn daħı kendüye gelüb ħātūn gözin açub 

237a.8. 
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kendüyle: cūşa gelüb kendü kendüyle ceng iderdi biŋ baŧman 5b.10 dün gün 

kendüyle ceng iden kimdür bārį ol ĥālile 90b.6. 

kendüsiyle: ol ĥāli göricek bildi kim derbend aġzında kendüsiyle ceng 25a.3. 

kendüyile: serkeşlikden beġāyet utandı şāh daħı kendü ile kelimāt iderken 

27a.6, kendüyile ceng idendür Ķahramān düşmandan medĥ işitdügine 117a.5. 

kendümüze: aydur iy şāh-ı cihān her ne kim itdükise kendümüze itdük uş 83a.1. 

öz: kendünüŋ ħilāfınca āħir öz ĥālinden suāl idüb 6b.8, öz murādın aŋladı ancaķ 

ĥabįb 153a.3. 

özü: Cebeli gibi kimesne gelüb hāy özüŋi bil vegerni 10b.2. 

özi: ve ciger-sūz çekerdi kim şāh gördi özi göynerdi zira kim 121a.9, işidenüŋ 

özi göynerdi giceyile deryādan dürlü canavarlar 130b.11. 

özin: şāh öŋinde ħāk pāyį itmiş özin 151a.1, oldur özin layıķ laǾn eyleyen 

260b.9. 

23.4. Belirsizlik Zamirleri 

Nesne, kişi ve varlıkları belirli olmayan şekilde kapsayarak ifade eden 

yapılardır. 

ayruķ: ĥabs itdiler ayruķ kimse Behrāmuŋ meydānına girmedi didiler ki 75b.5, 

almışdı ol zamān kim hindüstān daħı żabŧ oldı ayruķ  düşman ķalmayub ol gün yedi 

iķlįme menşūr yazılub mühür 143b.6-7. 

baǾżılar: ol himmet idicek ol yirüŋ ħalķından baǾżılar didiler kim iy 32b.6, 

Ķahramān şāh oldı baǾżılar aydur Nuĥ zamānında Ķahramān 259a.8. 

biri: biri ķalmadı cihānda kimesne aŋa ġarįm olmazdı gāh gāh 5b.9, biri ilerü 

gelüb aydur ey śāĥib-i şecāǾat bu ķuvvet 10a.9, ġayrı leşker olsa elinden biri daħı śāġ 

ve selāmet 15b.1, eger senüŋ leşkerüŋden ġayrı leşker olaydı biri daħı śāġ 18b.3, 

virdügi bargāha getürdiler serverlerüŋ her biri bāş urub 28a.2, idi kim bedenden 

baķanlaruŋ biri ĥarekete gelüb bir kez ġıjġırub 212a.6, gelüb irişüb aydur uş deryā 

canavarlarınuŋ biri diyüb 229b.11. 

birinden: irüb hindiler dilince gelenlerüŋ birinden śordı kim kimlersiz ayıtdılar 

kim 78b.8. 

birisi: geldüŋ diyüb birisi aydur iy dilāver bu levĥi gör bizüm ĥālümüz 175a.4. 
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birisin: birisin ol oduŋ içine at sen daħı ķorķmayub ardınca 37b.9, on iki elinüŋ 

birisin kendüsinden yire śaldı div śunub 188a.5. 

cümle: kerre yüz biŋ sipāhi cümle Ķahramāna ķarşu gidüb şāhıla dört 22b.7, 

cümle selāŧįn ve serverlere ve mįr ü sipāha baħşiş idüb māl 27a.9, ne ķadar cāzū 

varise cümle anuŋ şākirdidür ammā Huşenk 36b.3, diyüb cümle inśāf idüb bāş 

indürdiler şāh emriyle 44b.5, ve serverlere selām virdi cümle duǾā idüb on iki biŋ 

70a.7, varub Ķahŧarān ile cümle esįrleri getürüb ķaśd eylediler kim 107a.9, olub 

yigirmi yedi biŋ div cümle helāk oldı rivāyetdür 184a.8. 

cümleden: iķlįme mālik olan cümleden el çeküb göz yumub 258b.7. 

cümlesi: cümlesi atların sürüb gitdiler tā kim yaķın iricek ķırķı 19b.1, ol ĥāli 

görüb cümlesi şād oldılar yā pehlevān ol 44a.4, anı gördüm cümlesi gelüb irüb 

bulışub görişdük 44a.8, içerü girdi cümlesi Gerdan Keşānuŋ aġzına baķarlar kim ne 

diye 63b.5, dāmuŋ dört biŋ ķalǾası vardur cümlesi bunuŋ elinde Ǿācizdür 179b.4, 

getürüb imāna daǾvet eyledi cümlesi ķabūl idüb imāna 189b.7. 

cümlesin: ve ħazine virüb cümlesin ġanį eyledi andan kerimiyyetile 27a.10, 

varise güzįde ķılub cümlesin cemǾ idüb ķırķ biŋ server 27b.9, yatanlara ve şāha dāru 

virüb cümlesin bį-hūş idüb 59b.5, cümlesin oda yaķdılar ķarşusına maǾzur dut div 

69b.3, ĥükm iderler ne ķadar daħı divler varise cümlesin żabŧ eylemişdür 147b.3, 

cümlesin teselli eyledi andan Şehyāl ķarındaşınuŋ birin 247a.1. 

cümlesinden: ejderhālara yol keser cümlesinden yuķaru Ķahramān-ı Ķātil 

128a.2, çekmişem cümlesinden bir kez ŧutub beni ķulān śūret 129b.8. 

cümlesine: cümlesine teklįf eyledi anlar daħı edeb birle śunub 20a.4, ħalķına 

nažar idüb cümlesine bir yirden aydur iy cihān serverleri 25a.10, görüşdiler Huşenk 

cümlesine daħı riǾāyet idüb 127b.6, birle bu ķızuŋ ķaśdına geleler ķız cümlesine ķılıc 

birle cevāb 169b.8, yedi yüz cezįresine ĥükm iderdi cümlesine ħaber olub 226a.2. 

cümlesinüŋ: virdiler ǾAŧŧar ol śuyı aġzına alub bunlaruŋ cümlesinüŋ  üzerine 

saçdı bir zamān bir Ǿaceb buħār oldı bunları baśdı 41b.2-3, cümlesinüŋ alātı ve esbābı 

altūn laǾl ve cevāhirden arada bir 78b.1, olmamışlardı vaķt kim pehlevān naǾra eyledi 

cümlesinüŋ Ǿaķlı gitdi 185a.3, yedidür cümlesinüŋ evveli Ķahramān-ı Ķātildür śāĥib 

ķırān 259b.2. 

cümleŋüze: cümleŋüze selām eyledi diyü yüz urdı cümle yerlerinden 232b.1. 
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cümlenüzüŋ: cümleŋüzüŋ ittifāķı ve icāzetiyle Ķahramān śāĥib ķırānlıķ 25a.11. 

cümlemüz: ammā biz daħı cümlemüz şāhile bir yirden varub şāh 13a.4, daħı 

edeble söze gelüb aydur iy pehlevān cümlemüz irān 20a.11. 

cümlemizüŋ: cümlemizüŋ siz dürlü bį-nihāye belālarına sebeb olmış şer idi 

234b.3. 

cümleyi: zencįr bu cümle-i birbirine ulanub gökden tob yaġar gibi 114a.8, 

ĥükm ider cümleyi ŧutmışdur cihān ħalķına žulm ve cebr idüb 148a.8. 

her bir: rengi eyle siyāhdur kim göz aķmaşur her bir ŧırnaġı ķalķānca 49a.10, 

aŧlas sāyebānlar götürmişler çetirler ŧutmışlar her bir çetr altında 56a.10, zencįr 

baġlamışlar her bir zencįrüŋ ucına beş baŧman bir ŧob 113b.11, dört köşelü her bir 

gözleri bir ķalķān gibi degirmi dişleri 165a.4, uçub gider ammā her bir yüŋinüŋ 

dibinden deri bıŋar olub 200b.10. 

her birine: śaĥanuŋ dāiresin ŧoķuz yirde delüb her birine yigirmi ķulac bir 

113b.10, ve Gerdan Keşāndan daħı öźürler dileyüb her birine Ǿālem ħaracı 189b.4, 

yedi diyār kim vardur cümlesi bunuŋ zebūndur her birine yılda dört yüz biŋ ķız oġlan 

śalmışdur yıl bāşı gelince her şāh 190b.7-8, naŧıĥlar śalub her birine Ǿādetlerince 

ŧaǾām ķoyub śalā oldı 239a.11. 

her birinde: bende görmişem her birinde nice kerre puħte olmış kişiyem 123b.1, 

ķonan naśįb bunlardur bāķisine degmeyesin bunuŋ her birinde niçe dürlü ħaśśa 

vardur ol kemerüŋ altmış dört yerinde 162a.9-10, hic bilmedügüm yir yoķdur her 

birinde anca ĥālet anca sergüźeşt 228b.6. 

her biri: her biri erlikden aldı ĥiśśesin 2b.6, her biri bir söz didi Ķahŧarān aydur 

iy dilāverler buŋa 19a.9, virdügi bargāha getürdiler serverlerüŋ her biri bāş urub 

28a.2, her biri ululuķda at ķadar ola anlar yine kendülerin ol 41b.5, yaķaların yırtub 

her biri sāçlar ŧagıdub feryād zārı 63a.5, zencįr gerilmiş her biri er ķucaġına śıġmaz 

ol zencįrler içinde 174b.3, her biri bir şekilde bir dürlü canavara binmişler cümle 

kendü ķaśdına 203b.4. 

her birin: buyururdı ol zencįrlerüŋ her birin bir pehlevān ŧutub 6a.6. 

her birinüŋ: maħlūķāt gelür her birinüŋ ķaddi menāreye beŋzer ķırķ elleri var 

132a.11, her birinüŋ öŋinde zenbūri perdeler aśılu kim Ǿālem ħaracı 161a.3, her 
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birinüŋ deprenmege mecālleri ķalmamış üstād aydur meger bu divler 174b.6, yavrı 

oturur her birinüŋ bir oyuk gibi bāşları yāķūt var 195a.10. 

her ķanķısı: helāk eyledi bārį nice nām u dār kimseler kim vardur her ķanķısı 

öŋine gelürse helāk idüb ol bį-nihāye leşkerüŋ 17a.10-11. 

her kim: aydurdı kim her kim beni cengile alursa anı ķabul iderem dirdi 28b.4, 

her diyārdan server ü selāŧįnzādelerden her kim gelürse zebūn 28b.5, Ķahramānuŋ 

bir ķılına her kim ķaśd ide anuŋ cevābın ben virem andan 106b.8, Ǿahdum vardur kim 

her kim gelürse ķarındaşum kanı içün helāk 113a.3. 

her kimüŋ: yedi isim yazılmışdur ol her kimüŋ bilesinde olsa gözinden 162b.1, 

ve bu kemer her kimüŋ belinde olsa ķırķ kendü aġırlıġınca aġırlıġı 162b.6, ķarşusına 

gelürlerdi her kimüŋ elinde gül var Ķamerrūħ anuŋ 172b.3, yüzine baķardı her kimüŋ 

kim yoķ baķmazdı ol sebebden bir deste 172b.4. 

her kimse: her kimse kim bu daǾva içün geldi ķızuŋ elinde zebūn oldı 172b.8. 

her kime: her kime kim uġradı ol şāħla urub tįr gibi bir yanına 49b.3. 

hiç kimse: cāzūnuŋ hiç kimse furśatın bulamaz zira kim yedi deryānuŋ öte 

33a.1. 

her kimse: her kimse kim bu daǾva içün geldi ķızuŋ elinde zebūn oldı 172b.8. 

hiç kimesneden: redd eyledi velį bir đarb yidi kim daħı kimesneden yimemişdi 

11b.6, hiç kimesneden görmedüm eyle olsa fikr itdüm ki sen baŋa bu ķadar 35b.11. 

her kişi: bildiler kim ceng feraĥidür andan destūrıyla her kişi çadırına 58b.9, 

her kişi Ķahŧarān görüb ķızdan el çeküb didiler kim 98b.3, lįki her kişi her iş ehli 

degül 124a.11. 

her kişinüŋ: her kişinüŋ ŧāliǾyi bāġ bį-gehān bostānındadur ġaflet uyħusından 

136b.1, bir zamāndan śoŋra şarāb buħārı bāşa gelüb her kişinüŋ yüki 142b.4. 

her kişiye: her kişiye ola bir dürlü Ǿayān 143a.7. 

her ne kim: taĥsįn her ne kim didüm murādum seni deŋerdüm buyur kim şāh 

ve serverler 105b.9, her ne kim varise heb baġışladı andan destūrıyla śoĥbet āħir 

142b.7, ammā zinhār ķalbüŋüze ġurur getürmeŋ kim her ne kim olursa Allahdan 

152a.4, ve daħı her ne kim olursa bize bildürüŋ diyüb andan el götürüb 152a.7, şāh 

öŋünde ve yanında her ne kim varise Gerdan Keşāna virdi daħı 242b.7. 
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ķamu: andan oldılar ķamu ehl-i niśāb 2b.7, oldı ķamu varlıġı yaġma-yı Ǿışķ 

93a.11. 

ķamusına: yirinde ķarar eyledi ħūn gelüb yendi andan cümle dįvān ķavmine 

48a.4. 

kimi: server daħı kimi öŋince ve kimi ardınca yüriyüb giderken 23a.1, daħı ol 

ķavme işāret eyledi kimi cāzūyı kimi mālı üşüb 41b.9, iy dāye var gör bu çadır 

ardında kimi bulursaŋ al getür 94a.6, kimi çalsa dört pāre ķılurdı niçeleri kemerinden 

ŧutub atardı 103b.11, germ olursın daħı kimi gördüŋ kimüŋüle ceng eyledüŋ gör kim 

113a.5, işiden vehm alurdı kimi zārıyla eyle feryād idüb aġlardı kim 130b.10, bosıtān 

düzer kimi ķuyudan śu çeker kimi gölgede kimi güneşde 137b.8, kimi düşdi Ǿıyşa 

kimi Ǿişrete 153a.2. 

kimin: niçe bunuŋ gibi siĥri vardur kimin aġac kimin at kimin it kimin ķuş 

itmişdür her biri bunuŋ gibi bir derd içinde ķalmışdur 33a.3-4, kimin yidiler kimin 

üleşdiler źāĥįre ķıldılar bārį ben bį-çāre yine 133a.8, yoldaşların kimin vezįr kimin 

ketħüdā itmişdi anlar daħı 256b.1. 

kiminüŋ: uyur kimi uyımaz kiminüŋ bir gözi uyur biri açuķ kimi 137b.7, devlet 

güneşi kiminüŋ bāşına ŧoġmış kiminüŋ beline dek ŧoġmış kiminüŋ üzerin tamām 

ŧutmış kime daħı ırāķ ammā kimseye ŧınub 137b.9-10. 

kimisi: filler üzerinden yir yir kemendler śalub kimisi kendü boynına kimini 

75b.10. 

kimlersiz: urdılar şāh aydur iy perriler siz nice kimselersiz ayıtdılar yedimüz 

152a.10. 

kimseye: aydur iy usta seni bir kimseye beŋzedürem Gerdan Keşān ol 94b.9, 

kimseye ħayr itdügüŋ yoķdur neden kim baŋa itdüŋ ve hem benüm 136a.4, bunı 

getürdüm imden girü benden kimseye ħayr gelmez luŧf idüb 149a.4, imden girü 

senden kimseye fāįde yoķ bir iş ideyim size kim gören 149a.6. 

kimse: daħı cengine kimse ŧāķat getürmedi şimdi ne 12b.2, kimse bilmeyüb bir 

bıŋar üzerine irüb gergedandan düşdi 17b.10, anda ķalub helāk ola div ü ĥaķķ teǾālā 

śaķladuġına kimse elem 29b.8, cāzūyı bilür kimse var mı ola ayıtdılar iy şāhı Ǿālem 

ol Ezrāķ 32b.11, yetmiş sancaķ yetmiş biŋ kimse Ǿalemler dibinde ķızıl altūn 

bezenmiş 56a.9 altūn zencįrile aśılmış ucı yirde gömilmiş iki kimse iki yanından 
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ŧutub oturur pehlevān ilerü yürüdi kim 161a.9-10, bir Ǿāli serāy kim kimse miŝilini 

görmiş degül Ādem-i śaniǾden berü 164b.6, bir yād kimse gelse ol ħurūş ol ĥareketi 

iderdi şehr ħalķı 202b.11, bir ķaç kimse dürlü şekl baķub ŧurur pehlevān aydur bunlar 

nedür Sehmān 212a.4. 

kimsedür: gördi kim ħerif serbāz-ı mekkār-ı cihān güzār kimsedür kim yüzine 

23a.3, nihāyetde bir kimsedür dönüb Ķahŧarāna aydur iy Ǿammu bu server 23a.6, 

berkitmiş eyle çapuk kimsedür kim çarħ çenberinden geçe yine 57b.2, idüb atam gibi 

şāhuŋ üzerine varan nice kimsedür diyüb 79b.4. 

kimseyi: kimseyi yoldaş idinmezdi helāk iderdi üç yüz yıl 5b.6, zārı itdügüŋ 

kimseyi helāk itmeyince daħı elüŋden ķomaz mısın 166a.11. 

kimesne: ķorħusundan kimesne yüzine baķamazdı tevāriħde şöyle 5a.11, 

rüsvāylıķdur kim yaluŋuz bir kimesne anuŋla ceng idüb 12b.3, ve pādişāhlıķdan eŝer 

gördi bildi kim ħāli kimesne degildür 14b.7, ķırķ kimesne yayan olub etek 

miyānlarından alub edeb 19b.4, bir taħt ötesinde bir kimesne yatur yüzi ķaplan yüzine 

beŋzer 38a.6, ol iki kimesne nerdübānı śalı virüb ikisi iki Ǿamūd 161b.1, yaķından 

işiden kimesne bize ne dir ola ĥāżır oluŋ kim yārın 181b.2, demürden içine kendüden 

ġayrı bir kimesne daħı śıġamaz ol ĥāli 213b.7. 

 kimseler: helāk eyledi bārį nice nām u dār kimseler kim vardur her ķanķısı 

17a.10, cevheri libāslu kimseler gelüb irdi ulu pehlevān 56a.2, nedür diyince bir ķaç 

kimseler irüb yüz urub didiler kim iy şāh-ı 79b.10, idüb gördi kim ol divān içinde 

kimseler var kim her biri 128a.1. 

kimseleri: gice bir naǾra ile sizüŋ siyāsetiŋizden bu kimseleri alub çıķan 115a.7. 

kimselere: bir siyāh pūş merriħ şekl kimselere cellādlaruŋ ķafāsına 108b.1. 

kimsenüŋ: diyārda at ħastalansa yā kimsenüŋ ĥāceti olsa varub 31a.11. 

kimesnenüŋ: bir yaluŋuz kimesnenüŋ ne miķdārı ola kim bunuŋ gibi leşkerüŋ 

12b.7, çaldı Serv bir vecihle ħalāś itdi kim hic kimsenüŋ Ǿaķlı irmedi 101a.11, 

kimesnenüŋ benden ħaberi yoķ menber öŋinde ŧurdum şeyŧān 135b.2, aşurmaķ 

degme kimsenüŋ elinden gelmez didi cümle div perri böyle 193a.6, ķoyasın kim ol 

daħı niçe senüŋ gibi kimesnenüŋ murādına yarasa 219b.7. 

kimesnedür: şekli ne kimsedür ve hem bize ne oldı kim böyle serāsime olduķ 

46a.7. 
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kimseden: dönerse bile dönerlerdi kimseden merĥamet umar gibi zārı 149b.7. 

kişi: nažarıyla ol kişiyi görelüm diyüb evvel Ķahŧarān raħşāndan 13a.5, 

Ekvālüŋ istedügi kişi benem beni virüb śulĥ idesiz didi 181a.9, bir aġac vardur 

gölgesine on biŋ atlu śıġar kişi ķucaġına 193b.10, dāima çekmez kişi derd ü zaĥmet 

234b.5, ol bir kişi kim senüŋle geldi kimdür aydur iy şāh-ı cihān ol 243a.10, raĥmeti 

ol kişi ĥaķķdan ķazana 261b.2. 

kişide: ne kişide kim gide kibr ü dimāġ 110b.5. 

kişiye: bu işi ol itmişdür ol bir kişiye furśat bula daħı helāk 90b.2, div ve perri 

nihān olmaz ve daħı ol kişiye düşman žafer bulmaz 162b.2, ol ħātūnile ol kişiye aydur 

iy kişiler sizler kimlersiz ol 168b.10. 

kişiyede: ne ķalur devlet kişiyede bir ķarār 234b.6, 

kişiyi: bulur ħalāś ider server aydur ata destūruŋla bu kişiyi ben śaķlayayım 

eger Süleymān divleri daħı olursa almaya didi 92a.2-3. 

kişinüŋ: bunlaruŋ sözine güldi didiler kim bu kişinüŋ yüregi demürdendür 

174a.8, iy server baĥr muĥįŧ Ǿaceb degül eger benüm daħı ecelüm bu kişinüŋ elinde 

215a.1, ola zira şeyŧān bir zamān baŋa didi kim ecelüŋ bir kişinüŋ elinde ola kim 

215a.2. 

kişiden: ŧutub aydur ey şāh-ı cihān bu kişiden iŋen ġāfil olmamaķ 14a.11. 

kişiler: İsfendiyār işāret eyledi bir Ǿaceb yaraķ bir nice kişiler śoyķaşub alub 

geldiler ŧarŧus ĥākim ķavlince evvel bir 113b.6-7, ol ħātūnile ol kişiye aydur iy kişiler 

sizler kimlersiz ol 168b.10. 

kişilerüŋ: nažar idüb aydur iy serverler diŋ imdi bu kişilerüŋ ĥaķķında 108b.9. 

ne kim: birer ulu direk götürüb erkek dişi ne kim varise ħiśārdan 132a.4. 

fülān: itdügin bulısardur iy fülān 35a.11. 

23.5. Soru Zamirleri 

Nesneleri,kişileri ve varlıkları soru aracılığıyla yerini tutan 

yapılardır.Metnimizde kim,ķanķı,ne,neden,ne ĥācet,nedür soru zamirleri kullanıldığı 

görülmektedir. 

kim: ve hem kime tābiǾlersiz şāhıŋız kimdür didi andan Ķahŧarān 20a.10, 

Ķahramān bunuŋ demde kim ola kim śabr ide ammā bizüm daħı bu dem 64a.9, gördi 
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kim rüsvāy olur dönüb aydur iy server sen kimsin saŋa kim dirler aydur ey nigārįn 

ben bende aduma Behrām Cebeli dirler 93b.7-8, şāh aydur Ǿaceb bu kim ola Sührāb 

aydur iy şāh-ı cihān 96b.2. 

kimden: aydur iy pehlevān bu śanǾātı kimden ögrendüŋ ve hem böyle itmekden 

105a.10. 

kimdür: var Rāy aydur bu kimdür Keyvān aydur buŋa Hilūn-ı kūhi 54a.4, dün 

gün kendüyle ceng iden kimdür bārį ol ĥālile 90b.6, didi aydur ol sizüŋ leşkerde altı 

ayaķlu canavar binen kimdür 92a.11, ol ķul didügüŋ kişi kimdür diyüb el gürze urub 

113a.6, beni görince aydur bu kimdür didiler kim Ǿayyār Gerdan Keşāndur 135b.3, 

bu kimdür div śorub bildi furśatile ķapdı andan leşkere gelüb 168b.1, ayıtdı iy Kehrāb 

bu esįrüŋ kimdür yir yir ayıtdılar pehlevān dād 190b.4, velį bu yanuŋca gelen kimdür 

kim gördügüm gibi cigerümden 236b.9, ol bir kişi kim senüŋle geldi kimdür aydur 

iy şāh-ı cihān ol 243a.10. 

kimsin: kimsin kim bu yol üzere bunuŋ gibi Ǿažametlü leşkere 9b.2, gider irüb 

ĥerįfüŋ boġāzın alub aydur kimsin ol 85b.7, gördi kim rüsvāy olur dönüb aydur iy 

server sen kimsin saŋa 93b.7, baķub aydur kimsin Gerdan Keşān aydur iy peççe bil 

ve āgāh 115a.5, sen kimsin diyü śordum aydur ben şeyŧānam bunlar benüm 

mürįdlerümdür 136a.2, söylemez ol ĥāli görüb ben ayıtdum iy perriler bu śu çeken 

kimdür 137b.11, selām virdi yüz urub aydur iy server kimsin bu yire nice 198b.5, 

server kimsin kim bize bunuŋ gibi demde böyle bulınduŋ ol daħı 209a.8. 

kimlersiz: irüb hindiler dilince gelenlerüŋ birinden śordı kim kimlersiz ayıtdılar 

kim 78b.8. 

kimüŋ: kimüŋ ŧāliǾyidür yoħsa benüm ŧāliǾüm bu mıdur zira kim bu daħı benüm 

138a.1, bu daħmenüŋ fetĥi kimüŋ elinde ola didüm didiler kim merrįħ 159b.8. 

kimüŋüle: germ olursın daħı kimi gördüŋ kimüŋüle ceng eyledüŋ gör kim 

113a.5. 

ķanķısı: bunlaruŋ Gerdan Keşān ķanķısı ola dirken gördi kim sįmurġ sįnelü 

176b.7. 

ķanķısıdur: didiler kim leşkerüŋ ķavm-i hind ķanķısıdur diyüb bilicek 103b.1. 

ne: daħı cengine kimse ŧāķat getürmedi şimdi ne rüsvāylıķdur kim yaluŋuz bir 

kimesne anuŋla ceng idüb 12b.2-3, şekli ne kimsedür ve hem bize ne oldı kim böyle 
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serāsime olduķ 46a.7, baŋa ne emr idersin diyüb diŋlediki ne buyırur şeyŧān laǾįn 

58a.10, bilmeze urdı aydur usta ne yirdensin aydur sulŧānum sind 94b.3, ķubbenüŋ 

dönüşi śayıla ķırķ olıcaķ göreler gölge ne yire gelür 217b.7, śāĥib ķırāndan ne ħaber 

getürdüŋ Gerdan Keşān aydur 242b.4. 

ne ĥācet: birbirinüŋ Ǿaķlı zāil olub bį-hūş oldılar ol demde ne ĥācet kim dilendi 

maķbūl oldı ol ĥālile ol gice anda olub 180b.2-3. 

neden: bu yirlere gelemezüz neden bilelüm didi ol sözi nigār işidicek 85b.3, 

pehlevān aydur sen benüm Ķahramān olduġum neden bildüŋ aydur iy server 218b.4, 

niçe biŋ yıldur esįrsin bunı neden bildüŋ aydur iy pehlevān 228b.4, mümkin degildür 

neden maǾlūm oldı aydur iy pehlevān 249b.1. 

neye: aydur iy Ǿayyār bizüm Huşenkile ĥālümüz neye vara Ǿayyār aydur iy 

74b.3, gör bizüm ĥālümüz neye irdi gitdi māl bāş gitdi ehl üǾayāl 182a.11. 

nedür: nedür diŋ göreyim eger elden gelürse sizi murāda irügüreyim 36a.6, yā 

nūr-ı cihān nite oldı bu vaķt gelmeden murāduŋ nedür didi 122b.3, aġlardum kimse 

ĥālüŋ nedür dimezdi ol cezįrede aġaclar gördüm 130b.8, hāy bu nedür bunı kim itdi 

ayıtdılar ĥāl şöyle diyüb 198a.11, Keşān aydur ey yārān bu leşker nedür didiler kim 

śāĥib ķırān 235b.7, aydur bu kürreler didügüŋ nedür aydur iy śāĥib ķırān 248b.3. 

24. ZARFLAR 

Bir eylemin,bir sıfatın ya da başka bir zarfın anlamını zaman,yer 

ölçü,nitelik,soru kavramları bakımından etkileyen kelimelere zarf denir.Zarflar 

sıfatların veya başka zarfların manasını değiştirmekte de kullanılırlar.Fakat asıl 

kullanılış sahaları fiilerdir,en çok fiillerle birlikte kullanıldığı görülür.Zarflar 

manasını değiştirdikleri unsurlara,bu arada fiillere doğrudan doğruya çekimsiz olarak 

bağlanan kelimelerdir.52 

24.1. Zaman Zarfları 

Fiilin bildirdiği hareketin veya oluşun zamanını bildiren yapılardır. 

bir gün: oturub Ǿıyş iderlerdi iy āfet zamān bir gün aġlayub gezerken vaŧan 

fikrin arzu iderken ķavm ķabileyile dost ve iş 131a.2-3, daħı ķarındaşlaruz bir gün 

                                                           
52 Gülensoy, age., s.580. 
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vücūda gelmişüz Ǿömrümüzden biŋ üç yüz 152a.11, bir gün iki perri giderken bir 

ħancer getürüb feryād idüb 178a.9. 

āħįr: olur kim selāmetile ķurtıla illā kim devr-i müşterįnüŋ āħirinde nesl-i 

ādemden bir pehlevān gelüb bu daħme-i feth idüb bu ŜuǾbān 154b.9-10. 

bugün: getürdiler aydur baŋa yārlıķ idüŋ kim bugün benümle ceng iden 85a.1, 

geldi diyü uş bugün sen ħalāś olduŋ didi iy āşūb-ı 136b.4, ammā bugün sizerem ki 

Rāy sizleri taħtıgāhına daǾvet ider 139a.2, pehlevānuŋ bir ķılına ħaŧā gele diyüb ben 

ayıtdum hele bugün daħı śabr idelüm ol gice niyāz idüb yüz urdum gördüm 178b.5-

6, üzerindeyüz eger bugün bu gice geçdüķ ħalāś olduķ 201a.10, aydur iy pehlevān 

bunuŋ fetĥi oldur kim bu gün gitdi yārın gün 217b.5, bugün birbirine bulışur on sekiz 

kerre yüz biŋ div 235a.9, iķdāmın bahane idüb ħalāś idüb uş bugün birbirimüze 

irgürdük 237b.3. 

ol dem/ bu dem/bir dem:  ĥaķįm ķavlince ol dem gördiler kim bir 

ŧarafdan...78a.7, bu dem ĥālümüz bilüb suçumuza tevbe idüb Ǿumurdan zamān 

bulduķca 83a.2, Keşān bendine düşmeye ol dem gelüb nigārįn ĥāli ĥaber virdi 

90b.10, Keşān diyen niçün bu dem seni aŋmaz aydur iy nigārįn nite 94a.3, bir kez 

kemerin ŧutub ol iki ejderhā bir dem birbiriyle çekişdiler 102a.1, itmişdür uş gelüb 

bu dem bunuŋ gibi fesād eyledi senüŋ 111a.6, ol dem gördiler bir sehim-nāk gürüldi 

oldı neyki diyince 233b.4, andan Ķahramān ve Gerdan Keşān ve Ķahŧarān ŧaşra gelüb 

bir dem Behrām anasıyla ķaldı ezin cānib Şehyāl şāh daħı 238b.4-5, taĥsįn itdiler ol 

dem Gerdan Keşān içerü girüb aydur iy 239b.4. 

dün: Ǿālemüŋ menķālesi dirilem bu dem kim bir ķız daħı dün ŧoġub dünle 

büyimiş ola ĥuśuśā kim meydāna bu ķadar daǾvi ile girem 101a.1-2, ķurtılmaz dün 

baŋa ħaber itdiler Gerdan Keşānuŋ ŧāliǾyi güneşe 136b.3. 

evvel: ortaya getürüb kendü eliyle ŧoġrayub evvel bir loķma yeyüb 20a.3, 

ķonduķ gördüm yine evvel gördügüm gibi ŧaġ śaĥra 37a.5, geldi evvel gelüb Gerdan 

Keşān ĥāli ħaber virdi aydur 82a.11, ve serverler Ķahramānile piyāde oldılar evvel 

gelüb Ķahramān 119a.3, bir yirde muĥkem ķabıżları var evvel urub ŧaşı yerinden 

163b.5, diyārında evvel gören divler birbirine gösterüb cümle ol ŧarafa 204a.5, ulıdı 

kim Murġ-ı Fermāna buluşdı birbirin evvelden bilürlerdi 207a.6. 

gice: ŧarŧus ĥakįm ķavlince ol gice geçüb irtesi yine Huşenk şāhuŋ 47b.7, 

canavarı binmek ögrendi gicelerle binüb seyr iderdi ol 51b.10, ĥerįfüŋ bu gice bāşın 
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kesmek gerek didi Düzd-i Efser aydur 85a.2, ķabul itmeyesin ĥāżır bāş yārın gice 

varub bāşuŋ keserem dimiş 89b.11, cümle selāŧįn serverile duǾā idüb ol gice gitmek 

yaraġın 152a.8, ŧurdılar ķūş ol gice gelmedi tā kim śabāĥ oldı pehlevān 198a.1, yüregi 

döymeyüb ol gice fikrile ķaldı üstād aydur meger ol 206b.10, içün andan bāķi yaraķ 

ne ise tamām olub ol gice geçüb 235a.2. 

gündüz: deryā-yı muĥįŧüŋ rengi ķana döndi yedi gün bu ĥālile gice vü  gündüz 

ceng itdiler cezįre-yi bį-feryāduŋ her ŧarafından olan 132b.8-9, Gerdan Keşān hic 

gündüz uyumış değildi ol ĥālile yaturken 144a.3, aşamaz gündüz gün şuǾlesinden od 

ŧutar bir fersaħ yirden 147b.9, ve gündüz nice görürse gice daħı eyle görür ve ne 

ķadar 162b.3, gündüz güneş ĥarāretinden od ķapar ŧutışur yanar gice olıcaķ 192b.8, 

uş kūh-ı belluruŋ rāst ķullesine irdük budur kim gündüz güneş ĥarāretinden od ķapar 

böyle ŧutışub yanar gice olıcaķ hevādan 201a.6-7. 

śabāĥ: Gerdan Keşān daħı śabāĥdan gelüb Ķahramānuŋ çadırına girdi 47b.9, 

gözedürlerdi ezin cānib hindiler ol śabāĥ yirlerinden gelüb 71b.11, anlar daħı görüb 

taĥsįn itdiler śabāĥ mülūkāne libāslar geyüb 90b.11, gitdi aħşām bir yirde ķarār idüb 

śabāĥ giderken gördi 202a.9, śabāĥ vaķtinde ķapuya irüb gördi açuķ bismillah diyüb 

içerü 202b.3. 

şimdi: divler aydur ĥayf Sürħāb bunı şimdi helāk ider bizler bunı 204b.3, cümle 

maħlūķa ĥükm iderdi şimdi varub bunuŋ gibi kimesne 221b.6, daħı şimdi şāh oldı 

Ķahramān 260a.10. 

yārın: gelen düşmanı gözletdi tā kim Huşenk yārın gelür didiler 52b.2, ħışmile 

ġażab idüb aydur elbetde anı baŋa yārın gösterüŋ kim 106b.6, peşkeşlerin görüb 

yaraġın düzüb ĥāżır oldı kim yārın varub duħūl ide ezįn cānib Huşenk şāh daħı 

121a.6-7, yārın ĥiśārı alalar meger bu ĥāli ĥiśār ķavmi işidüb 181b.5, aydur iy gözüm 

nūrı yārın saŋa üç biŋ div vireyin var 213a.10. 

imdi: diŋle imdi gel cihāngirden kelām 2b.8, gürzile batıra urdı dımışķi ŧās gibi 

ötdi ħaŧā ide imdi irüb ol pulād ŧırnaġıla bir kez eyle çaldı kim zįr ü zeber 50a.5-6, 

arślan olıcaķ dişi arślan arślan degülmidür imdi pāyidār ol yeŋemedügüŋ Ǿavratı gör 

diyüb hemān bir kez gergedan 99a.8-9, ķaśd itdi cāźuya žafer ide imdi anı ķoyub 

dönüb 145a.7. 

şimdiki: niçeler Ǿışķdan cān uyanmışdur şimdiki ĥālde bu daħı bir belāya  

düşmişdür kim kendü derdine dermān ister bunuŋ gibi ķaraŋu 123a.7-8, 
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beşinci gün: biŋ cānumuz daħı varise biri ķalmaz vaķti beşinci gün diyicek 

200b.8, 

ol gün: Rāy şāh ol gün eyle niǾmet dökdi kim görenler taĥsįn 141b.10,  daħı 

eyledi kim Ǿālem gümleyüb śarśıldı ol gün irüb 206b.5, śaķın kim ķubbenüŋ 

dönişinden bir ħaŧā olmasun diyüb ol gün otırub cān śoĥbet itdiler ol diyār deryānuŋ 

Ǿacaibātından çoķ 217b.10-11. 

sekizinci gün: sekizinci gün gelüb derya-yı Ǿummān kenārında irdiler hindüstān 

48a.10, ol ĥālile deryā-yı muĥįŧ geçüb tā kim sekizinci günde gelüb 153a.10, 

 ķışlar yazlar: dört yıl bį-ħaber ķalub üzerüŋüzden ķışlar ve yazlar geçüb 46b.2, 

irtesi: irtesi öldi diyü ād oldı erkānile defn itdiler gitdi iy 170a.5, irtesi divāna 

gelüb aydur şāh śāġ olsun ĥükm yerine vardı 171a.5, bu yire gelüb bende çekdiler 

irtesi gördük ŜuǾbān Ser laǾin 173a.4, irtesi göçüb ķalǾaǿ-yı devvāre geldiler ol yirüŋ 

perrileri temāşāya 241a.3. 

her ķaçan: her ķaçan kim tābutuma iresin ol yadigārları alub benümçün bir ħayr 

duǾā idesin dimiş 160a.3. 

 śoŋra: cezįreye düşer perrileri śıyub śoŋra ķaśd iderler kim Behrāmı 30a.10, 

bu kimdür ayıtdılar bunı bilmezüz bu bizden śoŋra gelmiş anuŋ ardınca 56a.8, śoŋra 

varub ħiẕmetüŋe yüz sürüb himmetüŋe irişem didüm 135a.2, idesin śoŋra pehlevān 

öŋinde imān getüresin seni ol Sehmāna 208b.1, gelesin alub ǾAŧŧār divi helāk idesin 

śoŋra yine yerine ķoyasın kim ol daħı niçe senüŋ gibi kimesnenüŋ murādına yarasa 

219b.6-7. 

vaķtin: gözledi bunlar yaķın gelince biri aydur bizüm işümüz ol vaķtin rāst 

geldi kim Gerdan Keşān anda bulınamadı biri aydur Gerdan 60a.10-11, 

henüz: bir eriş sįne bir pehlevān kim zamāna gözi miŝlin görmemiş henüz ĥüsn-

i güllerinüŋ benefşesi bitmemiş ol Ķahramānı gözler 86b.10-11. 

heb: her ne kim varısa heb baġışladı andan destūrıyla śoĥbet āħir 142b.7, 

aħşām: itdiler aħşām đarb-ı ārām uruldı iki leşker döndi şāhlar 80b.9, aħşām 

olınca ceng itdiler aħşām Ķahramān irüb ġayretile 81b.10, Ħırāmāna bulışub aħşām 

olınca ceng itdiler ķızuŋ cānı 104a.5, aħşām yine kemend ŧutub yavrılara çıķdı... 

197b.8, gitdi aħşām bir yirde ķarār idüb...202a.9, aħşām olınca ceng itdi aħşām irdi 

dünyā ķarardı ezįn cānib 206b.7. 
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24.2. Miktar Zarfları 

Mikdar, derece veya azlık-çokluk belirten yapılardır. Tahsin Banguoğlu miktar 

zarflarını tanımlarken “Bir kılış veya oluşun veya bir vasfın mikdarını, derecesini 

belirtmeye yarayan zarflara mikdar zarfları adını veririz.”53 demektedir. 

çoķ: ādeme çoķ ziyān eylediler ol ĥāli Ŧahmurād bilüb zamānında 3b.6, pulād 

tırnaġile urub bāşın ħurd iderdi çoķ at ve  ādem helāk eyledi ne ķadar kim oķ urdılar 

oķ geçmeyüb cām ŧās 49b.5-6, ol bize çoķ iş ider diyüb İsfendiyāruŋ itdügi 104b.11, 

sözin ķabul eyledüm zira kim çoķ eylügin gördük diyüb 118b.9, gitdiler çoķ cezāįr 

ve şehristān geçüb dürlü Ǿacāyib temāşā 211a.8. 

çoķ çoķ: yoluma çoķ çoķ belālar çeken Behrām düşman elinden nitesin 95b.10. 

ħayli: ŧaġı ben bende bir zamān ķarındaşum Aŋaronile aşdum ħayli zaĥmet 

çekdüm şimdi ħod bunca zamān ĥabs çeküb ŧaķatüm ŧāķ olmışdur 193a.2-3. 

hic: varmazdı divleri hic sevemezdi gerçi kendü daħı div aśılıydı 208a.2, hic 

bilmedügüm yir yoķdur her birinde anca ĥālet anca sergüźeşt 228b.6. 

hiç: alsam gerek didi daħı hemān śaldı velį İsfendiyār hiç Ǿaynına almadı irüb 

ol ħışmile Ķahramānuŋ ķolında tįġ 116b.2-3, ve ŧaġda hiç aġac yoķdur velį ol ŧaġuŋ 

rāst ķullesinde 193b.9. 

ol ķadar: daħı ol ķadar gözledi kim gelüb yaķın irdi Ķahramān bir kez 51a.6, ol 

ķadar ögdiki ķızuŋ Ǿışķı bir iken biŋ olub dāim Behrām 93a.6, cengi ol ķadar söyledi 

kim oturanlaruŋ beŋzinde ķan ķalmadı 105a.1, ol ķadar ķırdılar kim nihāyet yoķ ol 

dem Mehin Erre Sehmān-ı ādemįzād 224a.5, ķademine bāş urdı pehlevān daħı 

görişüb ol ķadar laǾl cevāhir śaçdılar kim yer yüzin örtdi girüb ǾAŧŧāruŋ 239a.6-7.   

ġāyet: ķız ķarār itmiş Ķahŧarān ġāyet ġażaba gelüb aydur bu ne 100b.10, seksen 

dört serverüŋ śandalı boş ol ĥālile ġāyet (6) incinüb aydur iy serverler bugün bu ķız 

bize ne yamān 104b.6-7, ġāyet taǾaccüb eyleyüb biraz temāşā eyledi ol ĥālde 

Ķahramānuŋ 165a.8, ol diyüb gice irdi ol āteş gidüb ġāyet śovuķ oldı 201b.3. 

biraz: Ǿaķlı gidüb biraz yatdı Ǿaķlı gelüb gördi kim üzerinde 17b.11, ola pulād 

renginde ol ĥālile canavarı biraz temāşā itdiler 49a.11, ĥāl-i ħaber śordı aydur bu 

dāireyi biraz temāşā eyledüm diyüb 82a.9, ceng eyledüm destūruŋla varub biraz raĥat 

                                                           
53 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, T.T.K.B.E.,Ankara,1990, s.372. 
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olayım diyüb 84b.10, uş cānumuz çıķdı biraz yatalum ve hem bunlar daħı biraz 

uyusun 154a.1, gelüb śalındı ķarşu ķapunuŋ daħı bir ķanādı biraz śuya batdı 156a.10, 

hemān irtesi meydāne girüb ol iki şāh biraz ceng itdiler 257b.10. 

bį-ĥadd: aġyān çıķdı kim bį-ĥadd cümle piyāde oldılar ol Ǿizzetile 24b.1. 

az: leşkerni düşmanuŋ az çerisi śımış ŧaġıtmış yine bir kimse altı ayaķlu 79a.3, 

śarķub boylarına berāber olmaġa az ķalmış ucları ħorŧumlarınuŋ 131b.4, ammā az 

bulınur ekābirde olan ancaķ velį ķıśśaǿ-yı Ķahramān 259b.9. 

24.3. Hāl (Durum) Zarfları 

Fiilin bildirdiği hareketin ve oluşun durumunu bildiren yapılardır. Muharrem 

Ergin durum zarfları için “Bunlar hal ve tavır ifade eden zarflardır. Hal ve tavır ifade 

eden her isim nasıllık-nicelik zarfı olarak kullanılabildiği için bu zarflar 

sayılamayacak kadar çoktur.”54 demektedir. 

eyü: Ķahramān daħı gelenleri göricek eyü nažar idüb tamām aŋladı kim 19b.3, 

bir eyü ad ķoram diyüb hemān ol sāçıla elini muĥkem ķafāsında 40a.6, maǾbuduŋla 

danış gör ne emr ider didiler aydur eyü didiŋüz 58a.6, ol ĥerįf benümile aħşām olınca 

eyü ceng eyledi aħşām 84b.6, sebeb olub bunlaruŋ çoķ eylügin göresin bu levĥi eyü 

śaķlayasın 175b.3, atam öldürdi cāźu şād olub aydur vāy ki eyü olmış ben 212b.7, 

eyü bildük geregi gibi oldur kim aħiret ķaydın görevüz 257a.3. 

hemān: hemān buyurdı đarb-ı ārām urdılar Ķahramān işidüb 68b.1, bend olub 

keşān ber-keşān sürdiler hemān anı gördiler bir 76a.1, alsam gerek didi daħı hemān 

śaldı velį İsfendiyār hiç 116b.2, hemān görince ġażaba gelüb elüme bir çomaķ alub 

didüm ki 138b.1, hemān pervāz urub gitdi gelüb yitdi gördi kim ĥāl fesāda 183a.5, 

ǾAŧŧār cengden ķaça gelüb hemān buyurdı Şehbāl şāhı 209b.9. 

hefta: Keyümerŝ şāh zamānında berü gice ve gündüz heftā ve ay yıl bilmeyüb 

yaturduķ bizleri ħalāś idüb size daħı himmet 234a.3-4. 

 

ancaķ:  

                                                           
54 Ergin, age., s.261. 
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kūhı ancaķ diyüb revān pulād gürẕ kūh-ı 15b.3,ancaķ cemǾitdiler ol ķırķ güne 

dek Ķahramān daħı ol baĥri 51b.9,pulād Ǿamud kim er ķucaġına ancaķ śıġa otuz üç 

ķulac 113b.8. 

dürlü dürlü: dürlü dürlü odlara yanmışuz niçe dürlü derde boyanmışuz oġul 

147a.9, girüb gördi bir ħoş müzeyyen maķām dürlü dürlü eşkāl taśvįr itmişler orta 

yirde gümüş sipālar üzere bir altūn tābut yüz 219a.9-10, gördi kim yuķarudan dürlü 

dürlü gürüldüler gelür aydur 248a.10. 

eyle: yoķ mı didi Ķahramān ol ĥerįfüŋ bu sözine eyle ķaķıyub (5) ħışma geldi 

kim ĥerįf ol ĥālini göricek Ķahramānuŋ 9b.5-6, ol kemerinden alub eyle çaldı kim 

ħurd-ı ħām oldı 10a.1, eyle ķılınc urmış kim biri birin baśub Behrām Ķahramānı 

10b.11, göricek ķararı ķalmayub eyle naǾra ĥayķırdı kim ol cümle alayı 76b.7, eyle 

çaldı kim yüzinüŋ üstine yıķdı öldürmege ķıyamayub 88b.3, sürdi irüb eyle ŧutuşdılar 

kim deryā-yı muĥiŧi ĥarekete getürdiler 230b.8. 

nice: fikr idüŋ nice itmek gerek perri aydur iy pehlevān eger bunı 193b.2, bu 

ķadar öz idareŋile nice ĥiss itdiler bu server ejderhāya 196b.5, bilmez Ķahramān 

dönüb ħātemüŋ taĥśilin śordı ol daħı nice ele getürdügin beyān eyledi Ķahramān 

taĥsįn eyledi aydur yā rabb 216b.4-5, yine baŋa mı ŧānışursın nice bilürseŋ eyle ķıl 

didi Ķahramān 233a.10. 

pāre pāre: pulād tırnaġile urub bāşın ħurd iderdi çoķ at ve  ādem helāk eyledi 

ne ķadar kim oķ urdılar oķ geçmeyüb cām ŧās 49b.5-6, yeri baśub düşüb pençe urub 

pāre pāre eyledi canavar 177b.1, irüb ejderüŋ yolına ŧoķınub oķ pāre pāre olub 

damarından od çıķdı canavara kār etmedi ol işe pehlevān Ǿacebā ķalub 197a.5-6. 

tiz: tiz fenāya vardı ehl-i kibr olan 67b.1, şāhı ġalebe idüb yine tiz kendüyi 

dirüb aydur iy server-i Ǿayyārān 242b.3, yine Gerdan Keşān ŧurub yüz urub aydur 

eger pehlevān tiz gelsün dirseŋiz ben bende bile varub iķdām idem şāh 244a.3-4, 

yaluŋuz: Ǿaceb belā geldi kim bu yaluŋuz suvār gelüb on yedi kerre 18a.8, sen 

çekdüŋ yine çek evvel senüŋle bu diyāra yaluŋuz geldük 220b.6, aǾžamdan yaluŋuz 

gelüb bunca zaĥmet çekdüŋ şimdi 226b.2. 

yine: yine yatub uyudı ezin cānib Huşenk şāh daħı 18a.4, silki virdi canavar 

yüzinüŋ üstine yıķıldı yine ŧurub kendüyi dirince irüb muĥkem canavarı baśa düşüb 

iki 51a.9-10, meydān bāşına varub yine baķub gördi kim Sedd-i İskenderi gibi 

100b.9, tekrār yine baķub gördiler iki melek śūret kimesne Rāy bunları 168a.4. 
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24.4. Yer yön zarfları 

Eylemleri yer ve yön bakımından belirten yapılardır. 

ara: üzerine iremediler eyle kim filler dāireden Ķahramānı araya almışdı bāķi 

ol ķırķ kez yüz biŋ erden ġayrı otuz biŋ 77a.3-4, bāş üzere ķoyub aydur iy nigārįn 

çünki bu araya sen girdiŋ ol işi tamām bil diyüb alub şāh ŧarafına döndi 118a.9-10, 

ol demürden eve girdi siĥr itdi ŧolayu bir ejder araya aldı 214a.8. 

ard: Gerdan Keşān daħı durub çadır ardından diŋlerdi aydur 94a.5, pehlevān 

didügi budur diyüb ardına gitdi velį gördi bu server 176b.9, ķaydın görüŋ didiler 

perriler ādemlerüŋ ardına siŋdiler Ķahŧarān 179a.11. 

aşaġa: içerü girüb gördi bir nerdübān nerdübāndan aşaġa indi 167b.6, olan div 

perri cevāb virmeyüb bāş aşaġa śaldılar ĥakįm ķavlince 190a.10, ucın aġaca berkidüb 

aşaġa indi ıssıdan ķaçub ol śuya 195b.6, yine kemend ŧutub aşaġa indi birazdan ķūş 

daħı geldi pehlevān 198a.2, delükden deryā śuyı aşaġa dökilür bir degirmen gibi ol 

delük 210a.5, yerinden götürüb altından dehlįz açıldı aşaġa nerdübān iner 218a.8. 

girü: Serv-i Ħırāmān sebebiyle ķuvvet ŧutub Huşenk leşkerin śıyub girüye 

sürdiler ol ĥālde Ķahramān-ı Ķātil ŧururken cigerinden 102b.3-4, ķılıc birle şāh 

leşkerin girüye sürdi ol zebūn olmış 103b.8, śıçrayub götürüb kendüyi altmış adım 

yir girüye atdı ŧob 212a.8. 

ķarşu: eyle gelür göricek giş urub yer yer ķarşu yüridiler evvel 49b.11, ħaber 

alalum diyü erenler cümle Gerdan Keşāna ķarşu vardılar 64b.2, cümle ķavmiyle 

işidüb oda ķarşu secde eylediler ol ĥāli 107a.6, ucı revzenlerden ŧaşra getürüb hevāya 

ķarşu ķomışlar 162a.2. 

 içerü: ve serverler daħı Ķahŧarānile ķarşu gelüb Ǿizzetile içerü girdiler 48a.2, 

şāh öŋinde emriyle ķarşu varub içerü getürdiler şāh daħı 82b.5, bir yanını oynatdı 

biriyle daħı ķapuyı yıķub içerü divler ķoyılub 182a.8. 

ilerü: görüb ilerü vardı gördi kim ol ķubbenüŋ rāst güneş 154a.11, iki yanından 

ŧutub oturur pehlevān ilerü yürüdi kim 161a.10. 

ŧaşra: aġzında śāġ u śol ŧaşra gelmiş śırıdub şöyle durur 165a.5. 

yaķın: daħı ol ķadar gözledi kim gelüb yaķın irdi Ķahramān bir kez 51a.6, ħaber 

virdi didiler kim yaķın oldı ķız Ķahramāna Ǿāşıķdur 96a.1, şevkiyle kendülerden bį-

ħaber ol ķadar ben daħı yaķın vardum kim 135b.1, 
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 yuķāru: görüşdi buyurdı śāġ ķolda şāhlardan yuķaru yir virdiler geçüb oturdı 

andan Huşenkden ķaçub 127b.1-2, bir kez canavar ol naǾradan belgileyüb bir mil 

ķadarı bāşını yuķaru ķaldurdı dāireye baķub kimse görmedi yine yürüdi Ķahramān 

196a.10-11. 

24.5. Soru Zarfları 

Eylemleri soru bakımından belirten yapılardır. 

neden: iy server bunuŋ gibi derde neden düşdüŋ ol daħı şāh 46b.11 bu yirlere 

gelemezüz neden bilelüm didi ol sözi nigār işidicek 85b.3, bu ķażā-yı bį-nihāyete 

nāgehāni uġradum sen daħı neden düşdüŋ 165b.4, mümkin degildür neden maǾlūm 

oldı aydur iy pehlevān 249b.1. 

ne zamān: bilinmez ne zamān geçdi velį şükr ħudāya kim sen śāĥib ķırān 

173a.11, buyurdı bir Ǿamūd diküb anda ne zamān gelüb neyleyüb nitdügin beyān 

itdiler bunlar daħı tamām olduķdan śoŋra Ķahramān aydur 226a.10-11. 

niçün: iy server kimüŋ neslisin ve hem diyār-ı kūh-ı kāfa niçün düşdüŋ didi 

Ķahramān bir kez āh idüb aydur iy server 21a.1-2, oġlan niçün gelmez diyince 

Ķahramān yerinden hemān görüldi kim 112b.8, himmetüŋ variken niçün aŋmazduŋ 

aydur iy Gerdan Keşān 136a.11. 

25. EDATLAR 

Muharrem Ergin edatı tanımlarken “Edatlar manaları olmayan, sadece gramer 

vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek başlarına manaları yoktur. Hiç bir nesne veya 

hareketi karşılamazlar. Fakat manalı kelimelerle kullanılarak onları desteklemek 

suretiyle bir gramer vazifesi görürler.”55 demektedir. Edatlar incelenirken Necmettin 

Hacıeminoğlu’nun Türk Dilinde Edatlar eserinin içidekiler bölümünde bulunan edat 

tablosuna göre incelenmiştir.56 

25.1. Çekim Edatları 

Necmettin Hacıeminoğlu çekim edatlarını tanımlarken “İsimlerden sonra 

gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında zaman, mekan, cihet, 

                                                           
55 Ergin, age., s.348. 
56 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, Bilge Kültür Sanat yayınları, İstanbul, 2015, s. III, IV, 

V, VI, VII, VIII, IX. 
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tarz, benzerlik, başkalık vb. gibi bakımlardan çeşitli ilgiler kelimelere çekim edatı 

diyoruz.”57 demektedir. 

ayru: diyāruŋ kūh-ı bellurdan ayru yolın bilmezüz didiler bāş aşaġa 226b.5. 

ayruķ: ĥabs itdiler ayruķ kimse Behrāmuŋ meydānına girmedi didiler ki 75b.5, 

almışdı ol zamān kim hindüstān daħı żabŧ oldı ayruķ düşman ķalmayub ol gün yedi 

iķlįme menşūr yazılub mühür 143b.6-7. 

bile: rence ķılub bizümle Huşenk şāha bile gidevüz zira şāhumuz 22a.5, 

ĥayķırdı kim śaĥrāyı hindüŋ ŧaġı ŧaşıyla bile gürledi ol naǾrayı 66b.10, İsfendiyār 

ķarındaşınuŋ tābutuyla bir nāme daħı yazub bile gönderdi 69a.7, geldi bir kez eyle 

ĥayķırdı kim iki leşker belgiledi hemān śunub 115b.7, Sehmān aydur nola Huşenk 

şāh öŋine bile varalum sen daħı 241b.11. 

degin: söylersiz anlar ķıyāmete degin ol ĥālile ķaldı hemān cāzū 45b.2, yire 

degin yeşil görünürdi rūşen olurdı gündüz üç 163a.3, ayaġa degin iki pāre ķıldı diyü 

bir kez eyle ħayķırdı kim işiden 167a.7, erenler bārgāhına degin öŋince gelinceye 

dek divler gürüldüsinden 235b.10, idüb gelmesin śordılar Ǿayyār aydur ben bende 

varub üç güne degin getürem gelür didi Huşenk şāh aydur iy Gerdan Keşān 243a.8-

9. 

dek: gün uyur gice ve gündüz śoŋra bir yıla dek hic uyanmaz 38b.1, yola dek 

işidildi ol dem kim cāzūyı çaldum ķanı bu ŧarafa 45b.7, ancaķ cemǾitdiler ol ķırķ 

güne dek Ķahramān daħı ol baĥri 51b.9, śoŋra Ķahŧarāna ŧuş gelüb aħşāma dek ceng 

eyledi didiler 73b.9, bārį ol gün ķuşluķ vaķtine dek seksen dört server 98a.6, gürzden 

bir vehim-nāk āvāz gelürdi kim üç fersaħ yire dek 163a.6, girüb boġazına dek batub 

ŧurdı birazdan eyle ıssı oldı kim 195b.7, ħaśśasıdur tā ķıyāmete dek böyledür uş bizler 

rāst 201a.9, çaldı kim bāşdan ayaġa dek iki pāre eyledi bāķi divler ol ĥāli 211b.10. 

dürlü: sāzendelerine dürlü şuħlıķlar gösterüb ol gün Ķahramān 27a.11, 

aralarında yedisi ķırķ altışar dürlü ceng alātı aralarında idüb dürlü ziyneti tamām 

itmişler ortada bir ķara yāġız yigirmi dört 57a.9-10, bulub yetmiş yedi dürlü 

gevherden terkįb itmişlerdi evvel 163a.1, dürlü eşkāl her biri bir dürlü āvāz virüb her 

yaŋadan 206b.3. 

                                                           
57 Hacıeminoğlu, age., s.1. 
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dürlü dürlü: cezįrelerinüŋ sulŧānı dürlü dürlü baĥri canavarlara suvār 204a.1 

gördi kim yuķarudan dürlü dürlü gürüldüler gelür aydur 248a.10. 

gibi: nefesinüŋ rāyiĥası it ölüsi gibi ķoķar aġzınuŋ bir yanına 39b.10, ķulaġın 

eyle burdı kim canavar ħazān yapraġı gibi ditredi ol 51a.11, urılub ol iki ŧaraf deryā 

gibi leşker at arķasına 69b.6, altında yüz var burunları fil ħorŧumı gibi dört ŧarafdan 

131b.3, yatduġı gibi uyura urdı cāźu daħı her dürlü siĥriyle tamām 214b.1. 

bigi: nūrı yigrenmez misin benüm bigi murdārdan sen ħod bāşdan ayaġa nūrsın 

214a.6. 

göre: bir gürz ķomışlar bāķi esbābı daħı aŋa göre śāġ ve śol 53a.11. 

içinde: diyü iĥtiyāŧ idüb ol ŧaġ içinde aġaclar arasında 61b.3, cihān gümledi 

Ķahramān toz içinde ķaldı görüb ĥayf eylediler 204b.9, yıllardan berü derd ü belā 

içinde ķalmış yüregi ĥasret 223b.1, dāireden yüceligi belürmez gökler içinde 

belürmez olmış 249a.4. 

içine: bizi içine ķoydı andan yaŋa bir efsūn oķıyub urdı 37b.2, teber ġılāfdan 

çeküb ol ŧaġ içine gitdi Sehmān aydur ġālib 176b.8, fil şikār idüb ķarnın yardılar 

pehlevān içine girüb ayıtdı 194b.10, edebile yerinden ŧurub gelüb ol ķafesüŋ içine 

girdi 227b.3. 

içre: ķıldı ħalķ içre anı şāh-ı güzįn 1b.7. 

içün: nidelüm eylüge eylük gerekdür diyüb ol daħı bu iş içün ķuşanub üç gün 

yaraķ görüb dördünci gün seĥerden 36b.9-10, ħāŧrıŋ içün anuŋ śucın baġışladum yine 

diyār-ı hindüstān 119b.2. 

ķadar: zād içinde Gerdan Keşān ķadar dostum yoķdur dirdi eyle olsa 134b.6, 

ħāŧıruŋ yerinde olsun diyüb ol ķadar oturdı kim cāźunuŋ 213a.7.  

muķaddem: ŋünce seksen biŋ gergedan suvārı muķaddem seksen sancaķ 

götürüb bir sulŧāni Ǿalem çekmişler Ǿalem dibinde 8b.7-8. 

üstine: ħātūnuŋ gögsi üstine ķo her ne ĥāli varise saŋa beyān ide 171b.10, 

begenmeye buyurur divler ol diyāruŋ altın üstine dönderürler 191a.1, Ķahramān elin 

śudan çıķarub bir ŧaş üstine ķodı elinüŋ derisi 195b.8, geçdi çarħ bozılub bir yanınuŋ 

üstine ķaldı cinni gelüb 219a.1, velį ķanādı ķuyruġı leşker üstine ķapladı pehlevān 

ĥāli 239b.6. 
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öte: maķāmı yedi deryādan öte āteş içindedür hele deryāya māllar 33a.9, yola 

şuǾlesi gider öte yüzinde ümmülĥayāt dirler bir bıŋar 147b.5, işidürdük kim bellür 

aǾžamuŋ öte yüzindedür biŋ divde 240b.10. 

deŋlü: irüb bāşında dört barmaķ deŋlü zaħm urdı Huşenk 258a.1. 

ilerü: yüzi gözi açıldı ol gürüldiden daħı ilerü vardı 160b.6, itdi ilerü yürüdi 

gördiler gevdede bir ulu depe ķadar 255a.2. 

yöre: ne cānı var kim Ķahramānıŋ yöresine uġraya ne ķadar kim hindūlar 

76b.1, aşamaz gündüz gün şuǾlesinden od ŧutar bir fersaħ yirden kimse yöresine 

varımaz yine gice olıcaķ eyle śovuķ olur kim 147b.9-10. 

25.2. Bağlama Edatları 

Necmettin Hacıeminoğlu “Bağlama edatları, cümleleri veya cümle içindeki 

kelimeleri ve kelime gruplarını ya mana bakımından, yahut şekil itibariyle birbirine 

bağlayan sözlerdir.”58Muharrem Ergin bağlama edatları hakkında  “Türkçede aslında 

bağlama edatı yoktu. Bağlama edatları Türkçede sonradan ve yabancı dillerin 

tesiriyle ile ortaya çıkmıştır.” 59demektedir. Bunun içindir ki kullanılan bağlama 

edatlarının çoğu yabancı kökenlidir. 

ammā: perrilerüŋ biri aydur şunda düşdük ammā eyü yir degildür bāşed 

153b.10, nidelüm eceli anda imiş şāh śāġ olsun ammā güc bu oldı kim 171a.7, aşub 

oranı bir yük aşurmaķ āsāndur ammā senüŋ gibi pehlevānı aşurmaķ degme kimsenüŋ 

elinden gelmez didi cümle div perri böyle 193a.5-6, ne varise cümle sırçadan ammā 

bu şehrüŋ rāst ortasında bir ulu 202b.5. 

ancaķ: otırub yaraķ görüb gemiler getürdiler ol ŧaġılan ŧavarı ancaķ cemǾitdiler 

ol ķırķ güne dek Ķahramān daħı ol baĥri 51b.8-9, pulād Ǿamud kim er ķucaġına ancaķ 

śıġa otuz üç ķulac 113b.8, işidürdük kim bellür aǾžamuŋ öte yüzindedür biŋ divde 

ancaķ biri aşar bulınur dirlerdi uş bu dem biĥamdillah ki 240b.10-11, yanında ancaķ 

ķırķ biŋ ādem ķaldı andan Ķudse geldi 257b.1. 

āħir: kendünüŋ ħilāfınca āħir öz ĥālinden suāl idüb 6b.8, āħir oġlumuŋ çin 

illerinden maǾşūķasıyla ŧaş olduġın 148b.4, bünyādını urdum yapdum serāy ideyim 

                                                           
58 Hacıeminoğlu, age., s.112. 
59 Ergin, age., s.352. 
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div bilmedüm Ǿömür āħir olub acalum olmış serāy idindügüm āħir baŋa daħme oldı 

159b.3-4. 

bārį: ehl-i kelām ķavlince bārį ol zamān kim Ķahramānı divler 6b.4, bārį 

Ķahŧarān söze gelüb aydur ey cihāngir her ne 13a.2, nev-reside genc idi bārį bir ŧarafa 

gelüb bir zamān süŋü 17b.6, getürdi yine çapuklıkla kendüyi ħalāś iderdi bārį aħşām 

olınca ceng itdiler aħşām Ķahramān irüb ġayretile 81b.9-10, bārį ol gün ķuşluķ 

vaķtine dek seksen dört server 98a.6. 

belki: ķāf etegin belki cümlesin şikār idüb div Ehirmene ķılıc 27b.6, āvāzı ceng 

işāreti degül belki emn ü amān āvāzı cümle şādile 124b.9, görmemüşdür belki ādem 

oġlanı 130a.3, bize bir loķmadur belki olmaz diyüb ceng itmek ķanda diyüb 204a.10, 

belki bunca virsen ĥāl u ħaber 250b.3. 

beŋzer: kadar ola bāşı at gibi ķuyruġı ŧāvus ķuyruġına beŋzer 49a.4, gözi var 

gök yāķūta beŋzer iki gözi daħı yerinde dört 49a.8, maħlūķāt gelür her birinüŋ ķaddi 

menāreye beŋzer ķırķ elleri var 132a.11, ādeme beŋzer Huşenk şāh aydur iy Sehmān 

cümle divler 244b.2, gözleri ķızıl yāķūta beŋzer ayaķları mercān renginde minķārı 

255a.4. 

çün: irmezdi anuŋçün kim ol ķızın daǾvası oldı her kim beni 69a.2, gelür didi 

şāh işidüb aydur serverlerüŋ bāşıçün ben anuŋ 118b.8, bir āvāz geldi kim iy server 

dįnüŋ ĥaķķıçün bir daħı çal Ķahramān 167a.10, vardur ǾAžār div dirler anuŋçün gitdi 

didi andan 192a.9, bunuŋçün hüm ve hücūm iderler didiler pehlevān aydur Ǿaceb bu 

229a.9. 

çünkim: sen śāġ ol çünkim bunuŋ öcinden saŋa ve baŋa bu ķadar elem 170a.1. 

daħı: on yedi kerre yüz biŋ er daħı yigirmi dört bölük olub 8b.5, ikisüŋ daħı 

gözlerüŋden ĥasret yāşı revān olub 21b.1, luŧfile kelimāta çıķdı Ķahramān daħı edeb 

erkānile bildügi 27a.1 server bunları göricek benüm daħı çekdügüm derd öŋüme 

düşüb 40b.2, güreşdi andan daħı gidüb şāh bārįgāhına irdiler 95b.4, ol daħı ŧaşra 

çıķub Sehmān irüb Zāhidenüŋ ķademinde bāş 217a.2, ķucaġına alınca ikisinüŋ daħı 

Ǿaķlı gidüb sendereyi yatışub 237a.6. 

diyü:  adına Sührāb diyü aŋılurdı bu pehlevānlar anuŋ elinde helāk olub 73b.8, 

baķ aŋsızdan đarb uran sen misin diyü irüb bir gürz eyle 80b.1, irtesi öldi diyü ād 

oldı erkānile defn itdiler gitdi iy 170a.5, peyġāmberler ķabrini ziyāret eylemek ŝevāb-

ı Ǿažįmdür diyü buyurmışdur 240a.8. 
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eger: bu didiler Huşenk şāh aydur eger bunlara bir dermān varise 32b.3, benüm 

anda varmaķ elümden gelmez eger sen iķdām iderseŋ saŋa 37b.5, saŋa bir nesne 

śorayım eger rāst ħaber virürseŋ seni āzād 92a.9, bir bahāne itsem gerek eger söz 

geçmezse ĥāżır bāş kim serverleri 108a.9, aydur iy Gerdan Keşān var gör eger 

bundan fāide olmaya ben 135a.3, eger anuŋ gibi ecelimüz irerse bizüm ħaberümüzi 

diyār-ı gülistāna ilet 202a.5. 

ger: ideyim ger diŋler iseŋ bir zamān 130a.2, ger baŋa irişmese Ǿavni ħudā 

130a.6, her ne vardur ger gedā ger şehriyār 259a.1. 

gerçi: rāst dirsin ben başda bu diyārdan degülüm gerçi aślum ādemi 20b.8, birin 

daħı at gerçi ķaśd śūretin gösterürler ammā ķorķma 38a.1, efsūn oķıyub atdum gerçi 

oduŋ Ǿalevi beni ķızdırmışdı 39a.5, murādı ne ola didiler kim iy şāh Ǿālem gerçi 

Ķahramān pehlevāndur 106a.2, varmazdı divleri hic sevemezdi gerçi kendü daħı div 

aśılıydı 208a.2, gerçi çoķ bizlerde Ǿiśyān-ı günāh 261a.8. 

gerçi kim: atdum gerçi kim ķarşu yürimişlerdi velį oķ atıcaķ yine 39a.10. 

güyā: birbirine urub güyā cihān yıķıldı filler ürküb niçesi üzerinden 76b.8, oldı 

güyā ol ķavm içinde ķıyāmet ķopdı Ķahramānuŋ 109b.2, yaraşmış güyā dört uzun 

yeŋlü ķaftān yeŋleridür kim etegine 131b.7, pāre oldı eyle gürüldi ve gümüldi oldı 

kim güyā ķaśr cümle yire 218b.11, Ǿaķlı güyā olur bu yirde lāl 250b.4. 

güyā ki: güyā ki bāşına ķıyāmet ķopdı ammā ne ĥālise menǾ eyledi 16b.4, oldı 

güyā ki dünyalar zaya vardı Ķahramānuŋ ŧılsım açmaġa 160b.5. 

güyā kim: ķaķıdı güyā kim yıldırımdur şāķıdı irüb öykeyile üzengi 16a.4, güyā 

kim güneşdür nur virür ķırķ biş eriş ķadd çekmiş yigirmi 86b.9, nažarın andan 

işitdüm güyā kim ol ķadarca raĥm itmekile beni 134a.9. 

illā: illā ġam vaķtinde olmaz pāyidār 81a.7, olur kim selāmetile ķurtıla illā kim 

devr-i müşterįnüŋ āħirinde 154b.9, gelüb bunca ŧılsımāt fetĥ iden olmayasın illā 

Ķahramān-ı Ķātil iy śaĥib ķırān vaķti bu ejderhā ŧılsımına iresin 157b.6-7, İllā 

şunlardur iren bu menzile 237b.8, aǾžamı aşub kimse varmadı illā bu didi Huşenk 

şāh 243b.2. 

imdi: bendin berkitdi daħı aydur var imdi Ezrāķuŋ sāçınuŋ bir 40b.6, gördüm 

tāze yigitsin ķıyamadum imdi yārın Huşengi ŧutub 89b.6, ayru olmaz var imdi ol yine 

bulışalum didi esįrler 104a.10, nažar idüb aydur iy serverler diŋ imdi bu kişilerüŋ 
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ĥaķķında 108b.9, ol çin diyārında ŧaş olan sen misin gel imdi baŋa ķul 113a.1, ŧutub 

imdi baŋa bir yıl mühlet vir didi ol ĥālde iken 168b.8. 

ki: söz ki cāndan süzile gelür dile 2a.10, ķoyub aydur ki nola sen ki bizi anuŋ 

gibi şāha daǾvet idesiz 22a.10, siz ki bu ķadar ħiẕmet idersiz bildürüŋ kim benden 

murāduŋuz 36a.5, bunda bir Ǿayyār vardur ki yedi ķāt yirler altında daħı iledürsek  

92a.1, saŋa neyledük aydur ki baŋa ŜuǾbān div dirler benüm oġlum Ekvāl 173a.6, 

biĥamdillah ki ol ĥacerden yāķūt ve şecerden ķūt 237a.11. 

 kim: gözedürler kim bir vecihle żarar idüb intikām alalar 4b.1, eyle ķılınc 

urmış kim biri birin baśub Behrām Ķahramānı 10b.11 murād oldur kim bu śaĥrāları 

leşker ķanıyla śuvaram ve bu  ŧaġlaruŋ 15a.8, göŋlüŋ ķavį ŧutkim niyyeti ĥayr olana 

ĥaķķ yardımcıdur didi nažm 35a.4, helāk eyledi ne ķadar kim oķ urdılar oķ geçmeyüb 

cām ŧās 49b.6, daħı ol şāħla sįnesine eyle urdı kim bir ķulac arķasında 50a.3, 

elüŋüzden gelüri kim varub Huşenk leşkerinden dil 59a.4, Ǿaķla fehm olan oldur kim 

bunuŋ tamām-ı ķıśśaları 260a.1. 

ķaçan: Huşenk şāh ķatından Ekvāl içün gitdüm ķaçan ola kim anı 194b.3, rām 

olam ķaçan olur didi ayıtdılar imdi bāġ-ı irem şāhınuŋ 221b.7, Ekvāl gibi ķarındaşum 

olub bunca divler helāk oldı ķaçan ola ki ben saŋa nesne virem yā esįrleri ħalāś idesin 

biŋ 222b.6-7, ķaçan ola ādem olan bį-ķuśur 260b.11. 

ķaçan kim: her ķaçan kim tābutuma iresin ol yadigārları alub benümçün bir 

ħayr duǾā idesin dimiş 160a.3. 

lākin: arada lākin bahāne olan ķıśśadur 260b.5. 

lįk: lįki her kişi her iş ehli degül 124a.11, lįki eyler dāimā  penhān ħaber 259a.3, 

lįke ķıśśa bu degüldürür hemān 260a.10. 

meger: divlere çoķ elem yetişdürdiler meger ol zamān divleri 3b.11 idi iki 

ķarındaş oġlı dāim bir yirde olurdı meger bir gün 4b.10, duǾā iderlerdi murād her ne 

ise ĥāśıl olurdı meger şāhumuz 31b.2, feryādı asumāna irmiş meger ħādimeler ĥāli 

bilüb ħātūnlara 63a.3, pehlevān meger ħātūn ķızına ķıymayub bir tenhāya gönderüb 

besletmiş 170a.6. 

nihāyet: idüb ħoş ķadd ü ķāmeti yāl ü bāl ve heybet ve śalābet nihāyetde bir 

kimsedür dönüb Ķahŧarāna aydur iy Ǿammu bu server 23a.5-6, emr Allahuŋdur eceli 

gelmişdi hā nihāyet biz daħı bahāne olduķ 198b.9. 
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nitekim: murād seni görmek idi uş imden girü nitekim Ǿömrimüz ola geleyim 

diyüb 213a.4. 

şöyle: giceyile ķahķahāyıla şöyle güler kim deryā-yı muĥįŧ yanķulanurdı 

130b.9, ejderüŋ elinde bir ķaç saŧır yazılu şöyle dimiş kim iy bu daħmeye 157b.5, 

şöyle gider kim gidişine yil irmez ol ĥālile giderken nāgāh bir ŧarafdan 176b.10, 

pehlevānı śāġ göricek şöyle ķaķıdı kim ħışm odına yandı 187b.6, ol ŧaş şöyle ıssı oldı 

kim Ķahramān ġāyet bį-ĥużur oldı 195b.3.  

şöyle kim: göricek biraz ŧurub cengin temāşā eyledi şöyle kim sürdigine irer 

irdügine gürz urub zįr ü zeber 11a.1-2, iki siyāh ķuşlar olduķ şöyle kim birbirimüzden 

ķorħduķ 37a.1, nigārįn ĥāline münāsib bir ġazel oķudı şöyle kim derdin depreşdürdi 

nigārįn taĥsįn idüb buyurdı māl virdiler 94b.7-8. 

tā: tā olasın devlet ü taħta celįs 67a.11, tā ki vird ehline şefķātler ķıla 130a.8, 

yaradılmışdur tā bu tārįĥe gelince heyhāt śaĥrāsına anlar 147b.2, ħaśśasıdur tā 

ķıyāmete dek böyledür uş bizler rāst 201a.9. 

tā ki: tā ki bir ķapuya irdiler açılub içerü girdiler bir serāy orta yirde 218a.11. 

tā kim: tā kim olmaz Ķahramāndan ķıśśa yād 2b.2, cümlesi atların sürüb 

gitdiler tā kim yaķın iricek ķırķı 19b.1, oldı tā kim ol ĥālile meclis kemāline irüb 

şarāb buħārı bāşa 27b.11, şāhuŋ bārįgāhına ķaśd eylediler tā kim nevbetci uyudı irüb 

59a.10, tā kim gelüb kenāra irdiler ĥiśār ķavmi daħı bunlara berāber gelüb 132b.6, 

düze tā kim bizden śoŋra dünyā ŧurduķca bu tertįbāt ŧurub 159b.6. 

ola ki: ŧāķa irdi velį Ķahramān bir żarb idi kim vücūdınuŋ ola ki ŧamarları 

deprendi cān u göŋülden āferįn idüb aydur hāy 15b.9-10,ola ki ben saŋa nesne virem 

yā esįrleri ħalāś idesin biŋ 222b.7. 

ola kim: idüŋ ola kim luŧf idüb gele didi iy gözüm nurı Ķahramān 22a.7 

Ķahramān bunuŋ demde kim ola kim śabr ide ammā bizüm daħı bu dem 64a.9, ola 

kim saŋa bu laǾin ĥeder ide ne olursam ben olayım 166a.1, oldur ki sen Rāmįnüŋ 

daħmesin varub ola kim fetĥ idesin 211a.4. 

pes: pes Ķahramān daħı tįġ elinde divler içine girüb demed demed 205b.2. 

velį:  Behrāmile ceng ider velį şöyle heybeti var kim ķoħumasına 13b.1, ceng 

ayru olmadı velį śabāĥdan ceng eyle germ olub ŧurdı kim 77b.11, Ķahŧarāna irdi velį 
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eyle ĥāletile irdi kim Ķahŧarān 99b.3, ol maślaĥat görile velį kimse bilmez kim yārın 

nice ola rūzigār bir ķarār degül 143a.3. 

velĥāśıl: bir żarb urdı pehevān redd eyledi velĥāśıl ķılıc çeküb anı daħı 205a.10. 

yā: böyle küstaħāne ĥareket idersin ķānı edebüŋ yā ħavfuŋ yoķ mı didi 

Ķahramān ol ĥerįfüŋ bu sözine eyle ķaķıyub 9b.4-5, diyārda at ħastalansa yā 

kimsenüŋ ĥāceti olsa varub 31a.11, atasını ħalāś idüb elbetde Ekvāli helāk idem yā 

bu yolda bāş virem bize bir kimse gerek kim Ekvālüŋ mekānını bulı vire didi 190a.8-

9. 

yāħūd: kemerin belümüze śalalum ya budur kim ŧaġı aşuravuz yāħud pehlevān 

yolında ķurbān olavuz didi daħı yedi günlük 199b.8-9. 

yaǾni: didiler ol sözi Rāy işidüb aydur baķ yaǾni ben aŋa varmadın Huşenk baŋa 

mı geldi bu da baŋa nār-ı nuruŋ 52a.8-9, irdüm arķasıyla bir kez çaldum yaǾni ki diri 

ŧutub ĥāli bilem 89a.5, deryā ķavmin yaǾni ķavmi yeŋüb ĥiśāra ķoydılar bunlar daħı 

burc 133a.4 nerdübāndan ilerüye yüriye yaǾni nerdübāndan yuķaru gele 161a.11. 

yoħsa: idüb furśaŧile bir iş başara yoħsa aŋa leşker fāidesi yoķdur 34a.3, kimüŋ 

ŧāliǾyidür yoħsa benüm ŧāliǾüm bu mıdur zira kim bu daħı benüm 138a.1, vazgeç seni 

ādemizāda iledeyin yoħsa bu olur fikr degildür 199b.1. 

zira: maǾlūm degildür zira bunları bu ĥāle getüren cāzūya kim ħaśm ola 32a.11, 

şerrinden şimden girü zira amān bilmez yaġıdur diyüb gelüb 54a.6, Gerdan Keşān 

bunda yoķ zira bunlar Gerdan Keşān dinen ĥerįfüŋ niçe kez bendine düşmişlerdi ol 

zamān 59a.7-8, aydur ben oķıyayım zira ol bilmedügi dil yoķdur diyü perri 146b.9. 

zira kim: ķaldılar zira kim Huşenkden bir niçe kerre ŧabanca yemişlerdi 7b.8, 

sözin ķabul eyledüm zira kim çoķ eylügin gördük diyüb 118b.9, śıçradı zira kim anuŋ 

ħaśśasın bilmişdi ol ĥālile pehlevān 188b.2, ġāyet endişe-nāk oldı zira kim divlerden 

cānı ürkmişdi 233b.7. 
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25.3. Kuvvetlendirme Edatları 

Türkçede bağlama, seslenme, cevap, karşılaştırma vb. çeşitli edatlar cümle 

içinde asli vazifelerine ilave olarak te’kit vazifesi de görürler.60 

ammā: cümle beyān eyledi ammā şāhuŋ luŧfından utanub itdügi 27a.5, żarar 

gelmezdi ammā ħoş varub ĥaķķı nānı yirine getürdüŋ 110a.1, neye irse gerek maǾlūm 

oldı ammā eger baŋa uyarsaŋ buyur 117b.5, uyħudan ŧurub güneşe varmış ammā yine 

yarusu gölgede 138a.11, nidelüm eceli anda imiş şāh śāġ olsun ammā güc bu oldı 

kim 171a.7, ben bende bir yol bilürem ammā ġāyet śarpdur aydur nite Sehmān 

226b.7. 

daħı: on yedi kerre yüz biŋ er daħı yigirmi dört bölük olub 8b.5, redd eyledi 

velį bir đarb yidi kim daħı kimesneden yimemişdi 11b.6, nice yürürlerse deryā 

yüzinde daħı şöyle yüriyüb gelürler 132b.5, demürden içine kendüden ġayrı bir 

kimesne daħı śıġamaz ol ĥāli 213b.7, götürdi Ķamerrūħ daħı gelenleri göricek 

aralarında baķub 225a.3, bāşdan āşiķāre oldı andan daħı gitdi pehlevān yine 248a.6, 

isterseŋ saŋa daħı murāduŋ virür hemān śādıķ ol 260a.7. 

elbetde: oŋda anuŋ lā-cerem elbetde işi 35a.5, ħışmile ġażab idüb aydur elbetde 

anı baŋa yārın gösterüŋ kim 106b.6, bunuŋ gibi yire gitdükde rıżāmuz yoķdur eger 

elbetde inüb 174a.2, atasını ħalāś idüb elbetde Ekvāli helāk idem yā bu yolda 190a.8, 

yoķ elbetde şuŋa ķaśd iderüz eger rāst gelüb varursuz 193a.8. 

hem: ve hem kime tābiǾlersiz şāhıŋız kimdür didi andan Ķahŧarān 20a.10, biz 

ayıtduk neden maǾlūm ve hem bunlaruŋ bu ĥāli olalı ne ķadar 31b.8, çıķdı ammā 

iken yaraķlu ve hem çoķluķ çeridür ġāfil olma 52a.7, gelüb bize Ǿaẕāb itdi ben 

ayıtdum ne ĥāldür sen kimsin ve hem biz 173a.5, nüsħāsı bu ķadar ve hem maĥsıyla 

behāsı çoķdur Ǿavamuŋ 260a.3. 

hele:  

varmaz hele murād idindüŋ var gör diyüb yedi perriye emr itdi kim 137a.1, 

olmaya ķūş aydur iy server hele bu dem ķonuġumsın bir dem śabr 198b.11, aydur ne 

olursa olsun hele biraz diŋlenelüm diyüb ŧururken 216a.7. 

hergiz: olmaya hergįz ölümden ħavfnāk 158a.6. 

                                                           
60 Hacıeminoğlu, age., s.218. 



190 

ise: atı alub bir yaŋa gitdi iy nigārin ķanda ise anı buluruz 84a.6,maĥıž ħāk ise 

vücūdın nur ider 93b.5. 

zinhār: bu iş āsān velį nām nişān zinhār śaķlamaķ gerek diyüb Ǿahdın 124b.4, 

gelüb bu ŧılsımı bozasın zinhār devlet-i dünyāya maġrūr olma 219b.4. 

lācerem: lācerem virür śafā-yı cān-ı dile 2a.8, oŋda anuŋ lācerem elbetde işi 

35a.5. 

25.4. Soru Edatları 

Türkçede kelime, kelime grubu yahut cümlelerden önce veya sonra gelerek 

soru mefhumu ifade eden bütün sözlere de soru edatı denilebilir.61 

Ǿaceb: alay olub biraz temāşāya ŧurdı Huşenk şāh aydur Ǿaceb bu gelen kim ola 

Gerdan Keşān bir ŧarafdan teber çeküb bir ŧarafdan 78b.6-7, bu Ǿaceb kim beni bu 

ķadar şikār itmişken muķayyed olmayub yine gitdi 84a.1, Gerdan Keşān görince 

fikre varub Ǿaceb kim ola dirken anı 88a.9, şöyle açuķ ŧurur Ǿaceb bunda kim var ki 

diyü ilerü gelince 157a.10, ol ulu ķūş yine geldi şāh aydur Ǿaceb divān içine gire mi 

pehlevān aydur nola gelsün diyüb divānuŋ 254a.7-8. 

ķanda: çoķluķ leşker bu ķadar serverler gelüb ķanda gidersiz didi 20a.9, uralum 

hindüstān ķanda diyüb duǾā itdi şāh daħı şād 27b.7, yoluŋa ķurbān olsun bunuŋ gibi 

ġazā-yı ekber ķanda bulunur 33b.7, olıcaķ ķaraŋuda ķanda varduġın bilmedüm didi 

velį içinden 84b.7, pehlevān aydur ol ķandadur aydur kūh-ı şuǾāda olur pehlevān 

216b.8, pehlevān öŋinde ķodı aydur iy Sehmān bu nedür ķanda bulduŋ 228a.11, 

 ķandan: bu canavar ķandan geldi aydur iy server bu ŧaġda bir ġār vardur 

200a.2. 

ķanķı: didiler kim leşkerüŋ ķavm-i hind ķanķısıdur diyüb bilicek 103b.1, 

bunlaruŋ Gerdan Keşān ķanķısı ola dirken gördi kim sįmurġ sįnelü 176b.7. 

ķanı: iy Ǿammü ķanı şāh nice oldı bunuŋ gibi dem ne oturacaķ 64a.5, ellerinden 

alalar ķanı ġayret diyüb eyle feryād ġırįv eyledi kim 64a.7, aydur iy ciger-gūşem ķanı 

ol serkeşi neyledüŋ aydur iy ata 84b.5, ķanı kim ķarındaşum Kehyān Rāy bir kez āh 

idüb aydur iy server bu düşmanuŋ 106a.10, birümüzi görelüm dünyā kime ķaldı kim 

bize ķala ķanı bizden ilerü 119b.5,  

                                                           
61 Hacıeminoğlu, age., s.269. 
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nasıl: kürsisine otursun zira kim hem pehlevān ve hem nesl-i sulŧāndur didi 

cümle didiler kim şāhuŋ fikri śevābına 25b.1-2, didiler kimǾAŧŧārı ol kimse helāk ider 

kim div nasıl olmayub 210b.2. 

ne: yā Huşenk gibi pādişāhdan ne ħayr ideyim dirsin bu leşkerde 14b.11, şekli 

ne kimsedür ve hem bize ne oldı kim böyle serāsime olduķ 46a.7, yol üzerinde leşker 

gitmek fikrinde ne emr idersin didi 62b.4, ben ayıtdum ya ne vaķti zaĥmet çeker 

ayıtdılar iy Ǿayyār her ķaçan ŧāliǾyi 138a.4, hindüstān saŋa ne oldı kim bunuŋ gibi 

yire geldüŋ didi 168a.7, bāş kim saŋa ne iş ķılam senden śoŋra diyār-ı ādemzāduŋ 

atam 187a.6. 

neye: irdi perri begleri Şehyāl yanına gelüb didiler kim iy şāh gör bizüm 

ĥālümüz neye irdi gitdi māl bāş gitdi ehl üǾayāl 182a.10-11. 

neçe: nece bunuŋ gibi dermānsız derde düşmiş var biri daħı 32b.2. 

nite: yoluma çoķ çoķ belālar çeken Behrām düşman elinden nitesin 95b.10, , 

yā nūr-ı cihān nite oldı bu vaķt gelmeden murāduŋ nedür didi 122b.3, bu gice Gerdan 

Keşān aŋmadı dāye aydur nite ola kim Gerdan Keşān bizi aŋmaya hemān dem bāş 

urub duǾā eyledi 129a.10-11, ĥālümi bilmiş baŋa aydur iy Gerdan Keşān ĥālüŋ ne 

rūzigār elinden nitesin ķanı senüŋ cihān serāyında felege kelek dimeyüb sįmurġa 

134a.4-5, aydur iy server pehlevāndan nite ayrılduŋuz aydur ol vaķt kim 178a.3, bu 

miĥnetde heyhāt diyārınuŋ zaĥmetinden nitesin Ķahramān daħı 217b.2, bildürdi 

gelüb yine yüz urub didiler kim iy ħātūn nitesin 234a.1. 

nedür: bir ziber destisin bu tedbįrde senüŋ fikrüŋ nedür didi 34a.7, hāy bu nedür 

bunı kim itdi ayıtdılar ĥāl şöyle diyüb 198a.11, yanar aydur bu nedür kim dünyā oda 

düşmiş aydur iy server 200b.5, nāgāh ol naǾraǿyı işidüb ķaśd itdi kim vara ĥāl nedür 

göre 206b.9 pehlevān öŋinde ķodı aydur iy Sehmān bu nedür ķanda bulduŋ 228a.11. 

neden: berü bunlar śāġ olduġı neden maǾlūmdur ol ķavm ayıtdılar 31b.10, iy 

server bunuŋ gibi derde neden düşdüŋ ol daħı şāh 46b.11, aydur iy serbāz sen ol 

cāẕūyı neden bilürdüŋ kim varub 129b.5, bu ķażā-yı bį-nihāyete nāgehāni uġradum 

sen daħı neden düşdüŋ 165b.4, mümkin degildür neden maǾlūm oldı aydur iy 

pehlevān 249b.1. 

nice: işi nihāni işleyesiz didi ayıtdılar nice idelüm iblis aydur 4a.5, Ķahramān 

aydur iy ser bāz-ı cihān ķanı şāh nice oldı ħaberüŋ 64b.4, Keşānuŋ yüzine baķub 

aydur iy dilāver Behrāmı nice idelüm didi Gerdan Keşān aydur iy şāh ben bende her 
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zamān 91b.3-4, yā biz bundan nice ħalāś oluruz didi Ķahramān aydur bizi 173b.7, 

selām virdi yüz urub aydur iy server kimsin bu yire nice geldüŋ ve hem bu ķadar 

eylügi kim sen baŋa itdüŋ hiç kimse kimseye 198b.5-6 

niçün: getürdügiçün ķahr idüb aydur perri beni niçün bunda getürdüŋ böyle 

žulmile getürmekden murāduŋ muĥabbet ise benüm 29a.1-2, Gerdan Keşān aydur iy 

ħātūnlar niçün yere yaramaz yemün idersiz biĥamdillah 63b.6, Keşān diyen niçün bu 

dem seni aŋmaz aydur iy nigārįn nite 94a.3, śāġ yüriye bugün niçün anı baŋa ceng 

iderken göstermedüŋüz 106b.3, iy server bu dāim bu cezįrede olur aydur yā niçün 

senden ġayrı kimesne bulub getürmedi aydur iy pehlevān ben bende 228b.1-2. 

25.5. Ünlem Edatları 

Muharrem Ergin “Bunlar his ve heyecanları ifade etmek için içten koparak 

gelen edatlarla, tabiattaki sesleri taklit eden edatlardır.62 

āferįn: didiler kim āferįn ol yürege kim bunuŋ gibi ġarįmüŋ ĥālin 44b.3, server 

aydur iy Ǿayyār āferįn rāst sözüŋ içün var Behrāmı 95a.6, ceng iderler kim āferįn 

anlara ŧarŧūs ħakįm ķavlince meger ǾAŧŧār 207b.10, 

 āh: Cebeli dirler āh bu ĥaraminüŋ elinden kim biz buŋa berāber 53b.5, dirler 

yanınca dört yüz güzįde cümle oġullarıdur āh bunuŋ 54a.5, āh bunuŋ elinden imdi 

girü bu geldi vāh bizüm ĥālümüze 57b.7.  

biĥamdillāh: biĥamdillāh ki seni Ķahramān yanında gördük Ķahramān daħı 

Gerdan 118b.4, aydur murādum sen idüŋ uş biĥamdillāh ki bulınduŋ Ǿayyār daħı 

122b.4, biĥamdillāh Ķahramāna lāyıķ çift daħı bulundı diyüb Rāydan 125a.6. 

billāh: luŧfı irişüb ölmiş iken yine dirildi Ķahramān aydur billāh öldi aydur iy 

server bunuŋ ķıśśası çoķdur ammā muħtaśarı 23a.9-10, billāh benüm ŧāliǾüm ķanı 

ayıtdılar ol gölgeden ķalķub güneşe 138a.9. 

ĥayf: ĥayf anuŋ gibi nāzenįn Behrām gibi amān bilmez elinden helāk 96b.8, 

ĥayf Serv-i Ħırāmānuŋ nāzenįnligine kim bunuŋ gibi divüŋ 98b.4, ĥayf ol Ķahŧarān 

gibi servere diyüb irince evvel Ķahŧarān 101a.10, didiler kim uş Ķahramānuŋ 

ħancerin bulduķ ħayf eger ol server 178a.10, divler aydur ĥayf Sürħāb bunı şimdi 

helāk ider bizler bunı 204b.3. 
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hāy: üzerine döküldi hāy ne ĥāl diyince gördi kim ķırķ 10b.9, Huşenk işidüb 

aydur hāy ne sözdür ve nice yaluŋuz 12a.4, ǾAŧŧar beni görüb bilüb aydur hāy miskin 

yine neye geldüŋ 35b.9, Huşenk bu mıdur ayıtdılar hāy ķanı Huşenk daħı bu gelen 

54b.10, yerine gelmiş hāy sāçı biçik neylersin diyü ķalķān virince 101b.3 hemān 

naǾra tekrār idüb cenge yürüdi hāy ķomaŋ diyince 185a.10, hāy bu nedür bunı kim 

itdi ayıtdılar ĥāl şöyle diyüb 198a.11. 

dįrįġā: ayaġına beŋzer bu nedür diyince perriler āh idüb iy diriġā kim cihān 

yine ħarāba vardı bu ne Ǿacebdür kim  ħalāś eyledi eger 179a.8-9. 

meded: āfetüŋ arasından ħalāś ola didi şāh aydur meded Ķahramān 89a.11, 

feryād idüb revān pehlevānuŋ üstine ķaçub aydur meded pehlevān 166b.2. 

vāh: āh bunuŋ elinden imdi girü bu geldi vāh bizüm ĥālümüze 57b.7, sözi 

işidüb Ǿaķlı gitdi aydur vāh ol degül bu kim seni yumruġıla 94b.10, kim çeküb iki 

yırtam diyüb yumruķ dögüb vāh ķarındaş 106b.4, iy selįtā di niçün böyle idersin vāh 

Ķahramān diyü 166a.10 ötdi aydur iy vāh Ǿacebdür gelen eger Ķahramān degülse 

ayıtdılar 203a.3. 

vallahi: Gerdan Keşān ŧurub deŋerdi aydur vallahi elinden gelür buyurdı 92a.4. 

vāy: İsfendiyār ķaķıyub vāy daħı śāġ mısın diyüb yine ħışmile 116a.5, aydur 

vāy ne ħoş rāst geldüŋ diyüb şād oldı 122b.1, ķarşuda bir nesne oda yanar ŧutışub 

aydur iy vāy yine āteşe düşdüm diyüb daħı yaķın gelüb gördi deryāyı 202a.10-11, 

atam öldürdi cāźu şād olub aydur vāy ki eyü olmış ben 212b.7. 

zįhį: gülüb aydur zehi eceli gelmiş Huşenk kim bu ķadarca 7b.10, gitdi didi ol 

sözi işidüb didiler kim zihį serbāzlıķ kim Huşenk gibi şāhuŋ bu ķadar üstine gire 

Gerdan Keşān gibi 89a.8-9. 

25.6.Çağırma ve Hitap Edatları 

Bunlar isimlerden veya unvanlardan önce gelerek hitap hareketini bilhassa 

belirtmekten başka hiçbir manaları olmayan sözlerdir. Bir kısmı taklidi kelimelerdir, 

bir kısmı taklidi kelimelerdir, bir kısmı ise kalıplaşmış diğer gramer unsurlarıdır. Bu 

sebeble menşelerini tespit etmek güçtür.63 

ey: bir ulusı ilerü varub süŋü ŧayanub aydur ey bį-gāne kimsin kim bu yol üzere 

bunuŋ gibi Ǿažametlü leşkere 9b.1-2, irdi kim ey şāh ilerü derbend aġzında bir 
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gergedan suvār 11b.11, ŧurur aydur ey pehlevān gelen leşkersin işidüb anları deger 

kim 230a.2, aydur ey ķarındaşum Behrām benüm etdigüm saŋa yā ġayrıya minnet 

içün 236a.9, gözlerünüŋ yāşı revān olub aydur ey baħtum çerāġı 236b.7. 

yā: yā ilāhi luŧfuŋ eyle rehnümā 2a.3, şöyle müsteva birbirine ķarşu ķaldılar yā 

server uş bu serverüŋ 31a.7, yā nūr-ı cihān nite oldı bu vaķt gelmeden murāduŋ nedür 

didi 122b.3, yā Allah diyüb kemend ucın küşād idüb śalı virdi Allahu Ekber 164a.5, 

ĥāli div perri Ǿacebleşüb yā rabb bunlar kimler ola dirken ol 186a.3. 

25.7. Gösterme Edatları 

Gösterme edatları sıfat ve zamirlerden farklı olarak, isimleri, şahısları veya 

eşyayı değil, hareketleri işaret suretiyle gösteren sözlerdir. Bunlar umumiyetle, 

gösterme vazifesinin yanında kuvvetlendirme vazifesi de görürler.64 Ayrıca 

Muharrem Ergine göre ise “Bugün başlıca gösterme edatı işte’dir. İşte eski gösterme 

edatı olan uş’dan gelir. Eski Anadolu Türkçesinde gösterme edatı ve onun lokatif 

şeklinin klişeleşmesi ile ortaya çıkan uşda sonradan bugünkü uşda şekline 

geçmiştir.”65 demektedir. Ancak bizim metnimiz Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

gösterdiği için uş ve şeklinin kullanıldığı görülmektedir. Uş şeklinin dışında 

kullanılan gösterme edatı olarak tā kullanılmıştır. Metnimizde görülen uş, uşbu, işbu, 

uşda, uşta, tā  gösterme edatlarının kullanıldığı görülmektedir. 

uş: yaǾni melǾūnı görmedüm uş ħaber bilmek içün bunları getürdüm 209b.7. 

uşbu:  uşbu fikr ile geldüm kim bāķi Ǿömri senüŋ ħiźmetüŋde sürem 36a.2. 

işbu: işbu resme kimseydi Ķahramān 6b.3, div eliyle işbu şerħ-i pür sitem 

169a.5.  

uşta: bizüm şāha lāyıķ nesnemüz yoķ uşta varumuz cümle nažaruŋda 142a.4. 

uşda: ŧamarları deprendi cānu göŋülden āferįn idüb aydur hāy uşda bu 

uyanmaġa yarar diyüb terāzusından ol ķadar indi ki 15b.10-11. 

 tā:  iki ķolında Ķahramān öŋince yürüdiler tā kim ol ulu bārgāhuŋ öŋine iricek 

vaķitde ol bārgāhdan ol ķadar ekābir 24a.10-11. 
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25.8. Karşılaştırma Edatları 

Bunlar karşılaştırılan iki veya daha çok unsuru, dil birliğini birbirine bağlayan 

edatlardır. Bu edatların fonksiyonları üç çeşittir. Karşılaştırılan unsurlardan biri, 

hepsi veya hiçbiri ifadesini taşımak.66 

ne...ne: nām u nişānı yoġıdı yā Allah küstaħlıķ olmasun kimsin ne śadef 

dürrisin ve ne diyār gevherisin didi Ķahramān aydur iy pehlevān 20b.6-7, almışsın 

mezįd olsun bu zamāna gelince cihāna miŝlinüŋ ne geldi ne gelür iy śāĥib ķırān 

bizüm senüŋle cengimüz bu gün yārın 104a.7-8, geçüb ġayret beni aldı ne öldüri 

bilürem ne ħod yanına vara bilürem bu ĥālile marįż oldum meger bir ķızı varıdı 

benüm ħaśśa 171a.9-10,tamām itmiş ne Şehyāl ķaldı ne daħıları diyince Behrāmuŋ 

gözlerinden 183a.9. 

eger...eger: urub eyle ĥayķırdı kim işidenler cümle ucunub eger Rāy eger 

İsfendiyār Ǿakılları cümlesinüŋ zāil oldı baķub 109a.9-10, eger böyle yüce gitmeyem 

rāst ŧaġ içine uġraruz eger biŋ cānumuz daħı varısa biri ķalmaz vaķti beşinci gün 

diyicek 200b.7-8. 

gāh...gāh: gāh şeyŧān ve gāh ǾAŧŧar ħalāś itmişdür ol sebebden 42b.10,oturub 

dāye ve nigārįn ve Gerdān Keşān gāh Huşenk şāh salŧanatıyla gāh Gerdān Keşān 

sergüẕeştiyle kelimāt 129b.2-3,gāh ĥayvān olmışam gāhi ġurāb 130a.4,görüb gāh 

aġlamaķ gāh gülmek eylediler bu yaŋa pehlevān 240b.3,gāh buradan fevt olur gāhi 

yazar 259a.3. 

yā...yāħud: yoluna cān u bāşdan geçüb yine varayım yā budur ki Allah rāst 

getürüb cümle intiķāmı cāzūdan alam yāħud bu yolda ķurbān olub nesįm olam diyüb 

duǾā idüb şāh daħı ben bendeden 34b.9-10-11, kemerin belümüze śalalum yā budur 

kim ŧaġı aşuravüz yāħud pehlevān yolında ķurbān olavüz didi daħı yedi günlük 

199b.8-9, dirlik yegdür yā leşker cemǾ idüb ķarşu varub ġayretile ceng idelüm yāħud 

sen daħı bāķiler gibi muŧiǾ ol yā ne ve hem gerek 221b.3-4. 

kimi...kimi: server daħı kimi öŋince ve kimi ardınca yüriyüb giderken 23a.1, 

var nihāyetin Allah bile kimi oturub kimi yürür kimi yatur uyur kimi uyımaz kiminüŋ 

bir gözi uyur biri açuķ kimi bosıtān düzer kimi ķuyudan śu çeker kimi gölgede kimi 

güneşde 137b.6-7-8, dükkānuŋ śāĥibi dükkānın bekleyüb oturur kimi altūndan kimi 

                                                           
66 Ergin, age., s.353. 



196 

gümişden kimi baķırdan düzülmiş şöyle müsavvi ķalıblar 158b.2-3, cemǾ olub kimi 

taħt kimi kiler kimi maŧbaħ götürüb gitmek 235a.1. 

hem...hem: kürsisine otursun zira kim hem pehlevān ve hem nasıl sulŧāndur 

didi cümle didiler kim şāhuŋ fikri śevābına 25b.1-2. 

25.9. Cevap Edatları 

Bunlar cümle içinde başka kelimelere bağlı olmadan, tek başlarına bir mefhum 

ifade edebilen sözlerdir.Bazan bir cevap edatı bir cümle yerine geçer.67 Bu durumda 

karşılıklı konuşma içeren metinlerde her edat bir cümlenin yerini tutmaktadır. 

belį: siĥriyle ŧaş olan bu mıdur aydur belį diyüb geçen ĥāli 53b.10,aydur belį 

öŋince yüriyüb kelimāt iden Ǿayyāre Gerdān Keşān 57b.5, ŧaş olan sen misin aydur 

belį aydur yā śoŋra nice ħalāś 93b.11,belį senüŋ ķatuŋda bizüm daħı bir murādumuz 

vardur ümįddür ki diriġ 198b.10. 

25.10. Tekerrür Edatları 

Bunlar umumiyetle fiilerden önce gelerek hareketin miktar ve tekerrür sayısını 

tayin eden edatlardır. Gramerler bunları mikdar veye tarz zarfı olarak kabul 

ederler.Bizce edat sayılmaları uygundur.Çünkü tek başalarına oldukları zaman hiçbir 

manaları yoktur.68 

defǾa: iy şāh bu defǾa daħı senüŋ himmetüŋle bu iki Ǿāşıķı ve maǾşuķı 34b.8, 

ķomayam diyüb üç defǾa naǾra eyleyüb kendüyi ol leşkere urub 188b.7. 

kerre: urdı Ķahramān evvel ġāfįl idi bu kerre ter ħalāś itdi 16a.2, bilür kim ol 

niçe kerre siĥriyle şikār itdügi ĥerįfdür ki 42b.9, dįvānı durub on yedi kerre yüz biŋ 

er gelüb cemǾ olub 47b.8, Ķahramān ol keremiyyetile bir kerre naǾra-yı cihān aşub 

çeküb eyle 66b.9, bu dem ķırķ biş kerre yüz biŋ  düşman leşkeri ĥuśuśā İsfendiyār 

105b.2, bir daħı atdı od eyle oldı kim dimek olmaz bu kerre daħı śāġ 197a.7, biŋ kerre 

śaf çeküb ulu ceng itmişdi ol ĥālile gelüb 257a.7. 

kez: ķırk kez yüz biŋ er otuz biŋ nerre fil cemǾ itdi kim 7a.7,üzerine düşmanuŋ 

hücumın göricek bir kez eyle naǾra 10a.4, gibi yerinden ķapub ķolına aldı bir kez 

meydānı cevelān 13b.10, ejder suvār ol on iki ayaķlu canavarı bir kez ĥayķırub 14a.1, 
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tā kim güneş ŧoġub gölge düşdi ķırķ kez kim ķubbe döndi 218a.5,boyun uzadub gögs 

ķabardub bir kez silkinüb 254b.4. 

yine: urdı yine redd eyledi tā kim bir nevbet yine Ķahŧarāna gelüb 17a.1, taĥsįn 

idüb Gerdān Keşānı yine merĥabālayub ĥikāyetüŋ 23b.6, canavar daħı direşüb yine 

ķaśd itdi kim yüriye Ķahramān 51a.1, secde eylediler bārį ol gice geçüb yine śabāĥ 

irdi 69b.4, ŧılsımını bulub açdı yine nerdübān yerine gelüb Ķahramān 161b.3.  

girü: āh bunuŋ elinden imdi girü bu geldi vāh bizüm ĥālümüze 57b.7 
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SONUÇ 

Kahramān-nāme Kahramān ya da Kahramān-ı Katil adıyla bilinen 

Kahramān’ın olağanüstü durum ve kahramanlıklarının anlatıldığı bir eserdir. Eser iç 

içe geçmiş olaylar silsilesini barındırır. Eser çok hacimli olup toplam 261 varaktan 

oluşmaktadır. El yazması olan eser tamamiyle harekeli olarak yazılmıştır. Bu durum 

da metni okumamızı kolaylaştırmıştır. 

Elde ettiğimiz bilgiler ve temmet kaydından hareketle eseri yazan kişinin adı 

Ali bin Abdullah olarak geçmektedir. Eserin yazarı olan Ali bin Abdullah’ın hayatı, 

eserleri, nereli olduğu vs. bilgilere araştırmamız sonucunda hiçbir bilgi elde 

edilememiştir. Bu yüzden araştırmamızda Ali bin Abdullah hakkında bilgi 

veremedik. Bu araştırmamızı kısıtlayan bir durum olarak görülmektedir. Ancak 

metnin yazım tarihinden de hareketle Eski Anadolu Türkçesi unsurları barındırdığını 

tespit ettik. 

Metnimizin Transkripsiyonlu çevirisini yaparak metni giriş, inceleme, sözlük, 

özel adlar dizini olmak üzere beş ayrı bölümde inceledik. Birinci bölümde Eser 

hakkında genel bilgiler imlā özellikleri ve arkaik kelimeler, ikinci bölümde fonetik 

olaylar, üçüncü bölümde morfolojik olaylar (isim çekim ekleri), dördüncü bölümde 

fiil çekimi, beşinci bölümde ise sıfat, zamir, zarf, edat unsurları Türk Dili ve Eski 

Anadolu Türkçesi unsurları açısından inceledik. Metnimizi öncelikle imlā yönüyle 

inceleyip ünlü ve ünsüz harflerin yazımı hakkında metinden örnekler verdik. 

Metnimizde ünlü ve ünsüzlere bağlı olarak meydana gelen fonetik hadiseler hakkında 

bilgi ve örnekler verdik. Metnimizde kalınlık-incelik uyumu bakımından bazı 

istisnalar dışında uyum sağlandığı görülmektedir. Ancak düzlük-yuvarlaklık uyumu 

açısından düz ünlülerden sonra yuvarlak ünlü gelmesi ya da yuvarlak ünlüden sonra 

düz ünlü gelmesi sonucunda uyumun bozulduğu görülmüştür. Düzlük-yuvarlaklık 

uyumunu bozan ekler görülmüştür. Bu ekler şu şekildedir: 

1. Yuvarlak ünlü taşıyan ekler  

2. Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlaklaşan ekler 

3.  Düz ünlülü olarak kullanılan ekler örnekler için bkz. ünlü uyumu. 

Düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozan unsurlar olarak görülmüştür. Daha sonra 

metnin isim çekimi ve fiil çekimi konuları açısından ele alarak Eski Anadolu 

Türkçesi dönemindeki durumları ortaya konmuştur. İsim çekim ekleri açısından 
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metnimizde iyelik ekinin kullanımında 1. ve 2. teklik ve çokluk şahısların ünlüsü dar 

yuvarlak ünlü iken 3. şahıs iyeliğinin ünlüsünün düz-dar ünlü olarak kullanıldığı 

görülmektedir. Fiil çekiminde kullanılan şahıs eklerinden zamir kökenli şahıs 

eklerinde 1.çokluk şahısta -uz, -üz ya da -vuz, -vüz şeklinde yuvarlak ünlülü şeklin 

kullanılması. Emir kipi şahıs eklerinde 3. teklik kişide -sun, -sün, 1. çokluk kişide -

alum, -elüm, 2. çokluk kişide -ŋuz, -ŋüz, 3. çokluk kişide -sunlar, -sünler şeklinde 

yuvarlak ünlülü kullanıldığı görülmektedir. Fiil çekiminde görülen geçmiş zaman 

ekinin 1. ve 2. şahıslarda yuvarlak ünlülü kullanılırken 3. şahıslarda düz dar ünlülü 

olarak kullanılmıştır. Anlatılan geçmiş zaman ekinin yuvarlak ünlülü kullanılmadığı 

görülmektedir. Geniş zaman ekinin -r, -ar, er şekli kullanılmakla birlikte -ur, -ür 

yuvarlak ünlülü şeklininde kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca metinde az sayıda 

örneği bulunsa da birleşik çekim (hikaye,rivayet, şart) kullnımı da görülmektedir.  

Metnimizde tespit ettiğimiz sıfat, zamir, zarf ve edat unsurları da metinden 

örneklerle açıklanmıştır. Metnimizde yer alan arkaik yani eskiden kullanılan ancak 

günümüzde kullanımdan düşmüş olan sözcüklerde bulunmaktadır ve bu sözcüklerin 

kullanımına dair metinden örnekler verilmiştir. Metinde geçen sözcüklerden 

anlamları bilinmeyen sözcükleri tespit ederek sözcüklerin etimolojilerini de vererek 

bir sözlük çalışması yaptık. Özel adlar diziniyle metinde geçen mekan ve kişi 

adlarının hangi varaklarda yer aldığını gösterdik. Metinde geçen mekan adları olayın 

geçtiği coğrafya hakkında bilgiler içermesi bakımından önemlidir. İran ve Hint 

coğrafyası yanısıra hayali mekan adlarının da kullanıldığı görülmektedir. Metinde 

geçen kahraman adları dizini olay örgüsüne kimlerin dahil olduğunu göstermesi 

açısından önemlidir. Üslup olarak yazarın akıcı bir üslubu vardır. Art arda olay 

silsilesi olduğu için bu silsileler arası geçiş manzum metinlerle sağlanmıştır. Abartı 

ve olağanüstülükler sıfatlar kullanılarak anlatılmıştır. Sıfat kullanımı metinde bir 

hayli fazladır. Metinde yer yer Arapça ve Farsça sözcüklerin kullanıldığını görülse 

de Türk dili ve söz varlığı açısından yapıların ağırlıklı olarak bulunduğu görülmüştür. 

Bu da eserin yazıldığı dönemle ilgili Türk dilinin ve Türkçemizin dil ve söz varlığını 

ortaya koyması açısından ve yine bu dönemde Türkçe’nin gelişmiş bir yazı dili ve 

edebiyat dili olduğunu göstermesi açısından önemlidir. Halk Edebiyatı, Eski Türk 

Edebiyatı ve Türk Dili açısından birçok unsuru barındırması açısından da ayrıca 

önem arz etmektedir. 
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HAZĀ ĶİTĀBI ĶIŚŚĀ-YI ĶAHRAMĀN-I ĶĀTİL 

1b 

Ķavl-i evvel-i źikr-i ħalāķ-ı vecūd  Pādişāh-ı bį-bedel ĥayy-ı vedūd (1) 

Zāt-ı pāki  ħāliķi cin ü ānās  Bį-niyāz u lāyıķ u şükr ü sipās (2) 

Vaśf-ı pāki şibih ü rü’yetden berį  Luŧfına şāhān-ı Ǿālem müşterį (3) 

Źerreden Ǿālem hüveydā eyleyen  Emr-i künden kevn-i peydā eyleyen (4) 

Var iden yoķdan bu milk-i milleti   Arāde insāna viren devleti (5) 

İtmege bu cümle-yi mevcūd u rabb Muśŧafādurur hemān belki sebeb (6) 

Ķıldı ħalķ içre anı şāh-ı güzįn  Kim ola gencine-yi sırra emįn (7) 

Şāh-ı meşhūrı anuŋ eflākdur  Zįr-i pāyi ķulle eflākdur (8) 

Oldı anuŋ Ǿizzeti ķadrile var  Ol kişiler kim dinildi çāryār (9) 

Āline aśĥābına olsun yaķįn  Raĥmetullahı Ǿāleyhim ecmǾaįn (10) 

2a 

Yevm-i maĥşerde olur olan ķabūl TābiǾ-i evlad-ı aśĥab-ı resūl (1) 

Ol ķula eyler Ǿināyet pādişāh Muśŧafā ķavlile varış ola rāh (2) 

Yā ilāhi luŧfuŋ eyle rehnümā Kim ķıla bize şefaǾāt Muśtafā (3) 

Yoħsa cümle sūdumuz oldı ziyān  Vāy eger iremezse lutfuŋdan amān 

(4) 

Baĥr-i lüŧfuŋ bį-nihāyetdür senüŋ  Dāima işüŋ Ǿināyetdür senüŋ (5) 

Umaruz maķbūl edesin cānı sen ǾAfv edesin cümle Ǿiśyānı sen (6)  

Eyleme ümidümüz varın Ǿadem Muśŧafā yüzi śuyuna ķıl kerem (7) 

Dibāce-yi Dasıtān-ı Ķahramān-ı Ķatil 

İbtidā-i söz ki Bismillah ola Lā-cerem virür śafā cān-ı dile (8) 

Ol sözüŋ sözi ider cāna eŝer  Diŋleyen alur naśįbin māĥażar (9) 
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Söz ki cāndan süzile gelür dile Diŋleyenler şevķile maǾmūr ola 

(10) 

2b 

Zira sözüŋ aśl-ı şevķ olur ezel Ehl-i şevķe olımaz āħir bedel (1) 

Söz dimekden şimdi budur murād Tā kim olmaz Ķahramāndan ķıśśa 

yād (2) 

Oldurur śāĥib ķaranuŋ evvelį Her gelenler didiler aŋa belį (3) 

Ādemį aślında oldur ibtidā  Kim cihāngirlik aŋa virdi ħudā (4) 

Bākiler anuŋ yolın gözlediler  Ķahramānuŋ çıġırnı izlediler (5) 

Her biri erlikden aldı ĥiśśesin Yiri gelse źikr idevüz ķıśśasın (6) 

Sam u Rüstem Zal u hem Efrāsiyāb Andan oldılar ķamu ehl-i niśāb (7)  

Diŋle imdi gel cihāngirden kelām Vir śalavāt Muśŧafā ve’s-selām (8) 

Kelām-ı Ĥikāyet-i Ķahramān-ı Ķatil 

Raviyān-ı tevāriħ-i Ǿālem ve naķılan-ı sergüzeşt-i benį Ādem (10) 

Aĥvāl-i çarħ-ı gerdūndan ve efǾāl-i dünyā-yı dūndan (11) 

3a 

ol vecihle naķl ve beyān olunur kim ol vaķt kim (1) keyfiyyet-i  Ādem perde-i 

Ǿademde mestūridi iķtiżā-yı (2) irādetullah birle žuhura gelüb kerāmet tācın geyüb 

(3) ictibā ħilǾatın egnine aldı Ǿalem-i esmāya Ǿālim oldı (4) ol devleti buldı kim 

melāike taĥaśśür eyledi ol devletile (5) nesl-i insān üreyüb cedd-i erkān žāhir olub 

(6) teklifāt-ı emr ü nehy memūr taǾyin olundı riyāset (7) ü siyāset bildi ĥükm ve 

ĥükümet soruldı Ādem-i nebį Ǿaleyhisselām evvel kendü zamānında oġlı Keyümerŝe 

erkān-ı hükmdi (8) salŧanat gösterüb Şįt peyġamberi ħalife naśb (9) idüb Ķābil 

ķavmine ġazāya gönderdi ol ĥālile Ǿādet (10) 

3b 

olub Keyümerŝden śoŋra oġlı Ŧahmüreŝ pādişāh (1) oldı ol ĥālile söz çoķdur 

tāriħde bārį ŧufān-ı (2) Nuĥdan śoŋra nesl-i Keyümerŝ bin Ādemden yine bir pādişāh 
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(3) oldı adına Ŧahmüreŝ-i div-bend dirlerdi Ŧahmurād daħı (4) dirler Ŧahmurāduŋ 

zamānında divler şeyŧān-ı racįm iġvasıyla (5) ādeme çoķ ziyān eylediler ol ĥāli 

Ŧahmurād bilüb zamānında (6) Burd bin Mihlāl ħalife idi Ŧahmurād şāh Burd bin 

Mihlāle (7) gelüb divlerüŋ fesādıŋ aŋlatdı Burd ħalife daħı (8) İdris peyġāmber 

Ǿaleyhisselām Ǿilminden Ǿilm-i tasħir ögrenmişdi (9) ol Ǿilmi ħalife Ŧahmurād şāha 

daħı ögredüb ol sebeble (10) divlere çoķ elem yetişdürdiler meger ol zamān divleri 

(11) 

4a 

şeytānuŋ  yanına cemǾ olub ādemden şikāyet eylediler (1) şeyŧān āh idüb aydur 

ey nesl-i nur-ı nār benim bilürsiz kim (2) ol ādem öcinden bāşuma ne belā gelmişdür 

ādemile siz şimden (3) girü āşikāre ceng idüb ħayr edemezsiz geregi oldur ki (4) işi 

nihāni işleyesiz didi ayıtdılar nice idelüm iblis aydur (5) şimdi sizüŋ düşmānuŋuz 

Ŧahmurāddur siz ħod yöresine eremezsiz (6) zira kim ŧāǾate ve Ǿibādete meşġūldür 

dāim yanından melek (7) eksük olmaz ammā eger Ŧahmurāduŋ üzerine olursaŋuz (8) 

bāşed ki bir ħayr idesiz zira kim ol  pādişāhdur dāim (9) Ǿıyşa ve nūşa ĥükm-i 

ĥükümete meşġūldür didi ol (10) sözile melāǾin işidüb dāim Ŧahmurāduŋ furśatıŋ 

(11)  

4b 

gözedürler kim bir vecihle żarar idüb intikām alalar (1) ehl-i tāriħ ķavlince 

meger ol zamān Ŧahmurāduŋ (2) bir oġlı varıdı üç yāşında idi Ķahramān dirlerdi (3) 

ĥüsnile güneşe germ olurdı cünbüşinden eŝer-i cihāngirlik (4) žāhir idi meger 

Ŧahmurāduŋ yine bir ķarındaşı varıdı (5) adına Kurşāsb dirlerdi ol daħı ol ķadar śāĥib 

(6) şecāǾat idiki cengile ejderhāları ve evrenleri zebūn (7) idüb yanınca yiderdi 

Kurşāsbuŋ bir oġlı daħı varıdı (8) adına Ķahŧarān dirlerdi ol zamān ol daħı yedi 

yāşında (9) idi iki ķarındaş oġlı dāim bir yirde olurdı meger bir gün (10) divler furśaŧ 

bulub ol şehzādeler baġçede oynarken (11)  

5a 

irüb Ŧahmurāduŋ oġlı ki  Ķahramāndur ķapdılar ammā Ķahŧarān (1) büyük 

olmaġın el vermedi ol ħaber Ŧahmurāda irişdi (2) oġlınuŋ ol ĥāline ġāyet melūl olub 

ne ķadar kim isteyüb (3) cehd eyledi eline girmeyüb ol ĥarāretle Ŧahmurāda daħı (4) 

ecel irüb öldi yerine ķarındaşı Kurşāsb şāh oldı (5) üstād ķavlince bu cānıda 
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Ķahramānı kim divler alub (6) gitdilerdi getürüb kūh-ı ķāfuŋ eteginde heyhāt 

śahrāsında (7) beslediler ol fikirle kim kendülerüŋ idinüb anuŋ eliyle (8) insāndan 

intiķām alalar tā kim Ķahramān on üç yıl divlerle (9) olub andan altı yāşına girüb bir 

heybetlü pehlevān oldı kim (10) ķorħusundan kimesne yüzine baķamazdı tevāriħde 

şöyle (11) 

5b 

beyān olunur kim Ķahramān eyle pehlevān oldı kim atası (1) Ŧahmurādı 

Ǿammusı Kurşāsbı unutdurdı cengine ve đarbına (2) leşker ve pehlevān döymezdi 

ķalǾalar ķapuların çeküb yirinden (3) atardı eyle ħun-rįz olmışdı kim cihān 

pehlevānları (4) Ķahramān geldi diyicek ķan ķaşanurlardı hergįz kendüye (5) 

kimseyi yoldaş idinmezdi helāk iderdi üç yüz yıl (6) tenhā Ǿālem-i geşt edüb elinden 

div ve perri amān bulmazdı (7) şöyle kim rubǾ-ı meskūn içinde Ķahramān elinden 

ķan dökülmedük (8) biri ķalmadı cihānda kimesne aŋa ġarįm olmazdı gāh gāh (9) 

cūşa gelüb kendü kendüyle ceng iderdi biŋ baŧman (10) demürden bir Ǿamūd itdürüb 

yere berkidüb beş yüz baŧman (11)  

6a 

demürden bir pençe daħı itdürüb ol Ǿamūda berkitmiş (1) idi gāh gāh 

kerimiyyetile ķol śunub ol pençe (2) śāġına ve śolına burardı śoŋra ķırķ çift śu (3) 

śıġırı ķoşarlardı ol pençe gücile yirine getürürdi (4) yine vaķt olurdı Ķahramān ķırķ 

zencįr ŧaķub (5) buyururdı ol zencįrlerüŋ her birin bir pehlevān ŧutub (6) ķuvvet idüb 

Ķahramānı yerinden ıramazlardı nažım (7)  

Eyle śāĥib-i ķuvvet idi Ķahramān  Kim elinden Ǿācizidi ins ü cān (8)   

Ķahr idüben śalsa ħışmile kemend Mār Ǿarşı ķılurıdı ķayd-ı bend (9)  

Yir olurdı pāy-ı raħşinden ġubār Gürzi ķāfı ķılurıdı tārumār (10) 

Zorına düyemezdi bāzu-yı felek Zārıdı zįrinde kāvįle semek (11) 

6b 

Śālsa tįġin baĥri yaķarıdı şihāb Cengine sįmurġ gelemezdi nur-yāb 

(1) 

Yiryüzinde itse ħaśmıyla be-red NaǾrasından ürkeridi gökde reǾd (2)  
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İşbu resme kimseydi Ķahramān  İttifāķı böyledir ehl-i beyān (3) 

ehl-i kelām ķavlince bārį ol zamān kim Ķahramānı divler (4) ķapup on üç yıl 

kim beslediler ne ķadar kim cedd ü cehd (5) eylediler kendülere uyduramadılar 

Ķahramān daħı (6) gördi kim bu div ķāvmi bir murdār ķavm ŧāife dirlikleri (7) 

kendünüŋ ħilāfınca āħir öz ĥālinden suāl idüb (8) kendüsi kim olub bunda niçün 

geldügin bilüb (9) divlere ħışm idüb kendüyi cebri ruǾb-ı meskūna iletdi (10) ammā 

Ķahramān ruǾb-ı meskūna gelicek Ǿammusi daħı fevt (11)  

7a 

olub ol zamān deşt diyārından bir pādişāh ķoymış (1) idi adına Huşenk dirlerdi 

atasına Hilhelān dirlerdi (2) ammā Huşenk yedi iķlįmi ķılıcıyla ŧutub cümlesinüŋ (3) 

şāhları ķaçub hinde gitmişdi varub Rāy-ı hindi (4) yanında ħiẕmet eyleyüb dāim 

Huşenkden şikāyet idüb (5) diyārların alıvireydi daħı niçe yıl yaraķ görüb (6) ķırk 

kez yüz biŋ er otuz biŋ nerre fil cemǾ itdi kim (7) Huşenk üstine gide ezin cānib meger 

Huşenk (8) şāh daħı işitdi kim düşmānları ķaçub hind diyārına (9) varmışlar alub 

Rāy-ı hindūyı gelmek dilerlermiş (10) Huşenk aydur ben ħod ansuz daħı hindüstāna 

varub (11) 

7b 

anı daħı fetĥ itmek murādum idi bu ķanı kim bu kadar (1) bahāne oldı diyüb 

hemān on yedi kerre yüz biŋ (2) er cemǾ idüb ķaśd idüb hinde gitdi meger casuslar 

(3) varub Rāy-ı hinde Huşenk ħaberin getürdiler kim on (4) yedi kerre yüz biŋ erile 

uş üstüŋe gelür irān (5) ve turān begleri kim Huşenk şāhdan ķaçub Rāy-ı hinde (6) 

gelmişlerdi ol ħaberden beġāyet-i bį-ĥużūr olub ĥayran (7) ķaldılar zira kim 

Huşenkden bir niçe kerre ŧabanca yemişlerdi (8) ammā Rāy ol ħaberi işidicek elin 

eline urub ķahķahayıla (9) gülüb aydur zehi eceli gelmiş Huşenk kim bu ķadarca (10) 

çeriyle benüm gibinüŋ üzerine gelür diyü germ oldı ezin cānib (11)  

8a 

Huşenk şāh daĥı üç yıllıķ yaraķ görüb tā kim Ǿazm-i (1) hindüstān itdi meger 

yolı gelüb ol diyāra irdi kim (2) Ķahramānı divler getürüb ol yirde ķomışlardı ol (3) 

yire Ķahramān  ŧaġları dirlerdi meger Ķahramān daħı insān (4) görmemekle vaĥşi 

olub kendüsi ol ŧaġlarda (5) gezüb şikār iderdi bir śabāĥ yerinden ŧurub giderken (6) 

binüb şikār ķovarken gelüb bir ŧaġ ķullesine irdi (7) gördikim bir Ǿacāyib leşker 
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müzeyyen tertįb insān üzere (8) alay alay fevc fevc mevc urub göcüb gelür (9) alayda 

şāhāne sancaķlar süleymāni Ǿalemler per açub pervāz (10) aydur Ǿalemler dibinde 

pehlevānlar var kim ķaddleri Ǿalemlere berāber (11) 

8b 

olmış ol leşkerüŋ śadāsı rūy-ı zemįne hirāsān (1) śalmış at fil gergedan āvāzı 

dünyāya ŧolmış (2) ŧarŧus ĥakįm ķavlince Ķahramān ol leşkerüŋ ziynetine (3) taĥsin 

idüb bir zamān ŧurub temāşā eyledi tā kim (4) on yedi kerre yüz biŋ er daħı yigirmi 

dört bölük olub (5) gelüb kūhistān derbendine girdi velį ol leşkerüŋ (6) öŋünce seksen 

biŋ gergedan suvārı muķaddem seksen (7) sancaķ götürüb bir sulŧāni Ǿalem çekmişler 

Ǿalem dibinde (8) bir şaħś bir śaru gergedana suvār olmış altmış üç (9) eriş ķaddile 

merdāne tāc libāslar geyüb öŋünce yine (10) bir gergedan üzerine ol pehlevānuŋ alāt-

ı ĥarbin berkitmişler (11) 

9a 

ol ĥālile seksen biŋ gergedan suvāruŋ öŋüne düşüb (1) çeküb gelür Ķahramān 

ol tertįb göricek leşkeri (2) daħı uŋāt temāşā idem diyüb ŧaġdan inüb (3) derbend 

aġzına gelüb odun gibi süŋüsin ŧayanub (4) ŧurdı gelen leşkere nažar eyledi gördi kim 

öŋce gelen (5) leşkerüŋ göŋülleri raħş raħşān oynadub leşkerüŋ (6) öŋünce gögsin 

gerüb gelür gördiler kim derbend (7) aġzında bir  ādem ŧurur ķırķ beş eriş ķadd 

çekmiş bir ŧaġ (8) gibi gergedan binüb bir direk gibi süŋü ŧayanub ŧurur (9) ol 

Ķahramānı gözleriyle leşkere ħaśmāne nažar ider (10) ol śūretile Ķahramānı göricek 

birbirine baķub bir (11) 

9b 

bir ulusı ilerü varub süŋü ŧayanub aydur ey bį-gāne (1) kimsin kim bu yol üzere 

bunuŋ gibi Ǿažametlü leşkere (2) yā bu ķadar cihān dest serverlere ķarşu ŧurub (3) 

böyle küstaħāne ĥareket idersin ķanı edebüŋ yā ħavfuŋ (4) yoķ mı didi Ķahramān ol 

ĥerįfüŋ bu sözine eyle ķaķıyub (5) ħışma geldi kim ĥerįf ol ĥālini göricek 

Ķahramānuŋ (6) öŋine ŧurmaġa mecāli ķalmayub döndi Ķahramān bir kez (7) 

ĥayķırub aydur ey ķaĥbe zen nireye gidersin kim yoldan (8) ādem ayırmaġa geldüŋ 

bir dem ŧura  ādem üzerine gelmek (9) nice olur saŋa göstereyim diyüb irince ĥerįfüŋ 

iħtiyārį (10) ķalmayub dönince Ķahramān gürleyü ardınca böyle irüb (11) 
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10a 

ol kemerinden alub eyle çaldı kim ħurd-ı ħām oldı (1) ol ĥāli göricek leşker 

ħalķı birbirine ŧoķınub tėz tėz (2) Ķahramānuŋ üzerine sürdiler Ķahramān daħı 

kendünüŋ (3) üzerine düşmanuŋ hücūmın göricek bir kez eyle naǾra (4) urdı kim 

āvāzından kūh-ı kūhistān yanķulanub (5) ol leşker biri birine ŧoķundı leşkerüŋ öŋü 

ardına (6) baśa derbende yıķıldı meger Ķahramānuŋ bu işin çünki (7) gördiler ol 

leşkerde iş görmiş erenler göricek (8) biri ilerü gelüb aydur ey śāĥib-i şecāǾat bu 

ķuvvet (9) śalābet ki sende vardur lāyıķımdur ki böyle şenāǾat (10) idüb Huşenk gibi 

şāha bu ķadar cihāngirlerile böyle (11) 

10b 

idesin ħuśūśā ki uş şāhuŋ ser-leşkeri Behrām (1) Cebeli gibi kimesne gelüb hāy 

özüŋi bil vegerni (2) bildürürler didi Ķahramān ol sözi işidüb aydur iy (3) bį-ħaber 

benüm cengüme ejderhālar gerek vegerni Behrām kim (4) olur yā Huşenk kim olur 

diyüb yine eyle ceng (5) eyledi kim ol seksen biŋ gergedan suvārı Behrāmuŋ üzerine 

(6) yıķdı meger daħı gelürken ġavġa işidüb ne ĥāl diyince (7) gördi kim leşker ķavmi 

gürleyü ürküb gelüb kendünüŋ (8) üzerine döküldi hāy ne ĥāl diyince gördi kim ķırķ 

(9) beş eriş ķaddlü bir gergedan suvār anuŋ gibi Ǿažįm leşkere (10) eyle ķılınc urmış 

kim biri birin baśub Behrām Ķahramānı (11) 

11a 

göricek biraz ŧurub cengin temāşā eyledi şöyle kim (1) sürdigine irer irdügine 

gürz urub zįr ü zeber (2) eyler ķılınc urduġın raħşile dört pāre eyler pençesin (3) 

yaķasından ŧutub bir yine daħı atub ikisin bile helāk (4) ider yanar od gibi girüb 

leşkeri eyle ķırar kim (5) gören vehm ider Behrām Ķahramānuŋ cengin göricek kim 

(6) olduġın bilüb hemān buyurdı yedekden bir kūh-ı (7) elburẕ ve kūh-ı peyker gibi 

bir zįre gergedan çekdiler alāt-ı (8) ĥarbe müstaġraķ olub suvār oldı seyrine süŋü (9) 

śāġda aldı gergedan sürdi Ķahramān daħı ol kerimiyyetile (10) ceng iderken gördi 

kim ķarşudan bir altmış beş eriş (11) 

11b 

ķāmetlü merriħ felek heybetlü bir pehlevān bulāddan (1) silāĥa ġarķ olub bir 

gürz-gerān bāşı üzerine (2) śalub gelür Ķahramān ol ĥālile geldügin göricek (3) 

begendi irüb Behrām daħı Ķahramāna bir muĥkem ħaśmāne (4) gürz urdı gerçi 
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Ķahramān gürzin berāber virüb (5) redd eyledi velį bir đarb yidi kim daħı kimesneden 

yimemişdi (6) Behrām geçince irüb Ķahramān daħı Behrāma bir đarb (7) urdı kim 

Behrām daħı ne ĥāl ise redd eyledi ammā (8) ĥerįfüŋ kim olduġın bildi ol iki ejderhā 

bu (9) cengi iderken ezin cānib ħaber Huşenk şāha (10) irdi kim ey şāh ilerü derbend 

aġzında bir gergedan suvār (11) 

12a 

tenhā seksen biŋ cebeli çerisin ŧayayub uş Behrām (1) Cebeli ile ceng ideyorur 

ammā eger kim şāhdan himmet (2) olmaya ne leşker döyer ve ne Behrām didiler ol 

sözi (3) Huşenk işidüb aydur hāy ne sözdür ve nice yaluŋuz (4) gergedan suvārdur 

kim bu ķadar leşkerüŋ yā bunca cihān (5) dest serverlerüŋ öŋine gelüb benüm gibi 

ulu şāhuŋ (6) ħışmından ķorķmayub bu şecāǾati ide ve hem cebeli kebįr (7) leşkeri 

kim zamānı evvelden yedi iķlįm leşkerine ķılınc ura (8) gelmişdür ve daħı anlaruŋ 

ķılıncı üzere śulĥ olmamışdur (9) ħuśūsā ki aralarında Behrām gibi server bile ola 

ķırķ (10) yıl bize ne işler itmişdür ķalǾa-yı cihān nümā üzerinde ne (11) 

12b 

serverlerimüz helāk eylemişdür ol zamān bu zamāndur ki (1) daħı cengine 

kimse ŧāķat getürmedi şimdi ne (2) rüsvāylıķdur kim yaluŋuz bir kimesne anuŋla 

ceng idüb (3) leşkerin śına bunı ġāfįl aŋlamaķ olmaz görmek gerek (4) diyince bir 

bir server ve sergerdālaruŋ uluları ilerü (5) gelüb didiler ey şāh bir aślı daħı var ola 

vegerni (6) bir yaluŋuz kimesnenüŋ ne miķdārı ola kim bunuŋ gibi leşkerüŋ (7) öŋine 

gele buyur destūruŋla varub görelüm eger (8) ǾAnķerūş div daħı olursa ķayd-ı bendile 

ħiẕmetüŋe (9) getürelüm diyüb hüm ve hücūm gösterdiler meger Huşenk (10) pāy-ı 

taħt-ı cihān pehlevānı yaǾni Ķaraħān ibni Ŧamġāc kim (11) 

13a 

Kerşāsbdur ŧamġāç dimek kurd dilince pādişāh dimekdür (1) bārį Ķahŧarān 

söze gelüb aydur ey cihāngir her ne (2) dirseŋiz elüŋizden gelür ķadar siz itseŋüz olur 

(3) ammā biz daħı cümlemüz şāhile bir yirden varub şāh (4) nažarıyla ol kişiyi 

görelüm diyüb evvel Ķahŧarān raħşāndan (5) alāt-ı ĥarbi ve esbābı ĥażır idüb dükeli 

serverler (6) şāh öŋinde cebe vü cevşen geyüb fil ve gergedanlara (7) pulād geyürdiler 

cümle şāh öŋinde yüz urub suvār (8) oldılar andan leşkeri yarub derbend aġzına 
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geldiler (9) gördiler kim cebel kebįr leşkeri ŧayanmış orta yirde ķırķ (10) beş eriş 

ķaddlü merriħ felek heybetlü bir kimesne ŧurub (11) 

 13b 

Behrāmile ceng ider velį şöyle heybeti var kim ķoħumasına (1) cigerler 

döyemez ol śūretile irüb bir bir kim Ķahramānı (2) gördiler görenler taħsin eyledi 

Ķahramān daħı Behrāmile (3) ceng iderken gördi kim bir alay altūnlu cevheri (4) 

cebelü bulād giyimlü gergedan suvārlar gelüb derbend (5) içinden leşkeri iki yarub 

gelüb alay ile ŧurub (6) kendüden yaŋa nažar idüb ol ĥāli Ķahramān göricek (7) 

ġayretile bir kez śunub Behrāmuŋ kemerin ŧutub ķuvvet (8) idüb bir naǾra eyle 

urdıkim silkince Behrāmı ŧaġ pāresi (9) gibi yerinden ķapub ķolına aldı bir kez 

meydānı cevelān (10) idüb yire śaldı ol ĥāli göricek Sührāb (11) 

14a 

ejder suvār ol on iki ayaķlu canavarı bir kez ĥayķırub (1) Ķahramānuŋ üzerine 

sürdi irüb Ǿažametile bir gürz (2) urdı Ķahramān redd eyleyüb śavdı anuŋ daħı 

kemerin (3) alub ķuvvet eyledi ķolına aldı altından ol canavar (4) geçüb gėtdi anı 

daħı yire çaldı andan Behmen fil (5) suvār irüb fil üzerinden gürz urdı anı daħı (6) 

śavub yıķdı andan Seylan türkistān-ı nuġar keşmiri (7) māĥaśalı yetmiş adı bellü 

pehlevānı birer birer geleni yıķdı (8) Huşenk şāh ol ĥāli göricek ġażaba gelüb ķaśd 

(9) itdi kim kendü vara velį Ķahŧarān ķol śunub Ǿanānın (10) ŧutub aydur ey şāh-ı 

cihān bu kişiden iŋen ġāfil olmamaķ (11) 

14b 

gerek bugün bu server bize meĥekk-i merdān oldı gör kim (1) kendülerin altūn 

śananlar bugün baķır yerine ŧurmadı ey şāh (2) evvel bu şaħśı ben ķuluŋ göreyin 

diyüb ol siyāh renk (3) ŧazıyı sürüb meydāne yürüdi Ķahramāna berāber gelüb (4) 

Ǿādetince selām virdi ol daħı Ǿaleyk aldı Ķahŧarānı görüb (5) begendi nažar idüb 

Ķahramānuŋ şekil-i sįmāsında pehlevānlıķdan (6) ve pādişāhlıķdan eŝer gördi bildi 

kim ħāli kimesne degildür (7) Ķahramān daħı ol zamāna dek kimesneye meyl-i 

naĥābe itmişdi (8) ammā Ķahŧarān ayıtdı iy server kimsin ve ol ķadar niçün (9) 

tecāvüz idersin kim śoŋra ħacįl olasın bunuŋ gibi leşkerden (10) yā Huşenk gibi 

pādişāhdan ne ħayr ideyim dirsin bu leşkerde (11) 
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15a 

şimdi kimseler vardur kim kūh-ı ķāf divlerin şikār idersin (1) biz yaluŋuz 

neyleyem dirsin gel seni şāha iledeyim śuçuŋ (2) baġışladam şāh ķadr ķıymet bilür 

pādişāhdur ve hem sen daħı (3) pādişāhlar divānın görgil bu serkeşlik idüb 

yürimekden (4) neyleyem dirsin didi rāvi ķavlince aydur çünkü bu sözleri (5) 

Ķahramān işidüb aydur iy server ben meydāna kimse söziyle (6) gelmedüm yine 

kimse söziyle gitmezem ve hem bu leşkerile ceng etdügümden (7) murād oldur kim 

bu śaĥrāları leşker ķanıyla śuvaram ve bu  ŧaġlaruŋ (8) canavarların  ādem etiyle 

ŧoyursam gerekdür getürsen daħı (9) neyle geldüŋ görelüm didi Ķahŧarān gördi bir 

ħūn rįzdür (10) kim ķan dökmekden uśanmaz eger Huşenk leşkerinden (11)  

15b 

ġayrı leşker olsa elinden biri daħı śāġ ve selāmet (1) ķurtulamazdı hemān 

Ķahŧarān aydur buŋa guşmāl gerekdür (2) kūhı ancaķ diyüb revān śunub bir pulād 

gürz kūh-ı (3) peyker çeküb ķolına aldı aydur ey bį-gāne ĥażır (4) bāş ol kim senüŋ 

Ǿaķluŋ bāşuŋa getüreyim diyüb ħışmile (5) irüb ķażā-yı nāgehan gibi ĥavale itdi 

Ķahramān daħı (6) ĥerįfüŋ gelişinden kim olduġın bilüb kendü Ǿamūdın berāber (7) 

virdi irdi kim đarb Ǿamūda ŧoķundı Ǿamūduŋ ŧıraķı (8) ŧāķa irdi velį Ķahramān bir 

đarb yidi kim vücūdınuŋ olanca  (9) ŧamarları deprendi cānu göŋülden āferįn idüb 

aydur hāy (10) uşda bu uyanmaġa yarar diyüb terāzusından ol ķadar indi ki (11) 

16a 

begendi ol idi kim bir daħı irüb Ķahŧarān ikinci đarbı (1) urdı Ķahramān evvel 

ġāfįl idi bu kerre ter ħalāś itdi (2) Ķahŧarān iki đarbda almaya döġindü incinüb ħışma 

geldi (3) ķaķıdı güyā kim yıldırımdur şāķıdı irüb öykeyile üzengi (4) üzerine gelüb 

ķol śalub bir đarb eyle urdı kim eger kūh-ı (5) elburza ŧoķunsa döymeyeydi velį 

Ķahramān erlik laķabıyla (6) śavub bir ķılına ħaŧā gelmedi Huşenk şāh ol reddi 

göricek (7) taĥsįn eyledi aydur iy serverler uş Ķahŧarān daħı kendü (8) ġarįmin buldı 

diyince nevbet bu yaŋa Ķahramāna degdi hemān (9) gürz-i kūh-ı peyker çeküb bir 

eyle heybet ġuruş gösterdi kim (10) görenler vehm idüb Ķahŧarāndan ümįdlerin 

kesdiler ol (11) 
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16b 

cūş ve ħurūşile kim Ķahŧarānuŋ üstine vardı Ķahŧarān (1) daħı Allah tevekkül 

idüb Ķahramān gürzine kendü gürzin (2) berāber virdi Ķahramān idüb eyle đarb urdı 

kim Ķahŧarānuŋ (3) güyā ki bāşına ķıyāmet ķopdı ammā ne ĥālise menǾ eyledi (4) ol 

iki pulād gürzlerüŋ eyle Ǿalevi oldı kim Ķahŧarān (5) ve Ķahramān od içinde ķaldılar 

Ķahramān đarb urub heybetlü (6) geçüb gelüb şāh alayınuŋ öŋine uġradı gögsi 

gürüldüsin (7) işidenüŋ Ǿaķlı gitdi görenler Ķahramāndan vehm-nāk oldılar (8) zira 

kim anuŋ gibi ere daħı ŧuş gelmemişlerdi bārį Ķahŧarān (9) daħı ol od içinde kim śāġ 

ve selāmet çıķdı görenler (10) şükr eyledi Ķahramān gördi kim ħaśm ķavį irüb bir 

đarb daħı (11)  

17a 

urdı yine redd eyledi tā kim bir nevbet yine Ķahŧarāna gelüb (1) ol gün ikisi 

aħşām irince cān cengin itdiler ve ķatı kim (2) aħşām yaķın oldı irüb Ķahramān kol 

śunub Ķahŧarānuŋ (3) kemerin ŧutdı hemān Huşenk şāh ol ĥāli göricek bir kez (4) 

ĥayķırub el ķılıc ķabżasına urub raħş śaldı ardınca (5) ķırķ biŋ nām u dār pehlevān 

bile śalub yürüdi Ķahramān (6) daħı gelenleri göricek revān Ķahŧarānı ķolından 

ķoyub (7) gelenlere ķarşu yürüdi evvel Ebu’l Ķasıma gelüb ŧuş oldı (8) bir gürz urub 

ħurd-ı ħām eyledi andan Sehlevi ǾAnyeye irüb (9) helāk eyledi bārį nice nām u dār 

kimseler kim vardur her ķanķısı (10) öŋine gelürse helāk idüb ol bį-nihāye leşkerüŋ 

(11) 

17b 

içine girüb yemįne ve yesāre öŋin ardına śaldı ol (1) gice śabāĥ olınca 

meşǾaleler yaķub ceng idüb ele (2) getürmediler śabāĥdan ceng germ olub aħşām 

olınca (3) ceng eyledi üzerinde cebe vü cevşen  ādem ķanıyla ŧoldı (4) biraz yuşudı 

kendünüŋ niçe yirde zaħmı daħı varıdı daħı (5) nev-reside genc idi bārį bir ŧarafa 

gelüb bir zamān süŋü (6) ŧayanub kimüŋ ne cānı var kim yöresine uġraya aħşām (7) 

daħı yaķın irmişdi Ķahramān gergedan sürüb ŧaġ yolın (8) ŧutub gitdi vaķt daħı 

ķaraŋu oldı nireye varduġın (9) kimse bilmeyüb bir bıŋar üzerine irüb gergedandan 

düşdi (10) Ǿaķlı gidüb biraz yatdı Ǿaķlı gelüb gördi kim üzerinde (11) 
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18a 

cebe vü cevşen  ādem ķanıyla ķurımış revān ŧurub śu (1) bulub ħançer 

yalmānından od alub ışıġınuŋ içine śu ķoyub (2) ılıtdı daħı olan zaħmıları ķanın yudı 

ħuşk bend idüb (3) yine yatub uyudı ezin cānib Huşenk şāh daħı (4) dönüb bārgāhına 

gelüb serįrine geçüb divān ŧurdı (5) yimek gelüb yendi Huşenk bāş ķaldurub aydur 

ey cihān (6) ħalifesinüŋ serverleri bu hindüstān yolunda bizüm bāşumuza (7) Ǿaceb 

belā geldi kim bu yaluŋuz suvār gelüb on yedi kerre (8) yüz biŋ erüŋ yolın baġlayub 

bunca serverleri helāk (9) eyleyüb yine śāġ u selāmet çıķub ħalāś ola gide bu ĥāli 

(10) ırāķdan yaķından işiden cihān şāhları ne diye didi ol (11) 

18b 

sözile şāh eyle diyicek Ķahŧarān ibn Ŧamġāc ayıtdı (1) iy şāh-ı heft kişver bu 

senüŋ yoluŋa gelen bir serverdür kim (2) eger senüŋ leşkerüŋden ġayrı leşker olaydı 

biri daħı śāġ (3) ķurtulmazdı hele bu ķadar kim oldı bunı ġāfil görmek (4) olmaz ben 

ķuluŋ destūruŋla bir ķaç serverleriyle ol (5) dilāverüŋ ardın süreyim eger ĥaķķ rāst 

getürürse ele (6) getüreydüm ola şāh devletinde didi andan şāh emriyle (7) Ķahŧarān 

işāretiyle ķırķ server yirlerinden ŧurub yine (8) alāt-ı esbāb tāzeleyüb birer dinc atlara 

binüb andan (9) Ǿayyārlardan Gerdan Keşān ve Şįr Pençe-yi ǾAśımı alub öŋlerine 

(10) śalub gitdi ol gitdügi ŧaġa Ǿazm itdiler tā kim gelüb (11)  

19a 

bir ķulleye irüb ķarar eylediler Ǿayyār daħı dāireye tecessüse (1) gitdi Ǿayyārlar 

daħı seyr ide ol yire irdiler ki Ķahramān (2) çeşmenüŋ üzerinde yatmışdı meger 

Ķahramān yaturken üzerine (3) bir ŧaġ canavarı uġramışdı anı şikār idüb ķarnı acıdı 

(4) kebāb iderdi Gerdan Keşān Ķahramānı göricek Şįr Pençeyi (5) erenlere gönderüb 

kendüler gözleyüb ŧurdılar tā kim (6) Şįr Pençe gelüb erenlere buluşub ħaber virdi 

erenler (7) birbirine baķub ayıtdılar bu ĥerįfüŋ üzerine nice varalum (8) her biri bir 

söz didi Ķahŧarān aydur iy dilāverler buŋa (9) cengile çāre yoķdur gelüŋ buŋa dostāne 

varalum (10) ola kim bizüm idebilevüz diyüb ol ittifāķı ķabul eylediler (11)  

19b 

cümlesi atların sürüb gitdiler tā kim yaķın iricek ķırķı (1) daħı atlarından inüb 

yayan olub Ķahramāna ķarşu yürüdiler (2) Ķahramān daħı gelenleri göricek eyü 

nažar idüb tamām aŋladı kim (3) ķırķ kimesne yayan olub etek miyānlarından alub 
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edeb (4) birle kendüden yaŋa gelürler bildi kim öŋlerince gelen server (5) kendü ile 

derbend aġzında söyleşüb ceng iden ĥerįfdür (6) Ķahramān kim evvelden daħı 

Ķahŧarāna muĥabbet idüb nažarında (7) naķşı ķalmışdı hemān görince bį-iħtiyar 

şahin gibi yerinden (8) śıçrayub ķarşu vardı irüb birbirine Ǿizzet idüb (9) ķol śunub 

görüşdiler andan bāķilerle daħı merĥabālaşub (10) ol sevinmekile Ķahŧarānuŋ elin 

ŧutub alub bıŋar üzerine (11)  

20a 

geldi Ķahŧarān kendü yerine geçüb oturub ol bāķi (1) serverleri yirlü yirince 

bir bir yanına oturub andan şikārın (2) ortaya getürüb kendü eliyle ŧoġrayub evvel bir 

loķma yeyüb (3) cümlesine teklįf eyledi anlar daħı edeb birle śunub (4) yediler tamām 

olub duǾā ķıldılar andan serverler yirlü yerine (5) varub Ǿayyārlar teber ŧayanub ķarşu 

ŧurdılar Ķahramān (6) tekrār Ǿizzet idüb bunlara aydur merĥabā iy dilāverlerüŋ (7) 

güzįdeleri ħoş geldiŋiz kimler siz ve ne diyārdan siz böyle (8) çoķluķ leşker bu ķadar 

serverler gelüb ķanda gidersiz didi (9) ve hem kime tābiǾlersiz şāhıŋız kimdür didi 

andan Ķahŧarān (10) daħı edeble söze gelüb aydur iy pehlevān cümlemüz irān (11) 

20b 

ve turān ķavmiyüz deşt Helhelān şāh oġlı Huşenk (1) şāh ķullarıyuz bu dem 

şāhımuz hindüstān diyārın seyr (2) itmek içün arzu idüb giderken uş biĥamdillah 

yolumuz (3) bu diyara irüb sen dilāverüŋ ayaġı ŧopraġına irişdük ammā (4) iy 

pehlevān bu diyārlarda bu zamāna dek senüŋ gibi kimesnenüŋ (5) nām u nişānı yoġıdı 

billahi küstāħlıķ olmasun kimsin ne śadef (6) dürrisin ve ne diyār gevherisin didi 

Ķahramān aydur iy pehlevān (7) rāst dirsin ben başda bu diyārdan degülüm gerçi 

aślum ādemi (8) zādedür velį bu zamāna gelince div içinde olub kūh-ı ķāf (9) 

eteginde heyhāt śaĥrāsında büyüdüm uş bu diyāra yaķın (10) zamānda geldüm didi 

Ķahŧarān ol sözi işidüb aydur (11) 

21a 

iy server kimüŋ neslisin ve hem diyār-ı kūh-ı kāfa niçün (1) düşdüŋ didi 

Ķahramān bir kez āh idüb aydur iy server (2) ben bende ol diyāra düşicek üç yāşında 

idüm ammā ol ķadar (3) işitdüm ki atama divler ġażab idüb beni ķapmışlar didi 

Ķahŧarān (4) aydur iy pehlevān Ǿacebdür kim benüm cigerümden söylersin ataŋı bilür 

misin (5) didi aydur bildügüm bu ķadardur kim atama Ŧahmurād dirlerdi (6) andan 
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ġayrı ĥālin bilmezem didi Ķahŧarān ol sözi işidüb (7) bir kez āh eyledi Ķahramānuŋ 

üzerine düşüb aydur iy gözüm (8) nurı Ķahramān bil ve āgāh olġıl kim ben senüŋ 

ataŋ Ŧahmurāduŋ (9) ķarındaşı Kerşāsb oġlıyam didi Ķahramān daħı cān cigerlerin 

(10) bulub iki burāder zādeler birbirinüŋ üzerine düşüb (11) 

21b 

ikisüŋ daħı gözlerüŋden ĥasret yāşı revān olub (1) birbirinüŋ vaślat şarābına 

mest ve bį-hūş oldılar ol ĥāli (2) görüb anlar Ǿayyār duǾālar idüb şādį ķıldılar tā kim 

anlaruŋ (3) Ǿaķılları gelüb birbirine māįl olub ol ikisinüŋ ẕevķ ü (4) şevķinden cümle 

yārān ẕevķ sürūr buldılar nažm (5)  

Her ķaçan bulsa iki ĥasret vusūl Ol zamān dirler olur ĥācet ķabūl (6) 

Nūş iden fürķat belāsıyla elem  Oldı vaślat niǾmetiyle muġtenem 

(7) 

Şiddeti fürķatdan olmayın  żaǾįf  Ola mı vaślet hevesine ĥarįf  (8) 

İy göŋül çek var fürķatdan ġamı Tā naśįbüŋ ola vuślat Ǿālemi (9) 

İtme vuślatdan şikāyet zinhār  Fürķatüŋ olur meǿeli vaśl-ı yār (10)  

Nār-ı fürķat ehlin eyler zerr-i ħāś  Ġıll u ġaşdan pāk olur bulur ħalāś 

(11) 

22a 

Lāyıķ olur vaślınuŋ esbābına  Ĥalķa olur belki vaślet bābına (1) 

ŧarŧūs ĥakįm ķavlince ol vaķit kim ol iki ĥasret birbirine (2) bulışub bilişdi 

andan Ķahŧarān aydur iy cigerüm pāresi biĥamdillah kim (3) uş ĥāl maǾlūm oldı nola 

iy pehlevān luŧf idüb ķadem (4) rence ķılub bizümle Huşenk şāha bile gidevüz zira 

şāhumuz (5) bizi göndericek didi kim ol servere benden selām idüb daǾvet (6) idüŋ 

ola kim luŧf idüb gele didi iy gözüm nurı Ķahramān (7) bu dem şāhımuzuŋ gözi 

yoldadur luŧf idesiz minnetde olavuz (8) şāhumuza senüŋ pehlevānile bile varavuz 

didi Ķahramān daħı ķolı bāşına (9) ķoyub aydur ki nola sen ki bizi anuŋ gibi şāha 

daǾvet idesiz (10) biz daħı varub ħiẕmet idelüm diyüb ol gice śabāĥ olınca (11) 
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22b 

kelimāt idüb śabāĥ Ķahŧarān Şįr Pençeyi Huşenk şāha (1) gönderüb ol daħı 

yıldırım gibi irüb şāhuŋ ķademinde (2) bāş urub aydur iy şāh-ı cihān ol yigid 

Ķahramānuŋ Ǿammusı (3) Ŧahmurāduŋ oġlı Ķahramān imiş uş alub şāhuŋ ħiẕmetine 

geliyorur (4) didi ol sözi Huşenk işidüb şād olub Ǿayyāra māl (5) virüb aydur beni 

seven Ķahramānı ķarşulasun diyüb on yedi (6) kerre yüz biŋ sipāhi cümle Ķahramāna 

ķarşu gidüb şāhıla dört (7) yüz vezįr ķalub sulŧān-ı śāĥib serįr ķalub yanında duran 

(8) on iki biŋ ħāś ķul ķaldı ezin cānib Ķahramān daħı (9) dārātile suvār olub öŋinde 

Gerdan Keşān ve ǾĀśım yüriyüb (10) śāġ ŧarafında Ķahŧarān ve śolında Behrām 

Cebeli yüriyüb ol ķırķ (11) 

23a 

server daħı kimi öŋince ve kimi ardınca yüriyüb giderken (1) bakub Ķahramān 

Gerdan Keşānuŋ heyǿet-i simāsında bir ĥālet (2) gördi kim ħerif serbāz-ı mekkār-ı 

cihān güzār kimsedür kim yüzine (3) baķanuŋ zehresi çāk olur andan dönüb Behrām 

Cebeliye nažar (4) idüb ħoş ķadd ü ķāmeti yāl ü bāl ve heybet ve śalābet (5) nihāyetde 

bir kimsedür dönüb Ķahŧarāna aydur iy Ǿammu bu server (6) kimdür aydur ciger 

gūşem bu yigit cebeli kebįr sulŧānınuŋ ķızı (7) oġlıdur bāşından bir Ǿaceb vāķıǾa 

geçmişdür ki ĥaķķ teǾālį ĥażretinüŋ (8) luŧfı irişüb ölmiş iken yine dirildi Ķahramān 

aydur billāh (9) öldi aydur iy server bunuŋ ķıśśası çoķdur ammā muħtaśarı (10) bu 

kim bu yigidi maǾşuķıla bir cādu siĥr idüb ŧaş eyledi (11)  

23b 

yigirmi dört yıl daħı ŧurub leylen ve nehāren ebhār ve ħazān (1) bilmeyüb āħir 

bu Gerdan Keşān didükleri Ǿayyār varub ol (2) cāzūyı şikār idüb getürüb bunlaruŋ 

üzerinde helāk (3) idüb ħalāś eyledi didi Ķahramān ol sözi işidüb (4) ol yigidüŋ 

ĥāline Ǿucbe ķalub Gerdan Keşānuŋ dilįrligiŋe (5) taĥsįn idüb Gerdan Keşānı yine 

merĥabālayub ĥikāyetüŋ (6) aślın śorub aydur iy pehlevān ķıśśa çoķdur inşaallahu 

teǾālā (7) eger ecelden amān olursa ķatıyla ħiẕmetiŋize taķrįr idevüz (8) diyüb ol 

ĥālile gelüb irüb gördiler kim bir śaħrada on (9) yedi kerre yüz biŋ erüŋ ordusı bārūsı 

bengāhı ķurılub (10) leşker içinde yigirmi dört yirde sulŧān serā-perdeleri çekilmiş 

(11) 
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24a 

rāst orta yirde dört biŋ dört yüz ķızıl altūndan (1) direklü bir serā-perde ħaķanį 

ķırmızı aŧlasdan ŧutulmış anuŋ gibi (2) ordunuŋ öŋinde bir Ǿaceb ceyş-i müzeyyen 

kendülere ķarşu (3) ŧurub iki ŧarafda ķol virmiş daħı yaķın iricek ol ķavm (4) 

Ķahramāna duǾālar idüb öŋince ardınca bile yüridiler evvel (5) gördi dört biŋ dört 

yüz ķızıl altūnlu çevgānlu çavuşlar (6) Ķahramāna ķarşu gelüb öŋince śavul yurtile 

andan ǾĀsım birle (7) cihān dest yigirmi biŋ çāpuķlar altūn zeng elmāslu nacaķ (8) 

getürüb gelüb duǾālar idüb Gerdan Keşāna bāş urub iki (9) iki ķolında Ķahramān 

öŋince yürüdiler tā kim ol ulu bārgāhuŋ (10) öŋine iricek vaķitde ol bārgāhdan ol 

ķadar ekābir (11) 

24b 

aġyān çıķdı kim bį-ĥadd cümle piyāde oldılar ol Ǿizzetile (1) Ķahramānı ķapu 

öŋine getürince gergedanlarından indiler yine (2) ol çadırdan ne ķadar ki 

şāhzādelerde varise ķarşu gelüb (3) Ǿizzetile öŋine düşüb alub içerü girince ol yedi 

(4) sulŧān daħı ayaķ üzere gelüb bir bir irüb cümle Ķahramānile (5) görişüb alub ol 

dört yüz vezįr Ķahramānı taħt öŋine (6) getürüb durdılar Ķahramān gördi kim ķırķ 

sekiz ayaķlu bir (7) taħt zerrįn ŧurur cevāhirle müzeyyen üzerinde otuz eriş (8) ķaddlü 

bir sulŧān oturur bāşına tāc şāh beline kemeri keyānį arķasına (9) dįbā-yı şāhı geyüb 

eyle yaraşıķ sulŧāndur kim yedi iķlįm (10) şāhları ħiẕmetine lāyıķ pāy-ı taħtında dört 

yüz vezįr oturmış (11) 

25a 

śāġ ve śol ol ķadar altūn ve gümiş śanduķlar kim nihāyeti yoķ (1) yine altmış 

üç śandal siyāh aŧlaslar üzerine örtülü Ķahramān (2) ol ĥāli göricek bildi kim derbend 

aġzında kendüsiyle ceng (3) idüb ķılıcından gidenlerdür ol ĥāle inśāf idüb kendünüŋ 

(4) ħun-rįzligine peşįmānlıķ śūretiŋ gösterdi andan ilerü (5) varub pāytaħta bāş urdı 

Huşenk daħı ol taħt-ı (6) Ǿazįmden Ķahramāna Ǿizzetiçün aşaġa inüb ķol śunub 

Ķahramānı (7) baġrına baśub elin alub buyurdı cihān pehlevānlıķ kürsįnüŋ (8) cevher 

örtüsin giderüb dönüb şāh ol cümle divān (9) ħalķına nažar idüb cümlesine bir yirden 

aydur iy cihān serverleri (10) cümleŋüzüŋ ittifāķı ve icāzetiyle Ķahramān śāĥib 

ķırānlıķ (11) 
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25b 

kürsisine otursun zira kim hem pehlevān ve hem nesl-i (1) sulŧāndur didi cümle 

didiler kim şāhuŋ fikri śevābına (2) hezār taĥsįn mübārek olsun didiler ol vecihle 

Ķahramān daħı (3) gelüb oturub andan aşaġa Ķahŧarān oturub muķābelesine (4) 

Behrām Cebeli oturub bu seyyāre yedi biŋ yedi yüz Gerdan Keşān (5) pehlevān 

oturub andan yedi biŋ şehzāde altı biŋ altı yüz (6) server zādeler oturub dört biŋ dört 

yüz ķor ķuşaķlu (7) mübārįzler oturub dört yüz ehl-i ĥikmet vezįr oturub (8) üc yüz 

müneccim oturub şāhıŋ ķafāsında on iki biŋ (9) zerrįn külāh ķullar ayaġın ŧurub 

yigirmi altı biŋ çavuş ve bevvāb (10) ħiźmetine yürüdi on üc biŋ cellād sekiz biŋ 

elmās teberlü (11) 

26a 

ħun-rįz peyikler geldi on yedi kerre yüz biŋ sipāhi divāna (1) ŧurub ħān sālār 

ve çāşnigįrler yüriyüb selāŧįn ve serverlerle (2) öŋine ĥarįr pįşgįrler śalub sumāŧ 

çekdiler envaǾ niǾmetler (3) gelüb yendi şükrin didiler esbāb niǾmet gidüb her 

ŧarafdan (4) ol melek edeblü sükkerin leblü sįmįn ġabġablu ser-dihler ortaya (5) girüb 

sįmįn zerrįn bādeyeleri altūn ve gümiş sıpālar üzere (6) ħįn idüb andan serv-i ħırāmān 

boylu ferişte ħuylu ayva (7) eŋelü sįmįn bileklü güneş yüz şįrįn sözlü güzel gözlü (8) 

sāķįler ortaya girüb bilekler śıġayub cevheri ķadeĥleri zerrįn (9) bādiyelerden laǾlin 

şarāblarile pür ķılub dürlü nāz u şįve birle (10) yürüdiler selāŧįn ve serverlere ve 

mübāriz mihterlere elden ayaķ (11) 

26b 

virüb yāķūt seyyāre-yi seyr itdürdiler andan bezm-i şāha (1) ziynet virmek içün 

zühre sāzlu bülbül āvāzlu sāzendeler (2) śafile oturub ellerinde çeng ve ķānūn ve 

şaşata ve ġayriler (3) alub yir yir guşmāl virüb tertįb ve terbiyyet birle söyledüb (4) 

gizlü rāzları beyān sözleri bį-ĥarf terkįb taķrįr itdiler (5) lisān-ı ġaybden ħaber virüb 

cān u dilleri cūşa getürdiler (6) bir zamān sāz u söz (7) cūşa getürdiler bir zamān sāz 

u söz śoĥbet olub andan ķāǾide üzere biraz daħı selāŧįn serverler (8) Ǿahd ü Ǿimān 

žāhir olub birbirine mihr ü mehabbet Ǿarż itmekiçün (9) fürudaşt idüb emįn oldılar 

andan Huşenk şāh (10) bāş ķaldurub Ķahramānı ikileyin merĥabālayub seferinden 

ħayra śorub (11) 
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27a 

luŧfile kelimāta çıķdı Ķahramān daħı edeb erkānile bildügi (1) ķadar 

sergüźeştin beyān eyledi üç yāşında iken divler kūh-ı (2) ķāf eteginde heyhāt 

śaĥrāsında besledüklerin āħir kendüyi (3) divlere rubǾ meskūna getürdüb bu yirlerde 

şāha buluşduġın (4) cümle beyān eyledi ammā şāhuŋ luŧfından utanub itdügi (5) 

serkeşlikden beġāyet utandı şāh daħı kendü ile kelimāt iderken (6) çekdügi şermden 

bedel Ķahramāna milk ü diyār ü ħayme vü ħazine (7) ve ķul ve novker ħadem ve 

ĥaşem ŧabl u Ǿalem virüb Ķahramāna şükrāne (8) cümle selāŧįn ve serverlere ve mįr 

ü sipāha baħşiş idüb māl (9) ve ħazine virüb cümlesin ġanį eyledi andan kerimiyyetile 

(10) sāzendelerine dürlü şuħlıķlar gösterüb ol gün Ķahramān (11) 

27b 

kerimiyyetine eyle śoĥbet oldı kim daħı olmış degildür andan (1) şāh 

Ķahramāna hindüstāna gitmegi aŋdı ĥakįm ķavlince şāh eyle (2) diyicek Ķahramān 

ayaġ üzere gelüb bāş urub aydur iy (3) şāh-ı heft kişver biĥamdillah ki bu dem sen 

şāhuŋ hiẕmetine (4) irdüŋ şāh devletinde eger emr olursa deryā-yı muĥįŧ gibi kūh-ı 

(5) ķāf etegin belki cümlesin şikār idüb div Ehirmene ķılıc (6) uralum hindüstān 

ķanda diyüb duǾā itdi şāh daħı şād (7) olub buyurdı leşkerüŋ içinde ne ķadar 

şehzādeler ve serdārlar (8) varise güzįde ķılub cümlesin cemǾ idüb ķırķ biŋ server (9) 

ve serverzādeleri Ķahramāna teslįm eyledi leşkerde bir bölük (10) oldı tā kim ol 

ĥālile meclis kemāline irüb şarāb buħārı bāşa (11) 

28a 

çıķdı andan şāh işāretiyle destūr olub Ķahramānı şāh (1) virdügi bargāha 

getürdiler serverlerüŋ her biri bāş urub (2) döndiler gitdiler Gerdan Keşān daħı 

gitmek dileyicek Ķahramān aydur (3) iy server luŧf idüb bizi tenhā ķoyub gitme 

senüŋle biraz (4) kelimāt idelüm diyüb alub çadıra girdi geçüb oturdılar (5) buyurdı 

şāh virdügi ħāś ķullar şarāb getürüb biraz kim (6) kelimāt itdiler Ķahramān aydur iy 

şāh di imdi luŧf idüb (7) bize ol ŧaş olan yigidüŋ sergüẕeştin beyān eyle didi andan 

(8) Gerdan Keşān bāş urub aydur iy server bu Ǿaceb ķażiyyedür ki (9) çünki suāl 

eyledüŋ deŋile diyüb söze geldi ehl-i tāriħ ķavlince (10) Gerdan Keşān aydur iy śāĥib 

ķırān sözüŋ aślı oldur kim (11) 
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28b 

zamānile cebel-i kebįr şāhınuŋ bir maĥbube ķızı varıdı adına (1) Ķamerrūħ 

dirlerdi ĥüsnile ol ķadar çāvį çıķdı kim ırāķdan yaķından (2) işidenler Ǿāşıķ olub 

atasından dilerlerdi velį kimseye varmayub (3) aydurdı kim her kim beni cengile 

alursa anı ķabul iderem dirdi (4) her diyārdan server ü selāŧįnzādelerden her kim 

gelürse zebūn (5) iderdi meger ol zamān gülistān-ı bāġ-ı irem didikleri diyāruŋ (6) 

bir şāhı varıdı adına Şehbāl-i peri dirlerdi ol daħı işidüb (7) Ķamerrūħı cān u 

göŋülden sevüb bir ķaç periler göndermiş gelüb (8) furśatile Ķamerrūħı ķapup alub 

gitmişler deryā-yı muĥįŧi geçmişler (9) geçüp heyhāt śaĥrāsında diyār-ı bāġ-ı ireme 

iledürler meger Ķamerrūħ (10) daħı Şehbāl periyi göricek Ǿāşıķ olur ammā kendüyi 

cebirle (11)  

29a 

getürdügiçün ķahr idüb aydur perri beni niçün bunda (1) getürdüŋ böyle 

žulmile getürmekden murāduŋ muĥabbet ise benüm (2) Ǿahdüm vardur kim baŋa 

ķuvvetile cevāb virmeyicek kimseye rām (3) olmazam zūr bāzuyıla cevāb vire didi 

Şehbāl daħı nermānuŋ (4) dilįri idi Ķamerrūħile her dürlü vecihile ķuvvet deŋeyüb 

(5) ġālib oldı Ķamerrūħ daħı ķabul itdi Şehbāl daħı Ķamerrūħı (6) Ǿādetlerince nikāĥ 

idüb aldı Ķamerrūħile Şehbāl bir zamān (7) bile olub Ķamerrūħ Şehbālden ĥāmile 

oldı meger ol (8) tāriħde yine kūh-ı ķamer nām-ı diyār ki yine ķāf etegidür bir şāh 

(9) varıdı adına Ekvāl dirlerdi yüz seksen eriş ķaddi varıdı (10) ol laǾįn Şehbālüŋ 

meger düşmanıydı işitdi kim Şehbāl ademįzād (11) 

29b 

diyārından bir ķız ķapup getürüb ħātūn idinüb nikāĥ (1) idinmiş ol laǾįn 

furśatile gelüb ruħı ķapup kūh-ı ķamere iletdi (2) yüz seksen eriş ķaddlü laǾįndür 

görür kim Ķamerüŋ kendü ile (3) muśāĥabata ķābil degül Ķamerrūħı muĥkem ĥabs 

ider Ķamerrūħ (4) ĥāmileydi Ǿįddeti tamām olur bir erkek Ǿayāl getürdi kim (5) bu 

Behrām Cebeli didikleri yigitdür yā server Ekvāl laǾįn buyurur (6) bu ŧoġān maǾśumı 

div götürüb deryāyı rike revāna śaldılar (7) anda ķalub helāk ola div ü ĥaķķ teǾālā 

śaķladuġına kimse elem (8) idemez meger ol tāriħde umumül-ĥayāt sulŧānı 

Semendün ü hezār (9) yekdest deryāyı rikiŋ revān üzerinden geçüb bu maǾśumı (10) 

görüb buyurdı inüb div ķapdılar getürdiler alub diyārına (11) 
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30a 

gidüb buyurur varub rubǾ meskūndan bir ķaç mürażaǾad eyler (1) ķapup 

getürürler ol ĥālile Behrām diyüb ad ķodılar beslerler (2) tā kim lübb yigid olur ķadd 

ü ķāmet baġlar śāĥib ķuvvet (3) olub umumül-ĥayāt divlerin đarbile zebūn eyledi 

meger bu (4) ĥāli Şehbāl perri işidüb bir niçe perriler gönderdi kim varub (5) oġlanı 

alub geleler ol ĥālile gelüb perriler bulışub alub (6) gitdiler bunuŋ gitdügin Semendün 

işidüb ardınca divler (7) gönderüb meger perriler daħı çin deryāsında geçerken divler 

gelüb (8) irüb perrilerle deryā üzerinde ceng iderler Behrām anda bir (9) cezįreye 

düşer perrileri śıyub śoŋra ķaśd iderler kim Behrāmı (10) yine alub gideler Behrām 

divlere el vermeyüb ol cezįrede (11)  

30b 

ķalub bunuŋ üzerine çoķ zamān geçüb Behrām deryāyı (1) çini dersū żabŧ idüb 

ne ķadar cezįre varise ŧutdı leşker (2) ve ħazine idinüb çin şāhınuŋ ķızın istedi ol daħı 

virmedi (3) varub cebrile ķılıcıyla aldı ol ĥāl çin şāhına Ǿār gelüb (4) yine ol zamānda 

kūh-ı āteşde meger bir cāzū  varıdı adına Ezrāķ (5) cāzū dirlerdi pehlevān ol cāzūnuŋ 

niçe kerre ben bende daħı siĥrine (6) düşüb niçe zamān belā çekmişem bārį cāzūyıla 

şāh-ı çin dost (7) dirilür ŧamaġ-ı çinden kūh-ı āteşe ilçi śālub şikāyet eyledi (8) meger 

cāzū laǾįn daħı çin şāhı bu ķadar kendüye Ǿitibār itdügine (9) germ olub andan cāzū 

leşkeriyle cezįre-yi ābāna gelüb siĥriyle (10) Behrāmı dutub alub çine geldi şāh-ı çin 

ol ĥāli görüb (11) 

31a 

cāzūya ħiẕmetler eyledi Behrāmı öldürmek diledi ķızı kim Behrām (1) almışdı 

Behrāma muĥabbet itmişdi üstine düşüb öldürmege ķomadı (2) ol ĥālile ķızı daħı 

muĥkem ķayd bende çekdiler cāzū aydur bunlara (3) bir iş idelüm kim ölüm anuŋ 

ķātında eyü dirlik olsun diyüb (4) buyurdı ikisin daħı Ǿuryān idüb bir śaĥrāya çıķarub 

cāzū (5) bunlaruŋ üzerlerine bir sihr oķudı ikisi daħı ŧaş olub (6) şöyle müsteva 

birbirine ķarşu ķaldılar yā server uş bu serverüŋ (7) ŧaş olduġınuŋ aślı budur ammā 

yine ħalāśınuŋ aślı (8) budur kim iy pehlevān şāhumuz diledi kim çini daħı fetĥ ide 

seyrān (9) iderken ol yire irdi kim bu ķalıblar ŧurur ol yirde ol (10) diyārda at 

ħastalansa yā kimsenüŋ ĥāceti olsa varub (11) 
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31b 

ol ŧaşları ziyāret idüb Ǿitiķādile ĥācet dileyüb (1) duǾā iderlerdi murād her ne 

ise ĥāśıl olurdı meger şāhumuz (2) Huşenk ķātında bu ĥāl aŋılub gelüb şāhile ol iki 

(3) ķalıbuŋ üzerine irüb irdügi iki ĥacer birbirine ķarşu (4) şöyle ŧurur şāhumuz 

bunlaruŋ ĥāllerin śorub bilicek (5) acıyub ĥayf eyledi aydur Ǿaceb bunlaruŋ cānı var 

mı ola (6) div sual itdükde ol yirüŋ ħalķı ayıtdılar ki bile vardur (7) biz ayıtduk neden 

maǾlūm ve hem bunlaruŋ bu ĥāli olalı ne ķadar (8) zamāndur ayıtdılar yigirmi dört 

yıldır biz ayıtduk ol zamāndan (9) berü bunlar śāġ olduġı neden maǾlūmdur ol ķavm 

ayıtdılar (10) bundan maǾlūmdur ki ve ķatı ki śabāĥ gün ŧoġsa bu ķalıblaruŋ (11)  

32a 

yüzleri güneşe dönüb güneş nice seyr iderse bunlar daħı bile (1) seyr ider döner 

didiler ve hem gün ŧoġub batıcaķ bunlardan eyle (2) zārı ve enįn gelür kim işidenüŋ 

zehresi çāk olur insāndan (3) ve ĥayvandan kim işidürse bile zārı ķılur didiler Huşenk 

şāh (4) bu sözi işidüb ol aħşām anda olub vaķti kim güneş ŧolanmaġa (5) vardı gördük 

bu ķalıblardan iŋildü ve enįn geldi kim işidenler (6) ķan aġladı şāhumuz ol ĥāli 

göricek dönüb yanında olan (7) serverlere ve selāŧįnlere aydur iy şāh-ı cihān ħalķınuŋ 

(8) güzįdeleri Ǿaceb bu iki mübtelālara dermān olmaya mı ol sözi (9) aśĥāb-ı şāh 

işidüb didiler kim iy şāh bunlara dermān olmaķ (10) maǾlūm degildür zira bunları bu 

ĥāle getüren cāzūya kim ħaśm ola (11) 

32b 

ve hem ķanda olub śāġmıdur ol daħı bilinmez iy şāh-ı cihān serāyında (1) nece 

bunuŋ gibi dermānsız derde düşmiş var biri daħı (2) bu didiler Huşenk şāh aydur eger 

bunlara bir dermān varise (3) ben bunlaruŋ yolına mālımı bāşumı ķodum bunlara bir 

dermān olaydı (4) yā bunlaruŋ bizler daħı nice olur söz olavuz didi şāh (5) ol himmet 

idicek ol yirüŋ ħalķından baǾżılar didiler kim iy (6) şāh-ı kūh-ı āteşde kim deryā-yı 

muĥįŧüŋ öte ŧarafıdur anda bir cāzū (7) vardur adına Ezrāķ cāzū dirler bunlaruŋ bāşına 

bu belāyı (8) ol laǾįn getürdi diyüb aślın ben pehlevāna didügüm gibi (9) beyān 

eylediler Huşenk şāh ol sözi işidicek aydur Ǿaceb ol (10) cāzūyı bilür kimse var mı 

ola ayıtdılar iy şāhı Ǿālem ol Ezrāķ (11) 
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33a 

cāzūnuŋ hiç kimse furśatın bulamaz zira kim yedi deryānuŋ öte (1) ŧarafında 

kūh-ı āteşde olur siĥriyle odı kār itdürmez anuŋ (2) niçe bunuŋ gibi siĥri vardur kimin 

aġac kimin at kimin it (3) kimin ķuş itmişdür her biri bunuŋ gibi bir derd içinde 

ķalmışdur (4) didi şāh bu sözleri işidicek dönüb aydur iy serverler (5) uş yeri yurdile 

cāzū bilindi diŋ yaraķ görüŋ herçi (6) bād-ābād didi vezįrlerüŋ ulusı şerįf ĥakim aydur 

iy şāh (7) bu bir dermānsuz derddür kim çāresi yoķdur zira kim cāzūnuŋ (8) maķāmı 

yedi deryādan öte āteş içindedür hele deryāya māllar (9) döküb gemiler düzüb leşker 

geçürmek olaydı ammā varub (10) āteşe nice kerreler iy şāh bunuŋ dermānı oldur 

kim hemān (11) Allahdan ola vegerni buŋa düzilüb varılmaķ fāide eylemez (12) 

33b 

şāh ol sözi işidüb aydur iy ĥakim bir laǾįn kim cihānda (1) bu ķadar žulm ve 

ĥayf ide biz daħı zamānuŋ śāĥib ķırānı (2) olavuz aŋa bir dermān olmazsa bu ġayret 

bizi helāk (3) ider diyüb ġayretile şāhuŋ gözlerinüŋ seylābı revān (4) oldı ol himmet 

server ve selāŧįnler göricek bir bir didiler kim (5) iy şāh-ı heft-i kişver çünki bu ķadar 

iķdāmuŋ var cānumuz (6) yoluŋa ķurbān olsun bunuŋ gibi ġazā-yı ekber ķanda 

bulunur (7) buyuruŋ yaraķ görilsün imkān olduķda biz varalum (8) bāķi furśat ve 

nuśret virici Allah diyüb duǾā itdiler şāh (9) daħı serverlerüŋ ol himmetlerin görüb 

buyurdı kim yaraķ (10) görüle yine şerįf ĥakim aydur bunuŋ gibi işe bu aśıl (11) 

34a 

ķayduŋ fāidesi yoķdur çünki bu ķadar iķdām var geregi (1) oldur ki bir cihān 

dest serbāz ola varub cāzūyı taĥassun (2) idüb furśaŧile bir iş başara yoħsa aŋa leşker 

fāidesi yoķdur (3) hemān māl ĥazine żāyiǾ idüb  ādem ķırdırmaķdur didi şāh (4) ol 

sözi işidüb yine melūl oldı dönüb bir bendenüŋ (5) yüzine baķub aydur iy server-i 

Ǿayyārān sen daħı cihānuŋ (6) bir ziber destisin bu tedbįrde senüŋ fikrüŋ nedür didi 

(7) ŧarŧus ĥakįm ķavlince Gerdan Keşān aydur iy pehlevān şāh (8) eyle diyicek ben 

bendeye daħı ġayret gelüb göŋlüm aydur eger (9) bunca kimse Ǿāciz olduġı maślaĥatı 

kim ĥāśıl idem ne behā (10) diyüb şāh öŋinde yüz urub ayıtdum iy şāh-ı cihān ben 

(11) 
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34b 

bende daħı niçe kerre ol cāzūnuŋ siĥrine düşmişem bir kerre (1) yedi yıl ķulan 

śūreti idüb siĥriyle gezüb gözler (2) yāşın dökdüm āħir şeyŧān-ı rācįm sebebiyle ħalāś 

oldum yine (3) bir daħı ol işe acıyub cāzūya ħiẕmet itdüm furśat (4) bulub intiķām 

alam diyü yine beni şikāra getürüb ķuzġun (5) eyledi yedi yıl daħı ķuzġun śūretiyle 

yüridüm āħir ǾAŧŧar (6) cāzū dirler şehr heftegāndan yaŋa olur ol ķurŧardı (7) iy şāh 

bu defǾa daħı senüŋ himmetüŋle bu iki Ǿāşıķı ve maǾşuķı (8) yoluna cān u bāşdan 

geçüb yine varayım yā budur ki Allah rāst (9) getürüb cümle intiķāmı cāzūdan alam 

yāħud bu yolda ķurbān (10) olub nesįm olam diyüb duǾā idüb şāh daħı ben bendeden 

(11) 

35a 

ol himmet göricek ķol śunub arķam yapdı aydur iy Gerdan (1) Keşān var kim 

Allaha ıśmarladum ammā zinhār iħtiyāŧile ol bizler (2) daħı senden ħaber bilmeyince 

bu diyārdan gitmeyelüm velį iy server (3) göŋlüŋ ķavį ŧutkim niyyeti ĥayr olana ĥaķķ 

yardımcıdur didi nažm (4) 

Niyyetini ħayra idicek bir kişi Oŋda anuŋ lā-cerem elbetde işi (5) 

Zira ħayr işe maǾāvindür ħudā  Ĥaķķ Ǿināyet idicek olmaz ķażā (6) 

Niyyeti ħayra olan itmez ziyān Olmadı iflāĥ-ı şerįre uyan (7)  

SaǾiy iden žulm ü fesād iden müdām Belki śanur kim alınmaz intiķām (8)  

İtdügi ķalur be-külli yanına Germ oluben furśatı devrānına (9) 

Eyle bilmez itdügi žulm ü Ǿitāb Tā kim ider varlıġı ķaśrın ħarāb (10) 

Ne ķadar olursa ķayyum-ı cihān İtdügin bulısardur iy fülān (11) 

35b 

śāĥib kelām ķavlünce  Gerdan Keşān aydur iy pehlevān çünki (1) şāh öŋinde 

bu ķavli idüb andan yoldaşum Şįr Pençe bile (2) aldum ki ne ĥāl olursa benüm 

ħaberüm getüre üç yıla ķavl (3) idüb gitdük bir yıl gidüb şehr heftegāna geldük ol (4) 

ķavm perrilerdür yılda altı ay uyurlar altı ay uyanuķ olurlar (5) bizler ol diyāre 

varıcaķ gördük perriler uyurlar andan geçüb (6) ǾAŧŧar cāzūnuŋ şehrine varub 

evvelden anuŋla āşināyıdum (7) eylügin görmiş idüm varub ķademinde bāş urub elin 
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öpdüm (8) ǾAŧŧar beni görüb bilüb aydur hāy miskin yine neye geldüŋ (9) ben 

ayıtdum iy sulŧān-ı sāĥirān ol eylügi kim senden gördüm (10) hiç kimesneden 

görmedüm eyle olsa fikr itdüm ki sen baŋa bu ķadar (11)  

36a 

eylük idesin senüŋ ħiẕmetüŋden ayru olmaķ mürüvvet degildür (1) uşbu fikr 

ile geldüm kim bāķi Ǿömri senüŋ ħiẕmetüŋde sürem (2) diyüb iy pehlevān bir yıl daħı 

cāzūnuŋ ħiẕmetin eyledüm bir gün (3) cāzū beni yoldaşumla tenhā getürüb aydur iy 

Gerdan Keşān (4) siz ki bu ķadar ħiẕmet idersiz bildürüŋ kim benden murāduŋuz (5) 

nedür diŋ göreyim eger elden gelürse sizi murāda irügüreyim (6) and içdi ben daħı 

cāzūnuŋ öŋinde bāş urub ayaķ üzere (7) ŧurub ĥāli beyān eyledüm kim iy sulŧān-ı 

sāĥirān senüŋ bize (8) itdügüŋ luŧfı Huşenk şāha beyān eyledüm ol daħı saŋa selām 

(9) idüb bizi senüŋ ħiżmetüŋe gönderdi kim senüŋ elüŋile Ezrāķ (10) cāzūya bir đarb 

idevüz diyü duǾā itdük ǾAŧŧar bu sözi  (11) 

36b 

işidicek bir zamān fikre varub aydur iy Ǿayyār büyük (1) daǾvā eylemişsin 

şimdi cihānda Ezrāķ gibi cāzū yoķdur (2) ne ķadar cāzū varise cümle anuŋ şākirdidür 

ammā Huşenk (3) şāh kimdür ben daħı Huşengi vaśf eyledüm aydur hā belį Huşengi 

(4) bildüm ol diyārı deştden ķopan şāhdur ki benüm ķarındaşum ħürrem (5) cāzūyı 

ŧafġac ŧaġlarında şutr serālar elinden ħalāś (6) itmişdür benüm daħı ol şāha bir eylük 

itmek murādum idi (7) ammā iken śarb işe ķaśd itmiş sizler daħı hāżır oluŋ (8) 

nidelüm eylüge eylük gerekdür diyüb ol daħı bu iş içün (9) ķuşanub üç gün yaraķ 

görüb dördünci gün seĥerden (10) bizi yanına oķıyub üzerümüze siĥr oķudı ikimüz 

daħı (11) 

37a 

iki siyāh ķuşlar olduķ şöyle kim birbirimüzden ķorħduķ (1) andan cāzū daħı 

kendüye siĥr idüb Ǿuķķāb şeklinde (2) bir ulu ķuş olub bizümle ķanād açub uçduķ ol 

(3) ĥālile yedi deryāyı geçüb kūh-ı āteşe geldük yaķın yirde (4) ķonduķ gördüm yine 

evvel gördügüm gibi ŧaġ śaĥra (5) ŧutışub yanar od yāliŋi ve dütün dünyāyı dutmış ol 

(6) od içinde dürlü śadā ve śancılar gelür kim işidenüŋ Ǿaķlı (7) zāil olur iy pehlevān 

ol yire yaķın iricek cāzūnuŋ (8) işāretiyle ķonduķ cāzū yine bir siĥr oķıyub bizi  ādem 
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eyledi (9) biz daħı yine  ādem olduġumuza sevindük ǾAŧŧar aydur iy Ǿayyārlar (10) 

uşda kūh-ı āteşe geldük Ezrāķ bunuŋ içindedür velį ki (11) 

37b 

iĥtiyāŧ gerekdür kim bizi ŧuymaya diyüb bir dāire cizüb (1) bizi içine ķoydı 

andan yaŋa bir efsūn oķıyub urdı (2) içinden bir mil göründi baŋa aydur iy Gerdan 

Keşān cān u bāş (3) bāzārınuŋ yerine geldük Ezrāķuŋ serāyı ol mil dibindedür (4) 

benüm anda varmaķ elümden gelmez eger sen iķdām iderseŋ saŋa (5) bir efsūn 

ögredeyim kim anı ol bilmez diyüb ögretdi andan (6) elüme bir yāyıyla dört oķ virüb 

aydur al bu oķı yāyı (7) vaķti kim oda yaķın varasın bu efsūnı oķı daħı oķuŋ (8) 

birisin ol oduŋ içine at sen daħı ķorķmayub ardınca (9) var bir zamān içinde 

gitdükden śoŋra bir serāya irüb ķapusında (10) bir Ǿaceb ķavm göresin ol yirde yine 

efsūnı oķı oķuŋ (11)  

38a 

birin daħı at gerçi ķaśd śūretin gösterürler ammā ķorķma (1) nesne idemezler 

anlardan daħı geçüb kim serāya iresin serāy (2) ĥavlusında bir Ǿaceb çoķluķ canavar 

göresin anlaruŋ daħı (3) üzerine efsūn oķı oķuŋ birin daħı at andan daħı (4) içerü 

girüb bir bir ulu köşke irüb göresin kim altūndan (5) bir taħt ötesinde bir kimesne 

yatur yüzi ķaplan yüzine beŋzer (6) ķolları arslān pençesine beŋzer ķarnı keçi ķarnına 

beŋzer ayaķları (7) deve ayaķlarına beŋzer bir ejdehā ol taħtı ķuşadub yatur (8) ol 

vaķt bilesin kim ol yatan Ezrāķ cāzūdur hic üşenme (9) efsūnı oķı ol oķuŋ birin daħı 

ejderhā üzerine at (10) daħı ķorķma taħt üzerine çıķ ol cāzū yılda bir kez ķırķ (11) 

38b 

gün uyur gice ve gündüz śoŋra bir yıla dek hic uyanmaz (1) uş yatalı daħı 

ĥisābda üç gündür otuz yedi gün (2) daħı uyusa gerek taħta çıķub ellerin bu sacile 

baġla (3) diyüb iki bölük Ǿavrat sāçın virdi daħı didi kim (4) yedi kez bu efsūnı oķı 

daħı cāzūyı getürüb bunda gel (5) diyü baŋa her nesne-i ki tamām bildürüb gönderdi 

ben daħı Allaha (6) tevekkül idüb oķları elüme alub bunlara vidāǾ idüb (7) didüm ki 

eger ben gelmezsem luŧf idüb bu yoldaşumı rubǾ meskūna (8) ilet diyār-ı çine 

gönderesin kim benüm ĥaberüm şāha ilede beni (9) ħayr duǾādan unutmayub ķarşu 

rūhumı duǾā eyleyeler sen (10) ķarındaş aħiret ĥaķķın ĥelāl eyle diyüb cān bāş ele 

(11) 
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39a 

alub gitdüm iy śaĥib ķırān ol ĥālile giderken ve ķathā (1) cāzūnuŋ elinden 

içdügüm şerbetler öŋüme gelüb yüregüm (2) ķorħu cānum ditrerdi velį ġayretile ad 

icün cān u bāşdan (3) geçüb gitdüm tā kim gelüb āteşe irdüm ol oķuŋ birine (4) efsūn 

oķıyub atdum gerçi oduŋ Ǿalevi beni ķızdırmışdı (5) ammā od içine düşdükleyin bir 

ħoş hevā gelüb beni raĥat (6) eyledi andan serāy öŋine gelüb bir Ǿaceb ŧāife gördüm 

(7) yetmiş iki milletüŋ yüz yigirmi dört śıfatuŋ biŋ bir ümmetüŋ (8) birine biri 

beŋzemez yine efsūnı oķıyub oķuŋ birin daħı (9) atdum gerçi kim ķarşu yürimişlerdi 

velį oķ atıcaķ yine (10) dönüb gitdiler andan gelüb ol mil dibinde ol oddan (11)  

39b 

serāyuŋ içine girüb gördüm bį-nihāyet canavarlar yürür (1) anlar daħı baŋa 

ķarşu gelince efsūn oķıyub oķı atdum anlar (2) daħı defǾ oldı andan serāya girüb 

gördüm bir muraśśaǾ (3) köşk üzere bir taħt zerrįn dāiresinde bir ejderhā ħalķa (4) 

olmış yatur ejderhā beni göricek bāş getürdi ben daħı efsūnı (5) oķıyub oķuŋ birin 

daħı buŋa atdum ol daħı sākin oldı (6) andan cān u bāş ele alub taħta çıķdum gördüm 

laǾįni ǾAŧŧar (7) didügi gibi ķaplan śūret arslān dest keçi ķarın deve ayaķ (8) bir zişt 

murdār śūretdür kim yüzin görenüŋ Ǿaķlı zāil olur (9) nefesinüŋ rāyiĥası it ölüsi gibi 

ķoķar aġzınuŋ bir yanına (10) ẕaķķum aķmış şöyle bil iy pehlevān ol śūretile laǾįni 

(11) 

40a 

göricek bāşumuŋ sāçı urca ŧurdı yine ġayret idüb (1) bu efsūnı oķıyub üzerine 

varub bir niçe kerre tecribe idüb (2) gördüm hic ħaberi yoķ hemān furśatı ġanimet 

bilüb ķaśd (3) itdüm ki bāşın kesem yine bu daǾvāya geldüm ki eger ĥaķķ rāst (4)  

getürüb bunı bu śūretile Huşenk şāh öŋine alub varam (5) bir eyü ad ķoram diyüb 

hemān ol sāçıla elini muĥkem ķafāsında (6) baġlayub efsūnı daħı oķıyub getürüb 

gitdüm gelüb ǾAŧŧara (7) yitdüm ǾAŧŧar beni görüb taĥsįn eyledi arķam yapup 

boynum (8) öpdi andan cāzūnuŋ bir ŧutam sāçın kesüb ol oduŋ (9) içine atdı od göli 

maĥv oldı gördük ķara ŧaşdan (10) yapılmış bir ĥiśār nice ise cāzūlar her ŧarafda 

yaturlar (11) 

  



231 

40b 

daħı esirlerüŋ dürlü canavarlaruŋ nihāyeti yoķ idi iy (1) server bunları göricek 

benüm daħı çekdügüm derd öŋüme düşüb (2) ǾAŧŧara ayıtdum iy sulŧān-ı sāĥirān nice 

oldı kim bu bį-çāreleri (3) ķayd u bendden ħalāś ideydük cāzū gülüb aydur sen daħı 

(4) bu şerbeti içmişsin diyüb Ezrāķa tekrār dāru virüb (5) bendin berkitdi daħı aydur 

var imdi Ezrāķuŋ sāçınuŋ bir (6) miķdārın bunlaruŋ üzerlerine buħur eyle ben daħı 

itdüm gördüm (7) ol esirlerüŋ üzerlerine tütün çeküb bir zamāndan śoŋra (8) dütün 

açıldı gördüm cümle ādem olmışlar anlar daħı baķub (9) bizüm yanumuzda Ezrāķ 

cāzūyı esir görüb gelüb ayaġumuza (10) döküldiler andan ol yatan cāzūları ǾAŧŧar 

buyurdı cümlesin (11) 

41a 

helāk eylediler ben ayıtdum iy sulŧān-ı sāĥirān nola cāzūlaruŋ (1) birazın 

ķoyalum kim Ezrāķuŋ ħazinesin yükledevüz bize götürsek (2) āsān ola ǾAŧŧar ayıtdı 

iy Ǿayyār meger sen cāzūlaruŋ intiķāmın (3) unutduŋ eger ben bulsam Ezrāķı 

depelerdüm illā bunda bu helāk (4) olıcak ol ŧaş olanlar śūrete gelmek güc olur diyüb 

(5) cümle cāzūları helāk idüb andan ol siĥrden ķurtılanlar (6) üç biŋ ķadar erkek dişi 

bir yire gelüb cāzūnuŋ serāyına (7) girüb bį-nihāyet ħazinesin bulduķ andan ǾAŧŧar 

bir ŧās (8) śuya siĥr eyledi aydur sizler bu śūretle yedi deryāyı geçüb (9) rubǾ-ı 

meskūna varamazsız sizleri yine siĥirle ķuş śūretine (10) ķoyalum daħı öte ŧarafa 

varıcaķ yine ħalāśıŋız āsāndur didi (11) 

41b 

anlar daħı ķorķmışlardur birbirine baķub żarūrį rıżā (1) virdiler ǾAŧŧar ol śuyı 

aġzına alub bunlaruŋ cümlesinüŋ (2) üzerine saçdı bir zamān bir Ǿaceb buħār oldı 

bunları baśdı (3) bir zamān açıldı gördük her birinüŋ bir ķulan śūreti olmış kim (4) 

her biri ululuķda at ķadar ola anlar yine kendülerin ol (5) śūretde göricek feryād 

itdiler andan ǾAŧŧar Ezrāķı götürmekiçün (6) buyurdı śal baġladuķ kemendler ŧaķduķ 

cümle ķayd tamām olduķdan (7) śoŋra bizi daħı yine ķuş śūreti idüb kendü daħı eyle 

oldı (8) daħı ol ķavme işāret eyledi kimi cāzūyı kimi mālı üşüb (9) eyle getürdiler 

kim bunda nesne ķalmadı ol ĥālile pervāz idüb (10) yedi deryāyı geçüb ǾAŧŧar 

cāẕūnuŋ ĥiśārına geldük ǾAŧtar (11) 
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42a 

anda ķalub aydur iy Gerdan Keşān teǾcil gitmek gereksin (1) cāzūnuŋ uyanması 

yaķındur ġāfil olma eger ħalāś olursa (2) seni itmekile ķomaz dükeli Ǿālemi bu ecile 

ħarābe virür didi (3) ben ayıtdum iy server-i sāĥirān eger ķażā gelüb Ǿaķlı gelürse (4) 

hemān ħalāś olur mı ǾAŧŧar aydur ol efsūnile kim ben anı (5) baġladum ol efsūnı ol 

bilmez kendüyi benden ħalāś idemez (6) meger kim āşināsına bulışub ħalāś ide ammā 

eger kim eyle ola (7) yine efsūnı oķıyub üzerine ŧopraķ śaç yine Ǿaķlı gider (8) tekrār 

dāru virüb al git didi ben ayıtdum bizi ya bunları (9) bu ķuş śūretinden nice ħalāś 

ideyim yoldaşuŋ getürsin (10) diyüb ħalāś eyledi bir şįşe virdi içi ŧolu ķızıl ķan (11) 

42b 

aydur ki bu şįşe içinde olan ķanı vaķti kim menzile (1) varasın bunlaruŋ 

üzerlerine dök cümlesi yine insan (2) ola diyüb bizümle vedāǾ idüb Huşenk şāha 

selām (3) ıśmarlayub ol ķaldı biz gitdük iy śāĥib ķırān zamān vaķti kim (4) diyār-ı 

çine yaķın irdük bir śaĥrada üç biŋ ķuş śūretinde (5) olanlar dāire şikāra gidüb beni 

daħı uyķu almış ķażā (6) ķudret cāzūnuŋ Ǿaķlı gelmiş gözin açub kendüyi (7) ķayd-ı 

bendde görür dāireye nažar idüb ben bende-i görür (8) bilür kim ol niçe kerre siĥriyle 

şikār itdügi ĥerįfdür ki (9) gāh şeyŧān ve gāh ǾAŧŧar ħalāś itmişdür ol sebebden (10) 

ǾAŧŧarile düşman olmışdur ol ĥāli cāzū göricek (11) 

43a 

bilür kim bu işi iden ǾAŧŧardur hemān kendüyi ķurtarmaġa (1) ķaśd ider ne 

ķadar kim siĥr ider çāre idemez hemān bir kez siĥr (2) idüb meger bir aġaca 

baġlamışdum ol aġacı siĥriyle yerinden (3) ķoparur kim gide aġacuŋ cayırdısın 

yoldaşum Şįr Pençe işidüb (4) uyanur ĥāli görince ķuş śūretinde feryād eyledi ben 

daħı (5) uyanub cāzūnuŋ Ǿaķlı gelüb ol yıldırım gibi gözlerin (6) ŧurur siĥr ider kim 

ħalāś ola ben daħı hemān bir kez ĥayķırub (7) sere śunub sordum bu ķaśdile kim 

çeküb helāk (8) idem bunca emek żāyiǾ olmayub hem cāzūnuŋ gelecek belā (9) ve 

ķażāsından emįn olam diyü ol ĥālile irüb bir avuc (10) ŧopraķ aldum üzerine saçdum 

siĥr oķıyınca ben daħı tamām itmedin (11)  

43b 

ol tamām idüb ol aġaca işāret itdi aġac ġıjlayu (1) yerinden ķopunca ben daħı 

siĥri tamām idüb śāġ elüme teber (2) śol elüme ŧopraķ alub irdüm evvel ŧopraķı 
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üfürüb (3) üzerine kim saçdum hemān bir ġalįž toz olub anı gördüm (4) cāzū aġacıla 

yüzinüŋ üstine yıķıldı hemān irüb (5) yine dāru virüb cāzūnuŋ muĥkem Ǿaķlın aldum 

teber ŧutub (6) biraz ķarşusına ŧurdum muĥkem kār itdi andan yine yārān (7) gelüb 

irdiler ol yirden daħı gidüb ol diyāra irdüm kim (8) Huşenk anda yaķındur arada bir 

günlük yol ķaldı oradan (9) yārān cemǾ idüb cāzūnuŋ virdügi ķanı üzerlerine döküb 

(10) hemān bir ŧarafdan bir yil gelüb ol ķanı yaġmur gibi ŧaġıdub (11) 

44a 

ķaŧre ķaŧre idüb ol ķuş śūret olanlaruŋ üzerine (1) irüb yine bir buħār içinde 

cümle ķaldılar birazdan gidüb (2) yine cümle  ādem olub irkek dişi kendü śūretlerin 

bulmışlar (3) ol ĥāli görüb cümlesi şād oldılar yā pehlevān ol (4) yirden yoldaşum 

Şįr Pençeyi şāha gönderdüm ol daħı irüb (5) şāha yüz urub ĥāli ħaber virmiş şāh 

işidüb şād olub (6) emr eyler kim cümle selāŧįn ve serverler ben bendeye ķarşu geleler 

(7) anı gördüm cümlesi gelüb irüb bulışub görişdük (8) tā kim gelüb şāha irdük girüb 

şāh öŋinde yüz urdum (9) şāh daħı kendü luŧfından bende-i kenāre çeküb seferden 

ħaber (10) śordı ben daħı sergüẕeşti beyān idüb ǾAŧŧaruŋ yoldaşlıġın (11)  

44b 

ve hem selāmın idüb buyurdum cāzūyı ol śūretile ol (1) ķayd bendile şāhuŋ 

öŋine getürdiler görenler Ǿacebā ķalub (2) didiler kim āferįn ol yürege kim bunuŋ 

gibi ġarįmüŋ ĥālin (3) bilüb şerbetin içmişken yine ķorķmayub varub şikār eyleye (4) 

diyüb cümle inśāf idüb bāş indürdiler şāh emriyle (5) cāzūyı alub ol ŧaş olanlaruŋ 

üzerine getürdük (6) ǾAŧŧar didügi gibi siĥriyle uyarduķ gözin açub dāireye (7) baķub 

ol ictimāǾ Huşenk şāhı görüb kendüyi esir göricek (8) eyle ķaķıdı kim ejderhā gibi 

ögürdi dönüb baŋa baķub ne ĥāl (9) diyü işāret eyledi ǾAŧŧar baŋa dimişdi kim saķın 

bu siĥri (10) dilüŋden ķoyub cāzūyıla kelimāt itme ben daħı cevāb virmedüm (11) 

45a 

andan şāhuŋ vezįri şerįf ĥakim ĥeftegān dilince aydur (1) iy cāzū bunları kim 

böyle itmişsin yine ħalāś eyle seni (2) şāhdan dilek idelüm didi laǾįn ol sözi işidüb 

(3) eyle ħışma geldi kim od gibi yandı dönüb ol ķalıbı (4) görüb üzerlerine bir siĥr 

oķudı ol ŧaşlardan eyle (5) iŋildü zārı geldi kim iy śāĥib ķırān zamān ol iķlįmüŋ (6) 

ħalķı cümle anda ĥāżır olmışlardı kim görelüm yigirmi dört (7) yıldan berü ŧaş olanlar 

nice  ādem olurmış diyü iy śāĥib (8) ķırān ol cümle ĥāżır olan maħlūķāt ol zārı ve ol 
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(9) iŋildüyi işidenler aġlamaduķ kimesne ķalmadı ammā ol cāzū laǾįn (10) źerre 

ķadar raĥm itmedi yine ĥakim aydur iy cāzū bunları ħalāś (11) 

45b 

idüb ķılıcdan ķurtıl cāzū ħışmile aydur iy aĥmaķlar niçe (1) söylersiz anlar 

ķıyāmete degin ol ĥālile ķaldı hemān cāzū (2) eyle diyicek şāh ben bendeye işāret 

eyledi elümde ki elmās (3) teber ile eyle çaldım kim cāzūyı iki pāre itdüm hemān 

cāzū (4) yıķılınca bir kez eyle ĥayķırdı kim belinden yuķaru yüzinüŋ üstine (5) 

düşeydi velį cāzūnuŋ āvāzı dāireye on günlük (6) yola dek işidildi ol dem kim cāzūyı 

çaldum ķanı bu ŧarafa (7) śıçrayub biraz daħı ol ķalıblar üzerine döküldi ol (8) 

ŧaşlardan bir Ǿaceb buħār çıķdı kim Ǿālem žulmat oldı ŧutdı (9) andan śoŋra kim buħār 

śavuldı gördük ol iki ķalıb  ādem (10) olmış velį şol uyķudan uyanmış gibi serāsime 

dört yaŋa (11)  

46a 

baķub ŧururlar ol ĥisābsuz ādemi görüb arada cāzūyı (1) laǾįni ve Huşenk şāhı 

görüb dönüb beni görürler elümde (2) ķanlu teber ŧutub cāzūnuŋ üstiŋ alub ŧururın 

anuŋ (3) gibi çirkin śūretde cāzūyı gördiler bu Behrām Cebeli didükleri (4) server 

söze gelüb baŋa aydur iy dilāver bu ne ĥāldür (5) bu duran sulŧān leşkerimidür ve 

depeledügüŋ Ǿifrįt (6) şekli ne kimsedür ve hem bize ne oldı kim böyle serāsime 

olduķ (7) ol yigidüŋ şāh söze geldügin görüb şād olub (8) baŋa aydur iy Gerdan 

Keşān di bizüm ĥalümüzi bunlara bildür (9) ben daħı didüm ki iy server bu duran 

Huşenk şāhdur (10) yedi iķlįm sulŧānıdur bu diyārda bu ķadar leşkerile uġrayub (11)  

46b 

sizleri kim gördi bu cāzūnuŋ siĥriyle ŧaş olub yigirmi (1) dört yıl bį-ħaber ķalub 

üzerüŋüzden ķışlar ve yazlar geçüb (2) sizler bį-ħaber bu şāh daħı bu diyāra uġrayub 

sizi görüb (3) bu diyār ħalķından śorub ĥāliŋiz bilüb ben bende emr eyledi (4) ben 

daħı şöyle itdüm cümle-i ĥāli ħaber virdüm Behrām bu ħaberi (5) bilicek gelüb şāhuŋ 

öŋinde yüz urub didi kim iy şāh-ı (6) cihān luŧf idüb biz mübtelālara destgįr olmışsın 

ĥaķķ (7) destgįrüŋ olsun diyüb duǾā eyledi şāh daħı buyurdı (8) ikisine daħı ħilǾat 

virüb ata bindürüb alub otaġa (9) gelüb bārį bengāh ħayme ve ħargāh ħadem ve 

ĥaşem virüb aydur (10) iy server bunuŋ gibi derde neden düşdüŋ ol daħı şāh (11) 
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47a 

öŋinde cebeli kebįr sulŧānınuŋ ķızı oġlı olub atası perri (1) olduġın anasın divler 

ķapup kendü ŧoġub rengi revān (2) deŋizine śalduķların andan Semendün alub 

besledügin bu diyāra (3) ne vecihle düşüb çin şāhınuŋ ķızına Ǿāşıķ olub ķılıcıyla (4) 

alduġın cümle ĥikāyet eyledi şāh aydur maǾşuķı rıżā ile (5) alub nikāĥ eyledüŋ mi 

aydur iy şāh ol niyyetile dügün yaraġında (6) iken bāşumuza bu ĥāl geldi daħı 

bilmezem nice oldı şāh ol (7) ĥāli bilicek buyurdı varub ķızdan rıżā alub dügün (8) 

ķaydın görüb çin diyārında bir ħoş dügün idüb ikisin (9) birbirine erkānile virüb 

murāda irdiler şāh devletinde diyüb (10) Gerdan Keşān duǾā itdi Ķahramān ol 

sergüẕeşti işidüb (11) 

47b 

Ǿacebā ķalub aydur iy peyk şāh ol yigidüŋ anası daħı (1) nice oldı aydur anı 

daħı ol ķadar dirler kim Şehyāl ķırķ kerre (2) yüz biŋ perri leşkerin cemǾ idüb yine 

Ekvālüŋ üzerine (3) kūh-ı ķamere gitdi dirler daħı bilmezüz nice oldı zira yā server 

(4) ol diyārdan bunda bundan anda kimse gelmek maĥāldür anuŋiçün (5) ħaber 

bilinmedi diyüb duǾā  eyledi şeb-i ħayr idüb gitdi (6) ŧarŧus ĥakįm ķavlince ol gice 

geçüb irtesi yine Huşenk şāhuŋ (7) dįvānı durub on yedi kerre yüz biŋ er gelüb cemǾ 

olub (8) Gerdan Keşān daħı śabāĥdan gelüb Ķahramānuŋ çadırına girdi (9) dįvāna 

daǾvet eyledi ol daħı yerinden ŧurub gitdi gergedana (10) binüb ŧaşra gelince üç biŋ 

şehzādeler ilerü varub bāş (11) 

48a 

urub öŋince yürüdiler ol Ǿizzetile dįvāna gelince selāŧįn (1) ve serverler daħı 

Ķahŧarānile ķarşu gelüb Ǿizzetile içerü girdiler (2) ol daħı girüb selām idüb Huşenk 

şāh bāş urub geçüb (3) yirinde ķarar eyledi ħūn gelüb yendi andan cümle dįvān 

ķavmine (4) bildürdiler kim yārın güçdür ol gün yaraķ görilüb irtesi (5) güç oldı 

Ķahramān ol ķırķ biŋ erile Ķahŧarān ve Behrām (6) şāh bārigāhına gelüb şāh daħı 

ŧaşra gelüb bunlaruŋile (7) Ǿizzetleşüb ol deryā gibi leşker bölük bölük göçüb āzm 

(8) hindüstān indiler yedi gün yine içe ķona göçe gidüb (9) sekizinci gün gelüb derya-

yı Ǿummān kenārında irdiler hindüstān (10) daħı anuŋ sāĥilinde bir cezįrededür leşker 

ķonub ħayme ve ħargāh  (11) 
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48b 

ķuruldı her ŧarafdan sāyebān ve perdeler örüldi şāh devletile (1) serįrine oturub 

selāŧįn ve serverler yer yer ķarar eylediler ħūn (2) māĥażarı gelüb ŧaǾām yenince 

leşkerüŋ bir ŧarafından bir feryād ķopdı (3) baĥr uyandı śaĥrā gömüldi at fil ve 

gergedan ürküb ŧavile (4) bendlerin ķırub uyandı ŧaġıldı şāhile serverler işidüb (5) ne 

ĥāldür diyince Şįr Pençe gelüb aydur iy şāh-ı cihān bu leşkerüŋ (6) ķonınca bir Ǿaceb 

canavar uyandı eyle ĥālet gösterdi kim çeride (7) ne ķadar at ve fil gergedan varise 

cümle ürküb ŧaġılub gitdi (8) uş sürüb canavar daħı leşkere ŧoġrı gelür didi şāh (9) 

işidüb aydur iy server bu ne ĥāldür diŋ biz daħı varub (10) ol canavarı görelüm diyüb 

cümle selāŧįn ve serverler at (11) 

49a 

arķasına gelüb deŋiz kenārına irdiler gördiler deŋiz gürlemiş (1) bir Ǿaceb 

canavar uyanmış gelür velį ve ķathā bāş götürüb (2) gökler gürler gibi ġıjġırur 

gördiler gövdede fil manuklusı (3) kadar ola bāşı at gibi ķuyruġı ŧāvus ķuyruġına 

beŋzer (4) ķarnı ķaplan ķarnı gibi tolu arķası ejdehā arkası gibi (5) pullu boynı kemer 

miŝāl rāst elinde süŋü gibi şāħı var ol (6) boynuzuŋ od gibi şuǾlesi var ol şāħınuŋ 

dibinde iki (7) gözi var gök yāķūta beŋzer iki gözi daħı yerinde dört (8) gözi ve altı 

ayaġı var yelesi perçem gibi ķulaķı at gibi velį (9) rengi eyle siyāhdur kim göz 

aķmaşur her bir ŧırnaġı ķalķānca (10) ola pulād renginde ol ĥālile canavarı biraz 

temāşā itdiler (11) 

49b 

ol daħı gelüb deŋizden baķub leşker keŝretin göricek (1) bir kez bāş śalub 

ġıjġırub leşkerüŋ üstine yürüdi (2) her kime kim uġradı ol şāħla urub tįr gibi bir 

yanına (3) çıķub helāk iderdi fil gergedan rāst geldükçe ol (4) pulād tırnaġile urub 

bāşın ħurd iderdi çoķ at ve  ādem (5) helāk eyledi ne ķadar kim oķ urdılar oķ 

geçmeyüb cām ŧās (6) öter gibi oķ pāre pāre olurdı şāh ol ĥāli göricek (7) bir kez 

serverlere işāret eyledi leşker ķavmi bir kezden ġulüvv eylediler (8) cihān āvāzıyla 

ŧoldı canavar daħı ol ĥāli göricek hemān (9) ādem yıġnaġınuŋ üzerine sürdi şāhile 

serverler canavarı (10) eyle gelür göricek giş urub yer yer ķarşu yüridiler evvel (11) 
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50a 

Ŧāhāyı türk irüb canavarı eyle gelür göricek tįġile (1) çaldı ķılıc pāre pāre oldı 

bir ķılın kesmedi irüb canavar (2) daħı ol şāħla sįnesine eyle urdı kim bir ķulac 

arķasında (3) çıķub helāk eyledi andan Cüneyd Kāv suvār irüb pulād (4) gürzile batıra 

urdı dımışķi ŧās gibi ötdi ħaŧā ide imdi (5) irüb ol pulād ŧırnaġıla bir kez eyle çaldı 

kim zįr ü zeber (6) ķıldı andan ġayrı niçesin helāk idüb yürüdi irüb (7) her ŧarafdan 

üzerine kemendler śaldılar śalub boynına dört (8) yüz ķadar kemend atan serverleri 

yüzinüŋ üstine yıķub ķaśd (9) eyledi kim helāk eyleye sürüb alub deryāya gide 

Huşenk şāh (10) ol ĥāli göricek melūl olub döndi aydur iy serverler (11)  

50b 

yine bir Ǿaceb muśibet oldı kim bir baĥri canavar gelüb (1) bunca fesād idüb 

yine aramızdan śāġ u selāmet çıķub (2) gide bu ĥāli ırāķdan yaķından işiden ne diye 

diyüb bāşın (3) śaldı ol söz Ķahramāna ķatı gelüb urdı belinden (4) biŋ iki yüz ķāt 

div postından kemendin ķolına alub pįç (5) ender pįç ķılub yürüdi canavar daħı baĥre 

yaķın irdi Ķahramān (6) şāh öŋine gelüb bāş urub irdi kemend giriftin canavaruŋ (7) 

boynına śaldı canavar daħı kendüyi kemendde göricek (8) bir kez silkindi 

Ķahramānuŋ gergedanı ŧāķat getürmeyüb dizinüŋ (9) üstine düşdi Ķahramān şāhın 

var śıçrayub gergedandan (10) inüb ķol virdi kemendi bir kez daħı çekdi canavarı 

alıķodı (11)  

51a 

canavar daħı derişüb yine ķaśd itdi kim yüriye Ķahramān (1) ayaġın ŧaġa virüb 

dirişüb durdı canavar gidimeyicek bir kez (2) ħışma gelüb yine ķuvvet eyledi 

almıyadı dāire dutub bir kez (3) ol dört göziyle deŋeyüb kendüye Ķahramāndan yaķın 

kimse (4) görmedi hemān ħışmile Ķahramānuŋ üzerine yürüdi Ķahramān (5) daħı ol 

ķadar gözledi kim gelüb yaķın irdi Ķahramān bir kez (6) cigerden eyle naǾra urdı kim 

tamām Ǿalem gümledi canavar (7) gelürken ŧurdı hemān pehlevān bir kez śanǾātile 

kemendi (8) silki virdi canavar yüzinüŋ üstine yıķıldı yine ŧurub (9) kendüyi dirince 

irüb muĥkem canavarı baśa düşüb iki (10) ķulaġın eyle burdı kim canavar ħazān 

yapraġı gibi ditredi ol (11) 
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51b 

kemendile altı ayaġın biraz śarub śalı virdi canavar (1) ķalķınca bir daħı silki 

virüb bir çāşni daħı virdi zebūn (2) idüb at gibi ayda ayda alub şāhuŋ öŋine getürüb 

duǾā (3) eyledi bir bir didiler kim āferįn śāĥib ķırān-ı zamān güzįde-i (4) devrān 

ķuvvetüŋ devletüŋ ziyāde olsun didiler Huşenk (5) ol gün Ķahramānuŋ kürsįsine 

yılda ķırķ biŋ altūn ķırķ (6) pāre şehr ve ķalǾa daħı arturdı ol yirde şāh ķırķ gün (7) 

otırub yaraķ görüb gemiler getürdiler ol ŧaġılan ŧavarı (8) ancaķ cemǾitdiler ol ķırķ 

güne dek Ķahramān daħı ol baĥri (9) canavarı binmek ögrendi gicelerle binüb seyr 

iderdi ol (10) canavaruŋ şāħınuŋ şavķından her ŧaraf münevver olub nireye dilerse 

(11)  

52a 

giderdi tā kim ķırķ güne dek yaraķ tamām olub gemilere girüb (1) ber-Ǿazm 

hindüstān idüb gitdiler anca kim gelüb serendiyle (2) yaķın iricek ķoruya çıķup deryā 

kenārında bārįgāhlar örilüb (3) leşker ķondı ħayme ve ħargāhlar ķuruldı ezin cānib 

(4) Rāy-ı hinde daħı ħaber irdi kim iy şāh-ı hindüstān bil ve āgāh (5) olġıl kim 

deryādan bu leşkerni pāyān gelüb fülān śaĥrāda (6) çıķdı ammā iken yaraķlu ve hem 

çoķluķ çeridür ġāfil olma (7) didiler ol sözi Rāy işidüb aydur baķ yaǾni ben aŋa (8) 

varmadın Huşenk baŋa mı geldi bu da baŋa nār-ı nuruŋ (9) devletidür kim yolum 

yaķın olmışdur didi zira Huşenkden (10) gelen beglerüŋ söziyle bu daħı yaraġın 

görüb leşker cemǾ itmişdi kim (11) 

52b 

Huşenk üzerine gideydi yollara gözciler ķoyub (1) gelen düşmanı gözletdi tā 

kim Huşenk yārın gelür didiler (2) Rāy-ı hind aydur gelüŋ Huşengi nice temāşā 

idelüm diyüb (3) hind beglerin bāķi Huşenkden ķaçub gelenler bindiler (4) bir 

püştenüŋ üzerine gelüb düşman ŧarafına göz (5) urdılar tā kim gün ŧoġdı baķub ķarşu 

nažm (6) 

Gördiler kim ķopdı yirden bir ġubār Ŧoldı saĥralar ŧutuldı kūh-i sār (7) 

Şöyle olaldı ķayardı her yaŋa Perde ŧutdı yüzine güyā semā (8) 

Śan yirüŋ toz oldı gitdi riķķati Şöyle dutdı düzgüni milleti (9) 
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Baġladı gün yüzüni tozdan ġamām Kimse farķ itmez seĥermidür ya 

şām (10) 

Ol seĥer ol toz aślından eŝer Milk-i hindüstāna irdi ser-ta-ser 

(11) 

53a 

śāhib kelām ķavlince Rāy-ı hind ol tozı eyle çoķluķ göricek (1) taǾaccüb idüb 

tā kim gördi toz kim hevā yüzin ķara bulut (2) gibi tamām baġlamışken bir ŧarafdan 

yil çıķub bu tozı iki (3) şaķķ idüb gördiler ġubār içinden seksen Ǿalem peydā oldı (4) 

arasından gergedanlar süheyli filler ĥareketi cihānı ŧutmış (5) seksen biŋ er cümle 

gergedan suvār Ǿalem dibinde bir kimse (6) bāşı Ǿalem ile berāber olmış yetmiş biş 

eriş ķadd çeküb otuz (7) biş eriş sįne öŋince dört yüz gergedan cenāb itmişler (8) rāst 

öŋinde ŧaġ pāresi gibi bir śaru gergedana cebine-i ħāś (9) idüb alāt-ı ĥarb berkitmişler 

üzerine kūh-ı ķāf ķullesi gibi (10) bir gürz ķomışlar bāķi esbābı daħı aŋa göre śāġ ve 

śol (11) 

53b 

ol ķadar serverler var kim her biri bir behādır hindiler (1) ol alayı görüb 

begenüb Rāy-ı hindi döndi Keyvān (2) şāha aydur iy şāh-ı turān Huşenk çerisinde bu 

yigide (3) ne dirler Keyvān aydur iy sulŧān-ı hindüstān buŋa Behrām (4) Cebeli dirler 

āh bu ĥaraminüŋ elinden kim biz buŋa berāber (5) pehlevān bulmaduķ ne serverler 

helāk eylemişdür bu gelmeyince (6) Huşenk bize žafer bulmadı Rāy aydur buŋa 

niçün div (7) peççe dirler Keyvān aydur bunuŋ atası perridür bāşından (8) bir Ǿaceb 

vāķıǾa geçmişdür Rāy aydur baķ ol sāĥir elinde (9) siĥriyle ŧaş olan bu mıdur aydur 

belį diyüb geçen ĥāli (10) ĥikāyet eyledi ol ĥālde bir toz daħı žāhir olub bir alay (11) 

54a 

daħı geldi ķırķ sancaķ ķırķ biŋ erile Ǿalem dibinde bir kimse (1) ķırķ biş eriş 

ķadd çekmiş bir Ǿaceb ŧaġ canavarına suvār (2) olmış śāġında ve śolunda dört yüz 

kendü gibi gürbüzler (3) var Rāy aydur bu kimdür Keyvān aydur buŋa Hilūn-ı kūhi 

(4) dirler yanınca dört yüz güzįde cümle oġullarıdur āh bunuŋ (5) şerrinden şimden 

girü zira amān bilmez yaġıdur diyüb gelüb (6) anlar daħı ķırķ biŋ kūh-ı deste çöp 

sütun miŝālü götirüb (7) gitdiler anlaruŋ ardınca yine toz gelüb içinden seksen (8) 

sancaķ seksen biŋ kāmil gemilü erile gelüb Rāy aydur (9) bu kimdür Keyvān aydur 
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buŋa Hayyāl-i Ceng-i Cūy dirler şimdi sitān (10) diyārı bunuŋ elindedür didi ol üç 

şāh gelüb śaĥrāda Huşenk (11) 

54b 

şāhuŋ dört yüz altūn direklü yedi biŋ ibrişim aŧnāblu (1) aŧlas bārįgāhın ķurdılar 

içinde Huşenk şāhuŋ ķırķ (2) ayaķlu altūn taħt yasadılar otuz iki yirde yirde nime 

taħtlar (3) ķoyub on dört biŋ altūn kudsįler śāġ u śol (4) ķodılar ol tertįb olınca bir 

toz daħı belürüb içinden (5) bir Ǿažamet leşker birle Mühelheli Dırāz Sikāb-ı Gilān 

Zemįn (6) leşkerile irdi anuŋ ardınca yine Ǿalem ve sancaķlar yüz biŋ (7) erden fişān 

çifte ķurbān suħen kemānlu elmās peykānlu (8) türkistān leşkeri ile Sührāb nįzedār 

geldi hindiler aydur (9) Huşenk bu mıdur ayıtdılar hāy ķanı Huşenk daħı bu gelen 

(10) türkistān sulŧānıdur andan Behrām seng-endāz geldi belĥ leşkeriyle (11)  

55a 

andan Behtarür cihān-dār ķırķ biŋ māzendaran leşkeriyle (1) ardınca Şāhām 

ner suvār geldi yetmiş biŋ maġrib leşkeriyle (2) śoŋra Behzād cihān nām geldi 

Tuġraġar leşkeriyle Arķāś-ı Ħūn (3) Ħūr geldi Sindübād ķavmiyle andan Sām Sįmįn 

Pūş geldi (4) māçin leşkeriyle Pelenk Efgen geldi ħarezüm leşkeriyle andan (5) Her 

Ber fil suvār geldi ħorāsān leşkeriyle şāh Tāc Rencbirden (6) geldi çin leşkeriyle 

Śalśal-ı Şįr Suvār geldi zāvül leşekriyle (7) Mihtilāl Sebz Ķabā geldi şįrvān leşkeriyle 

Ķırķır Çöb Gerdan (8) geldi Ǿarāķįn leşkeriyle anuŋ ardınca Ķāhir-i Ħāvari geldi (9) 

Örni Ħıŧāyi geldi Seyfi ǾAdani geldi İklāni Ĥabeş Mehyār (10) Zengi geldi Sirŧāķ-ı 

Ŧayiġ Seylān-ı Dūsi Ferruħzād Deşti (11) 

55b 

geldi bunlardan śoŋra Ǿažametile yüz biŋ sancaķ eriyle bir tāc (1) pūş aķ saķallu 

kimse geldi Huşenk śanub didiler ki Huşenk (2) pįr kişiymiş Keyvān aydur bu 

Huşenk degildür buŋa Dāveri Bolġāri (3) dirler bulġār sulŧānıdur didi ardınca 

Ǿažametile (4) Henŧuş Ġarçı-yı Żaĥhāk-ı Cüvān Baħt Ercib Māverā-yil Nehri (5) 

gelüb ardınca Ǿažametile ķırķ biŋ altūn cebelü ħāś atlu (6) erenleriyle bir server geldi 

altmış biş eriş ķadd çekmiş bir Ǿarabį (7) ŧāziye suvār olmış öŋince bir aķ file cebe 

cevşen alāt-ı (8) ĥarb örmişler eyle heybet birle irdi kim gören aydur Huşenk (9) bu 

mıdur aydur yoķ bu Huşenk pāytaħt-ı cihān pehlevānıdur (10) biŋ yedi yüz baŧman 

gürẕ śalar bu Huşenge gelince Huşenk (11)  
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56a 

bu devlete irmedi anuŋ ardınca ķırķ Ǿalem ķırķ biŋ (1) cevheri libāslu kimseler 

gelüb irdi ulu pehlevān (2) ķadd ü ķāmet śāĥib ķırānlar her biri bir kimse ammā rāst 

Ǿalem (3) dibinde  ķırķ biş eriş ķaddlü yigirmi bir eriş sįnelü bir pehlevān-ı cüvān (4) 

baħt velį eyle farķ u şevketi var kim heybetinden merriħ felek (5) ķan ķaşanur bir ŧaġ 

pāresi gibi gergedanı binüb gelür öŋince (6) altı ayaķlu bir Ǿaceb canavarı derler hiç 

canavara beŋzemez Rāy aydur (7) bu kimdür ayıtdılar bunı bilmezüz bu bizden śoŋra 

gelmiş anuŋ ardınca (8) yetmiş sancaķ yetmiş biŋ kimse Ǿalemler dibinde ķızıl altūn 

bezenmiş (9) aŧlas sāyebānlar götürmişler çetirler ŧutmışlar her bir çetr altında (10) 

birer ħātūn yanında on iki biŋ pākįze cāriyeler öŋlerince (11) 

56b 

yedişer biŋ altūn çevgānlu ħādimeler śavul yurtile (1) gelür hindiler aydur 

bunlar nedür Keyvān aydur bunlaruŋ (2) ara yirde ki benüm ķızımdur Huşenk şāhuŋ 

cümle ħātūnlarıdur (3) ammā benüm ķızumdan ulu ħātūn yoķdur didi anlaruŋ yine 

ardınca (4) ķara bulut gibi tozlar belürdi kūs u naķāreden ŧabl āvāzı (5) dünyāyı dutdı 

at u fil gergedan süheyla birbirine (6) üleşdi üç sulŧān-ı Ǿalem üç yüz altūn bāşlu 

sancaķlar (7) dibinde üç kez yüz biŋ mįr ü sipāhi baĥr elmās gibi mevc (8) urur 

gelürler ara yirde yüz yetmiş fil manuklusı (9) ķırķ dört yāylu bir taħt şāhį 

baġlamışlar üzerine yüz (10) yigirmi ķubbelü bir hümāyun çekmişler altında otuz 

yedi eriş (11)  

57a 

ķaddile bir cihān baħş şāh oturmış bāşına yedi gök görelü (1) bir cevheri tāc 

giymiş dāiresinde vezįr ve müneccim ĥakįmler (2) yir yir oturmışlar ķafāsında ħāś 

ġulāmlar ŧurmış (3) taħtuŋ śāġ ŧarafına ķırķ biŋ teber-endāz śolunda biŋ tįr-endāz (4) 

kemend yürimiş öŋince ardınca üç yüz biŋ mübāriz (5) bahādır rāst taħt Ǿinānında 

dört yüz Ǿayyār yürür (6) niteneler cebeler geymiş altūn tāclar örünmişler üzerine 

birer ķulac (7) deve ķuşı yüŋi śoķmışlar elmās nacaķ altūn zenān āfet ħancer (8) 

aralarında yedisi ķırķ altışar dürlü ceng alātı aralarında idüb (9) dürlü ziyneti tamām 

itmişler ortada bir ķara yāġız yigirmi dört (10) eriş ķaddlü muraśśaǾ pūş cevheri tāc 

on iki ħancer üç (11) 
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57b 

yüz baŧman teber döşine alub bāşına yedi dāne sįmurġ yüŋi (1) berkitmiş eyle 

çapuk kimsedür kim çarħ çenberinden geçe yine (2) eyle heybet śalābet var kim 

yüzine nerre divler baķmaz aşaġadan (3) yuķaru Huşenkile kelimāt ider Rāy aydur 

Huşenk bu mıdur (4) aydur belį öŋince yüriyüb kelimāt iden Ǿayyāra Gerdan Keşān 

(5) dirler ol Ezrāķ cāzūyı getürüb helāk iden budur (6) āh bunuŋ elinden imdi girü bu 

geldi vāh bizüm ĥālümüze (7) ol yanındaġılaruŋ birine ǾĀśım dirler ħāvaristān 

şāhınuŋ (8) bāşın kesmişdür birine Şįr Pençe dirler ŧamāǾ-ı Ǿayyārlıġıla ele (9) 

getürmişdür birine İlon birine Süheyl dirler iy şāh imden (10) girü ġāfil olma kim bu 

Ǿayyārlar her dem divān güde dururlar didi (11) 

58a 

Rāy-ı hind gülüb aydur iy şāhlar sizler daħı Ǿayyār görmemişsiz (1) uş benüm 

daħı vardur iki Ǿayyārum birine Şikār Kerd dirler (2) birine Düzd Efser dirler 

buyurayım varub yedisin daħı dutub (3) helāk itsünler ķorķudan ķurtıluŋ diyüb dönüb 

bārįgāhına (4) gelüb begleriyle ŧanışmaġa oturdı didiler kim iy şāh evvel (5) 

maǾbuduŋla danış gör ne emr ider didiler aydur eyü didiŋüz (6) diyüb buyurdı bir 

büyük od yaķub dāireden ŧurub (7) secde eylediler Rāy daħı bāş açub yüz urub aydur 

iy benüm (8) maǾbudum uş sulŧān-ı ħorāsān bunuŋ gibi Ǿažįm leşkerile geldi (9) baŋa 

ne emr idersin diyüb diŋlediki ne buyırur şeyŧān laǾįn (10) ĥazįn āvāzile aydur iy 

benüm ħāś ķulum Rāy Huşenkden ne (11) 

58b 

ķorķarsın benüm gibi muǾįnüŋ var uş bunca esįr māl (1) ve ĥazine ayaġuŋa 

getürdüm üzerine diyār-ı ħorāsānı bile (2) saŋa virdüm bu gelenlerüŋ işin tamām 

eyleyüb varub ol (3) diyārı daħı żabŧ eyle didi Rāy bį-rāy ol sözi işidüb (4) cümle 

hindiler yüz urub secde ķıldılar gelüb ceng (5) ķaydında oldılar ezin cānib meger 

Huşenk daħı gelüb (6) devletile bārįgāhına ķonub selāŧįn ve serverler yir yir ķarār (7) 

itdiler ŧaǾām gelüb yendi Ķahramān beġāyet feraĥ gördiler (8) bildiler kim ceng 

feraĥidür andan destūrıyla her kişi çadırına (9) gitdi ķaravol iki ŧarafdan ŧurdı Gerdan 

Keşān şāh bārįgāhına (10) nevbetciler ķoyub ıśmarlayub kendi aydur varub biraz şu 

hindūlaruŋ (11) 
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59a 

ordusın temāşā ideyin diyü gitdi ezin cānib (1) meger Rāy daħı bārįgāhına 

gelüb buyurdı Düzd Efser (2) Şikār u Ker ilerü gelüb yüz urub Rāy aydur iy Ǿayyārlar 

(3) elüŋüzden gelüri kim varub Huşenk leşkerinden dil (4) getüresiz ikisi daħı yüz 

urub gitdiler bir tenhā yirden sürüb (5) Huşenk leşkerine gelüb bir zamān seyrān 

eylediler tā kim vaķt (6) indi gördiler kim Gerdan Keşān bunda yoķ zira bunlar 

Gerdan (7) Keşān dinen ĥerįfüŋ niçe kez bendine düşmişlerdi ol zamān (8) Gerdan 

Keşānı anda kim bulmadılar beġāyet şād olub Huşenk (9) şāhuŋ bārįgāhına ķaśd 

eylediler tā kim nevbetci uyudı irüb (10) Ǿayyārlar bir niçenüŋ bāşın kesüb yol idüb 

ic ĥareme girüb (11)  

59b 

gördiler ǾĀśım ve Şįr Pençe ĥarem ķapusında teber ķucub yaturlar (1) revān ol 

ĥāli görüb otāġuŋ ardın yarub ħançerile sürüb (2) içerü girdiler gördiler kim Huşenk 

şāh taħtınuŋ üzerinde (3) bį-pāk yatur dāirede olan ħāślar cümle uyumış hemān (4) 

yatanlara ve şāha dāru virüb cümlesin bį-hūş idüb (5) Huşengi götürüb yine ŧaġa 

yüridiler kim kimse uġramayub (6) murāda irelerdi ezin cānib Gerdan Keşān daħı (7) 

sürüb Rāyūŋ divānına gelüb gördi kim Ǿayyār anda yoķ (8) hāy şühre ferādeler ķanda 

ola diyüb sürüb Ǿayyārlaruŋ (9) çadırına gelüb Rāy şāh sizi ister diyüb teftiş eyledi 

(10) ayıtdılar anlar daħı şāh divānından geldi didiler hemān Gerdan Keşān (11)  

60a 

ol cān-bāzuŋ bāşına śıçrayub sürüb yine geldügi (1) yoldan gitdi ŧaġ yücesinde 

dönüb Hind leşkerine nažar (2) idüb gördi bir śaĥrāda bir deryāyı bį-pāyān leşker 

yatur (3) ucına göz irmez zira kim Rāy-ı hindi daħı Huşenk şāhı (4) yedi gün miķdarı 

yoldan dehlü şehrinden biri gelüb (5) ķarşulamışdı ol leşkerni pāyānı Gerdan-ı Keşān 

göricek fikr (6) içinde iken nāgāh bir yaŋadan gördi kim ses gelür ne ola (7) diyü 

uŋāt nažar idüb gördi kim iki piyāde bir nesne götürüb (8) gelürken Gerdan teber 

ħançer ĥāżır idüb sūsmār gibi sine virüb (9) gözledi bunlar yaķın gelince biri aydur 

bizüm işümüz ol vaķtin (10) rāst geldi kim Gerdan Keşān anda bulınamadı biri aydur 

Gerdan (11) 
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60b 

Keşān üzerine bir iş aśduķ ol biri aydur eger ķanādlanub (1) göklere çıķarsuz 

Gerdan Keşān bizi ķomaya Gerdan Keşān (2) bunları āvāzlarından bildi kim biri 

Düzd-i Efser ve biri Şikār Kerdür (3) Gerdan Keşān rāst geldügine şükür idüb aydur 

Ǿaceb (4) şikārları kim ola diyüb bir kez teberin yire ķaķub ķablan (5) gibi śıçrayub 

bir kez eyle ĥayķırdı kim iy ĥaramzādeler benem Gerdan (6) Keşānı bį-amān cān-

sitān elümden ķanda iletesiz cān diyüb (7) sürince hemān Ǿayyārlar āh idüb yüklerin 

bıraġub biri (8) ŧaġa gidüb biri leşkerden yaŋa ķaçdı hemān Gerdan Keşān (9) aydur 

ķo ŧaġa giden gitsün ammā bu leşkere giden bir fesād (10) itmesün diyüb hemān yil 

gibi ardınca irüb teber ĥavale (11) 

61a 

idince ol daħı nāçār ħancer çeküp döndi Gerdan (1) Keşān irdi kim çalub teber 

ile iki pāre ķıla teber rāst (2) ħaŧā yirine irince śunub teberi śāġından śolından ele (3) 

alub śāġ eliyle Ǿayyāra bir ŧabanca eyle çaldı kim Ǿayyār (4) depesinüŋ üstine yedi 

kez muǾallaķ döndi şāhįn gibi üzerine (5) irüb yüzi üzere getürüb muĥkem baġlayub 

süriyü (6) bu yatanuŋ üzerine getürüb gördi kim ol yedi iķlįm şāhı (7) olan irān ve 

turān deşt-i ħorāsān illerine śıġmayan (8) şāh yöresinden cihān leşkeri geçmeyen 

şöyle şikār olmış kim (9) kendüden daħı ħaberi yoķ Gerdan Keşān ol ĥāli göricek 

(10) āh idüb Şikār Kerüŋ śūretine bir ķaç ŧabanca urub aydur (11) 

61b 

iy laǾįn ben seni uśladımadum diyü şāhı arķasına (1) alub diledi kim gide śabāĥ 

ırāķ olmaġın ķaravola bulışam (2) diyü iĥtiyāŧ idüb ol ŧaġ içinde aġaclar arasında (3) 

bir maġara bulub şāhı anda getürdi Ǿayyārı muĥkem dest ü (4) pā eyledi od virüb 

şāhuŋ Ǿaķlın getürdi ol daħı (5) gözin açub gördi kim bir kūhistānda ġarr içinde 

aġaclar (6) gürüldüsi yiller fırıldusı ol ĥāli göricek şāh gözin (7) yumub biraz fikre 

vardı gördi ķarşusında bir ĥerįfe (8) bend örmişler yerinden deprenir uŋāt deŋeyüb 

gördi kim (9) bir ĥerįf kendünüŋ öŋine nice kez ķayd u bendile gelmişdür (10) yine 

andile ħalāś olmışdur bir yanına daħı baķub gördi kim (11)  

62a 

Gerdan Keşān arslān gibi gümrenüb teberin ŧayanub (1) ŧurur şāh Gerdan 

Keşānı göricek cānı gevdesine girdi (2) Gerdan Keşān daħı şāhuŋ Ǿaķlı gelüb gözin 
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açduġın (3) göricek revān ķademine bāş urub duǾālar eyledi şāh (4) daħı ķalķub 

oturub aydur iy server Ǿayyārān bu ne muħālif (5) fāǾilidür ya yatan ĥerįf  nedür biz 

bunda neylerüz didi Gerdan (6) Keşān daħı duǾā idüb aydur iy şāh-ı cihān bu bir 

kūhistāndur (7) bu yatan ĥerįf  hindūlaruŋ Ǿayyārı Şikār Kerdür iy şāh-ı Ǿālem (8) 

ben ķuluŋ  hindūlaruŋ ordusın biraz seyrān ideyin diyüb (9) gitdüm bu iki ĥaramzāde 

kim biri budur birine Düzd-i Efser (10) dirler devletüŋ ĥaremine fırśat bulub sen şāhı 

ele getürmişler (11) 

62b 

dāru virüb alub giderken Allah ĥażreti rāst getürüb (1) bu kūhistān içinde ķarşu 

uġradum bunu ele getürdüm (2) ol biri gitdi velį iy pādişāh śabāĥdur hind ķaravolı 

(3) yol üzerinde leşker gitmek fikrinde ne emr idersin didi (4) şāh ol sözi işidüb 

Gerdan Keşāna il virüb āferįn (5) eyledi aydur iy yār-ı vefādār gerçi çoķ yirde bizüm 

elümüz (6) alduŋ ammā bu defǾa daħı ħoş destgįr olmışsın (7) aydur iy şāh bu laǾįnüŋ 

biri şimdi ķanda ise varub (8) bu ħaberi düşman leşkerine bildürür imdi bizleri daħı 

her (9) ŧarafdan gözedüb dururlar ammā şāh destūrıyla bu śabāĥ (10) ķaraŋusında 

ben bende varub bir ķaç serverler getüreyim anlaruŋla (11) 

63a 

bile gidelüm didi şāh daħı ķabul idüb Gerdan Keşān gidüb (1) yil gibi gelüb 

leşkere irüb gördi kim şāh ĥareminüŋ (2) feryādı asumāna irmiş meger ħādimeler ĥāli 

bilüb ħātūnlara (3) bildürmiş idi anlar daħı gelüb şāhuŋ taħtın boş görüb (4) yaķaların 

yırtub her biri sāçlar ŧagıdub feryād zārı (5) ķılurken gördiler kim gelüb sulŧān-ı 

Ǿayyārān irdi gördi kim (6) ol yüzi gün görmeyen ħātūnlar yüzler ħāk sįneçāk (7) 

ķarşu gelüb didiler kim iy server-i cihān ķanı ol yolında cān u (8) bāş oynayub 

üzerinden ķuş geçürmedügüŋ şāh bu dem (9) dehr-i ĥįlebāz eliyle tāc u taħtından 

ķapılub śāġluġı (10) ve śayruluġı bilinmez didiler ol ĥālde Huşenk oġlı Erdevān (11) 

63b 

Ķahramānı gözlerinden seylāb aķıtdı gelüb ķol śunub (1) Gerdan Keşānuŋ 

yönine aydur iy serbāz-ı cihān her zamān (2) sefer ü ĥażarda şāh atamuŋ ĥālin senden 

bilürdük bugün (3) ne ĥāldur kim eŝeri yoķ diyü feryād eyledi Gerdan alub bunları 

(4) içerü girdi cümlesi Gerdan Keşānuŋ aġzına baķarlar kim ne diye (5) Gerdan 

Keşān aydur iy ħātūnlar niçün yere yaramaz yemün idersiz biĥamdillah (6) şāh śāġ 
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ve selāmet bu dem ben şāh ħiẕmetinden gelürem diyince (7) ħātūnlar Gerdan 

Keşānuŋ üzerine laǾl ve cevāhir śaçdılar Gerdan (8) Keşān bu ĥāli bildürdi Dilşād 

ħātūn ki şāhuŋ ulu ħātūndur (9) Gerdān Keşāna bir gevher virdi dünyā ħarici degerdi 

Ǿittiśām (10) ĥakim ķavlince meger ĥādiŝe-i erenler daħı işidüb şāh bārįgāhına (11)  

64a 

cemǾ olub Gerdan Keşānı gözlerken uyıdı kim Ķahramān daħı (1) pulāda ġarķ 

olub ol şeş pāy baĥriye suvār olub bārįgāha (2) irince selāŧįn serverler ķarşu varub 

gördikim Ķahramān (3) eyle ħışmile gelmiş kim sįnesinüŋ gürüldüsine ciger döymez 

Ķahŧarāna (4) iy Ǿammü ķanı şāh nice oldı bunuŋ gibi dem ne oturacaķ (5) vaķtdür 

kim bunca cihān dest serverlerüŋ göz göre şāhlarını (6) ellerinden alalar ķanı ġayret 

diyüb eyle feryād ġırįv eyledi kim (7) işidenüŋ zehresi çāk oldı Ķahŧarān aydur iy 

gözüm nurı (8) Ķahramān bunuŋ demde kim ola kim śabr ide ammā bizüm daħı bu 

dem (9) ŧurduġumuz oldı kim şāh kim gitdi Gerdan Keşān daħı yoġıdı (10) bunı 

umarduķ kim şāhuŋ ĥālinden ne ħaberse serveri Ǿayyārān (11) 

64b 

getüreydi uş biĥamdillah Gerdan Keşān daħı geldi buyuruŋ (1) ħaber alalum 

diyü erenler cümle Gerdan Keşāna ķarşu vardılar (2) ol daħı irüb erenlere bāş urub 

Ķahramānı merĥabāladı (3) Ķahramān aydur iy ser bāz-ı cihān ķanı şāh nice oldı 

ħaberüŋ (4) ne ol daħı duǾā idüb aydur iy śāĥib ķırān şāhı iki (5) ĥaramzāde Ǿayyārlar 

şikāra getürmiş birine Düzd Efser ve birine (6) Şikār Ker dirler uş ĥaķķ Ǿināyetinde 

ben bende Ǿayyārlar şāhı (7) alub giderken ķarşu uġrayub Şikār Keri ele getürdüm 

ammā (8) Düzd Efser varub hindilere ħaber eyledi cümle düşmanlar daħı şāh (9) 

ķaśdına yol üzere ĥāżır olmışlardur buyuruŋ şāhı getürelüm (10) didi erenler suvār 

olınca Ķahramān yaluŋuz ol ŧaġa ŧoġrı (11) 

65a 

şeş yayı sürdi ezin cānib Düzd Efser ĥaramzāde daħı (1) ol vaķt Gerdan 

Keşānuŋ elinden ķurtılub Rāy hinde gelüb (2) yüz urub tācın yire çaldı feryād eyledi 

ayıtdılar nolduŋ (3) ne ĥāldür nolduŋ ne olam daħı bundan ġayrı yoldaşum Şikār 

Kerile (4) varub cān arıduk Huşengi ele getürdük nār-ı nur olmayub (5) yolda 

gelürken Gerdan Keşān Ǿayyāra ŧuş geldük hemān görince (6) Huşengi bıraġub 

ķaçduķ bir ŧaġa gitdüm yoldaşum leşkerden (7) yaŋa ķaçdı beni ķoyub Gerdan Keşān 
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anuŋ ardınca irüb (8) sürdi ķaśd itdüm kim eger ol Şikār Keri ķovub giderse (9) ben 

gelüb yine Huşengi alub gidem ammā Şikār Kerüŋ ardından (10) eyle irdi kim yedi 

adım daħı gitmedin yatub yıldırım gibi eyle (11) 

65b 

yıķdı kim yediger muǾallaķ döndi ol anı baġlayınca ben cān (1) ķurtardum 

ammā Huşenk daħı ŧaġdadur Ǿayyār ķaravol ķorķusından (2) alub gitmedi meded 

gerek didi Rāy aydur iy merdek bu ne (3) rüsvāylıķdur kim iki Ǿayyār cihān dest 

geçirmez yaluŋuz bir kişinüŋ (4) cevābın virmeyüb Şikār Keri yedüresin didi Düzd-

i Efser (5) aydur iy şāh hindüstān anuŋ gibi demde Gerdan Keşāna kāf (6) divleri 

cevāb virmeye biz ķanda ķalduķ ammā buyuruŋ kim Huşenk (7) ele gelmek 

mümkindür didi Rāy daħı emr eyledi Mekeyāl-i hindi (8) üç yüz biŋ erile ŧaġuŋ 

Huşenk leşkeri yanın bekleyüb (9) ŧaġa kimse çıķarmaya andan Keyvān hindūya üç 

yüz biŋ (10) er virüb aydur var sen gezüb Huşengi bul Rāy kendü daħı (11)  

66a 

ol bāķi hind leşkeriyle suvār olub Ǿalem ve sancaķ götürüb (1) Huşenk şāhuŋ 

olan otāġ ve ħazinesi üzerine yürüdi (2) ezin cānib meger şāhuŋ ħātūnı Dilşād on iki 

(3) dāyeyile yedi biŋ ħādimile dürr ü pulāda ġarķ olub (4) Ǿazm kūh idüb giderken 

Düzd Efser ĥaramzāde görüb Keyvān-ı (5) hindūya ħaber itdi kim uş gelenler Huşenk 

ħātūnlarıdur hemān (6) ķovmaŋ diyü üç yüz biŋ  erile ol daħı irince hemān Keyvān 

(7) leşkerine Dilşād ħātūn irüb birbirine urdı ol ceng (8) iderken girüden şeş pāyile 

Ķahramān-ı Ķātil irüb gördi kim (9) bir alay laǾlin pūş bir deryā gibi leşkerüŋ içine 

düşmiş ceng (10) iderken Şįr Pençe berāber gelüb Dilşād ħātūnı Ķahramāna bildürdi 

(11)  

66b 

Ķahramān ħātūnuŋ ol cengin görüb taĥsįn idüb ġayrete (1) gelüb bir kez naǾra 

urdı kendüyi ol düşmana eyle urdı kim (2) tārumār Dilşād daħı gördi kim düşman 

cengi yavaşadı dirken (3) gördi kim bir ŧarafdan Ķahramān irdi ol altı ayaķlu ata 

suvār (4) olub hindileri her ŧarafdan birbirine ķarmış Dilşād Ķahramānuŋ (5) ol 

cengin göricek āferįn idüb üzerine irdi aydur (6) iyü oġlum Ķahramān bugün şāh 

yolına cānile ceng idecek (7) gündür didi daħı kendüyi bir ŧarafdan yine düşmān urdı 

(8) Ķahramān ol keremiyyetile bir kerre naǾra-ı cihān āşūb çeküb eyle (9) ĥayķırdı 
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kim śaĥrāyı hindüŋ ŧaġı ŧaşıyla bile gürledi ol naǾrayı (10) ŧaġ ġārından Huşenk işidüb 

Ǿayyāruŋ teberin ŧutub (11) 

67a 

ŧaşra geldi leşker ŧarafına nažar idüb gördi kim ol (1) deryā gibi hind leşkeri 

kimi aķub otāġa gidüb kimi ŧaġa (2) velį ol ŧaġa gelen leşkerde eyle ceng āşūb 

ŧurmışdı kim (3) deŋiz gibi çalķanur ve ķathā yine Ķahramānuŋ naǾrasın pay pay 

gelüb (4) işidür ol ĥāli göricek yüz urub kendüye anuŋ  gibi pehlevān viren Allaha 

şükr ķıldı (5)  

                                                 nažm 

Ĥaķķ teǾālā virdügi iĥsāna ķul  Şükr idicek arturur ķadrin ul (6) 

Ehl-i şükr olanuŋ artar niǾmeti  Şākir olana virür ĥaķķ devleti (7) 

Dilegince virmege niǾmet ķula  Şükr ķomışdur bahāne bil ħudā (8) 

Şākirüŋ vaķtine irmeye ziyān  Pāymāl olmadı ehli şükr olan (9) 

Devlet itmez şükr ehlinden nüfūr Śāĥibin tiz pāymāl eyler ġurūr (10) 

Ķov ġururı şükr ü źikre ol enįs  Tā olasın devlet ü taħta celįs (11) 

67b 

İtmedi kimse temālüķden ziyān Tiz fenāya vardı ehl-i kibr olan (1) 

tāriħ ŧaberi ķavlince meger Ķahraman daħı leşker içinde ejderhā (2) gibi 

oynarken Kehyān-ı hindi adlu bir pehlevān varıdı Ķahramānuŋ (3) ol cengin görüb 

ķaķıyub üzerine gergedan śalub irdi (4) bir nįze-i cān-sitān ĥavale idince Ķahramān 

erlik luǾbıyla (5) śavdı irüb Kehyāna bir nįze eyle urdı kim sįnesine (6) siperin 

naħlayub bir ķulāc yaġrında çıķdı götürüb yire urdı (7) ħurd-ı ħām eyledi ol dem 

erenler daħı Ķahŧarānile irüb Gerdan (8) Keşān öŋince cengile maġara ķapusına 

irdiler Ǿayyārlar daħı (9) şāhuŋ atın ve ķılıcın irgürüb suvār eylediler ol dem 

Ķahramān (10) daħı irişüb şāha bāş urdı şāh Ķahramānı baġrına baśub (11)  

68a 

gözlerin öpdi andan leşkere irüb gördiler on biş kerre (1) yüz biŋ er ŧurub 

ordunuŋ üzerinde ceng iderler Behrām (2) Cebeli ķarşu gelüb ŧayamış erenler irince 
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hemān bir kez Ķahramān (3) naǾra ĥayķırub irüb hindūları birbiri üzerine tārmār 

eyledi (4) götürüb erenlerile on biş kerre yüz biŋ hind leşkerin Rāyuŋ (5) üzerine 

dökdiler Rāy daħı ne ĥāldür diyince didiler kim iy şāh (6) hindüstān ol altı ayaķlu at 

binen Kehyālı helāk eyledi (7) uş śaflar yarub üzerüŋe irdi leşker degil ķāf divleridür 

(8) kimse öŋlerine duramaz ĥāżır bāş didiler ol sözile (9) Rāy daħı baķub gördi kim 

Ķahramān bir tįġ berrān eline alub (10) ol baĥri canavarı ne ŧarafa kim sürer gögsiyle 

śaflar yarar (11)  

68b 

hemān buyurdı đarb-ı ārām urdılar Ķahramān işidüb (1) melūl oldı şeş pāyuŋ 

Ǿanānın dönderdi iki leşker (2) daħı birbirinden ayrılub çadırlarına döndiler meger 

kim ol (3) gün otuz üç biŋ hindi helāk olub on iki biŋ (4) ħorāsāni şehįd olmış şāh 

emriyle ol leşi ve bāşı devşürüb (5) bir yire cemǾ idüb defn itdiler ezin cānib Rāy 

daħı (6) bārįgāhına gelüb buyurdı Kehyāluŋ ölüsin getürdiler (7) hind begleri 

mātemin dutub tābuta ķoyub ķarındaşına şehr-i (8) Ǿummāna gönderdi meger bunuŋ 

İsfendiyār Baĥri dirlerdi (9) bir ķarındaşı varıdı ŧoķsān bir eriş ķaddi var idi üç biŋ 

(10)  yedi yüz baŧman gürz götürürdi şāhı Rāyuŋ bir ķızı varıdı (11)  

69a 

adına Serv-i Ħırāmān dirlerdi anuŋ Ǿāşıķıydı ammā eli (1) irmezdi anuŋçün kim 

ol ķızın daǾvası oldı her kim beni (2) erlikile zebūn iderse ben anı ķabul idem dirdi 

yedi gün (3) nevrūz iderdi diyār-ı hindüstānuŋ her ŧarafından cihāngirler (4) ve 

şehzādeler gelüb ķızuŋ elinden zebūn olam div ķorķusından (5) gelmezlerdi hemān 

ırāķdan āh u zārıyla geçerlerdi Rāyı buyurdı (6) İsfendiyār ķarındaşınuŋ tābutuyla bir 

nāme daħı yazub bile gönderdi (7) Ķahramāndan ve Huşenkden şikāyetler ayıtdı iy 

pehlevān demidür (8) irişi gör didiler andan Rāy buyurdı bir nāme daħı yazub (9) ķızı 

Serv-i Ħırāmāna daħı gönderüb ĥāli bildürdi anı daħı (10) daǾvet eyledi andan 

buyurdı ceng yirinde ķırılan otuz (11)  

69b 

üç biŋ hindiler ölüsin bir yire götürüb nār-ı nur yolında (1) gitdi yine nār-ı nura 

gitsün diyüb bir büyük od yaķub (2) cümlesin oda yaķdılar ķarşusına maǾzur dut div 

(3) secde eylediler bārį ol gice geçüb yine śabāĥ irdi (4) iki ŧarafdan iki şāhuŋ divānı 

öŋinde ceng nevbeti (5) urılub ol iki ŧaraf deryā gibi leşker at arķasına (6) gelüb şāhlar 
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şāhı bārįgāhına yürüdi ol gün yine (7) Ķahramān kerimiyyetile pulāda ġarķ olub ol 

baĥri canavara (8) suvār olub Huşenk şāhuŋ bārįgāhına gelüb ŧurdı (9) her gelen anuŋ 

altına durub andan Gerdan Keşān yedi Ǿayyārile (10) irdi ķırķ dört pāre ceng alātın 

kendüye tezyįn eylemiş (11)  

70a 

erenlere selām virüb otaķ ķapusından içerü şāha girüb (1) ol daħı ẕikr ü tesbįĥin 

tamām itmiş Gerdan Keşān bāş urub (2) aydur iy şāh-ı cihān selāŧįn ve serverler saŋa 

müştāķdur diyüb (3) duǾā eyledi şāh daħı yerinden ŧurub laǾl ü cevāhir cebe vü (4) 

cevşene ġarķ olub suvār oldı Ǿayyārlar öŋince ħāś (5) on iki biŋ zerrįn silāĥlu ķul 

ķafāsınca irüb selāŧįn (6) ve serverlere selām virdi cümle duǾā idüb on iki biŋ (7) 

altūnlu cevgānlu çavuşlar bir dilden düşman naǾye diyüb cümle (8) leşkere 

bildürdiler andan şāh üzere on yedi ibrāhįm (9) Ǿalemler açılub biŋ yedi yüz altūn 

bāşlu sancaķlar çözüldi (10) biŋ yedi yüz çift kūs naķāreler bir yirden gürleyüb zurnā 

(11) 

70b 

ve nefįrler iŋüledi dārātile öŋçe seksen biŋ gergedan (1) suvār birle cebeli kebįr 

leşkeriyle Behrām Cebeli altmış biŋ ħāś (2) birle altmış biş eriş ķaddin altūn cebeler 

içine ġarķ idüb (3) yürüdi ardınca ol otuz bölük sulŧānı leşker fevc fevc (4) yüriyüb 

tā kim Huşenk şāhuŋ çazz-ı hümāyunları ķafāsınca (5) irüb yürüdi öŋince ol otuz 

bölük Ķahramān-ı Ķātil (6) Ķahŧarān-ı ibni Ŧamġāc rāst Ǿanānında Gerdan Keşān ol 

yedi (7) cihān dest Ǿayyārlarla ķafāsınca ol iki biŋ zerrįn pūş (8) tįr endāz ġulām ol 

gün Huşenk bir dārātile şöhretile meydāna (9) geldi kim daħı andan evvel kimse naśįb 

olmamışdı ol ĥālile meydāna (10) gelicek Behrām Cebeli kim şāhuŋ ser leşkeridür 

irüb şāha bāş urub (11) 

71a 

şāhlardan Kehvān Kūh-ı Nişįn-i Hiytāl-i Ceng Cūyı Mühelhel-i Dırāz (1) 

Rikāb-ı Sührāb Nįzedār-ı Behruz Cihān-dārı Behzād-ı Cihān Tācı (2) gelüb Ĥabeşe-

i Seyf ǾAdani Dāvud şāh Bolġāriye virüb (3) şāhuŋ yanına ķodı andan Keyvān şāhı 

Māverā-ül Nehri Arcib (4) ü Yunāni huz bir pil payı Ķārun şah-ı maġribi Sām Sįmįn 

Pūşe (5) virüb şāhuŋ śol yanına ķodı andan serverlerden Pil (6) Efgen tuġrādı ser 

ħābb serfirāzi nerre suvāri kūhistān-ı Behrām (7) seng endāzi Ġażanferi Ħorāsāni 
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Mühelhel Sebze Fere virüb (8) şāhuŋ ķafāsına ķodı kim ardından düşman gelürse 

ĥāżır olalar (9) andan Manŧuş-ı Ġarçı Helhelān-ı Heft Diyārı Mehyār-ı Zengi 

Żaĥĥak-ı (10) Nev Cüvāni Er Ķāśib-i Ħūn Ĥuri Muhtāc-ı Zencįr Zeni Ķahŧarānı (11)  

71b 

ve Ķahramānı biŋ yedi yüz pehlevān şāhuŋ Ǿanānında ķodı (1) andan aydur iy 

şāh-ı cihān buyuruŋ imdi devletile sen taħt-ı (2) revānuŋa çıķ müneccimler usŧurlabın 

ele alsunlar erenlerden (3) saǾādet sitārelüsin meydāna göndersünler didi andan (4) 

şāh daħı raħşdan gelüb rikābdan nerdübāne baśub taħt-ı (5) revānına suvār olub 

śāġına ķırķ biŋ tįr endāz ve kemend (6) endāz ŧurub dört kāmil vezįr müneccim birle 

şerįf ĥakįm (7) şāhuŋ nažarında ellerine usŧurlab alub vaķt gözedüb (8) ŧurdılar leşker 

göz urdılar ŧarŧus ĥakįm ķavlince bu tertįb (9) cümle leşkere ol gün Ķahramānuŋ 

heybetin ve ķıvamın kerimiyetin (10) gözedürlerdi ezin cānib hindiler ol śabāĥ 

yirlerinden gelüb (11)  

72a 

ol ķırķ kez yüz biŋ ķara yüzlü Rāy hind çadırına gelüb (1) ol daħı revān üzere 

suvār oldı baĥri var aķub meydān (2) yirine irdiler ķara ŧaġlar gibi alay düzüb śaflar 

yardılar meymene (3) ve meysere ķılub cenāĥ ārā ide indiler Rāy-ı hindüŋ uş 

manuklusı (4) filleri ol śafa getürdiler üzerinde gönden ĥiśārlar idüb (5) tįr endāzlar 

ķomışlardı ħordumlarına elmāslar baġlayub (6) ĥāżır itmişler ol dārātile ol iki 

düşman birbirine ķarşu durub (7) meymene ve meysere gözlerken anı gördiler kim 

hindilerden Behzād (8) hindi meydāna yürüyüb ķadd ü ķāmet Ǿarż eyledi altūn (9) 

cebelere ġarķ olub iki ķulaġına iki altūn ĥalķa ıśmarladı (10) getürüb aśdı iki dāne 

gevher ŧaķmış meydāna şevķ virdi (11)   

72b 

girdi cürǿet gösterüb  ādem diledi Behrām Cebeli girüb kemerinden (1) hindūyı 

eyer öŋine alub bir elin bāşına birin gögsine idüb (2) çekdi boynın ķopardı ol 

ķuvvetin Behrāmuŋ görüb taĥsįn itdiler (3) andan Kehtān-ı hindi girüb Ǿažametile bį-

bahāne ve mehābe gürz (4) urdı kendülerin berāber virüb redd eyledi iki nevbet daħı 

(5) Behrāma gelicek ol ŧaġ pāresi gibi pulād gürzin bāşı (6) üzerine śalub irince 

Kehŧān siper virdi ķalķānı tārmār (7) idüb rāst bāşına irüb ħurd ħām eyledi anı görüb 

(8) hindiler ġayrete gelüb birbiri ardınca girüb Behrām elinde (9) yüz altmış mübāriz 
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helāk oldı Huşenk daħı ol gün (10) Behrāma fāl dutmışdı rāst geldügine şād olub 

Behrāma (11)  

73a 

duǾālar eyledi ammā hindiler daħı girmeyüb bir kezden canavar sürdiler (1) 

Behrām daħı anı görüb yüz döndermeyüb ġayretile naǾra urub (2) ķarşu vardı Huşenk 

şāh hindūlaruŋ eyle geldügin göricek (3) Ķahramāndan ġayrısına işāret eyledi Allahu 

Ekber hemān aŋsuzdan (4) bir gürüldi olub ol altmış dört yıldan berü ķan döke (5) 

gelmiş irān ve turān leşkeri bir kezden yüriyüb hindilere (6) ķarşu varub bir ħoş ceng 

durdı kim cān bāş tere yolına (7) geçmedi meger ol dem hindiler içinde bir yavuz 

melǾun vardı adına (8) Sührāb hindi dirlerdi irān ķavminden on ikisin helāk (9) 

itmişdi andan Ķahŧarāna bulışub ikisi aħşām dek ceng idüb tā kim (10) aħşām daħı 

irdi iki ŧarafuŋ ceng eri boşudı eceli (11) 

73b 

gelen ķırıldı đarb-ı ārām urılub iki leşker şāhlu şāhın (1) alub döndi ol on iki 

şehįdüŋ meyyitin getürüb şāh (2) bārįgāhına getürdiler şāh gördiler on iki zeber dest 

(3) pehlevān kendü ķanlarına ġarķ olub güftgūdan ķalmışlar şāh (4) ol serverlerüŋ 

ĥāline bį-iħtiyār acıyub gözlerinüŋ siylābı (5) revān oldı aydur iy Ǿaceb bunuŋ gibi 

dilāverleri kim helāk (6) eyledi ola didiler kim iy şāh hindilerde bugün bir kimse 

varıdı (7) adına Sührāb diyü aŋılurdı bu pehlevānlar anuŋ elinde helāk olub (8) śoŋra 

Ķahŧarāna ŧuş gelüb aħşāma dek ceng eyledi didiler (9) şāh aydur imdi Ķahŧarānile 

bu ķadar ceng iden er kimse olmaz (10) diŋ servelere bildürüŋ andan ġāfil olmayalar 

didi ol sözi (11)  

74a 

cümle serverlere bildirdiler andan ol on iki serveri (1) erkānca tābuta ķoyub 

defn eylediler azan ŧarf hindiler daħı (2) dönüb bārįgāha geldiler Rāy Sührāba ħilǾat 

virüb il vilāyet (3) baġışladı anuŋ üzerine üç gün ceng olmadı dördünci gice (4) 

Gerdan Keşān sürüb hind leşkerine geldi kim Düzd-i Efseri (5) ele getüre fırśatın 

bulmadı dönüb giderken irān şāhı Keyvānuŋ (6) çadırına irüb pāsubānlarına dāru 

virüb girüb Keyvānuŋ (7) üzerine kendüyi bildürdi Keyvān Gerdan Keşānı göricek 

(8) cān bāşına śıçrayub ķorķusından muħālif itmeyüb rām oldı (9) alub Keyvānı 
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çadırına gelüb Şikār Ker yanında ĥaps eyledi (10) Şikār Keyvānı göricek āh idüb 

aydur iy şāh daħı bu ķadar ķayd ve (11) 

74b 

bendine layıķdur diriġ bu Ǿayyāruŋ ķayd u bendine sende mi (1) düşdüŋ didi 

Keyvān şāh daħı Şikār Keri āvāzından bilüb (2) aydur iy Ǿayyār bizüm Huşenkile 

ĥālümüz neye vara Ǿayyār aydur iy (3) şāh benüm bildügüm budur kim bu şāh ne 

ķadarsa bizüm kendü cinsümüzdür (4) varub ol oda ŧapucı ķara yüzlü hindilere ķulluķ 

itmekden (5) yine Huşenge ħiźmet itmek yigdür ħuśuśā kim cümle Ǿavrāt (6) ve 

oġlanumuz cins aķrabāmuz cümle bundadur didi benüm bildügüm budur (7) bāķisin 

şāh bilür didi ol maĥalde śabāĥ daħı olub iki (8) ŧarafdan kūs-ı ĥarbi uruldı ol deŋiz 

gibi leşkerine cūşa gelüb (9) zemįn ü zamān ħurūşa geldi cümle serverler suvār olub 

şāh (10) bārįgāhına geldiler andan Gerdan Keşān içeri girüb aydur iy şāh-ı (11) 

75a 

cihān devletile buyur kim cihān serverleri devletile muntažırdur (1) şāh daħı 

Ǿādetce geyinüb ŧaşra gelüb Ǿayyārlar öŋince selāŧįn (2) serverlere selām itdi erenler 

daħı Ǿizzet ile Ǿaleyk alub duǾā itdiler (3) ol dārātile meydāna yürüdiler ol cānibden 

daħı deryā gibi (4) hind leşkeri yürüyüb ķaŧrān deŋizi mevc urub iki düşman birbirine 

(5) ķarışub egreyüb ŧururken hindilerden bir kimesne meydāna girüb (6) bir nice 

kimse yıķdı meger Sührābdın laǾįn adı kimse bilmedi (7) Ķahramān ol ĥāli göricek 

iħtiyāri ķalmayub ķaśd eyledi (8) meydāna gire anı gördiler śol ķoldan bir naǾra 

peydā olub bir kimse (9) meydāna yürüdi gördiler kim Behrām Cebelidür irüb 

Sührābuŋ ķara (10) bulut gibi gürzin redd eyledi biraz ceng itdiler āħir birbirinüŋ 

(11) 

75b 

kemerine el śundı Sührāb ne ķadar iķdām eylediyse nesne (1) başarmadı 

Behrām daħı ķuvvet eyledi ŧaġ pāresi gibi Sührābı (2) gergedandan ķoparub ķolına 

aldı zor idüb yire çaldı (3) Ǿayyārlar irüb ķayd u bende çekdiler anı daħı bāķisi ķātında 

(4) ĥabs itdiler ayruķ kimse Behrāmuŋ meydānına girmedi didiler ki (5) kimse 

ŧuymaz diyüb hemān biŋ fil śaldılar irüb fil (6) üzerinde śıġır göninden ĥiśār idüb 

zencįrler śaldılar Behrām (7) daħı bir kez naǾra ĥayķırub gürẕ çeküp filler ķalıbına 

irüb gürz (8) urub filler bāşın ŧaġıtdı baġżınuŋ ħorŧumından yapışub atdı (9) filler 
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üzerinden yir yir kemendler śalub kimisi kendü boynına kimini (10) gergedan 

boynına kimi beline kimi bāşına ŧutub niçe yirden zencįr (11) 

76a 

bend olub keşān ber-keşān sürdiler hemān anı gördiler bir (1) naǾra āvāzı oldı 

kim ol diyāruŋ ŧaġı vü ŧaşı āvāzesinden Ǿālemi (2) śadā ŧutdı neyki diyince gördiler 

bir ŧarafdan Ķahramān-ı Ķātil ol (3) altı ayaķlu baĥri canavarı meydāna sürüb gürz 

kūh-ı peyker çeküb (4) eyle heybetile irdi kim fil alayın ürküdüb birbirine girdi (5) 

irüb gürz urub filleri tārmār eyledi kendü alaya (6) urub öŋ alayı arda śālub śāġın śola 

urdı Huşenk (7) görüb duǾā eyledi aydur ķomaŋ Ķahramānı yaluŋuz dördince (8) fāĥı 

erenlerden nicesi irdi kim Ķahramāna ķafādār ola yaķın (9) iricek gördiler 

Ķahramānuŋ gögsi gürüldüsi ol baĥri (10) canavaruŋ hücumı ġıjıldusı gürz-gerān 

gümüldüsinden kimüŋ (11) 

76b 

ne cānı var kim Ķahramānıŋ yöresine uġraya ne ķadar kim hindūlar (1) 

Ķahramāna geldiler muķābeleye çāre olmadı biŋ yedi yüz alay (2) Rāy-ı hind üzerine 

döŋdi irüb gördi kim Rāyuŋ dāiresine (3) otuz biŋ ĥiśār bend fil ķalǾa eylemişler orta 

yirde Rāyuŋ (4) taħtın filler üzere berkidüb üstine çetr baġlamışlar vezįr ile (5) oturub 

her ŧarafdan cenge temāşā ider hemān Ķahramān Rāyı (6) göricek ķararı ķalmayub 

eyle naǾra ĥayķırdı kim ol cümle alayı (7) birbirine urub güyā cihān yıķıldı filler 

ürküb niçesi üzerinden (8) ķalǾaları yire śaldı hindiler ol ĥāli göricek ġayrete gelüb 

(9) ol otuz biŋ fil yine çengele alub Ķahramān üzerine śaldılar (10) yir yir cenge ķol 

śundılar gel imdi Ķahramān kim filler ķalıbına düşdi (11) 

77a 

eyle naǾra iderdi kim işidenlerüŋ zehresi çāk olurdı ne ķadar kim (1) serverān-

ı şāh irüb Ķahramāna ķafādār olmaķ istediler Ķahramānuŋ (2) üzerine iremediler 

eyle kim filler dāireden Ķahramānı araya (3) almışdı bāķi ol ķırķ kez yüz biŋ erden 

ġayrı otuz biŋ (4) filidi ġayrı olan leşkeri birbirine urdılar bölük bölük eylediler (5) 

filbānlar daħı irüb her ŧarafdan ķırķ zencįr Ķahramān üzerine (6) śaldılar seksen 

zencįr idüb Ķahramāna iki ŧarafdan bend oldı (7) bir kez Ķahramān seksen zencįre 

iki ŧarafdan ķol śarub eyle (8) naǾra urdı kim āvāzından cihān gümleyüb Rāyuŋ Ǿaķlı 
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gitdi (9) yine kendüye gelüb aydur ne ĥāldür didiler kim ol filler ķalıbına (10) düşen 

serkeşdür naǾra eyledi didiler Rāy daħı gördi kim ol (11)  

77b 

seksen zencįri ķolına śarmış iki ŧarafdan üzengi üzerine (1) gelüb bir kez ķuvvet 

idüb eyle silki virdi kim ol seksen fil (2) üzerinde olanlar yüzlerinüŋ üzerine yıķıldı 

ol ĥāle (3) germ olub birbiri ardınca üç kez naǾra urdı kim cihāna (4) śadā śaldı Rāy 

ol ĥāle ķaķıyub buyurdı ol maĥmudi (5) filler ħūni hindileri her ŧarafdan Ķahramānuŋ 

üzerine ĥavale (6) itdiler ol ķadar kim vaķt aħşāma irüb Ķahramānuŋ üzerine (7) 

ĥavale idüb dāiresin filler ile baġladılar kim ķāt ķāt Rāy (8) buyurdı meşǾaleler yaķub 

Ķahramāna iķdām itdiler ol gice (9) Ķahramān niçe biŋ fil ve filbān helāk eyledi 

śabāĥ olub (10) ceng ayru olmadı velį śabāĥdan ceng eyle germ olub ŧurdı kim (11) 

78a 

cihān cümle ķılıc odına yandı Huşenk daħı taħtından inüb (1) ata binüb 

serverleriyle filler alayına yaķın irdiler ne ķadar (2) ķaśd ve cehd itdiler kim girüb 

Ķahramāna ķafādār olalar çāre (3) olmadı Ķahramān daħı ol deryā gibi cengüŋ içinde 

germ olub (4) irüb ķaśd eyledi kim Rāyuŋ taħtın yıķa ne ķadar kim hindūlar berāber 

(5) irdi ĥāśıl olmadı ol vaķte irişdi kim hindiler śına ŧarŧus (6) ĥaķįm ķavlince ol dem 

gördiler kim bir ŧarafdan ĥorosāni bį-cān (7) bir toz peydā olub ola lübb ķabardı irdi 

cānib şimālden (8) bād śar śar irüb ol gelen gerd-i ġubār yarılub iki şaķķ (9) olub 

arasından üç yüz sancaķ üç yüz Ǿalem üç kerre (10) yüz biŋ pulād pūş müzeyyen 

leşker velį tertįb var kim (11) 

78b 

cümlesinüŋ alātı ve esbābı altūn laǾl ve cevāhirden arada bir (1) şehsuvār otuz 

yedi eriş ķaddile laǾl ve yāķūta ġarķ olmış (2) öŋinde bir file alāt-ı ĥarb ve esbābı 

đarb berkitmişler kendü (3) bir at ejderine suvār olmış eyle şevketile irdi kim gören 

(4) düşmandan taĥsįn itdiler tā kim ol gelen daħı irüb ceng üzere (5) alay olub biraz 

temāşāya ŧurdı Huşenk şāh aydur Ǿaceb (6) bu gelen kim ola Gerdan Keşān bir 

ŧarafdan teber çeküb bir ŧarafdan (7) irüb hindiler dilince gelenlerüŋ birinden śordı 

kim kimlersiz ayıtdılar kim (8) Rāy-ı hind ķızı Serv-i Ħırāmāndur kim üç yüz biŋ 

ecimir leşkeriyle (9) atasına yardıma geldi Ǿayyār ol ħaberi alub dönüb şāha gelüb 

(10) beyān eyledi yer yer didiler kim ol ķızuŋ nām nişānın işidürlerdi (11)  
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79a 

bundan ġāfil olmamaķ gerekdür didiler şāh aydur ħayr ola ezin cānib (1) Servi 

Ħırāmān daħı gelüb gördiler kim atasınuŋ ol deryā gibi (2) leşkerni düşmanuŋ az 

çerisi śımış ŧaġıtmış yine bir kimse altı ayaķlu (3) bir Ǿaceb canavara binüb filler 

alayından geçüb Rāy şāhuŋ (4) taħtınuŋ yanına irmiş velį ol ķadar fil ķırmış kim śaĥrā 

fil (5) ölüsinden görünmez yine taħt-ı şāhı öŋinde eyle ceng itmiş kim (6) ķanı śu 

gibi aķıtmış Servi Ħırāmān ol ĥāli göricek dāyesine (7) aydur iy dāye bu ne ĥāldür 

kim düşmanuŋ az leşkeri atam gibi şāhuŋ (8) bu ķadar leşkerin bu ĥāle getürmiş ola 

ve hem bu serkeş kimdür kim (9) yaluŋuz bu ķadar cengile atam gibi şāhuŋ bu ķadar 

tertibin bozub (10) devlet ŧuġına yaķın irişe diyüb bir ķac bāşın śalub ķol (11) 

79b 

śunub cenābiyeden alāt-ı ĥarb alub arayįde oldı bir dinc (1) cenāba binüb aydur 

iy dāye sen bu üç yüz biŋ ecimir leşkeriyle (2) bu duran düşman çerisine var bunı 

ben göreyim kim bu serkeşlik (3) idüb atam gibi şāhuŋ üzerine varan nice kimsedür 

diyüb (4) bir kez gerinüb sürüb bir gürz peyker ķolına alub raĥş śalub (5) gitdi filleri 

yarub Ķahramāna yaķın iricek bir kerre aŋsızdan (6) eyle naǾra urdı kim işideni 

vehme śaldı Rāy daħı cānı (7) ŧarılub dāireden dermān isterken kim Ķahramānuŋ 

elinden (8) ħalāś ola uyıdı kim ol naǾra-ı işidüb Ǿaķlı gitdi bu daħı (9) nedür diyince 

bir ķaç kimseler irüb yüz urub didiler kim iy şāh-ı (10) Ǿālem Ǿāli ĥażretüŋe müjde 

olsun kim uş ķızuŋ Servi Ħırāmān (11) 

80a 

gelüb irdi ol sözile Rāy şāh şād olub cān gevdesine (1) girüb aydur imden girü 

kim ķızum geldi düşmandan ne derd (2) diyüb germ oldı tāriħ deşti ķavlince Servi 

Ħırāmān daħı (3) gelüb Ķahramānuŋ üzerine irdi Ķahramān gördi kim nāgāh (4) bir 

naǾra-ı cān gün peydā oldı neyki diyince bir siyāh atlu (5) laǾlin pūş bir gürz-gerān 

çeküb rāst kendüyi gözedüb (6) gelüb irdi bi-mehābe gürz ĥavale ķıldı velį eyle 

heybetile (7) irdi kim Ķahramānı redde mecālin ķomayub irüb rāst (8) arķasına bir 

muĥkem gürz eyle urdı kim Ķahramānı uyardı hemān (9) göz açdurmayub yine irince 

Ķahramān bu kez kendü gürzin (10) berāber virdi śavdı bir daħı bārį nevbet 

Ķahramāna degüb (11) 
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80b 

baķ aŋsızdan đarb uran sen misin diyü irüb bir gürz eyle (1) urdı kim eger kūh-

ı serendįye ursa sürme ideydi velį ķız (2) erlik luǾbıyla rāst defǾ eyledi Ķahramānuŋ 

đarbına yine görenler (3) taĥsįn eyledi ol iki ejderhā birbiriyle cenge ŧurdı didiler (4) 

ezin cānib dāye daħı ol üç yüz biŋ erile irüb (5) Huşenk leşkerine ŧoķınub eyle urdı 

ķılıcı kim Rāyuŋ üzerinden (6) irüb ķılıcıyla yine meydāna iletdi hindiler daħı ġayrete 

gelüb (7) ķuvvet ŧutdılar irüb Huşenk leşkeriyle aħşāma dek ceng (8) itdiler aħşām 

đarb-ı ārām uruldı iki leşker döndi şāhlar (9) bārįgāhına gelüb selāŧįn ve serverleri 

yoķlayub teftiş (10) itdiler gördiler kim Ķahramānile on iki server gelmemiş Huşenk 

(11) 

81a 

şāh dönüb Gerdan Keşāna aydur iy server bu zamānda şunuŋ (1) gibi cihān 

pehlevānı ki Ķahramāndur anuŋ ĥālini bilmek saŋa lazımdur nažm (2) 

Er olan bilür yine ķadrin erüŋ   Server olan ĥālin aŋlar serverüŋ (3) 

Fehm idemez zaġ bülbül dilini  Yüriti bilemi ħasrāt yolunı (4)  

Başaran cān işini cān-bāzdur   Ādemüŋ merdi cihānda azdur (5)  

Buŋ deminde  ādem üstine dönen  Oldurur ādemliġüŋ ķadrin bilen (6)  

Çoķ bulıyor Ǿıyş eyyāmında yār İllā ġam vaķtinde olmaz pāyidār (7)  

Buŋ deminde yār olandur yār olan  Yār Ǿahdın bekleyen olmaz yalan (8) 

Yār iste var olma yārsuz  Az olur  ādem olan aġyārsuz (9)  

ezin cānib Huşenk şāh Gerdan Keşāna eyle diyicek (10) ol daħı bāş ķaldurub 

yüz yire urub ayaķ götürüb (11)  

81b 

peyikler ile gidüb tā kim gelüb ceng yirine irdi (1) ol on iki serverüŋ ulusın 

bulub peyiklere didi (2) gün olub şāh bārįgāhına gitdiler andan kendü hindiler 

orŧusına (3) irüb ne ķadar kim aradı Ķahramāndan ħaber bilmedi Ǿittisām ĥakįm 

ķavlince (4) Ķahramān kim cengde Server-i Ħırāmānile bulışub ikisi birbirine (5) 

muķābil olub miķdārın bilicek birbirin ele getürmek içün (6) ayru çenge muķayyed 

olmayub hemān ikisi ceng ide leşkerden (7) çıķub bir ŧaġ içine düşdiler ne ķadar kim 
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Ķahramān Servi şikāra (8) getürdi yine çapuklıkla kendüyi ħalāś iderdi bārį (9) 

aħşām olınca ceng itdiler aħşām Ķahramān irüb ġayretile (10) bir muĥkem gürz urub 

ķalķānın ŧaġıtdı irüb gürz bāşına (11)  

82a 

doķundı bir yaŋa ķaçurınca olan ışıġınuŋ bendlerin (1) ķırub bāşı açıldı sāçı 

ŧaġıldı Ķahramān gürz urub geçüb (2) gidince dönüb yine ĥāl bilmekiçün ardına 

baķub gördi kim bāşı (3) açılub ol sünbül gibi sacı ŧaġılmış bir Ǿaceb śūret žāhir olmış 

kim (4) güneşden yaķar çerāġı hemān görince bildi kim erkek degildür (5) ol zamān 

Ķahramān on yedi yāşına irmişdi daħı mihr ü (6) muĥabbet Ǿışķ ġıža bilmezdi hemān 

canavar bāşın çevürdi gitdi (7) uyıdı kim leşkere yaķın iricek Gerdan Keşān bāş urub 

gelüb (8) ĥāl-i ħaber śordı aydur bu dāireyi biraz temāşā eyledüm diyüb (9) aśl ĥāli 

Ǿār idüb dimedi andan sürüb şāh bārįgāhına (10) geldi evvel gelüb Gerdan Keşān ĥāli 

ħaber virdi aydur (11) 

82b 

Ķahramānı buldum aydur kim seyrān iderdüm velį daħı gögsi (1) gürüldüsi 

diŋmemiş bilmezem ķanda idi baŋa dimedi didi (2) Ķahramān daħı gelüb cebe vü 

cevşen çıķarub libāsların geyüb (3) şāh divānına irdi selām virdi selāŧįn ve serverler 

(4) şāh öŋinde emriyle ķarşu varub içerü getürdiler şāh daħı (5) ayaķ üzere gelüb 

merĥabāladılar Ǿizzet eyledi ol daħı (6) bāş urub geçüb yerinde ķarar eyledi niǾmet 

gelüb yendi (7) şükr dindi andan sāķi gelüb esbāb-ı Ǿıyş ārāste olub (8) śoĥbete 

başladılar ölenlerüŋ ķaydın göründükden śoŋra andan (9) şāh buyurdı Keyvānı 

Sührābı Şikār Keri getürüb daǾvet (10) itdiler Keyvānı daħı kebr kini giderüb şāh 

öŋinde bāş urub (11)  

83a 

aydur iy şāh-ı cihān her ne kim itdükise kendümüze itdük uş (1) bu dem 

ĥālümüz bilüb suçumuza tevbe idüb Ǿumurdan zamān bulduķca (2) cānile ŧurmışuz 

didi andan Sührāb Şikār Ker daħı ķul (3) olub ħilǾat virdiler Keyvāna selāŧįn taħtında 

yir virdiler (4) Sührābı Behrām Cebeliye ıśmarladılar Şikār Keri Gerdān Keşāna (5) 

teslįm itdiler sįne göŋül śāġ olub Ǿıyşda ezin cānib (6) meger Rāy aǾžam daħı 

divānına gelüb buyurdı bir ulu (7) od yaķub diri ādemįleri içine śaldılar yaǾni ķızı (8) 

geldügine ķurbān eyledi birazdan cümle begler gelüb Servi (9) Ħırāmānuŋ dāyesi 
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daħı gelüb bāş urdı göri Serv-i (10) Ħırāmān gelmemiş Rāy öŋinde yüz urub pāy taħtı 

öpdi (11) 

83b 

Rāy aydur iy dāye ķanı Servü Ħırāmān niçün bize gelmedi (1) aydur iy server-

i serverān ceng āħir olduķdan śoŋra (2) görmedüm bilmezem nice oldı didi Rāy daħı 

görüŋ diyince (3) dāye bir ķaç bahādır ķızlar ile irüb isterken ol yire irdi kim (4) 

Ķahramān ķızile ceng idüb ķoyub gitmiş idi ķız daħı (5) dāireye baķub Ķahramānı 

görmeyüb fikre varub aydur (6) bu ne ĥāldür kim bunca zamāndur cihānuŋ  serkeşi 

iken bugün (7) bunuŋ elinde böyle zebūn olam beni bu ķadar ele getürmişken (8) 

yine muķayyed olmayub ķoyub gide diyüb ol fikrile dururken (9) dāye ile ķızlar 

gelüb ayaġına döküldiler ķız daħı kendüyi (10) dirüb at arķasına geldi dāyeye ĥālin 

diyüb aydur (11) 

84a 

bu Ǿaceb kim beni bu ķadar şikār itmişken muķayyed olmayub yine gitdi (1) 

didi dāye aydur iy nāzenįn cihānda bir kimse kim senüŋ gibi (2) kimse-i bir ele 

getürüb belki ĥüsnüŋ daħı gördükden śoŋra (3) bu ķaçan ola kim senden yüz döndüre 

yaķın oldur kim yüzüŋi (4) görüb Ǿaķlı gitdi kendüyi devşüricek ĥāli ķalmayub (5) 

atı alub bir yaŋa gitdi iy nigārin ķanda ise anı buluruz (6) diyüb alub Servi atası 

divānına geldi ol daħı çadırına (7) gelüb cebe vü cevşen çıķarub yüzine niķābın 

berkidüb çadırından (8) ķızlar ile sürüb atası çadırına gelince cümle hindiler ķarşu 

(9) gelüb Ǿizzetile içerü girdiler ol daħı girüb atasına bāş (10) urdı Rāy daħı ayaķ 

üzere gelüb ķızın baġrına baśub (11)  

84b 

merĥabāladı geçüb ķız daħı pāytaħtında zerrįn śandal üzere (1) oturdı nir 

yaradayım Ǿādeti anda otururdı niǾmet gelüb (2) yendi Ǿādetlerince şükür dindi andan 

meclis ārāste olub (3) ķızın Rāy ikileyin merĥabālayub ceng cidālden ħaber śorub (4) 

aydur iy ciger-gūşem ķanı ol serkeşi neyledüŋ aydur iy ata (5) ol ĥerįf benümile 

aħşām olınca eyü ceng eyledi aħşām (6) olıcaķ ķaraŋuda ķanda varduġın bilmedüm 

didi velį içinden (7) fikri gitmedi oturmaġa mecāli olmayub aydur iy ata üç (8) 

gündür kim cāriyeŋ uyımadum ve hem bugün ol ĥerįfile ķatı (9) ceng eyledüm 
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destūruŋla varub biraz raĥat olayım diyüb (10) gitdi sürüb çadırına gelüb buyurdı 

varub Düzdü Efseri (11) 

85a 

getürdiler aydur baŋa yārlıķ idüŋ kim bugün benümle ceng iden (1) ĥerįfüŋ bu 

gice bāşın kesmek gerek didi Düzd-i Efser aydur (2) iy bānu-yı cihān ol leşkerde 

Gerdan Keşān dirler bir Ǿayyār (3) vardur kim anuŋ ķorħusından kimüŋ ne cānı 

vardur kim (4) yöreye uġraya didi ķız aydur benüm murādum Gerdan Keşān degildür 

(5) eger rāst gelürse ol daħı naśįbin ala gel baŋa leşkeri (6) göster diyüb üçer 

şebrevāne ŧonlar geyüb śāġ ve śol (7) ĥancerler kemere alub tįġlar ĥamāǿil ķılub 

gitdiler ancā kim leşkerüŋ (8) ķaravolinden bir yaŋa geçüp çadır arasına yaķın iricek 

ķız (9) aydur iy Düzd Efser ol ĥerįfi bilür misin kimdür aydur (10) iy nigārin 

bildügüm bu ķadar kim adına Ķahramān-ı Ķātil dirler imiş (11) 

85b 

daħı Huşenge yaķın zamānda buluşmış ķız aydur çadırı (1) ne yirdedür aydur 

iy nigārin bizler ol ĥerįfüŋ ķorħusından (2) bu yirlere gelemezüz neden bilelüm didi 

ol sözi nigār işidicek (3) bildigim Düzd Efser ķorķmış nigār aydur yoldaşuŋ ķorķaķ 

(4) olanından ĥayr gelmez diyüb aŋa destūr virdi andan dāye (5) ile ikisi daħı ilerü 

gelüb gördi kim bir ĥerįf at yedüb (6) gider irüb ĥerįfüŋ boġāzın alub aydur kimsin 

ol (7) ĥerįfüŋ Ǿaķlı gidüb aydur Huşenk şāhuŋ aşcılarındanam (8) maŧbaĥ 

ħalķındanam nigār aydur bunda Huşengüŋ ya Ķahramānuŋ (9) çadırı ķandadur ol 

daħı gösterdi nigārin bu ĥerįf bir (10) aġaca baġlayub sürüb gitdi bu ĥerįf  ħaber 

bildürmesün diyü (11) 

86a 

ezin cānib Huşenk şāh daħı bir zamān Ǿıyş idüb (1) andan serverlere destūr 

virüb kendü daħı biraz (2) yatub raĥat olmaķ diledi ǾĀśım ve Şįr Pençe nacaķların 

(3) ķucub şāh otaġınuŋ ķapusın alub durdılar bāķi (4) bāsubānlar daħı Ǿayyār 

ķorķusından ĥāżır bāş olub gözlediler (5) ezin cānib Serv-i Ħırāmān daħı gelüb 

ordunuŋ (6) içine girüb gezüb gördi kim otuz iki yirde ulu eyvān (7) ķurulmış 

cümlesin gezüb görüb śalŧanata taĥsįn idüb (8) andan irüb Huşenk bārįgāhın gördiler 

her ŧaraf pāsubānlar (9) aġaç çeküb oturur daħı dönüb Ķahramān çadırına irdi (10) 

bu ķadar vaķt gezince pāsubānlar uyumış vaķt geçmiş Ǿālem (11)  
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86b 

aġyārdan ĥāli irüb gördi kim cümle pāsubānlar uyumış (1) anlaruŋ daħı bir 

ķaçın helāk idüb çadırı bir ŧarafdan yardı (2) içeri girdi gördi kim Ķahramān taħt 

üzere yatub dāirede (3) sekiz ġulām daħı ortaya almış bunlara dāru virüb anlaruŋ (4) 

daħı bāşın kesüb Ķahramān üstine irdi elinde bir ķulac (5) bir abudār ħançer 

Ķahramāna ķaśdına irdi bilmedi kim ķaśdı kendüye (6) eyledi ol ķaśdile cellād-ı felek 

gibi Ķahramān ķaśdına irince (7) aŋsızdan baķub gördi kim bir serv cāme ħāba girmiş 

yatur (8) güyā kim güneşdür nur virür ķırķ biş eriş ķadd çekmiş yigirmi (9) bir eriş 

sįne bir pehlevān kim zamāna gözi miŝlin görmemiş henüz (10) ĥüsn-i güllerinüŋ 

benefşesi bitmemiş ol Ķahramānı gözler (11)  

87a 

uyħuya varub siyāh kirpikler bir ķarış ķadar yaŋaķları (1) üzere dökilmiş 

dāireye yüzinden dirler dizilüb lāleye (2) jāle dökülmişe dönmiş iki ķolların nurdan 

sütun gibi (3) ŧaşraya eylemiş gögsin açmış pertev śalar ol ĥüsnile ķız (4) Ķahramānı 

göricek bir kez āh idüb elinden ħançeri düşdi (5) kendüyi yitürdi biraz Ķahramānuŋ 

yaśduġın ŧayanub yüzine (6) baķub ķaldı müteĥayyir oldı bāş almaġa gelen ķız cān 

virür (7) oldı bu kez alur yoķ ne ķadar kim Ķahramānı görürdi (8) varduķça Ǿaķlı 

giderdi ve hem Ķahramānuŋ ĥüsni ehl-i tāriħ (9) dilinde meşhūrdur bu zamāna 

gelinceye bārį ķız fikr idüb (10) gördi kendüye bir ĥāl oldı kim her ĥāli unutdı revān 

(11) 

87b 

revān kendüyi dirüb aydur bir belādur bāşuma geldi (1) buŋa fikr gerek diyüb 

ķız tiz dönüb ķalem getürüb bir nāme (2) yazdı yaśduķ üzere ķoyub bir ħançer daħı 

bir nāme yanına (3) śancub Ķahramānuŋ śunub ħātemin aldı dönüb āh u ĥasretile (4) 

gitdi ŧaşraya gelüb kendüye aydur bunca zamāndur kim (5) dünyānuŋ fettānisin imdi 

bir ĥāldür bāşuŋa geldi ķanda ise (6) ādem ġayret içündür bu leşkerde bir nişān ķoyub 

git diyüb (7) andan şāh çadırına irüb gördi cümle bāsubānlar uyımış (8) tiz dāru virüb 

niçesin helāk eyledi andan girüb gördi kim (9) yine ĥarem ķapusında Şįr Pençe-i 

ǾĀśım nacaķların ķucub yaturlar (10) yine anlardan ħavf idüb bārįgāhuŋ bir yanın 

yardı gördi kim (11) 
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88a 

şemiǾler yanār taħt üzere Huşenk şāh yatur ķız bir zamān (1) ŧurdı bāşda server-

i Ǿayyārān anda ola diyü gördi kim anda yoķ (2) girüb yatanlaruŋ bir niçesin daħı 

helāk eyledi şāha ķaśd eyledi (3) meger Gerdan Keşān çadırında yaturken muħālif 

düş görüb (4) revān teber ħancer götürüb şāh bārįgāhına irdi girüb gördi kim (5) 

pāsubānlaruŋ niçesin helāk itmişler cān bāşına śıçrayub (6) daħı içerü girüb gördi 

kim şāhuŋ ĥareminüŋ bir yanı yarılmış (7) bir āfet-i cihān eline bir ħūn alūd ħancer 

dutub ŧurur hemān (8) Gerdan Keşān görince fikre varub Ǿaceb kim ola dirken anı (9) 

gördi kim şāh ķaśdına yüridi kim anuŋ gibi şāhı helāk eyleye (10) hemān bir kez 

Gerdan Keşān teber śalub śıçradı aydur iy ħūni (11) 

88b 

uş benem Gerdan Keşān diyüb ardınca ķız daħı rāst (1) gördi teber hemān ĥaŧā 

yirine iricek bir ŧabanca Gerdan Keşān (2) eyle çaldı kim yüzinüŋ üstine yıķdı 

öldürmege ķıyamayub (3) dönince sesden śāġ olan bāsubānlar uyanub ķızuŋ yer yer 

(4) üstine sürdiler ķız daħı irişeni helāk eyledi ġavġa daħı (5) artınca yil gibi gidüb 

bāş ķotardı kimse ardından yetemedi (6) Ǿayyārlar ne ķadar kim ardına uydılar çāre 

olmadı ġavġadan cümle (7) serverler uyanub şāh çadırına geldiler ölen pāsubānları 

(8) görüb Ǿacebā ķaldılar içerü girdiler şāh daħı ŧurub cāme (9) ħāb üzere oturdı 

Gerdan Keşān daħı kendüyi dirüb (10) gördi bir ŧabanca yemişkim daħı ķulaġı öter 

revān gelüb (11)  

89a 

şāh öŋinde bāş urdı şāh daħı cemįǾ ĥāli teftiş eyledi (1) aydur iy şāh-ı Ǿālem 

muħālif vāķıǾa görüb geldüm bāsubānlar (2) helāk olub yaturlar girüb gördüm bir 

ħūn-rįz elinde (3) bir ķanlu ħancer ŧutub şāha ķaśd itmiş ben daħı teber çeküb (4) 

irdüm arķasıyla bir kez çaldum yaǾni ki diri ŧutub ĥāli bilem (5) irüb yerine ħaŧā 

getürmedi dönüb baŋa bir ŧabanca eyle (6) urdı kim bį-iħtiyār yıķıldum ben kendü 

mi devşürince ol (7) gitdi didi ol sözi işidüb didiler kim zihį serbāzlıķ kim (8) Huşenk 

gibi şāhuŋ bu ķadar üstine gire Gerdan Keşān gibi (9) Ǿayyāruŋ đarbından yıķılmayub 

dönüb bir ŧabanca ile yıķa bunca (10) āfetüŋ arasından ħalāś ola didi şāh aydur meded 

Ķahramān (11) 
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89b 

görüŋ didi uyıdı kim Ķahramān daħı ġavġādan uyanmışdı (1) ŧurub bāşı ucında 

ħanceri nāme-i görüb şāh bārigāhına (2) gelüb esbābı ortaya dökdi yaǾni ħanceri 

nāme-i ol ĥāli (3) şāh görüb buyurdı vezįr nāme-i oķıyub gördi dimiş kim (4) iy server 

bu gice ser ü ķātuŋa vardum ki seni helāk idem (5) gördüm tāze yigitsin ķıyamadum 

imdi yārın Huşengi ŧutub (6) alub Rāy şāha gelesin ol daħı saŋa diyār-ı hindüŋ 

serkeşligin (7) vire kim senüŋ gibi server Huşenk kimdür kim aŋa ħiźmet idesin (8) 

bārį çün idersin gel Rāy gibi şāha ħiźmet eyle kim ķadr (9) ķıymet bilür devlet bulub 

bāşı berāberi olasın eger bu sözi (10) ķabul itmeyesin ĥāżır bāş yārın gice varub 

bāşuŋ keserem dimiş (11) 

90a 

ol sözi işidüb didiler kim Ǿaceb bunuŋ gibi sözi iden (1) kim ola diyüb Sührāb-

ı hindi yerinden ŧurub bāş urub (2) aydur iy şāh-ı cihān Rāyuŋ bir ķızı vardur adına 

Serv-i Ħırāmān (3) dirler at üzere geleli kimse đarb urmadı ve kimse đarbından (4) 

ħalāś olmadı daǾvası şöyledür kim her kim beni erlikile (5) zebūn iderse aŋa Ǿavrat 

oluram ol ĥālile cihān (6) şāhlarınuŋ oġulları māl u leşkeriyle gelüb elinde helāk (7) 

olmışdur yigirmi üç yıldur bu daǾva ile yıl yoķdur kim (8) nice şehzādeler helāk 

itmeye anı gelür dirlerdi Ǿaceb (9) olmaya ki bu fesādı iden ol olmaya ol bir kişinüŋ 

furśatın (10) bula daħı helāk itmeye zira kim ħūn-rįz ve cellād-ı cihāndur  (11) 

90b 

yine dünyā Ǿayyārların gözine göstermez uş bu gice gördügüŋüz (1) bu işi ol 

itmişdür ol bir kişiye furśat bula daħı helāk (2) itmeye Ǿacebdür Ķahramāna Ǿāşıķ 

olmadıysa yāħud eceli yoġıdı (3) beher ĥāl bu ķızdan ĥazar gerek didi ol ĥāli bilüb 

cümle-i (4) serverleri ķızdan vehim-nāk oldılar Ķahramān daħı bildi kim (5) dün gün 

kendüyle ceng iden kimdür bārį ol ĥālile (6) śabāĥ irdi ezin cānib Serv-i Ħırāmān 

daħı ol gice (7) Huşenk leşkerinden çıķub gelüb dāyeyile Düzd Efsere (8) irdi anlar 

daħı fikr ider kim Ǿacebdür eger nigārįn Gerdan (9) Keşān bendine düşmeye ol dem 

gelüb nigārįn ĥāli ĥaber virdi (10) anlar daħı görüb taĥsįn itdiler śabāĥ mülūkāne 

libāslar geyüb (11) 
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91a 

atası divānına irdi bāş urub yerine oturdı Rāy (1) ķızından Ǿöźr dileyüb ħilǾat 

virdi divānda bigden (2) ziyāde beg oġulları var kim cümle ķızuŋ Ǿāşıķı dururlar (3) 

ammā ķız birine muķayyed olmayub her ne yaŋa baķarsa Ķahramānı (4) görürdi 

oturub ol ĥālile sözde iken meger Behrām (5) Cebeli aŋıldı Serv-i Ħırāmān buyurdı 

Behrāmı ķayd u bendile (6) ejderhā gibi getürdiler Rāy aydur iy Behrām gel baŋa ķul 

(7) ol sind diyārın saŋa vireyin Behrām cevāb virmedi (8) ezin cānib çin şāhınuŋ ķızı 

kim Behrāmuŋ ħātūnıdur (9) şāha ħaber gönderdi kim şāh luŧf idüb Behrāmı 

unutmasun (10) ol sözi şāh işidüb Behrām içün gözlerinden yāş gelüb (11) 

91b 

aydur iy serverler görüŋ kim Behrām gibi serverimüz kāfir (1) elinde esir bizi 

görüŋ kim aŋarmıyuz diyüb Gerdan (2) Keşānuŋ yüzine baķub aydur iy dilāver 

Behrāmı nice (3) idelüm didi Gerdan Keşān aydur iy şāh ben bende her zamān (4) 

Behrāmı varub isterem elüme girmez ammā şāh himmetine yine (5) göreyim diyüb 

gitdi gelüb divānı Rāya yitdi gördi kim (6) Behrām ķayd u bendile oturur ŧurub her 

ŧarafdan daǾvet (7) iderler ammā söz söylemez ol ĥālile Rāy ķaķıyub ķaśd (8) itdi 

kim helāk ide ķız aydur iy ata bunı helāk itme śaķla (9) bāşed ki bizden daħı anlara 

kimse düşe bunı virüb anı (10) alavuz didi Rāy aydur iy ciger-gūşem bunı nice 

śaķlaruz kim (11) 

92a 

bunda bir Ǿayyār vardur ki yedi ķāt yirler altında daħı iledürsek (1) bulur ħalāś 

ider server aydur ata destūruŋla bu kişiyi (2) ben śaķlayayım eger Süleymān divleri 

daħı olursa almaya didi (3) Gerdan Keşān ŧurub deŋerdi aydur vallahi elinden gelür 

buyurdı (4) Behrāmı ķız bārįgāhına getürdi buyurdı ķızlar gidüb kendüsi (5) dāyeyile 

tenhā ķalub andan buyurdı varub Behrāmı getürüb (6) ķayd u bendin aldılar altına 

śandal ķoyub oturdı śoĥbet (7) ķurılub şarāb kebāb yeyüb içerken ķız aydur iy 

Behrām (8) saŋa bir nesne śorayım eger rāst ħaber virürseŋ seni āzād (9) ideyim didi 

Behrām aydur iy nigārįn buyur eger bilürsem diyeyim (10) didi aydur ol sizüŋ 

leşkerde altı ayaķlu canavar binen kimdür (11) 
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92b 

ķulı mıdur ve hem bindügi nice canavardur kim at ve fil (1) ve gergedan 

degildür hic birine beŋzemez didi Behrām daħı (2) bāş urub aydur iy nigārįn ol 

serverdür şehzādedür (3) ķul degildür atasına Ŧahmurād dirlerdi yedi iķlįme şāh (4) 

olmışdur bunı üç yāşında iken divler ķapup heyhāt (5) śaĥrāsında kūh-ı şūǾāda on üç 

yıl beslemişlerdür uş (6) bu ĥāle gelicek rubǾ meskūna düşüb yolda gelürken 

şāhumuza (7) bulışub ķul oldı ol daħı pāytaħtı virdi ammā şāhumuz ķul olınca olan 

serverlerden kimsesi ķurtılmayub kimin (8) zebūn kimin helāk eyledi āħir kendü 

irādetiyle ve mürüvvetiyle (9) gelüb ķul oldı biri gelürken ol baĥri canavarı (10) 

93a 

hind deryāsı kenārında ŧutub żabŧ eyledi velį canavar daħı (1) ele gelince şāhuŋ 

on yedi kerre yüz biŋ erin ürkidüb (2) niçe serverler helāk eyledi iy nigārįn adına 

Ķahramān-ı (3) Ķātil dirler bu zamān cihān serāyuŋ śāĥib ķırānıdur elinden (4) divler 

amān alımaz diyüb Ķahramānuŋ ol gün serverligin (5) ol ķadar ögdiki ķızuŋ Ǿışķı bir 

iken biŋ olub dāim Behrām (6) diŋdügince ķız bir yoldan depredüb Ķahramānuŋ 

aĥvālin (7) pehlevānlıġın söyledürdi ķızuŋ içinde Ǿışķ āteşi ziyāde (8) olub varlıġın 

od eyledi Ķahramānuŋ sevdāsı bāşından aşdı nažm (9) 

İrdi bāşa Ǿışķ dūdından buħār  Ķalmadı ne śabr u ne Ǿaķl u ne Ǿār (10)  

Oldı ķamu varlıġı yaġma-yı Ǿışķ Cānına kār eyledi sevdā-yı Ǿışķ (11) 

93b 

Ķalmadı kendü vücūdından nişān Varı gidüb maĥıž Ǿışķ oldı hemān (1)  

Nūş idüb şevķiyle Ǿāşķuŋ yādısın Śuya śaldı varlıġı seccādesin (2) 

Kendüyi terk itdi ister yārını   İrdi yāre irmekiçün vārını (3) 

Böyledür bāzār-ı Ǿışķuŋ dāimā  Farķ olınmaz münǾim ü şāhı vü gedā (4)  

Kime irse Ǿışķ nurından eŝer  Maĥıž ħāk ise vücūdın nur ider (5) 

tāriĥ deşti ķavlince nigārįn ki Behrāmdan bu ħaberi alub (6) gördi kim rüsvāy 

olur dönüb aydur iy server sen kimsin saŋa (7) kim dirler aydur ey nigārįn ben bende 

aduma Behrām Cebeli dirler (8) cebel-i kebįr sultānınuŋ oġlıyam velį bu dem Huşenk 
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şāhuŋ (9) ķulıyam Serv-i Ħırāmān aydur iy server ol çin diyārında (10) ŧaş olan sen 

misin aydur belį aydur ya śoŋra nice ħalāś (11)  

94a 

olduŋ ol daħı cümle ĥāli beyān eyledi Gerdan Keşān (1) kendüyi ħalāś idince 

ķız işidüb aydur ya ol Gerdan (2) Keşān diyen niçün bu dem seni aŋmaz aydur iy 

nigārįn nite (3) ola Gerdan Keşān bizi aŋmaya size dem bu dem bundadur (4) Gerdan 

Keşān daħı durub çadır ardından diŋlerdi aydur (5) iy dāye var gör bu çadır ardında 

kimi bulursaŋ al getür (6) Gerdan Keşān işidüb biraz akar u revān kendüyi mestlige 

(7) urdı bir yirde düşüb yatdı ķoltuġına birer bāb aldı (8) dāye gelüb depme urınca 

serseri  ŧurub aydur hāy begüm (9) kerem it baŋa ķıyma serħoş idüm didi aydur bu 

beyān nedür śunub (10) aldı aydur vaveyla o fāni yārmış rebābcıġumdur didi (11)  

94b 

dāye gel berü diyüb alub içerü girdi Serv-i Ħırāmān (1) öŋinde bāş urub duǾā 

eyledi Serv daħı Ǿayyārı bildi ammā (2) bilmeze urdı aydur usta ne yirdensin aydur 

sulŧānum sind (3) vilāyetindenem rebāb çalub elüme girencesin oġlancuķlara (4) 

nafaķa idinürem didi nigārįn aydur usta diye bizüm içün (5) bir śoĥbet eyle ol daħı 

dizi üzere gelüb rebāb eline alub (6) nigārįn ĥāline münāsib bir ġazel oķudı şöyle kim 

derdin (7) depreşdürdi nigārįn taĥsįn idüb buyurdı māl virdiler (8) aydur iy usta seni 

bir kimseye beŋzedürem Gerdan Keşān ol (9) sözi işidüb Ǿaķlı gitdi aydur vāh ol 

degül bu kim seni yumruġıla (10) yıķmışdurur ne yavuz bende düşdüŋ beher ĥāl 

ŧoġrulıķdan (11) 

95a 

yaŋı yoķdur diyüb aydur iy nigārįn zamān ben bendeyi kime (1) beŋzedürsin 

ķız aydur ol Gerdan Keşān dinen degülmisin diyince (2) Behrām baķa düşdi ķızuŋ 

daħı murādı Behrāma bildürmek idi (3) zira kim Behrāmuŋ bilmedügin bilürdi 

Gerdan Keşān bāş urub (4) aydur iy nigārįn nažaruŋ var olsun benem diyüb duǾā 

eyledi (5) server aydur iy Ǿayyār āferįn rāst sözüŋ içün var Behrāmı (6) bile alub git 

ben atama irte cevābın virem ammā leşkerde (7) server varise yārın meydāna gelsün 

varuŋ ħaber idüŋ diyüb (8) buyurdı Behrāma iķlįm ħaracı deger ħilǾat virüb ikisin 

daħı (9) gönderdiler ŧaşra gelüb ber-Ǿāzim leşker etdiler meger Behrām aydur (10) iy 

yār bu ķız Ķahramānı ne yavuz aŋar aydur ben sizerem ķız (11)  
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95b 

Ķahramānı sevmişdür diyü leşkere yaķın irdiler Ŧaymure kūh (1) püşt ķaravol 

beklerdi görüb yād śanub ķarşu vardı (2) yaķın iricek kendüleri bildürüb ol daħı gelüb 

Behrāmile (3) güreşdi andan daħı gidüb şāh bārįgāhına irdiler (4) Ǿayyārlar daħı 

görüb şāh bārįgāhına irdiler Ǿayyārlar daħı (5) oturub Gerdan Keşānı söyleşürken 

gelüb irdiler görince (6) ķarşudan gelüb biraz görüşdiler ķapucı bāşı Ķahŧarānı (7) 

görüb şāha muştıladı şāh daħı egninden iķlįm ħaracı deger (8) māl ħilǾat virdi andan 

Behrāma ķarşu avarub aydur iy benüm (9) yoluma çoķ çoķ belālar çeken Behrām 

düşman elinden nitesin (10) baġrına baśdı ol daħı geçen ĥāli Rāyuŋ sözin ķızuŋ ĥālini 

(11)  

96a 

ħaber virdi didiler kim yaķın oldı ķız Ķahramāna Ǿāşıķdur (1) velį 

serkeşliginden žāhir itmeyüb ol gice kim geçüp (2) irtesi ol iki deryā gibi leşker 

yerinden depreşüb iki demürden (3) ŧaġ berāber oldı yine alay ķoşanlar baġlayub kūs-

ı kāvįler (4) gümleyüb sancaķ ve Ǿalemler dıraħşān gibi açılub ara yirde (5) meydān 

yaśandı ħāś erenler ol śafa turub merdān (6) gözlediler gördiler Rāy çerisinden bir 

zerrįn pūş cebelü (7) bir śaru gergedana suvār olmış öŋince elli biŋ zerrįn (8) pūşlar 

Ǿizzetile meydāna getürüb bāş urub döndiler şehsuvār (9) meydān ortasında nįze-yi 

cān-sitān ŧayanub Sedd-i İskender (10) gibi biraz ŧurub temāşā eyledi andan at 

oynadub bir vecihle (11) 

96b 

silāĥşörlıķ eyledi kim görenler taĥsįn itdiler Huşenk (1) şāh aydur Ǿaceb bu kim 

ola Sührāb aydur iy şāh-ı cihān (2) Rāy ķızı Serv-i Ħırāmāndur serverlere bildürüŋ 

kim bundan ġāfil (3) olmayalar diyüb bāş urdı şāh daħı buyurdı kim cümle serverlere 

(4) bildürdiler andan Behrām-ı seng-endāz meydāna girüb bir nįze-i (5) sütun miŝāl 

çeküb irüb ĥavale ķıldı eyle kim ķız ile (6) süŋünüŋ arasına dört barmaķ yer ķaldı 

Huşenk aydur (7) ĥayf anuŋ gibi nāzenįn Behrām gibi amān bilmez elinden helāk (8) 

oldı didi Ķahramān serverdür serveri bilür aydur iy (9) şāh-ı cihān ol Behrāmı Ǿitibāre 

almaduġından eyile ider niçe (10) anuŋ gibi itmişdür görüŋ diyince server el urub 

nįzesin (11) 
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97a 

berk ŧutdı yil gibi gelürken ŧaġ gibi ŧoġurdı silküb (1) süŋüyi Behrāmuŋ elinden 

aldı gergedanına Behrāmuŋ yol virdi (2) geçince śāġ uyluġın üzengiden çıķarub 

Behrāmuŋ rāst (3) gögsine bir depme urdı Behrām gibi serveri ŧaġ gibi gergedanından 

(4) yıķılub yedi kez muǾallaķ döndi tiz hind Ǿayyārları (5) irüb muĥkem bend idüb 

gitdiler görenler ŧaŋlaşun taĥsįn (6) itdiler öldürmedügüne sevine suvār olub  ādem 

diledi (7) Muĥtāc Zencįr-i Zen girdi ser ü Muĥtācuŋ ķoltuġı altına (8) girüb gürzin 

berk ŧutub ķuvvet idüb elinden aldı öŋinden (9) geçince iki ŧālisinüŋ arasına bir gürz 

eyle urdı kim Muĥtācuŋ (10) aġzından yüzinden ķan gelüb depesinüŋ üstine yıķıldı 

(11)  

97b 

anı daħı baġladılar şāh sāçı biçik neyler diyince Ķāhir (1) Ħāvari girüb ķılıc 

çeküb irdi Serv ilerü gelüb (2) gergedan yanaşdı Ķāhir daħı üzengi üzerine gelince 

ķız (3) Ķāhirüŋ bilegin alub eyle śıķdı kim barmaķları açılub ķılıc (4) elinden düşdi 

hemān śunub kemerinden ŧutub bir kez ĥayķırub (5) eyle ķuvvet eyledi kim anuŋ gibi 

serveri ŧaġ gibi ŧutub ķolına (6) alub atasınuŋ Ǿalemi dibinde yire eyledi baġladılar 

şāh aydur ne ħoş şu (7) bir Ǿavratuŋ ĥaķķında gelür kimse yoķ mı Hayyāl Ceng Cūy 

girüb (8) süŋü ĥavale eyledi anı daħı baġladılar bir daħı girüb (9) ķız ile yigirmi dört 

cümle ħaŧā eyledi şāh aydur bu kimdür ayıtdılar (10) Hüner Ber fil suvārdur Serv 

irüb ķara bulut gibi Hüner Bere bir göz (11) 

98a 

ĥavale ķıldı Hüner Ber ķalķān virdi ķız eyle đarb urdı kim (1) Hüner Berüŋ 

ķalķānı ŧaġılub arķasına ŧokınub ol serveri (2) mil gibi yıķdı Arķāś Ħūn Ħurı yıķdı 

Sām Sįmįn Pūşı (3) yıķdı Ġażanfer Merdānı yıķdı Kehvān-ı Kūhı yıķdı Pelenk Efgen 

(4) Hilūnı ve Kūh Nişįn Behzād-ı Cihān Nāmı yıķub cümlesin baġladılar (5) bārį ol 

gün ķuşluķ vaķtine dek seksen dört server (6) giriftār eyledi şāh beġāyet mużŧarib 

oldı gördiler śāġ (7) ŧarafından bir vehim-nāk naǾra peydā olub bir kimse altmış eriş 

(8) ķadd ile gelüb altūn cebeler içine ġarķ olub bir nįze-i cān-sitān (9) ķolına alub 

eyle heybet ile yürüdi kim görenlerüŋ zehresi çāk (10) olayazdı yüz altmış dört yıldan 

berü bu cihāna pehlevānlıķ (11) 

 



269 

98b 

idüb cihān serkeşlerinüŋ boynın buran yetmiş iki milletüŋ (1) cebbārlarına gürz 

uran Ķahŧarān ibni Ŧafmāc iki ŧarafdan (2) her kişi Ķahŧarān görüb ķızdan el çeküb 

didiler kim (3) ĥayf Serv-i Ħırāmānuŋ nāzenįnligine kim bunuŋ gibi divüŋ (4) 

girdābına düşdi didiler şāh dönüb Sührāb-ı hindūya (5) aydur iy server Ķahŧarān ile 

Serv-i Ħırāmānı nice görürsin (6) Sührāb aydur iy şāh ben ne diyem velį ola kim 

Ķahŧarāndan (7) daħı çıķmayavuz didi şāh işidüb aydur bu ĥerįf  Ķahŧarānı (8) bilmez 

diyince Ķahŧarān süŋü şehāmetiyle irüb selām virdi (9) Serv-i Ħırāmān daħı 

Ķahŧarānı görüb begenüb aydur neyimiş Huşenk kim (10) bunuŋ gibi serverleri cemǾ 

eylemiş diyüb Ǿaleyk aldı Ķahŧarān (11)  

99a 

aydur iy bį-edeb bu meydān içinde ne çoķ böyle serkeşlik (1) eyledüŋ bu 

meydān erenler yeridür saŋa şimdideŋ ŧanımaduķları (2) bir Ǿavrata berāber 

olmayalum dirlerdi sen bu ķadar bāşdaŋ aşduŋ (3) bu erenlerüŋ ortasında hic 

Ķahŧarān ve Ķahramān işitmedük mi (4) şimdi seni bir luǾbile rüsvāy idem nicedür 

didi ol (5) sözden server eyle ġażaba geldi kim bir pāre od olub aydur (6) iy server 

ne Ǿaceb bizüm Ǿavratlıġumız çekersin erkek arślan (7) arślan olıcaķ dişi arślan arślan 

degülmidür imdi (8) pāyidār ol yeŋemedügüŋ Ǿavratı gör diyüb hemān bir kez 

gergedan (9) śalub meydānı devr idüb sįne gürleyüb Huşenk (10) ve Ķahramān öŋine 

uġradı Ķahramān daħı alay öŋinde (11) 

99b 

şeş pāy-i baĥriyle Sedd-i İskender gibi ŧururken gelüb (1) ħışmile alay öŋinden 

geçüb nįze rāst idüb kim (2) Ķahŧarāna irdi velį eyle ĥāletile irdi kim Ķahŧarān (3) 

ķızuŋ gelişinden vehm idüb siper sįne çekdi ķız irüb (4) eyle rāst nįze urdı kim irüb 

süŋü ucı suzan gibi (5) süŋüyi sürüb ķalķānı delüb sįnesine irince Ķahŧarān (6) cān 

ĥavlinde kendüyi canavar śāġrısına śalub ķalķānın (7) süŋü ucından pārelenüb yire 

döküldi ĶahŧarānǾAzrāǿil (8) niçesinden ķurtulışa döndi tiz Gerdan Keşān bir ķalķān 

(9) daħı irgürdi ķız meydān bāşına irüb nažar idüb gördi kim (10) nesne yoķ gürz 

kūh-ı peyker ŧutub irdi Ķahŧarāna ķara ŧaġ (11) 
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100a 

gibi ĥavale eyledi Ķahŧarān kendü gürzin virüb biŋ (1) belā ile defǾ eyledi velį 

anasından emdügi süd burnından (2) geldi ķız gözin açdurmayub bir daħı irişdi 

Ķahŧarān (3) gergedan śıçradub yir degişüb ķız irdi üzengi üzerine (4) gelüb eyle 

đarb urdı kim gürzlerüŋ ŧırāķı Ǿırāķa irdi (5) meydān içine Ǿālev ŧoldı Ķahŧarān ne 

ĥālise redd idüb (6) nevbet kendüye degdi velį eyle đarb yemişdür kim daħı ŧādı (7) 

ŧamāġında ķaldı revān server daħı ġayrete gelüb el (8) urdı gürz kūh peyker çeküb 

bir nice kez atub ŧutdı (9) irüb ķıza ĥavale ķıldı yaķın iricek eyle đarb urdı kim (10) 

ŧırāķa Ǿayyuķa irüb enįn günįn ŧoldı velį ķız rāst (11) 

100b 

menǾ eyledi görenler taĥsįn itdiler Ķahŧarān dönüb gördi kim (1) yine nesne 

yoķ bu ne ĥāldür diyüb yine gürz çeküb (2) irince yir yir serverler Ķahŧarāna çaġırdı 

kim iy pehlevān (3) ĥażır bāş irüb iŋildeyin Ķahŧarān eyle đarb urdı kim (4) eger 

demürden ŧaġ daħı olursa ħurd eyleye irüb üzengi (5) üzerinde altmış biş eriş ķaddile 

ikinci đarb urdı dersevād (6) ire meydānlar zaya gelüb kütülden iki leşkerüŋ alayı 

çalķandı (7) Serv-i Ħırāmān eyle redd eyledi kim gören ĥayrān ķıldı Ķahŧarān (8) 

meydān bāşına varub yine baķub gördi kim Sedd-i İskenderi gibi (9) ķız ķarār itmiş 

Ķahŧarān ġāyet ġażaba gelüb aydur bu ne (10) feżāi ĥatdur kim bu zamāna gelince 

elümden div perri amān bulmamış ola (11)  

101a 

Ǿālemüŋ menķālesi dirilem bu dem kim bir ķız daħı dün ŧoġub (1) dünle 

büyimiş ola ĥuśuśā kim meydāna bu ķadar daǾvi ile girem (2) diyüb hemān el ķılıca 

śunub ķaśd eyledi helākına bir gemi (3) dümeni gibi tįġ cevher tāb ķolına alub 

gergedan śaldı (4) Serv-i Ħırāmān daħı Ķahŧarānuŋ nitesin bilüb aydur iy peçe ķılıc 

(5) çeküb ħaśm çalmaķ nice olur saŋa bildüreyim ala kim neyleyem (6) Ķahramānuŋ 

ħaŧırın gözedürin diyüb tįġ hindi eline alub (7) Ķahŧarāna ķarşu vardı görenler aydur 

uşda Serv-i Ħırāmānuŋ (8) daħı bu niceden berü itdügi yolına geldi Sührāb hindi 

aydur (9) ĥayf ol Ķahŧarān gibi servere diyüb irince evvel Ķahŧarān (10) çaldı Serv 

bir vecihle ħalāś itdi kim hic kimsenüŋ Ǿaķlı irmedi (11) 
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101b 

hemān Ķahŧarānuŋ ardından yıldırım gibi irdi yir yir çaġırdılar (1) pehlevān 

śaķın diyince Ķahŧarān baķub gördi kim ķılıc ecel (2) yerine gelmiş hāy sāçı biçik 

neylersin diyü ķalķān virince (3) gören Ķahŧarāndan ümįdi kesdi velį Ķahramān 

ķorħusından (4) Ķahŧarāna ķıymayub bir kez ķoltuġınuŋ altından ķılıcınuŋ arķasın 

(5) dönderüb Ķahŧarānı çalub geçdi gitdi ķız geçince Ķahŧarān (6) cān ĥavliyle zaħm 

yerin çalub gördi ki nesne yoķ Ǿacebā (7) ķaldı fikre vardı ŧarŧus ĥakįm ķavlince ķız 

kim Ķahŧarāna (8) ķaśd itdi Ķahramān meydān bāşından bir kez çaġırdı kim iy (9) 

ħūni śakįn ol servere ķıyma vegerni ĥażır bāş dimişdi (10) ol ĥālile Ķahŧarāna ġayret 

gelüb hemān śunub ķızuŋ (11)  

102a 

bir kez kemerin ŧutub ol iki ejderhā bir dem birbiriyle çekişdiler (1) uruşdılar 

gergedanlarından düşüb ŧuruşdılar aħşām olınca (2) cebeler pārelenüb āħir ķız ķuvvet 

idüb Ķahŧarānı ŧaġ gibi (3) yerinden götürüb alub atasınuŋ Ǿalemi dibinde yire eyledi 

ol ĥāli (4) göricek üç yüz biŋ türkistān leşkeri ķızuŋ üstine at (5) śaldı ķız daħı ķol 

ķılıca urub ol gelen deryā gibi (6) leşkere ķarşu varub bir demde śıyub öŋine ķatdı 

anı (7) görüb cebeli kebįr çerisiyle Behrām Cebeli yürüdi öteden hindiler (8) daħı üç 

yüz biŋ er bir kerreden irüb cenge ŧurdılar ammā (9) ol ĥālde berüden öteden iki 

leşker ķarışub toz felege (10) irişdi ol cān u bāş bāzārı yine germ oldı niçeler (11)  

102b 

ħarca sürüldi niçelere sūd ve sermāye virilüb niçelerüŋ (1) ĥisābı defteri virildi 

bir zamān ceng olub hindiler (2) Serv-i Ħırāmān sebebiyle ķuvvet ŧutub Huşenk 

leşkerin śıyub (3) girüye sürdiler ol ĥālde Ķahramān-ı Ķātil ŧururken cigerinden (4) 

şecāǾat cevheri berķ urub erlik ŧamarı bāzularında ŧurdı (5) şeş pāy baĥri üzerinde bir 

ķaç kez gerindi hemān bir kez śıçrayub (6) şāha bāş urub İsrāfįl var bir naǾra eyle 

ĥayķırdı kim ceng (7) eri deryā gibi çalķandı niçenüŋ zehresi çāk olub fil (8) ve 

gergedan ürküb niçe  ādem helāk eyledi uyıdı kim (9) Ķahramān tįġ-bürrān çeküb 

irüb hindileri birbirine ķardı (10) ol ĥālile ceng olub şāhuŋ on yedi serveri ķılıca (11) 

103a 

gelüb ķurbān oldılar ammā hindiler çoķ kimse helāk oldı (1) sürüb yine 

hindileri sencān üzerine iletdiler üç yüz (2) biŋ icmir leşkeriyle Serv-i Ħırāmān her 
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ŧarafdan atası üzerine (3) gelenlere ķarşu cevāb virdi Ķahramān filler cengine düşüb 

(4) tārumār eyledi erenler her ŧarafdan Ķahramān eliyle düşmanı zebūn (5) idüb 

bozarken tāriħ deşti ķavlince anı gördiler bir ŧarafdan (6) toz belürüb göklere aġdı 

gelirek yil ŧoķınub iki pāre (7) oldı içinden iki Ǿalem yüz sancaķ belürdi Ǿalemler 

dibinde (8) bir kimse ķaddi Ǿalemlere berāber olmış pulāddan mil gibi gelince (9) yir 

yir ķarşu vardılar gelen leşkeri daħı ceng üzere iricek (10) yaśanub ŧurdı ve erenler 

daħı irince anlardan  ādem gelüb (11)  

103b 

didiler kim leşkerüŋ ķavm-i hind ķanķısıdur diyüb bilicek (1) revān cümle 

raħşdan inüb zįr ü zeber ķulak virüb (2) suvār oldılar didiler kim varuŋ Rāy şāha 

ħaber idüŋ uş (3) İsfendiyār Baĥri geldi imden girü düşenden ĥavf itmesün (4) didi 

ol ħaber Rāya gelicek şād olub germile ķol śaldı (5) İsfendiyār daħı ol iki yüz biŋ 

dinc baĥri Ǿummān çerisiyle (6) yüriyüb leşkerüŋ bir yanında ŧoķınub alayı birbirine 

urdı (7) ķılıc birle şāh leşkerin girüye sürdi ol zebūn olmış (8) hind ĥabeşine arķa 

virüb ķaldı İsfendiyār mest ejderhā (9) gibi cenge girüb gürz urduġın ħurd-ı ħām 

iderdi tįġile (10) kimi çalsa dört pāre ķılurdı niçeleri kemerinden ŧutub atardı (11)  

104a 

niçeleri kemendile kirşend iderdi ceng içinde Kehvān-ı Kūhiye (1) uġrayub bir 

đarbile yıķdı andan geçüb Atlāś Ħānı yıķdı (2) Ferruĥ zādı Serŧān-ı Mücherdür ya 

çeşm Manŧuş Ġarçı cümle-i (3) yıķub baġladı ezin cānib Ķahramān daħı Ǿalem 

dibinde Serv-i (4) Ħırāmāna bulışub aħşām olınca ceng itdiler ķızuŋ cānı (5) aħşāma 

güc ile aħşām olıcaķ bāş ķaldurub aydur (6) iy Serv taĥsįn zorbāzuŋa ķuvvet-i 

erlikden ħoş naśįb (7) almışsın mezįd olsun bu zamāna gelince cihāna miŝlüŋ ne geldi 

(8) ne gelür iy śāĥib ķırān bizüm senüŋle cengimüz bugün yārın (9) ayru olmaz var 

imdi ol yine bulışalum didi esįrler (10) içün ġuśśa yime ħayr ola diyüb şeb ħayr idüb 

gitdi ol dem (11) 

104b 

đarb-ı ārām urılub iki leşker birbirinden ayrılub (1) şāhlar iki cānibden 

otaķlarına geldiler Huşenk şāh (2) geçüb serįrine oturdı anda olan serverler daħı (3) 

gelüb yerinde ķarār eyledi tā kim birazdan Ķahramān daħı (4) gelüb şāha bāş urub 

yerine geçdi şāh gördi kim (5) seksen dört serverüŋ śandalı boş ol ĥālile ġāyet (6) 
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incinüb aydur iy serverler bugün bu ķız bize ne yamān (7) iş eyledi ya ol div zād laǾįn 

Ǿaġdıķ vaķtde gelüb (8) irüb bunuŋ gibi ceng eyledi Gerdan Keşān aydur iy şāh-ı (9) 

cihān eger bu div zāde Ķahramāndan bize merĥamet olmazsa (10) ol bize çoķ iş ider 

diyüb İsfendiyāruŋ itdügi (11)  

105a 

cengi ol ķadar söyledi kim oturanlaruŋ beŋzinde ķan ķalmadı (1) velį 

Ķahramānuŋ sįnesi gürüldüsinden Ǿālem yanķulanur (2) Ķahramānuŋ ol ĥāline şükr 

idüb serverler içün beġāyet (3) melālet gösterdi Ķahramān şāhuŋ ol ĥālin göricek (4) 

iħtiyāri ķalmayub yorġunam diyüb ŧurub gitdi velį (5) üzerinden hic yorġun gibi 

degül bildi kim murādı bir toz (6) ķoparmaķdur Ķahramān çadırına gelince Gerdan 

Keşān ardınca (7) gelüb girüb bāş urub Ķahramān şįrvāne śūrete girüb (8) eyle çapuk 

olmış kim gören taĥsįn ider Gerdan Keşān begenüb (9) aydur iy pehlevān bu śanǾātı 

kimden ögrendüŋ ve hem böyle itmekden (10) murāduŋ nedür Ķahramān aydur 

murādum oldur kim varub esįrleri (11)  

105b 

getürem Ǿayyār aydur iy pehlevān bu ne zāįd fikirdür kim eyledüŋ (1) bu dem 

ķırķ biş kerre yüz biŋ düşman leşkeri ĥuśuśā İsfendiyār (2) gibi laǾįn kim ķarındaşıŋ 

öldürdük cümlesinüŋ ķanuŋa cān virirler (3) bunuŋ gibi yere varmaķ fesāddur didi 

Ķahramān aydur iy Gerdan (4) Keşān bu dem Ǿammum oġlı gibi server andan bunca 

pehlevān düşman (5) elinde esįr şāh bunlar içün böyle melūl biz baķub oturmaķ (6) 

evlā mı diyüb iķdām eyledi ne ķadar kim Gerdan Keşān Ķahramānı menǾ (7) eyledi  

ķabul itmedi Gerdan Keşān bāş urub aydur iy pehlevān (8) taĥsįn her ne kim didüm 

murādum seni deŋerdüm buyur kim şāh ve serverler (9) yolına bāş oynayalum ol iki 

kimse esbāb-ı arayide idüb (10) gitdiler ezin cānib meger Huşenk Ķahramān gidicek 

aydur (11) 

106a 

iy serverler gerçi Ķahramān yorġunam diyüb gitdi ammā (1) murādı ne ola 

didiler kim iy şāh Ǿālem gerçi Ķahramān pehlevāndur (2) ammā daħı genc yigitdür 

bir ĥįle fikrin idemediler ezin cānib (3) meger Rāy daħı ol gün cengden dönüb divāna 

gelüb (4) gördi kim hind begleri gelmiş tā kim birazdan İsfendiyār daħı (5) gelüb 

cümle hindiler ayaķ üzere geldiler ol daħı gelüb (6) Rāy öŋinde bāş urub pāytaħtda 
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oturdı Rāy daħı (7) İsfendiyārı geregi gibi Ǿizzetleyüb ħilǾat virdi yemek gelüb (8) 

yindi śoĥbet ķuruldı İsfendiyār bāş ķaldurub aydur iy şāh (9) ķanı kim ķarındaşum 

Kehyān Rāy bir kez āh idüb aydur iy server bu düşmanuŋ (10) arasında bir kimse var 

adına Ķahramān-ı Ķātil dirler ķarındaşuŋ (11)  

106b 

ol öldürdi İsfendiyār āh idüb aydur iy şāh nice (1) Ķahramāndur kim benüm 

gibi kimesnenüŋ ķarındaşın helāk ide daħı (2) śāġ yüriye bugün niçün anı baŋa ceng 

iderken göstermedüŋüz (3) kim çeküb iki yırtam diyüb yumruķ dögüb vāh ķarındaş 

(4) diyü eşek gibi baġırub köpek gibi uludı yanındaġılara (5) ħışmile ġażab idüb 

aydur elbetde anı baŋa yārın gösterüŋ kim (6) işin tamām idem diyüb gürledi Serv-i 

Ħırāmān göŋülinden aydur (7) Ķahramānuŋ bir ķılına her kim ķaśd ide anuŋ cevābın 

ben virem andan (8) Rāy emriyle bir büyük od yaķub ķarşusına secde eyledi (9) 

Ķahramān ile Gerdan Keşān daħı gelüb ol deryā gibi düşman leşkerinüŋ (10) içine 

girüb od kenārından hindileri temāşā iderdi ol (11)  

107a 

od içinden āvāz geldi kim iy benüm ħāś ķulum Rāy uş bugün (1) düşmanuŋ 

Ķahŧarān gibi ejderhāsı elüŋde zebūn idüb yine (2) İsfendiyār gibi evreni saŋa 

yardıma getürdüm di imdi (3) sen daħı var ol benüm Ǿāśį ķulum Ķahŧarānı getür 

benüm ķulluġuma (4) daǾvet eyle eger gelmez ise baŋa ķarşu helāk eyle didi Rāy (5) 

cümle ķavmiyle işidüb oda ķarşu secde eylediler ol ĥāli (6) Ķahramān Gerdan 

Keşāna aydur bu oduŋ içinde söyleyen kimdür (7) ol daħı aydur şeyŧāndur diyüb 

ĥaķiķatın beyān eyledi bārį (8) varub Ķahŧarān ile cümle esįrleri getürüb ķaśd 

eylediler kim (9) ol od ķarşusına helāk idüb emr yerine getüreler (10) Ķahramān bu 

ĥāli görüb sįnesi gürleyüb ķaśd eyledi bunlara (11)  

107b 

yürüye Gerdan Keşān ķomayub aydur bir dem śabr gerek Ķahramān (1) daħı 

gelüb cellādlaruŋ arasına ķarışdı gözledi ol (2) ķadar kim Rāy hind daħı gelüb yirine 

oturdı İsfendiyār (3) bāķiler ķarar eyledi andan Düzd-i Efser Rāy işāretiyle gelüb (4) 

Ķahŧarāna aydur iy pehlevān ol bunca yolına cān bāş (5) oynaduġuŋ şāh hiç seni aŋar 

mı uş ĥāli gör kim bugün (6) Huşenk çerisine ne eyledi kim senüŋ gibi server böyle 

şikār olduŋ (7) eger Ķahramān dirseŋ ol İsfendiyār ķorķusından bāşın alub (8) gitdi 
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ammā iy server sen böyle olduŋ Ķahramān gitdükden śonra (9) İsfendiyār yārın ol 

leşkerüŋ işin tamām ider geregi oldur ki (10) sen irkenden Rāy şāha ķul olub ĥürmet 

bulasın bāşuŋ (11)  

108a 

ķılıcdan ķurtarasın Ķahŧarān ķara deŋizden bulanmaz kūh-ı elburzdan (1) 

arķamız veķār ehli serveri bį-ĥużur eyledi ammā Ķahramān (2) ķorķub ķaçdı 

didügine taĥammül idemeyüb aydur iy Ǿayyār (3) bāķi ĥāl söz her ne kim didük ise 

bir daħı ammā iy laǾįn İsfendiyār (4) ne itdi kim Ķahramān andan ķaça ne İsfendiyār 

olsun ne Rāy (5) olsun diyüb kibr ü keyf ile bāş śalub ŧurdı Serv-i (6) Ħırāmān aydur 

iy dāye ne Ǿaceb bu serverleri Gerdan Keşān (7) aŋmadı ammā iy dāye bu demde bu 

esįrlerüŋ ħalāśına ben etmeye (8) bir bahāne itsem gerek eger söz geçmezse ĥāżır bāş 

kim serverleri (9) ħalāś itsem gerek dāye aydur iy nigārįn umaram kim Gerdan (10) 

Keşān bundadur diyüb dāireye nažar śaldı degerken gördi kim (11) 

108b 

bir siyāh pūş merriħ şekl kimselere cellādlaruŋ ķafāsına (1) gelmiş biri yigirmi 

dört eriş biri ķırķ biş eriş ķadd çekmiş (2) ŧurub birbirine deger velį ikisi daħı merriħ 

şekl kimseler (3) ŧururlar her yaŋa rindlikile göz ururlar hemān göricek (4) Gerdan 

Keşān ve biri Ķahramāndur bildiler Ǿışķ eŝeri ķızı çūşa (5) getürdi dāyeye aydur hezār 

taĥsįn bu serverüŋ yüregine kim (6) bu ķadar divān ārāste girüb bu cürretile burada 

duralar (7) ol ĥālde iken Rāy dönüb oturan duran serverlere (8) nažar idüb aydur iy 

serverler diŋ imdi bu kişilerüŋ ĥaķķında (9) ne dirsiz didiler kim bunlara siyāset 

itmek gerekdür ol ĥālile (10) Rāy daħı cellādlara yir yir emr idince hindüŋ cümle varı 

(11) 

109a 

bir yire gelüb didiler kim görelüm bunca zamāndan berü pehlevānlıķ (1) iden 

serveri nice helāk iderler dirken uyıdı kim cellādlar (2) yir yir tiġlar çeküb yürüdiler 

ol ĥāli göricek erenler (3) birbiriyle ĥelāllaşub tekbįr śalavāt getürmege muķayyed 

oldılar (4) hemān Ķahramān ve Gerdan Keşān evvel iren cellādı urub bāşı (5) perrān 

döndi anı görüb bir daħı Ķahramān bir kezden birbiri (6) ardınca cellādlar bāşları 

divān içine döne başladı ol (7) ĥāli göricek birbirine ĥelālleşdiler hemān bir kez 

Ķahramān naǾra (8) urub eyle ĥayķırdı kim işidenler cümle ucunub eger Rāy (9) eger 
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İsfendiyār Ǿakılları cümlesinüŋ zāil oldı baķub (10) Serv-i Ħırāmān güler hindüstān 

ordusınuŋ at ve fil (11) 

109b 

gergedanı ürküb ŧavileler ķırılub leşker ķavmi serāsįme (1) oldı güyā ol ķavm 

içinde ķıyāmet ķopdı Ķahramānuŋ (2) āvāzın Ķahŧarān işidicek Ķahŧarāna ġayret 

gelüb bir kez (3) dizi üzerine gelüb ķayd u bendin ķırub Ķahramān (4) ve Gerdan 

Keşān bāķi erenlerüŋ bendlerin götürüb alub gitdiler (5) ezin cānib Huşenk daħı 

Ķahramānuŋ naǾrasın işidüb (6) bildi kim hind leşkerinden gelür erenler varmaķ 

dilediler Behrām (7) Cebeli ķomadı tā kim Ķahramān daħı serverleri ħalāś idüb (8) 

dönince Serv-i Ħırāmān bāş urub öŋince yürüdi leşkerden (9) çıķınca geleni ķova 

vardı öte varıcaķ aydur iy server (10) eger sen daħı bu ķadar zaĥmet çekmeseŋ senüŋ 

devletüŋde bunlara (11)  

110a 

żarar gelmezdi ammā ħoş varub ĥaķķı nānı yirine getürdüŋ (1) ve hem bu ķadar 

hindiler içinde İsfendiyāra ħoş kötek urduŋ (2) varasın ol diyüb döndi Ķahramān daħı 

gelüb ķaravole (3) irdi ķaravol eri ķarşu geldi anları daħı ŧaġıdub öŋine (4) geleni 

helāk eyledi andan gelüb kendüler ķaravoline irdi (5) Ķahķaha-ı Fil Suvār ŧurub 

ķaravol beklerken gördi kim bir alay (6) piyāde gelür neyiki diyüb ķarşu vardı Gerdan 

Keşān gelüb (7) buluşdı ĥāli didi   daħı ķarşu varub erenleriyle görüşdi (8) andan 

şāha muştucı gelüb ĥāli beyān idüb ħaber virdiler şāh (9) işidüb şād oldı erenler daħı 

irdiler şāh ķarşu gelüb (10) Ķahramānı baġrına baśdı gözlerin öpdi il ve diyār virdi 

(11)  

110b 

andan Ķahŧarānı diraġūş idüb Ķahramāna taĥsįn eyledi (1) Ķahramān aydur iy 

şāh benüm namıķdārum ola her zamān sen (2) şāhuŋ himmetidür kim ben bendenüŋ 

yüzin aġ eyler şāh daħı ħayr (3) duǾālar eyledi Ķahramān kendüsin eyle gördügiçün 

nažm (4) 

Ne kişide kim gide kibr ü dimāġ  Devleti şemǾinden uyardı çerāġ (5) 

Olıcaķ ehl-i tevāżuǾ ādemi   Ħulķile ķul itse olur Ǿālemi (6) 

Ħulķile dehķān olur hem muǾteber  Kibrile ħor olur ve śāĥib hüner (7) 
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Kibirden kim oldı kim buldı murād Kibrile ĥāśıl olur cümle fesād (8) 

Kibre şeyŧān olduġıçün āşinā  LaǾnet ider adına ħalķ dāimā (9)  

Kibr ü kini ķov tevāzuǾ ehli ol  Kibre lāyıķ ola mı ol ki ola ķul (10)  

ezin cānib hindiler ol ĥālile birazdan Ǿaķılları gelüb (11) 

111a 

gördiler kim esįrler gitmiş cellādlar ķırılmış bāş ve leş dökülüb (1) yatur kim 

nihāyeti yoķ İsfendiyār aydur iy şāh bu ne (2) āşūbdur kim bāşumuza geldi Rāy daħı 

kendüyi dirüb (3) dāireye baķub aydur iy server ĥāli gördügimi bu fesādı (4) iden ol 

on sekiz yāşında oġlandur kim ķarındaşıŋı helāk (5) itmişdür uş gelüb bu dem bunuŋ 

gibi fesād eyledi senüŋ (6) gibi serverüŋ öŋinde ķırķ biş kez yüz biŋ erüŋ içinden (7) 

bu ĥālile yoldaşların ħalāś idüb görince alub gitdi (8) İsfendiyār bāşın śalar Serv-i 

Ħırāmān niķāb altından güler ol (9) ceng içinde düşenleri cemǾ itdiler otuz biŋ ola 

cümle (10) oda urdılar İsfendiyār ġażaba gelüb ol gice geçüb (11) 

111b 

śabāĥ oldı ol iki deryā gibi leşker iki ŧarafdan cūşā (1) gelüb zemįn ü zamān 

ħurūşa geldi Ǿalem ü sancaķlar çözülüb (2) meydānuŋ iki ŧarafına yir yir dıraħışān 

gibi dizildi öŋince dört (3) dört biş yüz ķadar baĥri Ǿummān begleri hindüstān 

pehlevānları (4) yüriyüb Ǿizzetile meydān yerine getürdiler öŋince bir file cebe (5) 

ħāne idüb alāt esbābın berkitmişler meydān merkezine irüb (6) ŧaġ gibi ŧayanub ŧurdı 

maġara gibi aġzın acub gökler (7) gürler gibi āvāz bülend çaġırub lāf güzāf idüb er 

diledi (8) evvel şāh leşkerinden Manŧuş Ġarçı girüb pulād süŋüsin ĥavale (9) idince 

ķamcı ucına süŋüsin redd idüb ol serveri śunub (10) yaķasından alub yire çalub ħurd-

ı ħām eyledi gerçi leşkerinden (11)  

112a 

ġırįv oldı serverüŋ şāh yolına ķurbān olduġın göricek (1) dūn maġribi girdi gürz 

ķerān çeküb irince İsfendiyār el (2) virüb gürzi elinden  alub urub kendü gürziyle 

şehįd eyledi (3) Evrān-ı Ħiŧāyi irüb gürz urdı anı daħı kemerinden ŧutub (4) fil 

altından geçüb gitdi ol serveri altmış eriş ķaddile (5) düşman dost gözine ķarşu çeküb 

iki yırtdı Huşenk şāh (6) üzerine atub ejderhā gibi ġıjġırub evrenler gibi ögürdi (7) 

anı görüb tehim Ħıŧāyi āh idüb iki yaŋa baķub aydur (8) iy altmış yıldan berü bizümle 
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dürlü rence ve miĥnete yār (9) yār olan serverler bugün size elvedāǾ bizleri 

ķarındaşumla (10) ħayr duǾādan unutmaŋ kim bugün ben daħı hind diyārında şāh 

yolına (11)  

112b 

bāş urub öykeyile meydāna girüb İsfendiyāra bir gürz (1) eyle urdı kim 

aġzından burnından ķan geldi yine irince (2) laǾįn bir pulād gürz berāber virüb redd 

eyledi geçince ardından (3) bir kez ĥayķırub irüb bir gürz eyle urdı kim ħurd-ı ħām 

eyledi (4) ol iki serverüŋ ķarındaşlaruŋ bu vecihle helāk olduġına (5) şāh acıyub ĥayf 

eyledi andan İsfendiyār laǾįn germ olub (6) ķanı ol giceyile gelüb uġrı śūretiyle  ādem 

ķurtaran (7) oġlan niçün gelmez diyince Ķahramān yerinden hemān görüldi kim (8) 

yüriye Behrām Cebeli ķomayub dilek eyledi meydāna yürüdi (9) irüb selām eyledi 

İsfendiyār Behrāmı görüb begendi aydur (10) ol Ķahramān sen misin aydur yoķ baŋa 

Behrām Cebeli dirler baķ (11) 

113a 

ol çin diyārında ŧaş olan sen misin gel imdi baŋa ķul (1) ol seni helāk itmeyüb 

bāşum berāberi ideyim zira kim benüm (2) Ǿahdum vardur kim her kim gelürse 

ķarındaşum kanı içün helāk (3) itsem gerek didi Behrām aydur iy İsfendiyār ne bu 

ķadar ĥālile (4) germ olursın daħı kimi gördüŋ kimüŋüle ceng eyledüŋ gör kim (5) ol 

ķul didügüŋ kişi kimdür diyüb el gürze urub (6) irüb ĥavale eyledi İsfendiyār ķalķān 

dutdı irüb (7) đarbile Behrāmuŋ gürzi ķalķānı ŧaġıdub arķasında muĥkem (8) đarb 

urdı bir daħı irince İsfendiyār kendüyi dirüb (9) gürzin berāber virdi irüb redd eyledi 

bir daħı nevbet (10) İsfendiyāra degüb ķaśd eyledi kim bir đarbile helāk ide irüb (11)  

113b 

çalınca Behrām gürz virüb ter ħalaś eyledi İsfendiyār kim (1) bir đarbda alımadı 

beġāyet ķaķıyub irüb bir daħı ĥavale (2) eyledi yine menǾeyledi bir daħı bārį ol gün 

iki kimesne (3) ķuşluķ vaķtine dek ceng eylediler gürzler elden varub (4) süŋüler 

ķırıldı ķılıclar gedildi yaraķlar ķalmadı ol dem (5) İsfendiyār işāret eyledi bir Ǿaceb 

yaraķ bir nice kişiler (6) śoyķaşub alub geldiler ŧarŧus ĥākim ķavlince evvel bir (7) 

pulād Ǿamud kim er ķucaġına ancaķ śıġa otuz üç ķulac (8) uzunı var ucına bir ħırman 

ķadar demürden bir śaĥan berkitmişler (9) śaĥanuŋ dāiresin ŧoķuz yirde delüb her 
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birine yigirmi ķulac bir (10) zencįr baġlamışlar her bir zencįrüŋ ucına beş baŧman bir 

ŧob (11)  

114a 

eylemişler cümle pulāddan İsfendiyār ŧutub bir kez silki (1) virdi ol ŧoplar 

zincirler Ǿažametile çıġşayub āvāzile (2) meydān ŧoldı yedi kez bāş üzere çevürüb 

irüb Behrāma (3) ĥavale eyledi görenler Ǿacebā ķalub Behrāmdan ümid kesdiler (4) 

bir daħı Allah diyüb yedi ķāt dökme pulād siper berāber virdi (5) irüb İsfendiyār ol 

ŧoķuz ŧoplu śalıġı ŧoķsān bir eriş (6) ķaddinüŋ üzerinden otuz üç ķulac Ǿamud yigirm 

bir ķulac (7) zencįr bu cümle-i birbirine ulanub gökden tob yaġar gibi (8) ġıjlayu 

gürleyü irdi ol ŧopuŋ yedisi ķalķāna ŧoķınub (9) śavdı biri irüb arķasına gergedanı 

bāşına doķınub (10) ħurd ħām eyledi gergedan yıķılınca Behrām daħı kendüyi 

devşürince (11)  

114b 

irdi İsfendiyār kim bir daħı helāk eyleye hemān Ķahramānuŋ (1) ķararı 

ķalmayub bir kez cigerinden eyle naǾra urdı kim bir zamān (2) hindüstān ŧaġları iŋledi 

revān ǾUķķāb Baĥri meydāna (3) sürdi Serv-i Ħırāmān Ķahramānuŋ naǾrasın kim 

işitdi gördi (4) ŧaġ gibi duran hind leşkeri deŋiz gibi çalķandı birbirine (5) ŧoķundı 

Serv dāyesin alub meydān bāşına gelüb gördi kim (6) İsfendiyār serāsime olub gāh 

yire gāh göge baķar fil ürkmiş (7) çeküb ŧurġurımaz uyıdı kim Ķahramān alaydan 

ayrılub şāh (8) öŋinde Gerdan Keşān öŋinde Ǿažametile meydāna yürüdi İsfendiyār 

(9) gördi kim bir kimse ķırķ biş eriş ķadd çeküb altı ayaķlu bir Ǿaceb (10) baĥri 

canavara suvār olub ķızıl altūn cebeler içine ġarķ (11) 

115a 

olmış öŋince bir cihān dest Ǿayyār elmās teber ķolına alub (1) gelür ammā 

ikisinde daħı eyle ĥareket var kim görenler vehme (2) düşer ol śalābet ile irüb 

İsfendiyāruŋ öŋin baġlayub (3) Ǿayyārlar gelüb Behrāmı alub gitdiler İsfendiyār 

dönüb yüzine (4) baķub aydur kimsin Gerdan Keşān aydur iy peççe bil ve āgāh (5) 

olġıl kim bu ol senüŋ ķarındaşıŋı cengile helāk idüb (6) gice bir naǾra ile sizüŋ 

siyāsetiŋizden bu kimseleri alub çıķan (7) erdür anca senüŋ gibi helāk eyledi ĥāżır 

bāş kim bu dem (8) nevbet senüŋdür didi İsfendiyār Ķahramānı bilicek eyle güldi 



280 

kim (9) iki leşkerüŋ ħalķı işitdi aydur iy bį-çāre sen ħod Ķahramān (10) degilsin eger 

ol iseŋ senüŋ namıķdāruŋ ola kim benüm ķarındaşum (11) 

115b 

gibi divi helāk idesin var kim baŋa senüŋ gibi kimesne ile (1) ceng itmek Ǿārdur 

ķanı ol ķarındaşum helāk idüb (2) gice divān baśan gelsün didi Ķahramān aydur hāy 

laǾįn (3) gözüŋ aç benden ġafil olma kim seni daħı ķarındaşuŋ gibi (4) benüm elümde 

helāk itmege getürmişlerdür ķanı erlikden neŋ (5) var getür görelüm didi İsfendiyār 

bu sözi işidüb ġażaba (6) geldi bir kez eyle ĥayķırdı kim iki leşker belgiledi hemān 

śunub (7) ol Ǿaceb śalıġın eline alub bir kez bāş üzere śalub (8) irdi Ķahramāna 

ħışmile ĥavale ķıldı iki leşker Ķahramānı rāst (9) gözleyüb yaķın gelince śāġ eline 

tįġ ġamġamı śol eline siper (10) alub ol ŧoķuz ŧob gürleyü irince Ķahramān tįġile 

ŧoblar (11) 

116a 

bāşını çalub zencįrüŋ ķırub ŧopları yire śaldı beş (1) ŧop düşüb dördi ķalıcaķ 

aşaġadan siper virüb redd (2) eyledi gören āferįn idüb āvāzile Ǿālem ŧoldı şāh (3) 

emriyle çavuşlar şāh dilinden Ķahramāna medĥ ve taĥsįn itdiler (4) İsfendiyār 

ķaķıyub vāy daħı śāġ mısın diyüb yine ħışmile (5) irüb yine ol dört zencįrle đarb itdi 

Ķahramān yine (6) çalub zencįrlerüŋ varın ķırdı İsfendiyār eyle ġażaba geldi kim (7) 

bir pāre od oldı irüb bu kez Ǿamudile çaldı Ķahramān (8) siper virüb rāst menǾ eyledi 

nevbet Ķahramāna gelicek baķub meydān (9) ortasında ol ķanlarına ġarķ olub yatan 

şehįdleri görüb (10) cigerinden bir kez iŋleyüb hemān tįġi rāst eyledi aydur iy laǾįn 

(11) 

116b 

ĥāżır bāş kim vaķtüŋ irdi bu şehįdlerüŋ ķanın senden (1) alsam gerek didi daħı 

hemān śaldı velį İsfendiyār hiç (2) Ǿaynına almadı irüb ol ħışmile Ķahramānuŋ 

ķolında tįġ (3) ġamġam üzengi üzerine gelüb şeş pāy baĥri śıçradub (4) bāşıra irince 

İsfendiyār śaldı Ǿamudın bāşına çekdi (5) Ķahramān tįġi ķoltuġından dönderüb bir 

kez rāst bāşıra (6) eyle çaldı kim irüb ışıġı iki şaķķ idüb hāy diyince (7) ķılıc 

İsfendiyāruŋ bāşından rāst yüriyüb eyer ħānesine varınca (8) işledi ayruk ķāşın bile 

dört şaķķ idüb oturaķda ŧurdı (9) İsfendiyār iki ŧarafa yıķılub ķanı ırmāķ gibi yürüdi 

(10) Ķahramān tįġi ķandan silküb Ǿuķķāb-var śıçrayub hindilerüŋ (11)  
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117a 

öŋinden süŋüyile geçüb gitdi ķılıc elinde ķızıl ķan gelüb (1) öŋine uġradı Serv-

i Ħırāmān daħı dāyesiyle ilerü gelüb (2) didiler kim taĥsįn ķoluŋa ķuvvet iy pehlevān 

diyüb duǾā itdiler (3) Ķahramān daħı dönüb gördi kim kendüyi medĥ iden yine (4) 

kendüyile ceng idendür Ķahramān düşmandan medĥ işitdügine (5) Ǿacebleyüb geçüb 

gitdi cihān serkeşleri Ķahramān serverüŋ (6) ol ħūn-rįzligin göricek Ķahramāndan 

cümle vehm-nāk oldılar (7) bir kezden bāş indürüb inśāf eylediler ĥaķįm ŧabirşān 

ķavlince (8) Ķahramān İsfendiyār baĥirni kim helāk idüb yine meydāna irdi (9) ne 

ķadar kim  ādem diledi kimse gelmedi revān raħşdan inüb zįr ü (10) zeber ķulak virüb 

yine suvār oldı hemān raħş bāşın (11) 

117b 

Rāy şāh Ǿalemine eyledi Rāyuŋ Ǿaķlı gitdi ne ķadar kim ķovmaŋ (1) didi varan 

cümle helāk olub uş sürüb gelür (2) Rāy dönüb ķızına aydur iy ciger-gūşem ne 

yaramaz oldı (3) ĥāl neye irdi Serv-i Ħırāmān aydur iy sulŧān ata ĥāl (4) neye irse 

gerek maǾlūm oldı ammā eger baŋa uyarsaŋ buyur (5) đarb ārām çalınsun Huşenkile 

bārış kim ħalaś olasın (6) vegerni devlete ziyān irgürdüŋ didi Rāy aydur iy ciger-

gūşem (7) ol iş evvelden gerek idi şimdi olacaķ oldı (8) bunca serverler kim ķırıldı 

ceng oldı ķız aydur ol ħiẕmet (9) benüm olsun ben seni şāhile bārışdurayım didi aydur 

meded (10) gerek andan Serv-i Ħırāmān bir niçe serverler alub yürüdi (11) 

118a 

yaķın iricek Ķahramān ķarşu varub serveri bildi aydur (1) iy şehzāde cengemi 

gelürsin aydur iy śāĥib ķırān ve güzįde-i (2) devrān saŋa yüz urub şefķāt uma geldüm 

luŧf idüb (3) bu cāriyeŋ ħāŧrıçün atamuŋ günāhın Huşenk şāhdan dileyüb (4) 

bārışdurasın didi atam daħı ġayrı sulŧānlar gibi şāhuŋ (5) ħiẕmetüŋ ide didi ol ħūn-

rįz el urub yüzinüŋ (6) niķābın śalub Ķahramāna Ǿarż-ı cemāl eyledi Ķahramān ol 

ĥüsn (7) bį-bedel göricek bį-iħtiyār meyl idüb ķol götürüb (8) bāş üzere ķoyub aydur 

iy nigārįn çünki bu araya sen (9) girdiŋ ol işi tamām bil diyüb alub şāh ŧarafına döndi 

(10) şāh daħı gelenleri görüb Ǿayyār ķarşu varub gördi kim (11)  

118b 

Ķahramānuŋ yanınca elin śalub söyleyü gelen mücevher cebeler (1) içine ġarķ 

olan Serv ü Ħırāmāndur Gerdan Keşān Ķahramāna (2) bāş urub andan Servü 
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Ħırāmānı merĥabālayub aydur iy Serv-i zamān (3) biĥamdillāh ki seni Ķahramān 

yanında gördük Ķahramān daħı Gerdan (4) Keşāna ĥāli didi Gerdan Keşān dönüb 

gelüb şāh öŋinde (5) bāş urub aydur iy şāh-ı cihān Ķahramān yanınca gelen Rāy şāh 

(6) ķızı Serv-i Ħırāmāndur Ķahramānı şefiǾ idüb atasına amān dileyüb (7) gelür didi 

şāh işidüb aydur serverlerüŋ bāşıçün ben anuŋ (8) sözin ķabul eyledüm zira kim çoķ 

eylügin gördük diyüb (9) buyurdı ne ķadar şehzādeler varise ķarşu varub 

merĥabāladılar (10) altı yüz elmās nacaķlu peyikler öŋe düşüb yürüdiler Behrām 

Cebeli (11)  

119a 

daħı gelüb bāş urub Servi merhabāladı şāha yaķın irdiler (1) Servi şāhı göricek 

piyāde olub cümle olan selāŧįn (2) ve serverler Ķahramānile piyāde oldılar evvel 

gelüb Ķahramān (3) şāhuŋ elin öpdi şāh daħı Ķahramānı baġırına baśub iķlįm (4) 

ħaracı deger ħilǾat virdi andan Serv-i Ħırāmān gelüb (5) şāhuŋ ķādemine bāş urub 

boynına destmāl ŧaķub atasıçün (6) siyāset yerine geçüb hind bigleriyle ŧurdı irān ve 

ŧurān (7) begleri servüŋ iki yanına ŧurub şāha bile yalvardılar (8) server aydur iy şāh-

ı cihān serįrüŋ pāyende şefķāt uma geldük (9) luŧf idüb atamuŋ serkeşligin görüb 

eksükligine baķma günāhın (10) Ǿafv idesin diyüb yüz urdı şāh aydur iy nāzenįn (11) 

119b 

sen ħiẕmetüŋ tamām itdüŋ bu server bāşıçün daħı senüŋ (1) ħāŧrıŋiçün anuŋ 

śucın baġışladum yine diyār-ı hindüstān (2) anuŋ olsun bu Ǿöźrüŋden bedel diyār-ı 

sind daħı senüŋ olsun (3) iy nigārįn var ol serkeş ataŋı al getür bir ķac gün bir (4) 

birümüzi görelüm dünyā kime ķaldı kim bize ķala ķanı bizden ilerü (5) gelen şāhlar 

cümle ħāk altında nihān oldı biz daħı eyle oluruz (6) imdi furśat elde iken bir ķac gün 

Ǿömri ħoş görüb hind (7) diyārın temāşā idelüm andan sizlere vedāǾ idüb biz yine 

diyārumuza (8) gidelüm uş yetmiş üç yıldur kim cihān ħalķıyla ĥarb ü đarb (9) iderüz 

imdi şimden girü gerekdür kim ĶāǾbe-yi MuǾažžamaya varub (10) günāhumuza 

tevbe idüb bu yanımuzca bile gezüb bunca zamān (11)  

120a 

cihān serkeşleriyle ķılıc uran şāhları daħı diyārlarına (1) gönderüb bizler daħı 

deşt diyārına varub ol pįr atamuŋ (2) ħiźmetin idem şimden girü ceng ü cidālı seyr ü 

seferi teslįm (3) idelüm zira kim ol tāze cüvāndur bunuŋ gibi iş aŋa layıķdur (4) diyüb 
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buyurdı Serv-i Ħırāmāna altūn alātlu at çekdiler (5) arķasına iķlįm ĥaracı deger ħilǾat 

virdi Serv-i Ħırāmān (6) varub el öpdi aydur iy şāh-ı Ǿālem varub destūruŋla (7) 

atama ħaber vireyim didi şāh daħı amān yüzügin virüb (8) Gerdan Keşān bile ķoşub 

destūr virdi Serv daħı dönüb (9) yine Gerdan Keşān öŋince atasına geldi hind begleri 

ķarşu (10) gelüb alub içerü girdiler ol daħı atasına bāş urub (11)  

120b 

geçüb oturdı cümle aġzına baķarlar kim ne diye zira Ķahramān (1) ķorħusından 

cümlenüŋ işi bitmiş idi andan Rāy söze (2) gelüb aydur iy ciger-gūşem bizlere 

Huşenk şāhdan ne ħaber (3) getürdüŋ Serv-i Ħırāmān ayaķ üzere gelüb evvel Huşenk 

(4) selāmın eyledi cümle yirlerinden ŧurub Ǿizzetile Ǿaleyk aldılar (5) andan el urub 

amān yüzügin çıķarub gösterdi hemān (6) yüzügi göricek cümle şād oldılar zira kim 

hind diyārın (7) ħarāb kendülerin helāk Ǿayāllerin esir bilürdi andan Serv-i (8) 

Ħırāmān aydur iy ata müjde olsun Huşenk saŋa amān (9) virüb yine diyār-ı hindüstānı 

saŋa virdi beglerüŋ yerlü (10) yerinde muķarrer etdi sind diyārın daħı ben cāriyesine 

śadaķa (11) 

121a 

idüb menşur emr eyledi diyüb olan ĥāli beyān eyledi (1) ol sözi işidüb Rāy 

buyurdı şādılıķ kūsin urdılar (2) leşker içinde daħı itdiler kim iy ķavm-i hindüstān 

imden girü (3) şād oluŋ kim emn ü amāndur diyüb ol diyāruŋ köylerine (4) şehirlerine 

ve ķalǾalarına şādılıķ ħaberin gönderdiler andan (5) peşkeşlerin görüb yaraġın düzüb 

ĥāżır oldı kim yārın (6) varub duħūl ide ezįn cānib Huşenk şāh daħı (7) oturub Ǿıyşa 

meşġūl oldı ammā Ķahramān ve ķathā āh (8) ve ciger-sūz çekerdi kim şāh gördi özi 

göynerdi zira kim (9) Mihrāc ķızı Dilşād zamānında daħı kendünüŋ bāşına gelmişdi 

(10) Ķahramānuŋ ol ĥālin görüb Gerdan Keşāna işāret idüb (11) 

121b 

Ķahramānuŋ ol ĥālin gösterdi ol daħı işāretile Ķahramānuŋ (1) ĥālin aŋlatdı 

şāh daħı ķaśd itdi kim yārın Rāy (2) hindüŋ ķızın Ķahramān içün isteye ol ĥāli 

vezįrlere (3) didi cümle lāyıķ gördiler birazdan divler ŧaġılub her (4) kişi bārįgāhına 

geldi ol yaŋadan Rāyıŋ daħı divānı ŧaġılub (5) Servü Ħırāmān daħı bārįgāhına gelüb 

pür şevķ biraz oturub (6) tā kim eŝer-i Ǿışķ kār eyledi yerinden ŧurub şįrvāne libāslar 

(7) geyüb śāġ u śol ħancerler çeküb bilür kim Ķahramān daħı (8) Ǿışķdan naśįb 
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olmışdur ber-Ǿāzim Ķahramān idüb gitdi gelüb (9) Ķahramānuŋ bārįgāhına gördi kim 

pāsubānlar oturub kelimāt iderler (10) ezįn cānib meger Gerdan Keşān daħı bir zamān 

çadırında yetemeyüb (11)  

122a 

ŧurub yöreni şāh bārįgāhına irdi gördikim ǾĀśım ve Şįr Pençe (1) nacaķların 

ķucub yetüreler içerü nażar idüb gördi kim Ķahķaha-yı (2) Fil Suvār deste çöb 

yaśdanub kendüye gümrenüb oturur (3) gidüb Ķahramān bārįgāhına irüb gördi kim 

çadır ardında (4) iki servi ķadd sįne pūşlar ħancerler ķabżasın ŧutub dururlar (5) dāye 

aydur nolaydı Gerdan Keşān bile olaydı server aydur (6) ķorķaruz ki Gerdan Keşān 

bizi bileye Ǿayyār daħı āvāzlarından (7) bilüb üzerine yürüdi dāye ħancer çeküb ķarşu 

varınca (8) Gerdan Keşān gördi kim kendüyi bilmediler eger ŧanımazsa urub (9) 

helāk iderler hemān bir kez āvāz virüb aydur iy nigārįn (10) ben düşmān degülem 

dostam diyince Serv-i Ħırāmān bildi kim Gerdan Keşāndur (11) 

122b 

aydur vāy ne ħoş rāst geldüŋ diyüb şād oldı (1) ol daħı gelüb server öŋinde bāş 

urdı aydur iy (2) yā nūr-ı cihān nite oldı bu vaķt gelmeden murāduŋ nedür didi (3) 

aydur murādum sen idüŋ uş biĥamdillāh ki bulınduŋ Ǿayyār daħı (4) alub çadıra 

getürdi geçüb oturdı yüzinden niķābı (5) giderdi gördi cemāli güllerinüŋ erġevāna 

dönmiş nerkesleri (6) giryeden lāleye dönmiş eŝer-i Ǿışķ simāsında žāhir olmış (7) 

Gerdan Keşān görüb bildi aydur iy nigārįn üzerüŋde (8) melālet rengi var size dem 

eŝer-i Ǿışķdur didi ĥāli Ǿayān (9) eyle kim maraż ŧabibden gizlü olmaz nigārįn bu 

sözden gül (10) gibi ķızardı yire baķub Gerdan Keşānuŋ nažarına taĥsįn (11) 

123a 

idüb aydur iy server nažaruŋ var olsun ħoş bildüŋ (1) benüm ĥālüme bu zamāna 

gelince dāyemden ġayrı kimesne vāķıf degildür (2) uş bu dem sen daħı vāķıf olduŋ 

işidürüz kim rāz virmeyüb (3) bāş virmişler görelüm bizüm rāzumuzı nice beklersin 

(4) didi Gerdan Keşān göŋlinden aydur kim bunca zamān cihān (5) serkeşleri bu 

ķızuŋ elinde zebūn idi yolına pāymāl olub (6) niçeler Ǿışķdan cān uyanmışdur şimdiki 

ĥālde bu daħı bir belāya (7) düşmişdür kim kendü derdine dermān ister bunuŋ gibi 

ķaraŋu (8) gicede cān u bāş ele alub düşman sipāhisine gelmiş diyüb (9) revān nigārįn 
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öŋinde bāş ķodı aydur iy śāĥib ķırān (10) bu zamān bu deme gelince cihānda bu ķadar 

belā vü ẕevķ kim ben (11) 

123b 

bende görmişem her birinde nice kerre puħte olmış kişiyem (1) iy nigārįn rāzuŋ 

maĥzen-i Ǿuşāķķuŋ maĥremiyem didi (2) şimden girü senüŋ murāduŋ yerine 

getürmeyince ārām itmeyem (3) çünki ben bende-i bu ķadar rāzuŋa maĥrem idindük 

biz daħı hem-rāzlıķ (4) ĥaķķın elden geldükçe yerine getürelüm didi revān nigārįn 

(5) ķol śunub belinden iki laǾl ķablu ħancer ve ķulaġından (6) bir cift gevher ķaşlu 

küpe alub bunları dāyeye virdi (7) ol daħı getürüb Gerdan Keşāna virdi öŋinde ķodı 

aydur (8) iy sulŧān-ı Ǿayyārān maǾzur buyur kim ħiẕmet bāķi olduķda (9) inşaallah 

ķuśur ķomayavuz didi Gerdan Keşān daħı alub (10) gördi bir gevherdür kim bir 

sulŧān ħazinesinde yoķ Ǿayyār (11) 

124a 

bāş urub ħiẕmet kemerin miyāne baġladı dönüb Gerdan (1) Keşān dāyeye nažar 

idüb gördi kim bir āfet-i cihāndur kim śaçınuŋ (2) bir ķılında biŋ gerdan aśılı bį-

iĥtiyār meyl-i nažarın itdi velį (3) ġayretile žāhir itmeyüb ketm eyledi Serv-i Ħırāmān 

daħı Gerdan Keşānuŋ (4) şįrāne nažarından bildi velį bilmeze urdı ammā yüzin eline 

(5) alub Gerdan Keşānuŋ kendüyile rāstlıġın bilüb başladı (6) olan mācerāyı utanuraķ 

bāşdan beyān eyledi Gerdan Keşān (7) duǾā idüb aydur iy nigārįn bunuŋ işi imden 

girü āsāndur didi nažm (8) 

Cümle iş müşkildür ehli olmasa Ķalur ayaķda ārāyişin bilmese (9)  

Olıcaķ bir iş üzere iş eri  Bāşa iltür ol işi ķalmaz geri (10) 

Lįki her kişi her iş ehli degül  ǾĀķil oldur bildügini işler ol (11) 

                                                                      124b 

Rustāyı şehr dilin eklemez  Ehli dil sözini nādān diŋlemez (1) 

İşüŋ ehli olıcaķ işden ne ġam  ŚanǾatuŋ üstādına olmaz ālām (2) 

ŧaberiyye ķavlince Gerdan Keşān böyle diyüb aydur iy nigārįn (3) bu iş āsān 

velį nām nişān zinhār śaķlamaķ gerek diyüb Ǿahdın (4) bir gidüb nigārįn ŧurub gitdi 

gelüb giŋ yirden Ķahramānuŋ (5) otāġın ziyāret idüb bārįgāhına gelüb Ķahramān 
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şevķiyle (6) yurta ol gice geçüb Ǿalāy’ülśabāĥ oldı şāhlar otāġı (7) öŋinde nevbet 

urılub cümle yerlerinden ŧurdılar kim kūs (8) āvāzı ceng işāreti degül belki emn ü 

amān āvāzı cümle şādile (9) yerlerinden ŧurub her biri yir yir şāhlar bārįgāhına cemǾ 

oldılar (10) devletile Huşenk şāh taħtına gelüb tāc-ı şāhį ħilǾat dü-ber (11)  

125a 

gevher-i ziver geyüb beline kemer keyānį baġlayub taħta geldi (1) irden Gerdan 

Keşān daħı sįmurġ var ŧonanub irüb (2) şāhuŋ öŋinde bāş urdı edebile taħt üzere 

gelüb (3) şāh öŋine diz çöküb oturdı olan ĥāli cümle beyān (4) eyledi şāh işidüb şād 

oldı aydur Gerdan Keşān uş (5) biĥamdillāh Ķahramāna lāyıķ çift daħı bulundı diyüb 

Rāydan (6) ķız dilemek fikrin eylediler şāh daħı ķız meydānda yüzin (7) açub 

gösterelden berü ĥāli sezerdi bu kerre taǾbın olduġına (8) şād oldı ezįn cānib Rāy 

hind daħı siĥirden ŧurub (9) pişkeşlerin düzüb ĥażır eyledi evvel on iki biŋ (10) zinde 

fil üzerinde gönden ķalǾalar berkilü her birinde altışar (11)  

125b 

pulād pūş hindiler andan üç biŋ hindi üç biŋ (1) rumi ķaravaşlar biŋ yük hindi 

ķumāşı üç biŋ ķatır (2) yüki ħazine bāķi diyār hindüŋ Ǿacāyibden ġarāibinden var (3) 

ise cemǾ idüb hindüŋ ekābiriyle Serv-i Ħırāmān öŋe (4) düşüb ber-Ǿazm-i şāh itdiler 

bunlar bunda gelmekde ezįn cānib (5) Huşenk şāh daħı siĥirden ŧurub divān eyledi 

devletile (6) taħtına geçüb oturdı irān ve turān begleri gelüb yirlü (7) yerinde ķarār 

eyledi oldı kim Rāyuŋ geldügi ħaber oldı (8) Huşenk buyurdı kim olan begler cümle 

erkānile ķarşu varalar (9) uyıdı kim bölük bölük irüb gelince evvel on iki biŋ (10) 

ķapucı gelüb yüz urdı andan yedi biŋ mįr ü śubaşılar (11) 

126a 

gelüb Ǿizzetledi andan selātįn ve server mįr ü mihterān (1) gelüb yir yir 

merĥabāladılar iki ķoldan öŋine düşüb (2) alub bārįgāh öŋince gelince yigirmi dört 

biŋ çevgānlu (3) çavuşlar ķarşu varub bāş urub śavul yurtile alub (4) divāna getürdiler 

Rāy daħı girüb gördi kim bārįgāh śadrında (5) otuz altı köşeli ķırķ ayaķlu taħt şāhı 

ķurulmış dāire (6) yine ķızıl altūndan otuz üç nime taħtlar örülmiş evvel (7) taħta bir 

mücevher pūş sulŧān oturmış ol bāķi taħtlara (8) daħı yine yir yir selāŧįn oturmış taħt 

ķafāsında altı biŋ (9) altūn kürsi öŋinde on iki biŋ zerrįn külāhlu māh-rū (10) ġulāmlar 

silāĥ ŧutub ŧurmış dāirede üç biŋ śandaleye (11)  
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126b 

vezįr ve emir cihāngir śāĥib serįr taħt öŋinde üç yüz (1) ķırķ dört kürsiler üzere 

üç yüz ķırķ dört Ǿālem dānā vezįrler (2) oturub üzerlerine şerįf ĥakim oturmış yanında 

biŋ (3) üç yüz śaĥib divān ehl-i kalemler oturmış ol ķırķ (4) sekiz köşelü ķırķ dört 

yaylu taħt zerrįn üzere şāhāne (5) raħtlar śalınmış üzerinde otuz iki eriş ķaddle 

egninde (6) dibāce şāhı bāşında tāc ħüsrevį bir şāh oturmış sind-i (7) saķāl sįneye 

irmiş zuĥal heybet müşterį ŧalǾat Ǿuŧārid (8) hevā āfitāb deve afiridün raħt Çemişid 

taħt İskender-i (9) serįret Afirāsiyāb heyǿet Huşenk devlet Süleymān şevket (10) 

Ǿilim u devlete müstāġraķ olub eŝeri şāhı şānında ħatm (11) 

127a 

olmış ķafāsında on iki biŋ māh-rū ħāślar śaffile (1) durmış altı biŋ altı yüz 

elmās teberlü peyikler kim her biri (2) çarħ çenberinden geçer Gerdan Keşān ķafāsın 

alub dururlar (3) on iki biŋ bevvāb yedi biŋ cellād on yedi kez yüz (4) biŋ mįr ü sipāhi 

Sedd-i İskenderi gibi divān ŧurmış Rāy (5) ol salŧanatı kim gördi kendüden vardı turān 

şāhı (6) Keyvān şāh yerinden ŧurub Rāyuŋ elin alub serįr öŋine (7) getürdi ol daħı 

taħt pāye yüz urub günāhın diledi (8) Huşenk şāh yerinden ŧurub Rayuŋ elin alub 

serįr öŋine (9) getürdi ol daħı taħt pāye yüz urub günāhın diledi (10) Huşenk şāh daħı 

ayaķ üzere gelüb ķol śunub Rāyile (11) 

127b 

görüşdi buyurdı śāġ ķolda şāhlardan yuķaru (1) yir virdiler geçüb oturdı andan 

Huşenkden ķaçub (2) hindi şāhın penāh idinen begleri biri Ħāver ve biri Dāvud (3) 

şāh ve biri Mihrāc şāh-ı Ħıŧāyi biri Kişmir şāh biri (4) Ħorāsān şāh bir bir gelüb bāş 

urub duǾā idüb (5) görüşdiler Huşenk cümlesine daħı riǾāyet idüb (6) mertebelerince 

yirler virüb geçüb oturdılar andan Serv-i (7) Ħırāmān gelüb ol daħı Huşenge başķa 

pişkeş çeküb (8) Ħırāmān śalınu yüriyüb şāh ayaġında yüz urdı (9) Ķahramān 

kendüden vardı Serve Ķahŧarān ĥelāli Ķamerrūħ (10) üstine yir virdiler geçüb oturdı 

niķāb altından nažar (11)  

128a 

idüb gördi kim ol divān içinde kimseler var kim her biri (1) ejderhālara yol 

keser cümlesinden yuķaru Ķahramān-ı Ķātil (2) oturub ol divānı cemāliyle müşerref 

eylemiş velį kendüye (3) gāh gāh şįrāne nažarlar ider Serv daħı ne ĥālise icinden (4) 
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geçürüb andan gördi kim kendüden aşaġa yedi ulu (5) ħātūnlar daħı oturmış şöyle 

kim her biri Afrāsiyāba (6) dest oturur edeb ü erkānile bir bürķaǾ pūş olub otururlar 

(7) dāire kendüye ve divāna gāh gāh göz urub temāşā iderlerdi (8) Ǿitiśām ĥakįm 

ķavlince ol gün Huşenk şāh diyār-ı (9) hindüstānda bir divān itdi kim İskender ile 

Süleymāndan geçse (10) daħı bir şāha naśįb olmadı ķırķ dört nime taħt ķurılub (11) 

128b 

ķırķ dört şāh divānına oturdı Ķahramān-ı Ķātil pāy-i (1) taħtında Gerdan Keşān 

gibi Ǿayyār ħiẕmetinde yedi iķlįmüŋ (2) cümle selāŧįn ve serverleri bile ol vecihle 

niǾmet gelüb (3) yendi şükri dindi andan sāķįler gelüb biŋ dört yüz (4) yirde bādiler 

ķoyub laǾl revān birle pür olub müheyyā (5) ķıldılar andan ol meclis kim kerem oldı 

Huşenk şāh (6) gördi kim devlet kemāline irdi yedi iķlįmde düşmān adı (7) ķalmadı 

andan emr oldı ki menşur yazılub yedi iķlįme (8) mühr virildi pehlevānlar ķılıcların 

ķınlarına ķatub yayların (9) yaśdılar siperlerin śalub zırıhların çıķarub fāriġ oldılar 

(10) ol ĥālile meclisde ķasd oldı kim Rāyuŋ ķızın Ķahramān-ı Ķātil (11) 

129a 

içün dileyeler ammā yine Ķahramān ĥicāb ide diyü aŋmadılar birazdan (1) 

śoĥbet kemāline irüb olan selātįn ve serverler (2) bāş urub gitdiler birazdan 

Ķahramān daħı ŧurub gitdi Gerdan (3) Keşān öŋince çadıra gelüb biraz kelimāt itdiler 

Ķahramān (4) nigārįn şevķiyle vāfir şarāb içüb mest olmışdı uyħu (5) aldı Gerdan 

Keşān ŧurub gitdi andan sürüb çadıra gelüb (6) aydur varayım biraz Serv-i Ħırāmān 

daħı göreyim diyüb gitdi ezįn (7) cānib Serv daħı ŧurub bārįgāhına gelüb Ķahramān 

(8) Ǿışķıyla pür şevķ durub barigāhına gelince aydur dāye bizi (9) bu gice Gerdan 

Keşān aŋmadı dāye aydur nite ola kim (10) Gerdan Keşān bizi aŋmaya hemān dem 

bāş urub duǾā eyledi (11) 

129b 

nigārįn Gerdan Keşānı Ǿizzetleyüb buyurdı şarāb getürdiler (1) oturub dāye ve 

nigārįn ve Gerdān Keşān gāh Huşenk (2) şāh salŧanatıyla gāh Gerdan Keşān 

sergüźeştiyle kelimāt (3) iderken yine Behrām Cebelinüŋ ŧaş olduġı aŋılub Serv (4) 

aydur iy serbāz sen ol cāẕūyı neden bilürdüŋ kim varub (5) getürdüŋ Gerdan Keşān 

āh idüb aydur iy nigārįn ben bende (6) ol cāẕūnuŋ niçe kerre bendine düşüb yıllarca 

yıllar belālar (7) çekmişem cümlesinden bir kez ŧutub beni ķulān śūret (8) idüb śalı 
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virdi yedi yıl ol ĥālile yürüdüm (9) nigārįn aydur ya nice ħalāś olduŋ aydur şeyŧān 

rācim (10) sebebiyle ħalāś oldum aydur nite Gerdan Keşān söze geldi aydur nažm 

(11) 

130a 

İy nigārįn diŋle ĥālümden ħaber  Kim neler gördi benüm bu dertlü ser (1) 

Vaśf-ı ĥālümden saŋa bir dem beyān İdeyim ger diŋler iseŋ bir zamān (2) 

Ol ķadar miĥnet ki ben gördüm anı Görmemüşdür belki ādem oġlanı (3)  

Gāh ĥayvān olmışam gāhi ġurāb Her birinde görmişem biŋ biŋ Ǿaẕāb (4) 

Ol ķadar yirler ki ben geşt eyledüm Perri div dilini bildüm söyledüm (5)  

Ger baŋa irişmese Ǿavni ħudā  Olsa cānum biŋ bir olmazdı rehā (6) 

Viricek bir ķula bir derdi çalap  Luŧfına ķılurımış anı sebeb (7) 

Tā ki vird ehline şefķātler ķıla  Derdi gördüŋ diyü raĥmetler ķıla (8) 

Derdine śābır olan dermān bulur  Cāna bāşa ķalmayan cānān bulur (9) 

ŧarŧus ĥakim ķavlince Gerdan Keşān aydur iy nigārįn bir zamān (10) Ezrāķ 

cāẕūnuŋ bu ķadar fesādın bilüb ķaśd itdüm kim varub (11) 

130b 

depeleyem varınca cāẕū beni siĥiriyle avlayub bir ķulān eyledi (1) yedi yıl 

ķulān śūretinde gezüb ādem yüzine ĥasret geçdüm (2) zira kim beni ķulān idüb 

buyurdı cāẕūlar beni alub yedi (3) deryāyı geçürdiler bir yirde bir cezįreye iletdiler 

derya-yı (4) muĥit içinde dāiresi elli fersaħdur dirlerdi dünyāda ne (5) dürlü Ǿadd u 

canavarlar varise cümle anda varıdı adına cezįre-i (6) bį-feryād dirlermiş iy nigārįn 

hem eyle ne ķadar kim feryād idüb (7) aġlardum kimse ĥālüŋ nedür dimezdi ol 

cezįrede aġaclar gördüm (8) giceyile ķahķahāyıla şöyle güler kim deryā-yı muĥįŧ 

yanķulanurdı (9) işiden vehm alurdı kimi zārıyla eyle feryād idüb aġlardı kim (10) 

işidenüŋ özi göynerdi giceyile deryādan dürlü canavarlar (11)  

131a 

çıķub deryādan gevher getürüb ol aġaclar dibinde śabāĥa dek (1) oturub Ǿıyş 

iderlerdi iy āfet zamān bir gün aġlayub (2) gezerken vaŧan fikrin arzu iderken ķavm 
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ķabileyile dost ve iş (3) ve yoldaş ĥasretiyile cān u ciger yaķub gezerken ol cezįrenüŋ 

(4) bir ŧarafından siyāh kesme ķayādan bir ĥiśār gördüm kenārına gelüb (5) temāşā 

eyledüm ķullesine göz irmez burc beden ķapusı cümle yek (6) pāre kesme ķayādan 

şöyle ki yapu daħı yig yine ol ĥiśāruŋ (7) içinde bir Ǿaceb ķavm gördüm her birinüŋ 

ķaddi seksen ve (8) ŧoķsān ve yüz iriş yine gevdeleri yapılmış bir ġūş gibi (9) dört 

köşelü bāşları dört köşelü her köşede birer gözleri (10) var bir ķalķānca var ola yine 

dört ŧaraf omuzlarında (11) 

131b 

birer ķol yitmiş arslān ķolına beŋzer pençelü dört (1) ŧarafdan dört köşelü dik 

ŧurur dört ŧarafdan gözlerinüŋ (2) altında yüz var burunları fil ħorŧumı gibi dört 

ŧarafdan (3) śarķub boylarına berāber olmaġa az ķalmış ucları ħorŧumlarınuŋ (4) 

yuķarusına yine çengāl gibi ķıvrılmış dördi dört (5) ŧarafdan berāber ol gevdeye bu 

vecihile ħorŧum zeyn virüb (6) yaraşmış güyā dört uzun yeŋlü ķaftān yeŋleridür kim 

etegine (7) berāber olmış yine birbiriyle söz idicek ol ħorŧumdan borı (8) gibi ötüb 

āvāz virürler ve ķathā kim birbirine ķaķıyub ġażabile (9) söyleye ol ħorŧumınuŋ 

dördin daħı ķaldurur eyle çaġırur (10) dördiyle bir kezden kim Ǿālemi cümle 

gümledür işiden vehm alur (11)  

132a 

iy maķśūd-ı cān ol ŧāife-i bir zamān temāşā eyledüm bir kez gördüm (1) 

aralarında bir ġavġā feryād belürdi şöyle ġulüvv eylediler kim Ǿālem (2) gömüldi anı 

gördüm ol ĥiśāruŋ ķavmi cümle ol dörder elleriyle (3) birer ulu direk götürüb erkek 

dişi ne kim varise ħiśārdan (4) çıķub ġavġāyıla deryā-yı muĥįŧ üzere çekilüb gitdi (5) 

ben bį-çāre ol ĥāli göricek kendümi yetürdüm ĥālüm unıdub (6) bir ulu ķulleye çıķub 

bunları temāşā eyledüm gördüm deŋizüŋ (7) cānib-i ġaribesinden yaŋa baķub 

ŧururken birazdan gördüm ol (8) ŧarafdan deŋiz yüzinde ķorudan yürür gibi bir Ǿaceb 

maħlūķāt gelür (9) segirdüb anlaruŋ daħı yanına vardum gelüb gördüm bir Ǿaceb (10) 

maħlūķāt gelür her birinüŋ ķaddi menāreye beŋzer ķırķ elleri var (11)  

132b 

bāşları yoķ gevdeleri bitevi gögüslerinde uçar yirde (1) gözleri var ellerinde 

birer deste çöp almışlar ol (2) aġaclar od gibi şuǾle virür yanar ol ķavmen her biri (3) 

bir žulumāt canavarına suvār olmış ol canavarlar ķoruda (4) nice yürürlerse deryā 
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yüzinde daħı şöyle yüriyüb gelürler (5) tā kim gelüb kenāra irdiler ĥiśār ķavmi daħı 

bunlara berāber gelüb (6) birbirine gelüb birbirine hücum idüb bir ceng itdiler kim 

(7) deryā-yı muĥįŧüŋ rengi ķana döndi yedi gün bu ĥālile gice vü (8) gündüz ceng 

itdiler cezįre-yi bį-feryāduŋ her ŧarafından olan (9) maħlūķāt işidüb ŧāķlar ķullelerine 

gelüb temāşā ŧurdılar (10) velį ol gelen ķavm eyle çoķluķ gelmişdür kim deryā yüzin 

ŧutdı (11)  

133a 

ne ķadar kim anlar ĥiśārı almaķ dilerlerdi ĥiśār ķavmi ceng idüb (1) virmezlerdi 

bu yedi gün içinde eyle ceng oldı kim cezįre-yi (2) bį-feryāduŋ ŧaġı ŧaşı iŋledi tā kim 

žulmāt ķavmi çoķluķ sebebile (3) deryā ķavmin yaǾni ķavmi yeŋüb ĥiśāra ķoydılar 

bunlar daħı burc (4) bāru üzerinden eyle ceng itdiler kim ol ķavm yorġun (5) idüb 

ķovdılar anlar daħı ĥiśār ķavminden ķırılanı götürüb gitdiler (6) ĥiśār ķavmi daħı 

çıķub ol ķavmden helāk olanı cemǾ idüb (7) kimin yidiler kimin üleşdiler źāĥįre 

ķıldılar bārį ben bį-çāre yine (8) dönüb āh feryādile bir ŧarafı daħı seyr iderken 

gördüm bir śaĥrāda (9) ol ķadar divler ve cāźular cemǾ olmış kim nihāyetin Allah 

bilür (10) iy bānu-yı cihān ol Ezrāķ cāźudın laǾin gördüm ortalıķda (11)  

133b 

bir siyāh menber ķurılub beġāyet yüce ol minbere ķarşu (1) bir siyāh ħınzır 

postınuŋ üstinde oturmış ķafāsına şākirdleri (2) ħalifeleri ŧurmış velį daħı bölük 

bölük divler cāular (3) çoķ ben daħı ol ĥālile irüb cāẕunuŋ öŋinde yüz urub (4) 

işāretile yalvardum cāźu muķayyed olmayub benüm aġladuġuma (5) raĥm itmedi 

buyurdı cāẕulara siĥriyle beni eyle urdılar kim (6) ŧob gibi döne döne gitdüm baŋa 

didiler baǾż cāźular iy (7) bį-çāre senüŋ bu belādan ħalāś olmaŋ işi ķıyāmete ķaldı 

(8) ben daħı yine göz yāşın döke bir yirden ŧurub bunlaruŋ (9) ĥāllerin temāşā 

iderdüm bir ulu cāẕu daħı geldi nice şākird (10) ile ol ben olduġum yire ķonmaķ 

istedi gelüb bir nice cāẕular (11)  

134a 

beni urub ķovdılar ben daħı ĥālüme aġlayub yine bir yaŋa giderken (1) gördüm 

beni cāẕu gelüb alub gitdi bu gelen cāẕunuŋ (2) öŋine getürdi meger buŋa ǾAŧŧār cāẕu 

dirler imiş siĥriyle benüm (3) ĥālümi bilmiş baŋa aydur iy Gerdan Keşān ĥālüŋ ne 

rūzigār elinden (4) nitesin ķanı senüŋ cihān serāyında felege kelek dimeyüb sįmurġa 
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(5) siŋek dimezdüŋ iy ġarįb gerçi sen daħı çoķ fesād eyledüŋ (6) velį ħoş belā daħı 

çekdüŋ ancaķ olur diyüb baŋa raĥm nažarın (7) eyledi iy nigārįn ol olan yedi yıl 

içinde şefķāt (8) nažarın andan işitdüm güyā kim ol ķadarca raĥm itmekile beni (9) 

bu belā-yı Ǿāžįmden ķotardı ben daħı yüz urub dilümce duǾā (10) eyledüm derdüme 

dermān istedüm baŋa aydur iy Ǿayyārān ben bu dem (11)  

134b 

seni ħalāś itmege bu arada Ezrāķ cāẕudan ķorķarın ammā (1) bu dem şeyŧān-ı 

racįm gelüb bu menberüŋ üzerine çıķub bizlere (2) siĥr ve mekr taǾlįm itse gerek ol 

dem cehd idüb şeyŧāna gel (3) görin bāşed seni ħalāś ide zira kim bir niçe kerre ben 

şeyŧāndan (4) işitdüm senüŋ fesāduŋ aŋub medĥ iderdi şimdi benüm ādemi (5) zād 

içinde Gerdan Keşān ķadar dostum yoķdur dirdi eyle olsa (6) bāşed seni bilicek ħalāś 

ideler eger olmaya śoŋra bir ħayr ola (7) var kim imden girü bāşed miĥnet kemāle 

irdi diyüb baŋa bunuŋ (8) gibi söz söyledi iy āfet-i dermān anuŋ bu sözin işidüb (9) 

yine ķademine bāş urub didi kim iy sulŧān-ı sāĥirān şeyŧān (10) kime ħayr itdi kim 

baŋa ide baŋa şeyŧāndan ħayr olmayıcaķ žāhir (11) 

135a 

luŧf idüb baŋa diyāruŋı āduŋı diyü vir tā kim bu cemǾiyyetden (1) śoŋra varub 

ħiẕmetüŋe yüz sürüb himmetüŋe irişem didüm (2) aydur iy Gerdan Keşān var gör 

eger bundan fāide olmaya ben (3) seni getürdeyim vegerni sen biŋ yıl daħı dürişürseŋ 

bu cezįre-i (4) feryāddan ħalāś olmazsın ķanı kim beni bulasın didi ben daħı (5) ibrām 

itmeyüb yüz urub döndüm tā kim gördüm şeyŧān (6) racįm niçe biŋ dürriyetile gelüb 

irdi bir taħt üzere (7) oturub divler cāẕular dāireden görmiş gelince cümle (8) olan 

ayaķ üzere olub Ǿizzet itdiler racįm daħı ol (9) ĥālile gelüb ol minber üzere çıķub ol 

ķadar söyledi kim (10) cümle ķulāķ urub diŋlediler şöyle oldı kim śoĥbet (11)  

135b 

şevkiyle kendülerden bį-ħaber ol ķadar ben daħı yaķın vardum kim (1) 

kimesnenüŋ benden ħaberi yoķ menber öŋinde ŧurdum şeyŧān (2) beni görince aydur 

bu kimdür didiler kim Ǿayyār Gerdan Keşāndur (3) yedi yıldur Ezrāķ cāẕu bunı ķulān 

itmişdür bu cezįrede (4) sergerdān gezer didiler şeyŧān bu cāẕuya ħışm idüb aydur 

(5) iy laǾin bāşına belā getürecek bunımı bulduŋ benüm bu zamān (6) nesl-i insāndan 

bundan ulu dostum yoķdur bu dökdügi (7) ķanı kim dökmişdür dünyā āħir ola ol ķan 
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ķurumaya ol (8) vilāyetler kim bu ħarāb itmişdür bir pādişāh itmemişdür diyüb 

menberden (9) inüb bir efsūn oķıyub üfürince eliyle arķamı śıġadı Ǿaķlum (10) gitdi 

yine kendüme gelüb gördüm ādem olmışam beni baġrına baśdı (11)  

136a 

bu ĥāli görüb ĥaķķ ĥażretine şükr eyledüm andan şeyŧāna (1) sen kimsin diyü 

śordum aydur ben şeyŧānam bunlar benüm mürįdlerümdür (2) bunlara vaǾaž naśiĥat 

eyledüm ben itdüm iy racįm sen ħod (3) kimseye ħayr itdügüŋ yoķdur neden kim 

baŋa itdüŋ ve hem benüm (4) saŋa hiç bir vecihle ħayrum ŧoķunmadı aydur hāy yoķ 

ādem (5) ata dünyāya gelelden berü sen baŋa eyledügüŋ eylügi FirǾāvān (6) ve 

Nemrūd ve Şeddād itmedi ben senden beġāyet ħoşnudam bunca (7) diyārlar kim sen 

yıķduŋ kim yıķdı bunca ulu ulu sulŧānları (8) kim sen diyārından āvāre itdüŋ kim indi 

ben ki şeyŧānam ol (9) işlerüŋe senüŋ āferįn itmişem ben ayıtdum iy racįm çünki baŋa 

bu ķadar (10) himmetüŋ variken niçün aŋmazduŋ aydur iy Gerdan Keşān (11) 

136b 

her kişinüŋ ŧāliǾyi bāġ bį-gehān bostānındadur ġaflet uyħusından (1) uyanub 

devlet güneşine varmayınca olmaz ol kişi miĥnetden (2) ķurtılmaz dün baŋa ħaber 

itdiler Gerdan Keşānuŋ ŧāliǾyi güneşe (3) geldi diyü uş bugün sen ħalāś olduŋ didi iy 

āşūb-ı (4) devrān ol sözi işidüb ayıtdum iy şeyħ baħdı nola ol (5) bostānda ben daħı 

varub görüb hem ol naħş ŧālǾime ĥālümi (6) bildürseŋ didüm aydur anı görmekden 

murāduŋ nedür ben ayıtdum eger (7) uyursa uyarub nacaġıla döge döge devlet 

güneşine iledeydüm (8) kim yedi yıldur ben derd ü belā çekerem anuŋ benden ħaberi 

yoķ (9) raĥat olub yatur şeyŧān aydur iy Gerdan Keşān ĥaķķ teǾālādan (10) destūr 

olmayınca kimesnenüŋ ŧāliǾyi gücile devlet güneşine (11) 

137a 

varmaz hele murād idindüŋ var gör diyüb yedi perriye emr itdi kim (1) beni 

bāġ bį-ġehāna iledeler andan baŋa aydur gel ben daħı ilerü vardum (2) elüm eline 

alub bir ayaġın ilerü ķoyub aydurdı imdi ayaġumuŋ (3) üzerine baś ben daħı eyle 

idüb baķ didi baķub cümle kūh-ı (4) ķāfı gördüm yedi ķullesin seyr itdüm her ķullara 

dāirede olan (5) maġāraları gördüm ol maġāralarda devr-i ādemden evvel (6) 

yaradılmış divleri gördüm ol diyārda olan maħlūķāta siĥriyle (7) taŋrılıķ daǾvāsın 

iderler anlar daħı eyle śanub anlara ŧaparlar (8) andan bu ķaflaruŋ arasında deryālar 
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kenārında cezįrelerde ne ķadar (9) dirseŋ div perri gördüm ki nihāyeti yoķdur andan 

(10) rācįm beni yedi perriye virüb aydur bunı bāġ bį-ġehāna iledüŋ (11) 

137b 

andan rubǾ u meskūna iledüŋ didi ol perriler daħı alub (1) beni hevāya döŋüb 

birazdan bir yire inüb didiler kim bāġ bį-ġehān (2) budur ol bostānı biraz temāşā idüb 

gördüm bir bostāndur kim (3) nihāyetine göz irmez dünyāda ne dürlü aġac kim varise 

ol (4) bostānda cümle var yine dürlü eşkālde ol ķadar maħlūķāt kim (5) var nihāyetin 

Allah bile kimi oturub kimi yürür kimi yatur (6) uyur kimi uyımaz kiminüŋ bir gözi 

uyur biri açuķ kimi (7) bosıtān düzer kimi ķuyudan śu çeker kimi gölgede kimi 

güneşde (8) devlet güneşi kiminüŋ bāşına ŧoġmış kiminüŋ beline dek ŧoġmış (9) 

kiminüŋ üzerin tamām ŧutmış kime daħı ırāķ ammā kimseye ŧınub (10) söylemez ol 

ĥāli görüb ben ayıtdum iy perriler bu śu çeken kimdür (11) 

138a 

kimüŋ ŧāliǾyidür yoħsa benüm ŧāliǾüm bu mıdur zira kim bu daħı benüm (1) 

gibi belāda ancaķ perriler birbirine baķub gülüşdiler didiler kim (2) iy Gerdan Keşān 

bu ŧāliǾ yedi iķlįmüŋ sulŧānı Huşenk şāhuŋdur (3) ben ayıtdum ya ne vaķti zaĥmet 

çeker ayıtdılar iy Ǿayyār her ķaçan ŧāliǾyi (4) zaĥmetdedür śāĥibi raĥatdadur bir ķac 

daħı gördüm işlerin (5) ķoyub uyħuya varmışlar anları śordum didiler kim bunlar (6) 

Huşenge düşman olan şāhlaruŋ ŧāliǾyidür kim anlar belāda (7) bunlar raĥatdadur bāķi 

söz çoķ iy āfet-i cān ben ayıtdum (8) billāh benüm ŧāliǾüm ķanı ayıtdılar ol gölgeden 

ķalķub güneşe (9) giden senüŋ ŧāliǾüŋdür gördüm bir ĥerįf  ħoş libāslar giymiş (10) 

uyħudan ŧurub güneşe varmış ammā yine yarusu gölgede (11)  

138b 

hemān görince ġażaba gelüb elüme bir çomaķ alub didüm ki (1) iy ŧāliǾi şūm 

bu ne ĥāldür kim sen raĥatda ben miĥnetde diyüb ķaśd (2) itdüm ki bir ķaç uram 

perriler ķomayub baŋa didiler kim iy Gerdan (3) Keşān sen anı urma kim ol cānib-i 

ĥaķdan destūr olmayıcaķ (4) elinden nesne gelmez iy nigārįn ol ĥālile biraz kelimāt 

eyledük (5) baġı seyrān eyledüm andan perrilere didüm ki beni götürüb rubǾ meskūn 

(6) Ǿālemine getürdiler iy nigārįn söz çoķ inşallah anca bulışub (7) ĥikāyet idevüz 

diyüb şebbe ħayr idüb gitdi ol gice (8) geçüb irtesi leşker ķavmi yerlerinden ŧurub 

şāh bārįgāhına yürüdiler (9) siĥirden Gerdan Keşān gelüb şāh öŋinde yüz urub niyāz 
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eyledi (10) aydur iy Gerdan Keşān bugün Rāy hindden ķız dilerem Gerdan Keşān 

(11)  

139a 

duǾā idüb aydur iy şāh-ı cihān senüŋ devletüŋde ķız bizümdür (1) ammā bugün 

sizerem ki Rāy sizleri taħtıgāhına daǾvet ider (2) ol daħı tamām olsun śoŋra şāh 

devletinde bulına didi şāh (3) daħı Ǿayyāruŋ sözin ķabūl idüb uyıdı kim Rāy şāh 

hindüstān (4) begleriyle gelüb yüz urub aydur iy şāh-ı cihān nola ķadem rence (5) 

ķılub bizüm taħtıgāhumuza ki dehlü şehirdür gelüb müşerref idesiz (6) didi şāh daħı 

ķol bāş üzere ķoyub rıżā virdi Rāy (7) aydur iy şāh-ı cihān buyuruŋ göc emr olsun üç 

gün (8) ĥāżır olındı şāh daħı buyurdı leşkere göc dinüb Rāy (9) daħı ķızı Servi ķayd 

görmek icün gönderdi ol daħı gelüb (10) geregi gibi yaraķ görüb bu yaŋadan şāh daħı 

devletle gelüb (11) 

139b 

irdi Serv-i Ħırāmān dehlü şehrinüŋ ulularıyla ķarşu çıķub (1) şāhı getürüb ol 

şehrüŋ öŋinde bir ulu śaĥrāya bārįgāhın (2) ķurdılar şāh daħı gelüb gördi kim bir 

muǾteber śaĥrānuŋ orta (3) yerinde bir şehr-i muǾažžam ki dāiresi niçe fersaħ ola 

cümle burc bāru (4) içine alınmış her ŧaraf sebzezār ol şehrüŋ öŋinde bir ulu (5) 

śaĥrāya bārįgāhın ķurdılar şāh daħı gelüb gördi kim bir muǾteber (6) śaĥrānuŋ orta 

yerinde bir şehr-i muǾažžam ki dāire niçe fersaħ ola (7) cümle burc bāru içine alınmış 

her ŧaraf sebzezār ol şehrüŋ (8) öŋinde dārātile kendünüŋ orŧusın ķomışlar şāh daħı 

gelüb (9) devletile bārįgāhına ķondı Rāy şāh daħı Huşenk şāhı (10) ķondurub tamām 

ķonduķdan śoŋra gelüb ol gün ķaśr serāyın (11)  

140a 

tezyįn eyledi irtesi śabāĥdan gelüb şāhı daǾvet eyledi (1) şāh daħı selāŧįn 

serverler mįr ü mihterler yüriyüb şehr (2) dehlü ħalķı dürlü tezyįn ārāyiş birle gelüb 

şāha istiķbāle (3) idüb gördiler yedi iķlįmüŋ server-i ser-girānları cümle altūn (4) ve 

gümişe laǾl ve cevāhire ġarķ olmışlar bölük bölük gelür (5) öŋce Rāy şāh emriyle biŋ 

altı yüz saķķā ve ferrāş şāh gelicek (6) yolları cārūlayub śular śaçub gerd-i ġubārı 

getürmişler (7) biŋ dört yüz mecmere ve meyħare Gerdan daħı Ǿūd ve Ǿanberler (8) 

buħur idüb dimāġ Ǿālemi muķattar eylemiş hindüstān ķavmi (9) dürlü ārāyiş birle iki 
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ŧarafdan ŧurub tā kim gelüb şāh (10) leşkeri altūna gümişe laǾl ü yāķūta müstefriķ 

olub (11) 

140b 

tertįbile öŋce cebeli kebįr diyārı begleriyle Behrām Cebeli altmış (1) biş eriş 

ķaddile altmış biş kendü gibi pehlevānla gelüb irdi (2) ardınca Hüner Ber fili Behmen 

Gevhi Dāvud Bolġāri anca kim (3) Ķahķahā-yı Fil Suvār ardınca gelüb Ķahŧarān 

şāha irdi (4) dārātile uyıdı kim ol gidib Ķahramān-ı Ķātil ķırķ biş eriş (5) ķaddile ol 

altı ayaķlu baĥri canavara suvār olmış yüzinden (6) niķāb śalub cevheri tāc laǾlin 

libās ol ĥālile Ķahramāna (7) hindüstān begleri yir yir duǾālar eylediler andan öŋce 

yigirmi (8) dört biŋ piyāde ve cellād on iki biŋ altūn çevgānlu (9) çāvuşlar birle 

Huşenk şāh irdi ķafāsında on iki biŋ (10) zerrįn pūş ġulām śāġında ve śolında üç yüz 

altmış vezįr (11) 

141a 

ķırķ dört sulŧān atı öŋince yigirmi dört Ǿayyārile Gerdan Keşān (1) altūn zenek 

elmās nacaķ ārā yirde şāh-ı ħorāsān-ı sind-i saķāl (2) sįneye śalmış laǾl ü cevāhir 

içine ġarķ olmış iki ŧarafdan (3) iki ħazine iki fil yükletmişler aġzı açuķ ikisi kįse (4) 

hindüstān ķavminüŋ üzerine śaçub gelür ol ķavmi (5) altūna ve gümişe ġarķ ķılur tā 

kim ol şāhuŋ gelmesine cümle ħalķ (6) ġani olalar ol dārātile gelüb Huşenk şehr içine 

ger nice (7) şehr ķapusından kendü serāyına varınca Rāy şāh Huşenk şāhuŋ (8) atı 

ayaġına zer-beft nāsinc döşedi şāh daħı devletile Rāyuŋ (9) ķaśrına gelince Rāy 

hindüŋ cümle selāŧįn irüb piyāde (10) olub şāh öŋince ĥavliye girdiler Ķahŧarān ve 

Ķahramān daħı piyāde (11) 

141b 

olub Huşenk şāhdan ġayrı suvār ķalmayub Huşengi (1) serįr öŋinden getürdiler 

Ķahramān Ķahŧarān ve Gerdan Keşān (2) şāhı indürüb taħta çıķardılar devletile 

geçüb oturdı (3) bāki selāŧįn ve server cümle yirlü yerinde ķarār idüb Rāy (4) 

ħiẕmetine ŧurdı şāhı egileyin merĥabālayub yüz urdı (5) andan Huşenk şāh içün 

hindüstān ķāǾidesince çāşnigįrler (6) sumāŧ çekdiler envāǾ sükkerį hindüstān 

ŧaǾāmların ķoyub (7) śalā olındı cümle ol lūta śunub yediler şükrin didiler (8) andan 

sāķi sordılar gelüb alāt-ı meclis-i arayįde olub (9) Rāy şāh ol gün eyle niǾmet dökdi 
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kim görenler taĥsįn (10) eylediler andan yine dürlü pişkeşler çeküb bį-nihāye bu 

cümleden (11)  

142a 

śoŋra diyārınuŋ defterleri ħazinelerinüŋ miftāĥların cümle (1) şāh öŋinde 

ķoyub kendü daħı ķızı Servi Ħırāmānile boyunlarına (2) destmāl ŧaķub ħiẕmete ŧurub 

didiler kim iy şāh-ı cihān (3) bizüm şāha lāyıķ nesnemüz yoķ uşta varumuz cümle 

nažaruŋda (4) biz daħı ķızumla ķuluŋ cāriyeŋ her ne ħiẕmetüŋe lāyıķ (5) olursavuz 

uş ħāżıruz didi şāh daħı bāş ķaldurub (6) luŧfile aydur iy şāh-ı hind ü hindüstān sen 

bizüm biz senüŋ (7) her ĥālile birbirimüz ķabūl itdükden śoŋra Ǿöżr ne lāzım seni (8) 

daħı Servi daħı ķabūl itdükden śoŋra Ǿöźr lāzım degül (9) diyüb şāh emriyle Keyvān 

şāh gelüb Rāyuŋ ķızıyla boyunlarından (10) destmāli alub ikisine daħı ħilǾat tāc ve 

kemer virüb (11) 

142b 

yir gösterdiler Rāy cümle selāŧįnden yuķaru Serv-i Ħırāmān (1) daħı cümle 

ħavātįnden yuķaru geçüb oturdılar ol (2) gün bir vecihle meclis oldı kim cihānda 

olmış degül tā kim (3) bir zamāndan śoŋra şarāb buħārı bāşa gelüb her kişinüŋ yüki 

(4) yitdi ol gün Huşenk anda olan selāŧįn ve serverlere (5) mįr ü mihterlere cümle 

baħşiş eyledi alāt-ı sāķiye ve serdįye (6) her ne kim varise heb baġışladı andan 

destūrıyla śoĥbet āħir (7) idüb şāh ŧurınca cümle selāŧįn şāh öŋince yüriyüb (8) Rāy 

daħı şāhı bārįgāhına getürüb yüz urub döndi (9) ol gice geçüb irtesi ittifāķ bunı itdiler 

kim Rāydan (10) ķızı Ķahramān içün isteyüb hemān dügün ideler ittifāķile (11) 

143a 

şerįf ĥakįm aydur bugün begler maĥmurdur ve hem Rāy daħı (1) kendüyi 

dirsün yārın ki gün mübārekdür diyüb ittifāķ itdiler kim (2) ol maślaĥat görile velį 

kimse bilmez kim yārın nice ola rūzigār bir ķarār degül (3)  

                                              nažm 

ǾAķl ehli anı bilür āşiķār   Dāima bir ĥāle ŧurmaz rūzigār (4)  

Ki nehārıyla virür dehre śafā  Ki bahārını ħazān eyler şitā (5) 

Bir ķarār olsa cihānuŋ Ǿādeti   Görmez idi ẕilletin ehli Ǿizzeti (6)  
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Anuŋ için münķalib oldı cihān  Her kişiye ola bir dürlü Ǿayān (7)  

Böyle resm oldı cihān üzere binā Ķalmaya bāķi ne faķķer ü ġınā (8) 

Gāh olan Ǿizzet semendine suvār  Devleti ķaśrın śanur kim üstüvār (9) 

Nāgehāni Ǿādeti dünyā-yı dūn  Varlıġı bünyādın eyler sernügūn (10) 

Düşmeyen kimse belā girdābına Urmaya destin murād esbābına (11) 

143b 

Olmayan fürķat yolunda pāyimāl  Eyledi vasulat u naśįbinden nevāl (1) 

Derbeyān-ı Reften-i Ķahramān Be-Cānįb-i Kūh-ı Ķāf  

ol zamān kim Huşenk hindüstān diyārın daħı ŧutub Ķahramān-ı (2) Ķātil pāy 

taħtında ķarār eyledi ol tāriħde Huşenk biŋ üç (3) yüz yāşunda idi biŋ yirde śaf çeküb 

ulu ceng itmişdi (4) biŋ şāh yıġnaġın ŧaġıdub biŋ pākįze ve pāk reh ķız (5) almışdı ol 

zamān kim hindüstān daħı żabŧ oldı ayruķ (6) düşman ķalmayub ol gün yedi iķlįme 

menşūr yazılub mühür (7) düzüldi pehlevānların riǾāyet eyleyüb yayların baśdılar 

ķılıcların (8) ķınlarına ķatub zırıhların çıķardılar Ǿāleme Ǿadl ü adād yüriyüb (9) her 

kişi fāriġ-ül bāl oldı ŧartūs ĥakim ķavlince meger ol (10) 

144a 

Gerdan Keşān Ǿayyār ŧurub ŧaşra gelüb hindüstān ŧaġların (1) seyrān iderken 

bir bıŋar üzere teberin ķucub yatdı ammā (2) Gerdan Keşān hic gündüz uyumış 

değildi ol ĥālile yaturken (3) meger ķulaġına ķanad ġıjıldusı geldi diŋleyüb gördi kim 

(4) perri ķanādıdur hemān Ǿuķķāb-var śıçrayub nacaġın eline alub (5) ķarşu nažar 

eyledi gördi yedi perri hevādan per açub uçub (6) gelür yaķın gelince yedisi daħı yire 

inüb şāh-ı Ǿayyārāna yüriyüb (7) bāş urdılar merĥabālayub ķarşu ŧurdılar Ǿayyār daħı 

deŋeyüb (8) gördi kim yedisi daħı āşinādur ilerü varub anlaruŋla görişüb (9) yine 

oturub ħaber śoruşdılar perriler yüz urub ayıtdılar kim (10) iy server-i Ǿayyārān biz 

bendeler bu dem kūh-ı ķamer sulŧānı Ekvāl-i (11) 

144b 

divden gülistān-ı bāġ-ı irem şāhı Şehyāl-i perinüŋ şikāyeti (1) mektubın 

getürürüz Ǿayyār aydur nite perri aydur iy şāh-ı Ǿayyārān (2) diyār-ı gülistan-ı bāġ-ı 

irem sulŧānı Şehyāl-i perri kim ādemizād (3) içinde cebel-i kebįr sulŧān-ı ķızın kim 
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ĥelālıġa almışdı bu ķıśśa (4) meşhūrdur kim kūh-ı ķamer sulŧānı Ekvāl-i div bir gice 

bulub (5) Ķamerrūħı ķaptı alub kūh-ı ķamere iletdi ĥāmile idi bir (6) oġlı oldı divler 

çeküb ħātūnuŋ elinden aldılar (7) ħātūn feryād ide ķaldı iledüb deryā-yı rik-i revāna 

(8) śaldılar andan ümmülĥayāt sulŧān-ı Semendün-i hezār yek dest (9) irüb ħalāś 

eyledi bu ĥāl-i Şehyāl-i perri bilüb bir niçe perri (10) gönderüb oġlın getürürken 

Semendün bilüb ardınca (11)  

145a 

divler gönderdi çin deryāsınuŋ üzerinde ceng idüb (1) perrileri ķırdılar ammā 

Behrām Cebeli el virmeyüb ol diyārda (2) ķaldı sehel zamāndan çin diyārın fetħ idüb 

çin şāhınuŋ (3) ķızıyla sevişüb cebri aldı ol işe çin şāhı acıyub (4) kūh-ı āteşde Ezrāķ 

cāẕuya şikāyet eyledi ol daħı siĥirle (5) ķızile Behrāmı ŧaş eyledi ol ĥāli Şehyāl işidüb 

ne ķadar kim (6) ķaśd itdi cāźuya žafer ide imdi anı ķoyub dönüb (7) Ekvāle yüriyüb 

ĥelālin ħalāś itmek içün on yedi kerre (8) yüz biŋ perri birle on yedi kerre üzerine 

varub dāim (9) baśıldı āħir Huşenk şāh hindüstāna gitdügi tāriħde (10) yine ķırķ kez 

yüz biŋ perri leşkeriyle varub bir vecihle śındılar kim (11)  

145b 

iki perri bir yirde ķalmadı ol cengde Ekvāl laǾin (1) Şehyālüŋ ķarındaşın iki 

yüz perri şāhlarıyla giriftār idüb (2) iledüb kūh-ı miĥnetde ĥabs eyledi andan Şehyāl 

perriyi ķūha (3) getürüb gülistān-ı bāġ-ı irem diyārında ķalǾa-yı devvārda ķoydı bu 

kez (4) Şehyāl perinüŋ derdi bir iken üç oldı biri bu kim Behrām gibi (5) oġlı ħaŧā 

milkinde ŧaş oldı biri daħı ĥelāli Ekvāl gibi (6) laǾin elinde esįr oldı uş daħı ziyāde iş 

bu kim ķarındaşı (7) begleriyle kūh-ı miĥnet gibi yirde esįr ol derdile Şehyāl miĥnet 

(8) zede ķalǾa-yı devvār içinde zār u giryān üzerinde Ekvāl gibi (9) laǾin begler 

vezįrler didiler kim iy şāh bu dem rabǾ meskūn (10) illerinde bir śaĥib ķırān vücūda 

gelüb tamāmet rubǾ meskūnı (11)  

146a 

seyfile dutmışdur ol kimse kim Ǿālimlerden işidirüz adına (1) Ķahramān-ı Ķātil 

dirlermiş yetmiş kerre kūh-ı ķāfı tamām şikār idüb (2) Ekvāli depelese gerek ol bu 

zamān ol şāh iledür ve daħı (3) ol kūh-ı şuǾāyı seyr idüb niçe cāẕūlar helāk iden (4) 

Gerdan KeşānǾayyārānda biledür iy şāh şimdi saŋa geregi (5) oldur ki ol şāha ķaśıd 

gönderüb ĥālüŋ Ǿarż idesin (6) ol śaĥib ķırāndan saŋa bir meded olur didiler eyle olsa 
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(7) şāh-ı perriyān Şehyāl daħı aydur imdi ādem dilin bilür perri (8) olsa didi eyle olsa 

bizler ilerü varub didük kim iy (9) şāh bizler Gerdan Keşān Ǿayyārı alub bāġ-ı bį-

gehāndan rubǾ (10) meskūn Ǿālemine iletmiş idük anuŋla āşināyuz eger emr iderseŋ 

(11)  

146b 

bu ħiẕmeti bizler idelüm andan ol dem Şehyāl emriyle nāme (1) yazılub bizlere 

teslįm eylediler biz daħı biŋ dürlü ĥile ile (2) ķalǾa-yı devvāreden çıķub divler elinden 

ħalāś bulub uş (3) budur kim ħiẕmetüŋe irdük bāķi mürüvvet senüŋ diyüb ŧurdılar (4) 

Gerdan Keşān ol perrilerüŋ öŋine düşüb alub Huşenk (5) şāh öŋine gelüb ĥāli Ǿarż 

eyledi Huşenk işidüb aydur (6) ķanı nāme ol perriler ilerü varub nāmeyi śundılar 

gördiler (7) peri dilince yazılmış didiler kim bunı kim oķur Gerdan Keşān (8) aydur 

ben oķıyayım zira ol bilmedügi dil yoķdur diyü perri (9) dilinde alub nažar idüb aydur 

iy şāh-ı cihān bu nāmeyi Ǿāli (10) ĥażretüŋe diyār-ı gülistān-ı bāġ-ı irem sulŧānı 

Şehyāl-i perri gönderüb (11)  

147a 

şöyle dimiş kim iy āfitāb-ı saǾādet çendān ki bünyād-ı cihān (1) üstüvār der-i 

devlet-i cihāndārı pāyende ve müstedām bād iy şāh-ı (2) cihān bāş Ǿubudiyyet 

maķāmında ķoyub secdāt-ı bendgāna ve daǾvet-i (3) çākirāne Ǿatāyā-yı Ǿulyāya teblįġ 

ķılmaķdan śoŋra şāh-ı cihāna şöyle (4) maǾlūm ola ki bu bende-i dāǾį kim gülistān-ı 

irem sulŧānı Şehyāl (5) perriyem āyā cedd tā Ādem Śafi Ǿaleyhisselām devrine dek 

ehl-i (6) İslāmuz imdi iy şāh-ı heft kişver revā degildür kim senüŋ gibi (7) ulu śaĥib 

ķırān zamānında Müsülmāna kāfir žulm eyleye iy şāh (8) dürlü dürlü odlara 

yanmışuz niçe dürlü derde boyanmışuz oġul (9) ve ķarındaş ĥelāl firāķı zehirine ķana 

ķana ķanmışuz žulmuŋ ve şikāyetüŋ (10) kimdendür dirseŋ bu heyhāt śaĥrāsında kim 

kūh-ı ķāf etegidür (11) 

147b 

yedi div laǾin vardur kim Ādem nebįden aleyhisselām evvel (1) yaradılmışdur 

tā bu tārįĥe gelince heyhāt śaĥrāsına anlar (2) ĥükm iderler ne ķadar daħı divler varise 

cümlesin żabŧ eylemişdür (3) birinüŋ adına RaǾd nerre divdir kūh-ı bellur kim yedi 

günlük (4) yola şuǾlesi gider öte yüzinde ümmülĥayāt dirler bir bıŋar (5) vardur 

divlerüŋ kim ellerine ve ayaķlarına gevdelerine zaħm (6) irişe ol śuda yunub yerine 
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ķuralar beġāyet Allah zaħmları (7) yine biter ol yedi divden ġayrı kimse div perriden 

ol ŧaġı (8) aşamaz gündüz gün şuǾlesinden od ŧutar bir fersaħ yirden (9) kimse 

yöresine varımaz yine gice olıcaķ eyle śovuķ olur kim (10) ŧaş çatlar ol belluruŋ 

sulŧāndır ikinci Semendün dirler (11) 

148a 

ol daħı heyhāt śaĥrāsınuŋ bir cānibine ĥükm ider üçüncisine (1) div Sinid dirler 

kūh-ı şuǾā ŧarafına div menziline ķırķ yıllıķ (2) yola ĥükm ider kim kūh-ı bį-pāyān 

dirler Ħar Pāyį div dirler (3) dördüncisine kūh-ı sürħ dirler anda daħı Helāhil adlu bir 

(4) laǾin ĥükm ider beşincisine Revān-ı Nerre div ĥükm ider altıncısına (5) kūh-ı 

ķamer dirler ki bu benüm ulu düşmanum olan Ekvāl laǾin ĥükm (6) ider iy şāh-ı cihān 

heyhāt śaĥrāsında yedi ŧarafın bu yedi laǾin-i (7) ĥükm ider cümleyi ŧutmışdur cihān 

ħalķına žulm ve cebr idüb (8) yürürler bu benüm düşmanum Ekvāl-i laǾin günde on 

iki ādem (9) ġıdāsı vardur andan yidügi şehzādeler emirzādedür vezįrzādeler (10) 

ħocazādeler ola dāim rubǾ meskūnı şikārcıları (11) 

148b 

gezüb bulduķların şikār iderler benüm ħātūnumı ol furśatile (1) ķapup kūh-ı 

ķamere iledicek oġlı olmış elinden divler çeküp (2) alub rik revān deryāsına śalıcaķ 

kim Semendün alub beslemiş (3) āħir oġlumuŋ çin illerinden maǾşūķasıyla ŧaş 

olduġın (4) işidüb varub on yedi kez yüz biŋ perri leşkeriyle çine (5) irüb gördüm çin 

şāhı ķarşu gelüb baŋa ĥürmet eyledi (6) oġlumuŋ ħaberin śordum āh idüb aydur iy 

şāh-ı cihān (7) kūh-ı gülistān-ı irem oġlumuŋ Behrāmı oġul idinüb ķızum virmek (8) 

diledüm meger kūh-ı āteşde Ezrāķ cāẕū dirler bir cāẕū ķızumu (9) niçe kerre istemişdi 

ol bu ħaberi işidicek gelüb bir gice ikisin (10) daħı bende çeküb kendü maķāmına 

iledüb uyarmış Behrām ol (11)  

149a 

ol Ǿifriti göricek ġażaba gelüb ķaśd ider ki bendin ķıra (1) ĥāśıl idemeyicek 

cāẕu daħı ķaśd ider kim Behrām helāl eyleye (2) ķızum üzerine düşüb bunuŋ śuçı 

yoķdur ben Ǿāşıķ olub (3) bunı getürdüm imden girü benden kimseye ħayr gelmez 

luŧf idüb (4) evvel beni helāk eyle didi cāẕu bu ĥāle ķaķıyub aydur çünki (5) imden 

girü senden kimseye fāįde yoķ bir iş ideyim size kim gören (6) vehm alsun diyüb bir 

siħr oķur ikisi bile biri birine ķarşu ŧaş (7) olur bir ejderhā siĥriyle bunları dāire devr 
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idüb yatur (8) iy şāh-ı ħubān ol ĥāli bilicek derdüm bir iken iki oldı (9) ölüme 

śataşdum nihāduma āteş düşdi buyurdum kim perriler (10) ħıŧā u ħoten diyārın 

götürüb deryāya śalalar vezįrlerüm ķomadı (11)  

149b 

tabs itdiler andan ol ķalıblar üzerine gelüb gördüm iki (1) gürbüz ķalıb birbirine 

ķarşu ŧurur yönlerin güne eylemişler güneş (2) ŧoġıcak ol ķalıblar ĥarekete gelüb söz-

nāk eŋildüleri geldi kim (3) ol işi görüb yaķamı çāk idüb ķaśd itdüm kim varub (4) 

oġlumuŋ üzerine düşem ol ejderhā kimse-i ķalıb yanına (5) iletmedi ol ķalıblaruŋ 

güneşe ķarşu durub güneş ne ŧarafa (6) dönerse bile dönerlerdi kimseden merĥamet 

umar gibi zārı (7) ķılurlardı üç gün üzerinde ŧurub ne ķadar kim ķaśd itdüm (8) 

ejderhā yanına varmayub yiriyle götürüb diyāruma getürmek (9) diledüm yine ĥāśıl 

idemedüm āħir Ǿāciz olub maĥzūn ve maĥrūm (10) ķoyub gitdüm oġul ĥasreti ĥelāl 

fürķatı kār idüb yine ķırķ kez (11)  

150a 

yüz biŋ perri leşkerin cemǾ idüb kūh-ı ķamere vardum Ekvāl (1) ķarşu gelüb 

beni görüb yedi gün ceng idüb beni şöyle (2) śıdı kim iki perri bir yirde ķalmayub 

ķarındaşum iki yüz perri (3) begleri ile ŧutub ben ķalǾa-yı devvareye düşdüm üç kez 

(4) yüz biŋ nerre divile gelüb ķalǾa-yı muĥāśara itdi üç ay (5) ŧurub ceng eyledi eger 

ķalǾa ŧılıśım birle olmayaydı (6) biŋ kerre alub bizi helāk itmiş idi bu ĥālile ķaśd 

itdüm kim (7) oġul ķız ve ķarındaş ve ĥelāl ĥasretiyle kendümi helāk idem (8) 

vezįrlerüm cemǾ olub didiler kim iy şāh niçün böyle idersiz kim (9) bu dem rubǾ 

meskūn diyārında nesl ādemden bir şāh vardur kim (10) rubǾ meskūnı ŧutmışdur eger 

ol senüŋ ĥālüŋ bile umaruz kim (11)  

150b 

bir dermān ola imdi iy şāh benüm aĥvāl-i fürķat miĥnetüŋ (1) biŋde biridür kim 

nāmeyile Ǿāli dergāhıŋa Ǿarż oldı eger (2) senden dermān kim olmaya bunca ehl-i 

İslām divler elinde (3) helāk olur senüŋ gibi śāĥib ķırān zamānında ehl-i İslāma (4) 

bu žulm revā degül bāķisin şāh bilür ādem beni ruĥıçün bize dermān gerek (5) 

                                                nažm 

Olmazise bize şāhuŋ himmeti  Bizleri ħāk itdi fürķat ĥasreti (6)  
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Oluruz düşman elinde pāyimāl  Ne revādur ehl-i İslāma bu ĥāl (7)  

Düşmişüŋ dutan ĥamāyile elin  Cānınuŋ cennet idiser menzilin (8)  

Destgįr ol bize iy luŧf işi cān  Ķoma kim ġālib ola divi gümān (9) 

Kār ideli cāna fürķat āteşi   Ġarķa virdi dehri gözü yāşı (10) 

Şefķātüŋ yegiyle silemezseŋ eger  Varlıġımuz ġarķa vardı ser-tā-ser (11) 

151a 

Bu ķadar diyüb tamām itmiş sözin  Şāh öŋinde ħāk pāyį itmiş özin (1)  

ĥakįm ķavlince şāhile selāŧįn serverler nāmeden bu ħaberi (2) işidüb Şehyāl 

perriye özleri göyünüb yir yir Behrāmuŋ (3) yüzine baķışdılar Behrām daħı gördi 

kim bu cümle kendünüŋ (4) ĥāli hemān iħtiyārsuz sįnesinden bir āh gelüb gözlerinüŋ 

(5) seylābı revān oldı bu vecihle riķķat itdi kim görenlerüŋ (6) yüregi yandı bu ĥali 

şāh göricek aydur iy server (7) cebel-i kebįr bir dem ārām it kim anuŋ ķaydın görüb 

leşkeriyle (8) diyār-ı bāġ-ı ireme varalum didi ol maĥalde Ķahramān-ı Ķātil (9) 

yerinden ŧurub ħırāmāni śālını dilek yirine gelüb (10) el baġlayu ŧurdı şāh görüb 

yerinden ayaġ üzere gelüb (11) 

151b 

aydur iy tāc taħtumuŋ ziyneti Ķahramān benden ne dilek idersin kim (1) murād 

yerine varduŋ Ķahramān aydur iy şāh-ı cihān Ǿāli ĥażretüŋden (2) dilek oldur kim 

ben bendeye destūr viresin varub gülistān-ı (3) irem diyārın seyr idüb Allah virürse 

Şehyāl şāha irişüb (4) ol div laǾinüŋ şerrinden ħalāś idem şāh devletile Ǿıyş nūşda (5) 

ola didi ol dem Behrām daħı ŧurub yerinden Ķahramān yanına (6) gelüb şāha yüz 

urub aydur iy şāh ol zamān kim ben (7) ķuluŋ ŧaş olub yigirmi dört yıl yetdüķden 

śoŋra Allah keremiyle (8) sen śaĥib ķırān sebeb olub bizi ħalāś eyledüŋ bu dem yine 

(9) sen şāhuŋ himmetiyle ķarındaşum Ķahramānile bile gidelüm ola kim anlara (10) 

daħı sebeb olavuz didi andan Ķahŧarān daħı yerinden ŧaġ gibi (11) 

152a 

turub Ķahramān yanına gelince bir ķuldan daħı Gerdan Keşān gelüb (1) üçi 

daħı destūr dileyüb pehlevān yanına ŧurdılar andan şāh (2) söze gelüb aydur iy 

serverler ħoş ola varuŋ Allaha ıśmarladum (3) ammā zinhār ķalbüŋüze ġurur 
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getürmeŋ kim her ne kim olursa Allahdan (4) bilüŋ ve daħı ne müşkil olsa Gerdan 

Keşānile ŧanışuŋ ve daħı (5) ol ne dirse eyle idüŋ ol niçe bunuŋ gibi iş görmişdür (6) 

ve daħı her ne kim olursa bize bildürüŋ diyüb andan el götürüb (7) cümle selāŧįn 

serverile duǾā idüb ol gice gitmek yaraġın (8) görüb irtesi yine divān olub ol yedi 

perri gelüb yüz (9) urdılar şāh aydur iy perriler siz nice kimselersiz ayıtdılar yedimüz 

(10) daħı ķarındaşlaruz bir gün vücūda gelmişüz Ǿömrümüzden biŋ üç yüz (11) 

152b 

yıl geçmişdür şāh anlaruŋ Ǿömürlerin Ǿacebleyüb andan buyurdı (1) bu dört 

serveri raħşlarıyla alāt-ı ĥarbleriyle götürüb kūh-ı (2) serendil öŋinden pervāz urub 

cümle ħalķuŋ gözine ķarşu (3) bir demde gerdūn-ı felege irüb ber-Ǿazm-i bāġ-ı irem 

idüb gitdiler (4) ol ĥāli Serv-i Ħırāmān görüb kūh-ı serendile çıķub dāyesiyle (5) ol 

ķadar gözlediler kim yönleri görinmez oldı nigārįn (6) āh idüb düşdi dāyeler götürüb 

serāyına getürdiler daħı (7) rubǾ meskūnda Huşenk düşmanı ķalmayub kendü diyār-

ı hindüstānda (8) Ǿıyşa meşġūl olub Ķahramān ŧarafına göz ķulāķ ŧutdı (9) 

Derbeyān-ı Sergüẕeşt-i Ķahramān-ı Ķātil Der-kūh-ı Ķāf nažm  

Degmeye lāyıķ degildür her peyām Diŋle Ǿibretden yine bir ķaç kelām (10)  

153a 

Zira kim olmadı insān aślı bįr   Her biri oldı murādına esįr (1) 

Kimi māle oldı kimi şöhrete  Kimi düşdi Ǿıyşa kimi Ǿişrete (2)  

Bunlara sözden virilmedi naśįb  Öz murādın aŋladı ancaķ ĥabįb (3) 

Bilmedi bunlar nedür sözden murād Olsun söz ehli bāzārdan kesād (4) 

ŧartūs ĥakim ķavlince ol zamān kim perriler Ķahramān birle yārānı (5) götürüb 

gitdiler hevāya ol ķadar gitdiler kim yeller gürüldüsinden (6) perrilerüŋ āvāzı 

perrinden Ķahramāndan ġayrınuŋ Ǿaķlı gitdi (7) Ķahramān tesbįĥ melekūtı işitdi yer 

yüzine nažar itdi gördi kim (8) bir hemān bir ķalķānca ola śu görinür daħı nesne 

görinmez (9) ol ĥālile deryā-yı muĥįŧ geçüb tā kim sekizinci günde gelüb (10) kūh-ı 

miĥnete irdiler kim heyhāt śaĥrāsınuŋ serĥaddidür ol (11) 
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153b 

gün Ķahramānı götüren perri eyle zebūn oldı kim bį-mecāl (1) olub yıķılub 

Ǿaķlı gitdi bāķiler daħı ol ĥālile düşüb (2) yatdılar tā kim birazdan kendülere gelüb 

bir peri gelüb Ķahramān (3) öŋinde bāş urub Ǿöẕür diledi aydur iy pehlevān eger 

ķulle-i (4) ķāfı götürsem zebūn olmayam dirdüm zehi vücūd śāĥib ķırān (5) sın kim 

beni böyle zebūn itdüŋ diyüb andan ŧurub ol (6) ŧaġ etegin seyr ide āb-ı ĥayāt miŝāl 

bir ħūb-ı Ǿaynuŋ üzerine (7) gelüb āteş urub şikārātın bişürüb yidiler her biri bir yaŋa 

(8) düşüb uyķuya vardılar velį Ķahramānuŋ gözine ħāb gelmedi (9) perrilerüŋ biri 

aydur şunda düşdük ammā eyü yir degildür bāşed (10) ,ŧuya ŧuruŋ gidelüm didi biri 

aydur ol bizi mi gözler (11) 

154a 

uş cānumuz çıķdı biraz yatalum ve hem bunlar daħı biraz uyusun (1) diyüb 

yatdılar Ķahramān bu sözi diŋlerdi perriler yatduķdan (2) śoŋra ŧurub gitdi tįġ 

ġamġam ķabżasın ŧuta biraz (3) varub rāst dāġ ķullesinden irüb gördi bir ħoş (4) ulu 

śaĥrā kim bir bāşından bir bāşına göz irmez her ŧarafdan (5) śular revān olub yürüdügi 

yir behişte beŋzer çāyır (6) çimen bitmiş sünbül ve zaǾfrān bürimiş ser-sebz ser-

bülend aġaclar (7) asumāna irmiş yine ol śaĥrānuŋ rāst ortasında bir ķubbe (8) ulu 

zerrįn cümle altūnile pūşįde eylemişler altūn meşǾalesi (9) var ol śaĥrāyı dutmış bu 

ĥāli göricek śāĥib ķırān (10) görüb ilerü vardı gördi kim ol ķubbenüŋ rāst güneş (11)  

154b 

maŧlaǾına ŧoġrı ķapusın ķomışlar ġāyet muśannaǾ ve hem (1) muǾteberine ol 

ķubbeye ķarşu bir ulu Ǿamūd dikmişler menzil (2) gibi şöyle ŧurur ol Ǿamūda bir ķac 

saŧır yazu yazub rūşen (3) pulād tįġile ķazmışlar Ķahramān-ı Ķātil ilerü varub ol (4) 

yazuya nažar śalub bildi ol zamānda cümle maħlūķāt (5) bir dil bilürdi bārį ol yazuyı 

yazub ol tertįb (6) düzen şöyle dimiş kim iy seyr ü sefer birle bu kūh-ı miĥnete (7) 

irüb bu yazu gören bilsün kim bu diyāra śāġ iren kim (8) olur kim selāmetile ķurtıla 

illā kim devr-i müşterįnüŋ āħirinde (9) nesl-i ādemden bir pehlevān gelüb bu daħme-

i feth idüb bu ŜuǾbān (10) Ser nerre-i helāk ide bu daħme-i rede kendüye mensūb üç 

(11) 
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155a 

esįr bulub ħalāś ide kendüyiçün niçe yādigārlar ķonmışdur (1) alub ve ķoyanı 

ħayr duǾādan unutmaya dimiş pehlevān ol ħaberleri (2) alub içerü girüb gördi bir 

muǾteber ĥavlı yedi ķāt burc bāruyla (3) yapılmış rāst güneş maŧlaǾına ŧoġrı ķapu 

ķomışlar ķapu üzerinde (4) bir gümişden ādem düzetmişler elin bögrine urmış ŧurur 

pehlevān (5) anı göricek ħaber bilmek içün yaķın gelüb bir kez çaġırub (6) ĥerįf 

cevāb virmedi pehlevān daħı yaķın gelüb yine işāret (7) idince ĥerįf  elin aġzına idüb 

egilüb aġzından bį-nihāye (8) altūn gümiş ķuśdı Ķahramān yaķın bildi kim cānı yoķ 

(9) düzme ķalıbdur anı gördi kim ol ķuśundı yılān ve çayan (10) olub her biri ġıjlayu 

kendüye ķaśd eyledi Ķahramān dönüb (11) 

155b 

yine yerine geldi yine vardı yine eyle oldı māĥaśalı (1) ne ķadar kim tecribe 

itdi dāim eyle oldı ol fikirle dāireye (2) baķub gördi divār dibinde bir yir şekl kimesne 

oturur (3) yanına gelüb gördi bir daħı baķırdan düzme ķalıb alnında (4) bir ķaç saŧır 

yazılu aŋa daħı nažar idüb gördi yazılmış kim (5) iy şehre girmek dileyen ķalıbuŋ 

ayaġı altın ķazasın bir dehlįz (6) açıla anı geçüb göresin bir tābut içinden bir kimesne 

bāş (7) çıķarub saŋa ķaśd ide cehd idüb anı helāk idesin (8) tā kim daħmenüŋ fetĥin 

temāşāyı Ǿacįb göresin dimiş pehlevān (9) ol ħaberi bilüb Allah diyüb ķalıbı götürüb 

ayaġı altın ķazdı (10) tā kim dehlįz açılub nihāyetinde tābut görüb üzerine gelince 

(11) 

156a 

bir ĥerįf içinden ķol śunub Ķahramānuŋ yaķasına yapışdı (1) Ķahramān 

boġāzın alub mecāl virmeyüb bāşın kesdi ol (2) bir ŧırāķa peydā oldı Ǿālemi gümletdi 

birazdan gördi (3) ķarşuda iki ķanādlu ķapu öteye geçüb gördi bir ħoş (4) meydān 

dürlü śanǾatile dāiresi döşenüb ortası çāyır (5) ve çemen üzere bį-nihāye at ve fil 

gergedan ķalıbları ķomışlar kim (6) nihāyeti yoķ andan öte bir bāru daħı yapılmış bir 

ħandek ŧolu śu (7) üzerine köpri var öte bāşı rāst ķapu pehlevān ol ĥāli (8) göricek 

köprüye yürüdi orta yire gelince köpri ĥarekete (9) gelüb śalındı ķarşu ķapunuŋ daħı 

bir ķanādı biraz śuya batdı (10) ol śudan Ǿacāyib ġarāib dürlü eşkāl bāş çıķarub her 

ŧarafdan (11) 
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156b 

pehlevāna ķaśd eyledi śu daħı her ŧarafdan gürleyüb yürüdi (1) Ķahramān 

dönüb yine köpri bāşına gelüb dāireyi degerken gördi (2) bir direk köprinüŋ ortasında 

delinüb ŧaşra gelmiş üzerinde (3) yazılmış kim iy buraya gelüb bu ŧılsımı bozmaķ 

dileyen cehd idüb (4) bu diregi yerinden götüresin altından kepeng açılub çarħlar 

peydā (5) ola ol çarħları bozasın Ǿacāyib göresin dimiş ol (6) haberi pehlevān bilüb 

revān śıġanub sermenüb el urdı (7) ol diregi ķuvvet idüb ŧaġ pāresi gibi yerinden 

ķoparub (8) yabāna atdı altından bir kepeng gördi her ŧarafdan çarħlar ķurılub (9) çep 

rāst zencįrler çekilmiş pehlevān ķolına sengįn seng alub (10) urdı ol çarħlaruŋ bir 

ulusın eyle tarumār eyledi kim ol dem (11)  

157a 

bir vehim-nāk ŧırāķa peydā oldı kim Ǿālem lerzeye geldi anca kim (1) birazdan 

gürüldi tamām oldı Ķahramān gördi ne śuvār ne (2) maħlūķ var ķapuya varınca dürlü 

śanǾatile ferş düşmemiş (3) ol ĥāli görüb pehlevān aydur üstāda taĥsįn ilerü varub (4) 

gördi iki yaŋa ķapucılar oturmış kimi ayaġın ŧurmış (5) pehlevān varışına nisbet anlar 

ayaġı üzere gelüb şāhlar (6) divānında ekābire ķarşu varur gibi yüriyüb geldiler iki 

(7) ķul ŧurub Ķahramān aralarından geçüb gitdi yine bir ulu (8) ĥavliye gelüb gördi 

kim nihāyetinde iki ķanādlu bir ķapu (9) şöyle açuķ ŧurur Ǿaceb bunda kim var ki 

diyü ilerü gelince (10) gördi kim ķapu içinden bir ner ejderhā ġıjlayub gelür kendüye 

(11)  

157b 

ķarşu gelür şöyle kim ol saĥn-ı serāyı ol ejderhādan (1) ŧobŧolu olmış pençe 

gerüb aġız açub āteş śaçub gelür (2) şöyle kim āteşile ol meydān içi ŧoldı Ķahramān 

ism ü aǾžam (3) oķıyub ve tįr ü kemān ķolına alub ilerü varub gördi (4) ejderüŋ elinde 

bir ķaç saŧır yazılu şöyle dimiş kim iy bu daħmeye (5) gelüb bunca ŧılsımāt fetĥ iden 

olmayasın illā Ķahramān-ı (6) Ķātil iy śaĥib ķırān vaķti bu ejderhā ŧılsımına iresin 

(7) bunuŋ daħı fetĥi oldur kim ejder āteş śaça iricek sen daħı (8) dönüb ķapuya 

varasın andan yil gibi irüb ejderhānuŋ (9) aġzından āteş gelmedin sen üzügi ejderhā 

aġzına atasın (10) velį cehd eyle kim āteş gelmezden evvel atasın vegerni saķın kim 

(11) 
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158a 

ħaŧā yiridür cān bostānda bitmez diyüb sözin tamām itmiş (1) bu daħı Allaha 

śıġınub ķapuya yürüdi etek miyāne alub yil (2) gibi sürdi canavar daħı Ķahramān 

gelişine içerüden gürleyü (3) ħışmile gelüb birbirine irince Ķahramān Allah diyü bir 

kez kendüyi ejderhā aġzına atdı (4) 

                                               nažm 

İsteyen olmaķ murāda āşinā  Cān bāşı terk idendür evvelā (5) 

Olmaya hergįz ölümden ħavfnāk Ejderhā vü divden itmeye pāk (6)  

Degmeler bulmaz murādına sebįl Olmayınca dürlü derdiyle ẕelįl (7) 

Girmedi āsān ele girmez murād  Ķoymaz terk itmeyenler cān şād (8)  

Dünyāda aŋılan adıdur erüŋ   Ħayrile aŋılur adı serverüŋ (9)  

rāvi eyle rivāyet ider kim Ķahramān kendüyi ejderhā aġzı (10) yanına irürdi bir 

ķapudan daħı ŧaşra gelüb gördi bir ħoş (11) 

158b 

şehr bāzār cümle dükkānlar çarşular yirlü yerinde yine her (1) dükkānuŋ śāĥibi 

dükkānın bekleyüb oturur kimi altūndan (2) kimi gümişden kimi baķırdan düzülmiş 

şöyle müsavvi ķalıblar (3) nihāyeti yoķ her biri bir işde gibi pehlevān ol ĥāli görüb 

(4) ol ķavmi ġāyet Ǿacebledi andan gidüb bir bāru daħı gördi (5) orta yirde iki ķanādlu 

ķapu pulāddan muĥkem ķapu müzeyyen (6) dürlü cevāhirle rāst ķapu üzere bir ĥerįf  

ŧurmış elinde (7) bir ŧob ŧutar bir ħırman ķadarı ola Ķahramān ilerü varınca (8) ŧobı 

götürdi kim bāşına ura pehlevān ŧılsımı bulub ferįşni (9) ķopardı çarħını bozdı ol daħı 

fetĥ olub içerü girdi (10) gördi bir şāhāne divāndur kim ādem ġalebesinden śaĥnı 

görünmez (11)  

159a 

orta yirde bir taħt üzerinde bir şāh oturub tāc şāhı (1) bāşında śāġında ve śolında 

erkān-ı devlet ve amra-yı salŧanāt (2) ķarār eylemiş velį cümle ķalıb müsavvi arada 

kendüden ġayrı (3) cānlu yoķ ol ĥāle şükr eyledi daħı ilerü varub gördi (4) ol şāh 

şeklinüŋ boynında altūn sülüsile bir levĥ aśılu (5) Ķahramān gelüb ol levĥi alub nažar 

idüb gördi (6) dimiş kim iy bunca ŧılsımāt bozub bu yire iren levĥi (7) görüb nažar 
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iden bilesin kim ben Ķārūn şāh idüm yedi iķlįm (8) ŧutub otuz yedi kez yüz biŋ erile 

heyhāt śaĥrāsında (9) geçüb ķāf etegin şikār eyledüm ŧoķuz yıl gezüb on (10) dört 

ŧılsım düzüb ŧoķuz ŧılśım bozdum yedi yüz (11) 

159b 

yıl Ǿömür sürdükden śoŋra bu śaĥrāyı hüde irdüm (1) bu yirüŋ āb u hevāsını 

begenüb bunda buyurdum bu serāya ĥiśāruŋ (2) bünyādını urdum yapdum serāy 

ideyim div bilmedüm Ǿömür āħir (3) olub acalum olmış serāy idindügüm āħir baŋa 

daħme oldı (4) vezįrüme buyurdum dirlik ĥasreti içün bu ŧılsımı bu ķalıbları (5) düze 

tā kim bizden śoŋra dünyā ŧurduķca bu tertįbāt ŧurub (6) bizlerden nişān ķala ol ĥālde 

vezįrlerümden suāl itdüm (7) bu daħmenüŋ fetĥi kimüŋ elinde ola didüm didiler kim 

merrįħ (8) devrinüŋ evvelinde müşterįnüŋ diyārı ādemi zādda Ķaĥramān-ı (9) Ķātil 

adlu bir pehlevān gelüb fetĥ ide ŜuǾbān Seri nerre tamām (10) bir divi bunda helāk 

ide anuŋ ĥabsinden kendüye mensūb (11)  

160a 

üç kimesne bulub ħalāś ide didiler iy server vezįrlerümden (1) bu sözi işidüb 

ben daħı senüŋ içün üç yadigār ķodum (2) her ķaçan kim tābutuma iresin ol 

yadigārları alub benümçün bir ħayr duǾā idesin dimiş (3)  

Diriden dāim ölüye armaġān   Bir duǾādur kim umar cānıyla cān (4)  

Diriden mevtā içün olsa duǾā   Vaķt ola anı ķabūl ide ħudā (5)  

Ola merĥūmuŋ ħalāśına sebeb  ǾAfv ola bir kezden olan cermi heb (6) 

Geçmiş içün sen eyle müdām duǾā Saŋa daħı ideler bir gün olā (7) 

Ol duǾāyıla müşerref ola rūĥ   İde andan cānuŋa yüz biŋ fütūĥ (8) 

tārįħ mülūk ķavlince Ķahramān-ı Ķātil ol levĥden bu beyānı (9) alub bir zamān 

fikre varub Ķārūnuŋ ĥālini ġāyet taǾaccüb (10) itdi andan el götürüb rūĥ-ı revānına 

duǾā eyledi (11)  

160b 

bir ŧarafdan bir yol daħı bulub andan sürüb bir meydāna irüb (1) gördi orta yirde 

bir Ǿāli ķaśr içinde dürlü ŧulǾu-yı şemse (2) ŧoġrı ķapusın ķomışlar ķapuyı ve kemerin 

dürlü gevherle müzeyyen (3) itmişler pehlevān ķapuya yürüdi ol ķapudan bir gürüldi 
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(4) oldı güyā ki dünyalar zaya vardı Ķahramānuŋ ŧılsım açmaġa (5) yüzi gözi açıldı 

ol gürüldiden daħı ilerü vardı (6) ol ķapu açılub içinden bir Ǿaceb şaħś gelüb bir 

Ǿamūd (7) çeküb Ķahramāna ķarşu yürüdi Ķahramān anı göricek (8) bir naǾra-yı cān 

eyledi eyle ĥayķırdı kim Ǿālemi gümletdi irüb (9) ol gelen şaħśa eyle çaldı kim ĥerįf 

yüzinüŋ üstine (10) yıķıldı bir ŧırāķa ķoyup ķapular açıldı içerü girüb (11) 

161a 

gördi kim bir ħoş śaĥn-ı serāydur der ü divārı laciverdile (1) müẕehheb dürlü 

nuķuş naķş olmış dāire dört suffe baġlamışlar (2) her birinüŋ öŋinde zenbūri perdeler 

aśılu kim Ǿālem ħaracı (3) deger orta yirde zebercedden bir şādır revān dāire (4) aķ 

bellürdan bir ādem gevdesince śu şādır revāna dökilür (5) ĥavż içinden dürr 

cevāhirden ne ķadar cevāhir varise aślından (6) cümle düzüb śanǾatile ĥavż içinde 

yürütmişler yine bir ŧaraf (7) perdenüŋ öŋinde ol bellür ķubbeden aşaġa bir nerdübān 

kim (8) altūn zencįrile aśılmış ucı yirde gömilmiş iki kimse (9) iki yanından ŧutub 

oturur pehlevān ilerü yürüdi kim (10) nerdübāndan ilerüye yüriye yaǾni nerdübāndan 

yuķaru gele (11) 

161b 

ol iki kimesne nerdübānı śalı virüb ikisi iki Ǿamūd (1) alub Ķahramāna ķarşu 

yürüdiler Ķahramān anlaruŋ daħı (2) ŧılsımını bulub açdı yine nerdübān yerine gelüb 

Ķahramān (3) yuķaru geldi gördi bir Ǿāli ķaśırdur kim gözler görmiş (4) degül dürlü 

ķıymetden her ŧarafı müzeyyen ortada bir çārgūşe taħt (5) itmişler aķ incüden taħt 

üzere Ķahramān ķulacıyla ķırķ (6) sekiz ķulac bir tābub eylemişler iki dürlü alāt-ı 

ĥarb ķomışlar (7) velį sāz āvāzı ķaśra ŧolmış Ķahramān dāireye baķub ķubbenüŋ (8) 

saķfında altūn dāirelü altmış dört laǾl ve yāķūtdan yir yir (9) revzenler ķomışlar yine 

ol tābutı on iki yirde delüb (10) ŧoķuz ķulac on iki altūndan nāylar śoķmışlar ol 

nāylara (11) 

162a 

zįrüyem śanǾatile on ikişer delük delmişler nāylaruŋ birer (1) ucı revzenlerden 

ŧaşra getürüb hevāya ķarşu ķomışlar (2) anuŋ gibi yüce ķubbenüŋ hevāsı da’yim 

eksük olmaz ol (3) nāylaruŋ delüklerinden hevā nüfuẕ itdükçe nāylardan dürlü (4) 

śadālar gelür Ķahramān ol śanǾatları görüb üstādına (5) taĥsįn idüb andan tābutuŋ 

bāşı ucında gördi kim bir kemer (6) ŧurur bir gürz bir ħancer şöyle ħāli ŧurur bāķi 
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esbābdan (7) ġayrı ŧurduġı yirde yazılmış ki iy Ķahramān uş saŋa (8) ķonan naśįb 

bunlardur bāķisine degmeyesin bunuŋ her birinde (9) niçe dürlü ħaśśa vardur ol 

kemerüŋ altmış dört yerinde (10) altmış dört dürlü gevher vardur yedisinüŋ üzerinde 

(11)  

162b 

yedi isim yazılmışdur ol her kimüŋ bilesinde olsa gözinden (1) div ve perri 

nihān olmaz ve daħı ol kişiye düşman žafer bulmaz (2) ve gündüz nice görürse gice 

daħı eyle görür ve ne ķadar (3) yürürse yorulmaz ve ac ve śusuz olıcaķ bir rümmāni 

ŧaş (4) var aġzına ala defǾ ola ve yetmiş iki dürlü dili söyleye (5) ve bu kemer her 

kimüŋ belinde olsa ķırķ kendü aġırlıġınca aġırlıġı (6) ola ehl-i tārįħ dilinde olan ulu 

şāhlaruŋ medĥi ve tevāriħinde (7) źikr olan kemer keyānį budur Ķahramān kemeri 

öpdi bāşına (8) ķodı andan gördi bir śıpā üzere bir gürz ŧurur ehl-i tārįħ (9) aydur ol 

gürz ķavm-i cān zamānında Ǿaķilün nām şām emriyle (10) yedi kāmil düzmişdi nite 

yedi dirsek yıldızuŋ şerefin (11)  

163a 

bulub yetmiş yedi dürlü gevherden terkįb itmişlerdi evvel (1) ħāża oldı kim 

gice ile ġılāfını götürseŋ on iki fersaħ (2) yire degin yeşil görünürdi rūşen olurdı 

gündüz üç (3) fersaħ yire dek dāire yeşil görinürdi rūşen olurdı gündüz üç (4) fersaħ 

yire dek dāire yeşil görinürdi ve daħı bir kerre kim śalsalar (5) gürzden bir vehim-

nāk āvāz gelürdi kim üç fersaħ yire dek (6) işidenüŋ zehresi çāk olurdı rāvi aydur ol 

(7) gürzi Rāmįn şāh götürdi andan Ķārūn şāh div bend (8) götürdi andan Ķahramān-

ı Ķātil götürdi andan nerimān bārį (9) Firidūn şāha gelince Ķahramān gürzüŋ żarfını 

yaǾni (10) ķılıfın götürdi bir berķ peydā oldı kim ķubbe içi der ü (11) divārı yeşil 

göründi andan ķuvvet idüb yedi kez śaldı (12) 

163b 

bir vehim-nāk gürüldi peydā oldı kim güyā saĥn-ı serāy zįr ü (1) zeber oldı 

andan ġılāfa śalub gördi bir ħancer anı (2) daħı alub Ķārūn şāhuŋ rūĥ-ı revānına duǾā 

idüb (3) div laǾin ķanda ola diyüb baķarken gördi ķubbeden inüb (4) bir yirde 

muĥkem ķabıżları var evvel urub ŧaşı yerinden (5) ayırdı gördi altı bir kefeng ġāyet 

ķaraŋu bu cāhe inüb (6) giderken gürzüŋ ġılāfın alub aşaġa nažar eyledi ne ķadar kim 

baķdı (7) dibi görünmez bir ŧaş bıraķdı ne ķadar kim diŋledi āvāz gelmedi (8) gördi 
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yazılmış ki eger ŜuǾbān Seri isterseŋ bu cāh içinde (9) bulursın hemān eyle diyüb el 

kemende virüb ucın kefengüŋ (10) ħalķasına berkidüb girift idüb beline śaldı 

bismillah diyüb (11) 

164a 

kendüyi ol bį-pāyān cāhe śaldı anca kim kemend ucı (1) eline geldi ķoyı daħı 

gider ol ĥālle melūl olub yine gürzüŋ (2) ġılāfın alub ne ķadar deŋedi pāyānı yoķ bir 

zamān ķulāķ (3) ŧutub fikr idüb aydur ecelsiz ādem olmaz diyüb hemān (4) yā Allah 

diyüb kemend ucın küşād idüb śalı virdi Allahu Ekber (5) ol aġır gevdeyile Ķahramān 

gibi serverüŋ bir bāşı bir ayaġı iner ol (6) ķaraŋu cāhe döne döne gitdi giderken Ǿaķlı 

zāil olub (7) ne ķadar gitdügini bilmedi tā kim nihāyetine yaķın irdi üstād ķavlince 

(8) yüz atlu gelüb Allah emriyle āsānlıġıla yire ķoyub gitdiler (9) birazdan gözin açub 

kendüyi śāġ görüb şükür eyledi (10) yerinden ŧurub gürź ışıġını alub gördi bir dehlįz 

üç (11) 

164b 

gün miķdārı gidüb bir ķapu irdi çin pūlāddan (1) dāireye nažar idüb ŧılsımın 

görmedi śāġ ķanāduŋ ħalķasına (2) el urub bir kez burdı ol ķapu ardından bir Ǿažamet 

gürüldi (3) oldı bir daħı bir daħı tā kim ķapu açıldı içerü girüb gördi (4) yedi yirde 

perde perdeleri götürüb daħı içeri girdi gördi (5) bir Ǿāli serāy kim kimse miŝilini 

görmiş degül Ādem-i śaniǾden berü (6) ne ķadar pādişāh ve pehlevān geldiyse her 

birinüŋ şekliyle neyleyüb (7) nitdügi şerĥin bile yazmışlar Ķahramān bunları temāşā 

iderken (8) gördi serāy ortasında bir Ǿāli taħt üzere peleng postından (9) pister 

śalmışlar üzerinde zişt şekil bir div yatur uyur (10) ħoruldusı degirmen poryāsı gibi 

öter Ķahramān üzerine gelüb (11)  

165a 

gördi bir div laǾin ŧoķsān eriş ķadd çekmiş bāşı ayu bāşına (1) beŋzer ķulāķları 

eşek ķulāġı gibi pençeleri arslān pençeleri (2) gibi ayaġı deve ayaġına beŋzer gevdesi 

peleng var bāşı alaca (3) dört köşelü her bir gözleri bir ķalķān gibi degirmi dişleri (4) 

aġzında śāġ u śol ŧaşra gelmiş śırıdub şöyle durur (5) bir ķulāc depesinde bir şāĥı var 

er ķucaġına śıġmaz āteş gibi (6) pār pār yanar Ķahramān ol śūretile ol div laǾin 

göricek (7) ġāyet taǾaccüb eyleyüb biraz temāşā eyledi ol ĥālde Ķahramānuŋ (8) 

gūşına bir sözneŋ āvāz geldi yüregine eyle kār eyledi kim (9) anuŋ gibi sengįn dili 
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nerm eyledi ol ŧarafa nažar idüb (10) gördi kim divüŋ bāşı ucında bir maĥbūba cemāl 

ayaġın ŧurur (11) 

165b 

zārı ķılur Ķahramānı görüb bilicek kendüyi Ķahramānuŋ (1) üzerine atub aydur 

iy gözüme nūr göŋlüme sürūr (2) derdüme dermān dermānuma hicrān Ķahramān şāh 

ben ħod (3) bu ķażā-yı bį-nihāyete nāgehāni uġradum sen daħı neden düşdüŋ (4) 

diyüb üzerine düşdi Ķahramān uŋāt deŋeyüb gördi kim (5) bu kendünüŋ maǾşuķı 

Rāy ķızı Serv-i Ħırāmāndur revān ķol (6) śunub diraġūş idüb yüzini yüzine urdı 

nigārinüŋ (7) Ǿaķlı gidüb kendüye gelicek Ķahramānı kenārında görüb aydur (8) iy 

server Ǿaceb düşmidür yā ħayāl pehlevān aydur iy nigārįn (9) aç gözüŋ kim rāstdur 

ķız aydur iy pehlevān sen ķaǾr-ı zemįne (10) nice geldüŋ yāħud bu yatan laǾini 

görmez misin gel yine var git (11) 

166a 

ola kim saŋa bu laǾin ĥeder ide ne olursam ben olayım (1) yüz biŋ benüm gibi 

senüŋ yoluŋa ķurbān olsun didi Ķahramān (2) aydur iy nigārįn cihān merāįnde daǾva-

yı śāĥib ķırānlıķ iden (3) bunuŋ gibi yirde senüŋ gibi maǾşuķdan vāz gelüb gider mi 

(4) bir dem sen temāşā eyle kim bu laǾine neler idem diyüb el ķılıc (5) ķabżasına urdı 

divüŋ üzerine gelüb bir kez naǾra (6) eyledi eyle kim śaĥn-ı serāy gümleyüb lerzeye 

geldi Ķahramānuŋ (7) naǾrasından div belgileyüb uyandı külħān damı gibi gözlerini 

(8) açub gördi kim nigārįn bir bucaķda aġlayub ŧurur aydur (9) iy selįtā di niçün böyle 

idersin vāh Ķahramān diyü (10) zārı itdügüŋ kimseyi helāk itmeyince daħı elüŋden 

ķomaz mısın (11) 

166b 

ben anı saŋa unutdurayım diyüb üstine yürüdi nigārįn (1) feryād idüb revān 

pehlevānuŋ üstine ķaçub aydur meded pehlevān (2) ben saŋa dimedüm mi Ķahramān 

bir kez ġayret naǾrasıyla ĥayķırub aydur (3) iy laǾin çek elüŋ andan kim benem 

Ķahramān-ı Ķātil diyince div serāsime (4) olub kendüyi dirince baķub Ķahramāndan 

bir heybet śalābet (5) gördi kim kimse görmiş degildür aydur iy ādem-i pençe seni 

bunda (6) ölümüŋ getürdi diyüb yürüdi nigārįn görüb sāçın (7) yola feryād eyledi 

Ķahramān Keyümerŝ gözini çeküb berāber (8) virüb redd eyledi Ķahramānı helāk 
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itdüm diyüb ķahķāhayıla (9) güldi Ķahramān yine naǾra idüb sürdi görüb aydur ben 

(10) daħı śāġ diyüb bir daħı ĥavale eyledi serverine redd eyledi (11) 

167a 

anca kim nevbet kendüye degdi gürzi yire ķoyub ġamġama (1) ķol śunub efǾi 

inden gelür gibi ķolına alub bir kez bāşı (2) üzere dönderdi Allah diyü hemān bir kez 

śıçrayub bāşra (3) çalınca cān ķapusıyla el virüb Ǿamūd berāber ŧutdı Ķahramān (4) 

eyle ķuvvetile çaldı kim evvel Ǿamūdı iki pāre olub eyindi rāst (5) bāşına irüb iki 

şaķķ idüb ol mil gibi ķaddini bāşdan (6) ayaġa degin iki pāre ķıldı diyü bir kez eyle 

ħayķırdı kim işiden (7) serāsime oldı nigārįn Ķahramānuŋ ol dilįrligini göricek (8) 

muĥabbet bir iken biŋ olub irüb ķademine bāş urdı divden (9) bir āvāz geldi kim iy 

server dįnüŋ ĥaķķıçün bir daħı çal Ķahramān (10) yine çalmaķ istedi Serv-i Ħırāmān 

ķomadı div cān cehenneme teslįm eyledi (11) 

167b 

divüŋ bir ħāś yüzügi vardı alub ķabūl eyledi andan (1) dāireye baķub üç yüz 

altmış ĥücre gördi yerinden bir söz-nāk (2) iŋildü gelür yaķın gelüb gördi üzerinden 

bir pulād (3) ķapu muĥkem berkilü el urub kilidi bozub içerü girüb gördi (4) bir aġzı 

berkilü cāh iŋüldü andan gelür anuŋ bendin bozub (5) içerü girüb gördi bir nerdübān 

nerdübāndan aşaġa indi (6) ġāyet ķaraŋu gürz ışıġına ķırķ nerdübān inüb bir muĥkem 

ĥücreye (7) daħı irüb gördi der ü divārını zencįrler ħalķalar berkilü (8) ara yirde üç 

ādemizād ikisi erkek biri ħātūn yüzleri (9) aşaġa zencįre çekilüb yaturlar kimise 

geldügini bilicek didiler kim (10) iy div napaŋ bize bu Ǿaẕābı niçe bir idesin bārį 

helāk eyle (11) 

168a 

didiler Serv-i Ħırāmān gördi kim biri atası Rāy şāhdur tįz ol(1) esįrleri çözüb 

alub ŧaşra geldiler bunlar daħı kendülere gelüb (2) gözlerin açub gördiler yirde 

yaturlar bend ü zencįr yoķ (3) tekrār yine baķub gördiler iki melek śūret kimesne Rāy 

bunları (4) bilüb aydur iy devletüm sermāyesi Ķahramān (5) bu ne ĥāldür Ķahramān 

daħı Rāyuŋ elin öpüp olan ĥāli didi aydur iy şāh-ı (6) hindüstān saŋa ne oldı kim 

bunuŋ gibi yire geldüŋ didi (7) üstād ķavlince ol vaķt kim Ķahramān-ı Ķātil hindüstān 

(8) cenginde İsfendiyār kim öldürdi İsfendiyāruŋ atası ŜuǾbān Serile (9) dostluķ 
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iderdi ol ĥādiŝeǿ-i işidicek ŜuǾbān Ser Ķahramān (10) içün hinde geldi Ķahramānı 

bulmayub Serv-i Ħırāmānı bulıcaķ (11) 

168b 

bu kimdür div śorub bildi furśatile ķapdı andan leşkere gelüb (1) bu fesāda 

sebeb Rāy şāh olduġın bilüb Rāyı ķapub ĥabs (2) ider ķız rıżā virmez serāya getürüb 

ķızile muśāĥabat itmek (3) ister ķız daħı ħancer çeküb rıżā virmez div aydur iy selįŧe 

(4) bundan ādemizād seksen yıllıķ yoldur heyhāt kim sen di anı (5) göresin didi baŋa 

rıżā vir didi nigārįn ķabūl itmeyicek üzerine (6) siĥrile āteş ĥavale ider nigārįn görür 

ĥāl bir daħı ĥile yüzini (7) ŧutub imdi baŋa bir yıl mühlet vir didi ol ĥālde iken (8) 

Ķahramān gelür kim mācerā bunlardur didi andan Ķahramān dönüb (9) ol ħātūnile 

ol kişiye aydur iy kişiler sizler kimlersiz ol (10) yāş döküb bāş aşaġa eyler ol aydur 

iy pehlevān nažm (11) 

169a 

Ĥālümüzden bizüm isterseŋ ħaber Bir zamān gūş ol bize iy pür hüner (1) 

Kim ne düşvār oldı bizüm ĥālumuz Ne belāda geçdi māvūh sālumuz (2) 

Bize ne žulm eyledi ol div laǾįn  Ne ķadar itdükise feryād u enįn (3) 

Girmezidi ġūşına feryādumuz  Ĥasretā derde ķalursa dādumuz (4) 

Div eliyle işbu şerħ-i pür sitem Bize çoķdan çekdürür derd ü elem (5) 

Bilmezüz şimden girü ne ola ĥāl Vāy eger miĥnetden olmazsa mecāl (6) 

Eylerüz bu derdile teslįm ü cān Elāmān iy çarħı vü ġazar elāmān (7) 

ŧartūs ĥakįm ķavlince ol kişi aydur iy pehlevān ben bende cebel-i (8) kebįr 

sulŧānıydum aduma Behmen dirlerdi bu ħātūn benüm ĥelālimdür (9) ǾAden şāhınuŋ 

ķızıdur adı Gülruħdur bunı atasından ĥelālliġe (10) erkānile aldum çoķ zamān 

veledüm olmadı ben ĥaķķ teǾālāden tażarruǾ (11) 

169b 

idüb śadaķāt ve ķurbānlar eyledüm ĥaķķ teǾālānüŋ luŧfı irişüb (1) bu ħātūn 

ĥāmile olub bir ķız ŧoġurdı ben ayıtdum ķız olsun (2) eyü nesne didüm buyurdum 

müneccimlere gelüb ķızuŋ ŧāliǾin gördiler (3) birbirine baķub didiler iy şāh eger amān 

olursa beyān idelüm (4) didiler ben ayıtdum söyleŋ didiler kim lā yaǾlemül ġaybu 
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İllallah (5) ammā bu kitāb şöyle dir kim bu ķız öcinden şāhuŋ ħātūnınuŋ (6) bāşına 

çoķ sergüẕeşt gele niçe diyāruŋ şāhları leşker (7) birle bu ķızuŋ ķaśdına geleler ķız 

cümlesine ķılıc birle cevāb (8) vire ol ķız öcinden āħir diyāruŋ gibi niçe diyāra şāh 

olasın (9) iy şāh gözinin budur bāķisin Allah bilür didiler ben daħı (10) bu sözleri 

gelüb ħātūnuma naķl itdüm ħātūnum aydur iy şāh (11) 

170a 

sen śāġ ol çünkim bunuŋ öcinden saŋa ve baŋa bu ķadar elem (1) var biŋ bunuŋ 

gibi ve benüm gibi şāha ķurbān olsun bunuŋ (2) dāyeleri süd virmesün yārın işi 

tamām olur anuŋçün ne ġuśśa (3) gerek diyüb beni teselli eyledi ben daħı ol sözile 

şād oldum (4) irtesi öldi diyü ad oldı erkānile defn itdiler gitdi iy (5) pehlevān meger 

ħātūn ķızına ķıymayub bir tenhāya gönderüb besletmiş (6) on iki yāşına iricek eyle 

güzel olmış ki ĥüsn-i çāvi (7) dünyāyı dutmış eyle olıcaķ anası ķızını arzu idüb bir 

ŧarįķ (8) ister kim ķızı kendü yanında ola āħir bunı fikr ider kim bāzirgān (9) 

gönderüb ķızı getürdür ķul diyü baŋa gösterdiler kendü ķızımı (10) ķul diyü baŋa 

śatdılar benüm bu ĥālden ħaberüm yoķ velį bu ķula (11)  

170b 

şöyle muĥabbet itdüm kim bir dem gözümden ayırmazdum bunı ħāś (1) 

ħazinedārum idindüm ben gāh gāh seyr ü şikāra gidicek ħātūnum (2) getürüb baġrına 

baśub aġlarmış meger bir gün baŋa bu ĥāli beyān (3) bir cāriye beni vehim-nāk eyledi 

ben daħı ġażaba gelüb ķaśd itdüm kim (4) ħātūnı depeleyem ol ķaśdile üzerine 

girdüm yine ķıymayub dönince (5) ħātūn gelüb luŧfile güle güle aydur iy şāh meger 

ben cāriyeŋe (6) küsdüŋ diyüb gelüb elüme yapışdı ben daħı iti virdüm (7) düşdi yine 

ķol ķılıca urub ķaśd eyledüm yine ķıyamadum ħātūn (8) bu ĥāli görüb aġlayu içeri 

gitdi ben daħı gelüb ħalvetüme bir vezįrüm (9) getürüb bu ĥāli didüm oġlanı getürüb 

gördüm ħātūnuŋ (10) gömlegi oġlanuŋ arķasında hemān ġayret ġalebe idüb (11)  

171a 

oġlanuŋ helākına ķaśd eyledüm vezįrüm aydur iy şāh bunı sen (1) öldürüb 

ķanlu olmaķdan ne gelür ben helāk ideyin diyüb (2) alub oġlanı evine getürüb ħaber 

śorar ol daħı aġlayu (3) bu ĥāli beyān ider vezįr ķızı ħātūnına gösterüb ķızı śaķlar (4) 

irtesi divāna gelüb aydur şāh śāġ olsun ĥükm yerine vardı (5) ħātūn bu ħaberi işidicek 

ķızı öldügine ĥayf idüb aydur (6) nidelüm eceli anda imiş şāh śāġ olsun ammā güc 
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bu oldı kim (7) şāhuŋ baŋa gümānı bāķi ķaldı bārį bunuŋ üzerine bir zamān (8) geçüb 

ġayret beni aldı ne öldüri bilürem ne ħod yanına (9) vara bilürem bu ĥālile marįż 

oldum meger bir ķızı varıdı benüm ħaśśa (10) serāyıma girüb çıķardı ħātūnuŋ ĥālin 

görüb teftiş itmiş ol (11)  

171b 

daħı māvaķaǿ-yı ħaber virmiş ol ķarı işidüb aydur iy (1) ħātūn ķız işi tamām 

oldı velį saŋa geregi oldur ki yine (2) şāhile senüŋ muĥabbetüŋ ola aydur meded 

gerek ķarı aydur imdi (3) bu gice uyuma kendüŋi uyura ur şāh gelüb gögsüŋ üstine 

(4) bir levĥ ķosa gerek ol vaķt olan ĥāli düşüŋde söyler (5) gibi söyle tā kim şāh ĥāli 

senden gümānı gide diyüb (6) ķarı andan sürüb baŋa daħı gelüb bilmez yüzinden 

ĥālümi śordı (7) ben daħı olan ĥāli didüm ķarı aydur iy şāh ĥāşā ħātūndan kim (8) 

ķaśd eyleye bunda bir ĥāl vardur şāha bir levĥ vireyim var (9) ħātūnuŋ gögsi üstine 

ķo her ne ĥāli varise saŋa beyān ide (10) didi varub bir levĥ getürdi ben daħı levĥi 

alub geldüm uyurken (11)  

172a 

ħātūnuŋ gögsi üstine ķodum ħātūn derĥāl söze gelüb (1) olan ĥāli bir bir beyān 

eyledi āh idüb aydur her ne ĥālise oldı (2) ķızuŋ eceli irdi velį derd bu oldı kim şāhuŋ 

ben cāriyesine (3) gümānı gitmedi ben daħı bu söz işidüb ħātūnuŋ üzerine düşdüm 

(4) ol daħı uyķudan uyanub ķalķub ayaġuma düşdi irtesi (5) divāna gelüb vezįrlerden 

ĥāli śordum ĥayf eyledüm vezįr (6) aydur iy şāh müjde olsun kim ķız śāġdur diyüb 

vardı getürdi (7) görüb şād olub ķızum içün bir ħāś serāy yapdum dört yüz (8) cāriye 

ķoyub adın Ķamerrūħ ķodum bu Ǿādeti ŧutdı kim yılda (9) bir ķaftān diküb kendünüŋ 

śūretin anda taśvįr iderdi bāzāra (10) virüb otuz biŋ fülüriye virürdi ve yine gül vaķti 

olıcaķ (11)  

172b 

eline bir deste gül alub köşk üzerine gelürdi ol (1) vaķt ħalāyıķ ellerine birer 

deste gül alub Ķamerrūħuŋ (2) ķarşusına gelürlerdi her kimüŋ elinde gül var 

Ķamerrūħ anuŋ (3) yüzine baķardı her kimüŋ kim yoķ baķmazdı ol sebebden bir 

deste (4) gül yüz dināra olurdı iy pehlevān ķızımuŋ bu vecihle ĥüsninüŋ (5) çāvi çıķub 

dāirede iķlįm pādişāhlarından yir yir isteyü başladılar (6) ķızum daħı beni cengile 

kim zebūn iderse aŋa varuram dirdi (7) her kimse kim bu daǾva içün geldi ķızuŋ 
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elinde zebūn oldı (8) bunuŋla diyār-ı gülistān-ı bāġ-ı irem sulŧānı Şehyāl-i perri 

işidüb (9) gelür görür Ǿāşıķ olur bu furśatile ķapdurub alur diyārına (10) gider anda 

güreş idüb ķızı baśar ķız daħı görür Şehyāli ħoş (11) 

173a 

tāze cüvān meyl idüb erkānile alur bunlardan bir oġlan gelür (1) adına Behrām 

Cebeli ķıśśaǿ-yı Behrām Cebeli meşhūrdur ol ĥālde (2) bir gice bir gürüldü oldı ne 

ĥāl diyince ĥelālümle beni ķapup (3) bu yire gelüb bende çekdiler irtesi gördük 

ŜuǾbān Ser laǾin (4) gelüb bize Ǿaẕāb itdi ben ayıtdum ne ĥāldür sen kimsin ve hem 

biz (5) saŋa neyledük aydur ki baŋa ŜuǾbān div dirler benüm oġlum Ekvāl (6) div 

senüŋ ķızuŋ Ķamerrūhı ķapup kūh-ı ķamerde ĥabs eyledi ben daħı (7) oġlum Ekvāl 

ħāŧırı içün sizi itdüm kim Ķamerrūħ sizüŋ (8) bu ĥāliŋizi bilüb oġlum Ekvāle rıżā 

vire diyüb ol (9) zamāndan berü ĥabs eyledi gice ve gündüz rūzı hafta māh u sāl (10) 

bilinmez ne zamān geçdi velį şükr ħudāya kim sen śāĥib ķırān (11)  

173b 

sebebiyle bir dem gözümüz gün gördi diyüb ħāmūş oldı (1) tārįħ şāhı ķavlince 

Ķahramān bu sergüẕeşti işidüb aydur (2) iy şāh-ı cebel-i kebįr muştuluķ olsun kim 

ŜuǾbān Ser divi ben depeledüm (3) ve hem ķızuŋ oġlı kim çin elinde ŧaş olan yigid 

ol (4) daħı ħalāś olub bu dem bizümle biledür diyüb olan ħāli (5) beyān eyledi işidüb 

duǾālar itdiler andan Rāy aydur iy server (6) yā biz bundan nice ħalāś oluruz didi 

Ķahramān aydur bizi (7) bunda śalan yine yol vire diyüb dāireye degerken gördi (8) 

orta yirden bir kefeng aġzı muĥkem berkilü el urub aġzını (9) açub içerüden ve 

hemnāk āvāzlar gelürken ķara tütünler gelür (10) çirkin rāyiĥa tā kim tütün śavuldı 

gördi bir nerdübān iner (11) 

174a 

Ķahramān aydur siz ŧuruŋ ben ineyim didiler kim iy server senüŋ (1) bunuŋ 

gibi yire gitdükde rıżāmuz yoķdur eger elbetde inüb (2) göreyim dirseŋ biz daħı 

senden ayrılmayub bile giderüz ne olursavuz (3) senüŋle ölelüm diyüb Ķahramān 

öŋce gürz ışıġına inüb (4) gördi bir ŧarafda bir demür ķapu öŋinde śu śıġırı ķadar bir 

(5) Ǿaķreb yürür görince didiler kim iy server gör hā şimdi (6) bu canavardan bunuŋ 

gibi yirde nice ħalāś oluruz Ķahramān (7) bunlaruŋ sözine güldi didiler kim bu 

kişinüŋ yüregi demürdendür (8) server ilerü gelüb bunuŋ daħı ŧılsımın bozdı ķapuda 
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(9) gördi yazılmış kim bu ĥabs Keyümerŝ şāhuŋdur bunı (10) cihānuŋ ħalķı cemǾ 

olursa bozamaz meger ki Ķahramān dimiş (11)  

174b 

pehlevān ķapuyı açub içeri girüb gördi ġāyetde ķaraŋu (1) gürżüŋ şuǾlesine 

nažar idüb gördi yedi ŧarafdan yedi (2) zencįr gerilmiş her biri er ķucaġına śıġmaz ol 

zencįrler içinde (3) on iki nerre div düşüb yatur şöyle kim her biri seksen (4) ŧoķsan 

eriş ķaddlü Ǿifritler ammā ĥabsile şöyle zebūn olmışlar ki (5) her birinüŋ deprenmege 

mecālleri ķalmamış üstād aydur meger bu divler (6) bunda nice zamān olub sālhā 

geçüb gice gündüz bilmeyüb (7) zār u maĥbūs yaturlardı gördiler ĥabs ķapuları açılub 

(8) biş ādem içerü girdi ammā aralarında Ķahramān-ı Ķātilden gören (9) ħavf ider 

ışıġın gözlerinüŋ üzerine indürmiş kendüleri (10) görüb alay alay baķar daħı divlerüŋ 

biri aydur iy yārān Ǿacebdür (11)  

175a 

bu ol server degilse Ķahramān aydur iy nerre gör beni kime (1) beŋzetdüŋ 

bunlar gördiler kim bu serveri div dān bilür yine bir (2) duǾā idüb didiler kim merĥabā 

iy Śāĥib Ķırān zamān şād (3) geldüŋ diyüb birisi aydur iy dilāver bu levĥi gör bizüm 

ĥālümüz (4) bil didi Ķahramān gördi kim ortada bir levĥ aśılu bir yüzinde (5) 

esmāullah yazılub on iki ism bir yüzinde dimiş kim iy bu (6) maķāma gelen bilesin 

kim zamānumda ben Keyümerŝ şāhıdum bu on (7) iki nerre divile niçe yıllar ceng 

eyledüm āħir baĥri žulumāt (8) ġārlarında ŧutub getürdüm bu yirde ĥabs eyledüm bu 

levĥe (9) bu isimleri ķazub bunları bunuŋla żabŧ eyledüm vegerni bunlaruŋ (10) her 

biri cihānuŋ āfetidür żabŧ olmaz yine her biri bir diyāruŋ (11)  

175b 

şāhıdur kim ĥükümlerinde bir niçe yüz biŋ div vardur ammā sen ki (1) 

Ķahramān-ı Ķātil sen nice bunuŋ gibileri göresin bunlaruŋ ħalāśına (2) sebeb olub 

bunlaruŋ çoķ eylügin göresin bu levĥi eyü śaķlayasın (3) bu yirde bunlardan ġayrı 

div çıķmaz bu zamānda cümle divlerüŋ (4) güzįdeleridür birine Sehmān-ı ādemizād 

dirler atası div anası (5) ādemdür niçe dürlü hünerleri vardur yetmiş iki dürlü dili 

bilür (6) yetmiş iki dürlü śūrete girür cümle fende māhirdür birine RaǾd (7) dirler 

elinden gelür kim bir ulu şehri yeriyle götürüb bir gicede (8) nireye dilerse ilede 

birine Sıġıd dirler (9) birine Semendün dirler birine Aŋaron dirler birine Ķanŧor dirler 
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birine daħı Ķanāŧor (10) birine daħı Seylān birine ǾAnātus birine Nāhir birine Gehlān 

birine (11)  

176a 

Ŧahmūr dirler diyüb levĥi tamām itmiş Ķahramān ol levĥi penāh (1) idüb 

divlerüŋ ķayd u bendin aldı anlar daħı ħalāś olıcaķ (2) bir biri yanına gelüb 

Ķahramānuŋ öŋinde bāş urdılar kim emre (3) muħālif itmeyeler divlerile Ǿahd tamām 

olıcaķ Ķahramān aydur iy (4) nerreler bize bu aradan çıķmaġa meded olsa divler bāş 

urub (5) muŧiǾoldılar Sehmān serveri götürdi RaǾd pehlevānı götürdi (6) bāķilerin 

biraz götürüb dem çeküb gitdiler divlerüŋ gürüldüsinden (7) pehlevāndan ġayrısınuŋ 

Ǿaķlı gitdi tā kim ne ĥālise yir yüzine (8) gelüb güneş görüb şükr itdiler divler 

Ķahramān öŋinde bāş (9) urub didiler kim iy server biĥamdillah ki senüŋ devletüŋde 

niçe biŋ (10) yıllıķ ĥasretümüzi gördük bu cümle derdi görmedük gibi olduķ (11)  

176b 

didiler Ķahramān birle kūh-ı miĥnetde Ķārūn daħmesine geldiler (1) Ķahramān 

aydur iy Sehmān var benden benüm yoldaşlaruma üçi (2) ādem yedi perridür 

yüzügüm anlara nişān vir atumı yaraġumı (3) getürsünler ammā śaķın Gerdan 

Keşāndan didi ol ĥālile Sehmān (4) daħı dem çeküb gitdi irüb gördi kim ķarşuda üç 

ādem (5) ejderi yanlarında bir kūh-ı peyker raħş ŧurur Sehmān aydur Ǿaceb (6) 

bunlaruŋ Gerdan Keşān ķanķısı ola dirken gördi kim sįmurġ sįnelü (7) teber ġılāfdan 

çeküb ol ŧaġ içine gitdi Sehmān aydur ġālib (8) pehlevān didügi budur diyüb ardına 

gitdi velį gördi bu server (9) şöyle gider kim gidişine yil irmez ol ĥālile giderken 

nāgāh bir ŧarafdan (10) bir Ǿaceb şekl canavar žāhir oldı cüssede bir śu śıġırınca ola 

(11) 

177a 

arślān śūretlü velį ġāyet siyāh aġzından köpükler śaçılur (1) irüb bir köklü 

aġaca omuz urub yıķar pençe urub ŧalın (2) budaġın dider atar Sehmān ol canavarı 

ġāyet Ǿacebledi (3) zira ol aśıl canavar gördügi yoġıdı nāgāh Gerdan (4) Keşān ol 

canavaruŋ üzerine irdi göricek ħayķırub (5) sürdi Sehmān Gerdan Keşāndan ol 

cürriyeti göricek (6) taĥsįn idüb varise serverüŋ didügi budur diyüb temāşāya (7) 

ŧurdı canavar daħı baķub Gerdan Keşānı gördi bir kez (8) ġıjġırub sürdi yidi adım 



321 

yirden öŋreyüb kendüyi (9) Ǿayyār öŋinde üzerine atdı Gerdan Keşān śıçrayub yedi 

adım (10) girüsine düşdi canavar irüb Gerdan Keşānuŋ ŧurduġı (11)  

177b 

yeri baśub düşüb pençe urub pāre pāre eyledi canavar (1) şikārını pençesinde 

görmeyicek ġıjġırub yine dönince serveri (2) Ǿayyārān bir kez ĥayķırub teber çeküp 

sürdi Ǿuķķāb-var (3) śıçrayub bir kez elmās teberiyle bāşra eyle çaldı kim sįnesine 

(4) inince iki şaķķ eyledi Sehmān görür taĥsįn itdi irüb (5) bir bikār üzerinde 

teberinüŋ ķanın yurken meger Sehmān daħı (6) yire inüb bir ādem şekil olub Gerdan 

Keşāna ķarşu yürüdi Gerdan (7) Keşān görince yine teber ŧutub gelme didi vegerni 

helāk (8) iderem didi Sehmān aydur iy şāh-ı Ǿayyārān yār-ı Ķahramāndan (9) düşman 

degülem dostam Ķahramān emriyle gelürem diyü ħātem virdi (10) Gerdan Keşān 

görince ķarşu varub Sehmānile görişüb aydur (11) 

178a 

ķanı pehlevān div aydur iy server ķanı raħş ķanı yārān Gerdan Keşān (1) elin 

eline alub ikisi kelimātile ber-Ǿazm yārān itdiler Sehmān (2) aydur iy server 

pehlevāndan nite ayrılduŋuz aydur ol vaķt kim (3) pehlevān gitdi ŧurub pehlevānı 

görmeyüb gördük ǾUķķāb (4) Baĥri üzerümüzde pāsūbān olub durur ķanı pehlevān 

didük (5) perriler aydur ġāyet yaramaz yirdür bunuŋ adı Kūh-ı Ħūnrįzdür (6) sizler 

bunda ŧuruŋ bizler görelüm diyüb biş perri gidüb  (7) bulmayub yine geldiler mā-

ĥaśıl ķırķ gün aradılar bulunmadı (8) bir gün iki perri giderken bir ħancer getürüb 

feryād idüb (9) didiler kim uş Ķahramānuŋ ħancerin bulduķ ħayf eger ol server (10) 

Ķārūn daħmesine düşdiyse iy niçe diyāruŋ şāhları bunuŋ (11)  

178b 

fetĥi içün gelüb helāk olmışlardur bu dem ħuśuśa kim (1) ŜuǾbān gibi div 

bunda maķām ŧutmışdur iy diriġ eger Ķahramān aŋa (2) rāst gele diyüb āh u feryād 

eyledi ol sözi Behrām Cebeli işidüb (3) yerinden ŧurub aydur ķanı ol yeri baŋa 

gösterüŋ olsun kim (4) pehlevānuŋ bir ķılına ħaŧā gele diyüb ben ayıtdum hele bugün 

(5) daħı śabr idelüm ol gice niyāz idüb yüz urdum gördüm (6) bir pįr seyr Ǿāleminde 

aydur iy Gerdan Keşān ġam yime kim Ķahramān śāġdur (7) daħmeǿ-i Ķārūna düşdi 

ikinci ķāt yir üzerine varub  ŜuǾbān (8) Seri helāk idiserdür üç aydan śoŋra gelüb 
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bunda selāmetile irer (9) zinhār bu yirden gitmeŋ didi ol ĥāli görüb uyanub ol sözi 

(10) yārāna didüm Ķahŧarān bu sözi işidüb aydur iy perriler uş (11) 

179a 

biz bunda üç ay ķalduķ varuŋ Şehyālüŋ ve ķalǾaǿ-yı devvāruŋ (1) ĥālin görüb 

bize ħaber getürüŋ  perriler aydur ol vaķt kim bizüm getdügümüzi (2) divler gördiler 

her ŧarafa bekçiler ķomışlardur şimdi biz varıcaķ (3) mecāl virmeyüb bizi helāk 

iderler bizler sizlersiz gitmezüz (4) didiler ol ĥālile üç aydur beklerüz diyü bu ĥālile 

gelüb (5) serverlere irüb gördiler kim Gerdan Keşān bir ġarįb şeklile (6) el alışub 

gelür kimse görmiş degül ādem śūretlü ayaķları ķaplān (7) ayaġına beŋzer bu nedür 

diyince perriler āh idüb iy diriġā kim (8) cihān yine ħarāba vardı bu ne Ǿacebdür kim  

ħalāś eyledi eger (9) pehlevān bunuŋ fitnesine düşdiyse iy serverler bāşıŋuz (10) 

ķaydın görüŋ didiler perriler ādemlerüŋ ardına siŋdiler Ķahŧarān (11) 

179b 

aydur iy perriler bu kimdür kim böyle ķorķarsız perri aydur bunuŋ (1) ĥāli 

ķıyāmete degin dinmeye bu ki Sehmān ādemįzād dirler ķāf eteginüŋ (2) her birinde 

on sekiz biŋ maġāra vardur cümlesi evler gibi her (3) dāmuŋ dört biŋ ķalǾası vardur 

cümlesi bunuŋ elinde Ǿācizdür (4) bunı ādem Śāfi devrinden Keyümerŝ şāh ĥabs 

itmişidi uş ħalāś (5) olub nezāketle Gerdan Keşān avlamış diyince gelüb irdiler 

Sehmān (6) ikrāmile selām virdi perrilerüŋ odı Ķahŧarān aydur iy server-i (7) 

Ǿayyārān bu kimdür Gerdan Keşān işāret itdi Sehmān erenlerüŋ (8) öŋinde bāş urub 

ellerini öpdi Ķahramānuŋ selāmın idüb (9) ħātemi ķodı aydur iy serverler pehlevān 

sizlere muntažırdur gidelüm (10) ol perriler bu ĥāli görüb sevinüb gelüb Sehmānuŋ 

elin öpdiler (11)  

180a 

Sehmān bunları bilüb merhabāladı Ekvālile Şehyālüŋ ĥālin (1) śorub andan 

Behrāmuŋ gūşın ŧutub aydur iy server muştuluķ (2) olsun kim senüŋ daħı ebeŋ ve 

dedeŋ kim ŜuǾbān elinde esįrdi (3) pehlevān devletinde anlar daħı ħalāś oldı diyüb 

erenler andan (4) ŧurub daħme öŋine geldiler gördiler Ķahramān taħt-ı zerrįn (5) 

üzere oturmış Rāy-ı hindile ķızı Serv-i Ħırāmān divler Ķahramānuŋ (6) ķarşusına el 

baġlayub śafile dururlar irüb erenler Rāy-ı (7) hindile görüşdiler Behrām eline 

Ķahramān yapışub aydur iy şāh (8) cebeli kebįr ol çin elinde ŧaş olan ķızuŋ oġlı 
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Behrām budur (9) Behmen şāh daħı gözlerinden seylāb aķıdub iki ŧarafdan irüb (10) 

Behrāmuŋ boynına ķol śalub didiler kim iy derdimüz üzerine (11) 

180b 

dermān Behrām biĥamdillah ki göricek gözümüz varmış diyüb (1) birbirinüŋ 

Ǿaķlı zāil olub bį-hūş oldılar ol demde ne ĥācet kim (2) dilendi maķbūl oldı ol ĥālile 

ol gice anda olub (3) śabāĥ gitmek yaraġın itdiler raǾdına pehlevānı götürüb (4) 

bāķilerni divler ve perriler götürüb gitdiler nažm (5) 

Söz nesįminden yine śaĥib kelām  Cān dimāġına irerdi bir meşām (6)  

Ol meşāmuŋ şemmesinden cān biter Aŋlayana laǾl ü gevher söz yiter (7) 

Söz ħazaįni dükenmez gencdür  LaǾl ü gevher didügüŋ bir rencdür (8)  

ǾAķl eri renci ķoyub almaya renc  Söz metāǾidür hemān dünyāda genc (9) 

Ger sözüŋ açabilürseŋ perdesin  Göresin neyimiş sözüŋ perverdesin (10)  

Leẕẕetinden cān-ı mesrūr idesin Dil evi nārını bir nūr idesin (11) 

181a 

İy olan deryā-yı söze āşinā  Ħālin pāyuŋa hezārān merhabā (1) 

Şeyǿ Allah baĥrini pāyāndan  Ķaŧreǿ-i menǾ itme teşne cāndan (2) 

tārįħ mülūk ķavlince ol vaķt kim Şehyāl peri ķaśıd śalub (3) Huşenge ĥāli beyān 

eyledi üç ay oldı belürmedi imdi (4) ķaŧǾ idüb her biri ġayretile bāş u cān virmek 

ķaśdın itdiler kim (5) çıķub ne ĥālise ħoş göreler Şehyāl aydur iy serverler (6) şol 

yardım istedügümüz ehl-i İslāmdan din ġayretini ķomaya (7) beher ĥāl bir ħaber gele 

bir hafta daħı śabr idelüm eger olmazsa (8) Ekvālüŋ istedügi kişi benem beni virüb 

śulĥ idesiz didi (9) ezin cānib Ekvāl nerre kim bir yıl ķalǾa üzerinde ceng eyledi (10) 

alımayıcaķ ġayretile divān idüb divlere aydur iy kehrāblar bu ne ġayretdür kim (11)  

181b 

bir yıl ĥiśāruŋ üzerinde ceng idüb alımayuz ırāķdan (1) yaķından işiden 

kimesne bize ne dir ola ĥāżır oluŋ kim yārın (2) ķalǾaǾ-yı devvārı cengile Şehyāli 

ŧutub ħāķe śalsam (3) gerek diyüb cümle divlere ıśmarladı cümle Ǿahd itdiler kim (4) 

yārın ĥiśārı alalar meger bu ĥāli ĥiśār ķavmi işidüb (5) feryādı asumāna irgürdiler el 
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altından ħaber gönderüb (6) didiler kim Şehyāli ŧutub virelüm dek bizi ħalāś idüŋ 

didiler (7) bu gelene ver hem idüb didiler kim bunca zamāndan berü ceng ider (8) 

baķ bu dem daħı amān isterler yüri şimden girü amān yoķdur (9) div ellerinden geleni 

diriġ itmesünler diyüb ol gice iki ŧarafdan (10) śabāĥ Ekvāl gergedan bosıtāndan yedi 

ķāt zırıh divler dersū (11)  

182a 

ġırįv idüb yürüdi Ekvāl ķapuya irdi zira kim ĥiśār (1) ŧılsımile yapılmışıdı 

üzerinden kimse girmezdi ve hem ĥiśār şöyle (2) döner kim gürüldüsi üç günlük 

yolda işidülürdi ammā yılda (3) bir gün öyle vaķtine dek sākin olurdı Ekvāl anı 

bilmişdi (4) aŋuçün bir yıl koymışdı ol gün idi kim ķırķ biŋ erile ķapuya (5) irdi bir 

kez eyle urdı kim der ü divārı śarśıldı görüb (6) perriler çaġırub ķarcaşdılar Ekvāl bir 

gürz daħı urub ķapunuŋ (7) bir yanını oynatdı biriyle daħı ķapuyı yıķub içerü divler 

ķoyılub (8) perrilerle ceng itmege ŧurdılar ol ķavm ol gün feryādı asumāna (9) irdi 

perri begleri Şehyāl yanına gelüb didiler kim iy şāh (10) gör bizüm ĥālümüz neye 

irdi gitdi māl bāş gitdi ehl üǾayāl (11) 

182b 

Şehyāl diŋleyüb gördi kim Ǿavrat oġlan ġulüvvsi asumāna (1) irdi bir ĥāldür 

kim Ǿarśa-yı Ǿaraśāt nişān virüb Şehyāl (2) şāh el urub bāş açub āh idüb aydur iy 

serverler bu dem (3) işimiz Allaha ķaldı diyüb zārı eyledi ol ķavm cümle bir yirden 

bāş (4) açub ol Ǿāli dergāhdan meded istediler gözlerinden yāş dökdiler nažm (5) 

Bāş açub itse duǾā śıdķıyla ķūl  Dirler olur duǾā elbet ķabūl (6) 

Kimse maĥrūm olmaz ol dergāhda  İsteyen ķaldı derd ü āhda (7) 

Oŋmaġa dāim niyāz ehli işi  Şöyle fikr it kim sebebdür göz yaşı (8) 

Şāhidi derd ehlinüŋ göz yāşıdur Bilmeden derd ehli ĥālin nāşidür (9) 

Ehl-i derd olduŋ ise dermān senüŋ  Ķıyduŋise cānuŋa cānān senüŋ (10) 

ezįn cānib meger Ķahramān-ı Ķātil yārānile gelüb ķalǾaǿ-yı devvāra (11) 

 

 

183a 
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yaķın irdiler meger nāgehān pehlevānuŋ ķulāġına bir sehim-nāk naǾra (1) irdi 

dönüb aydur bu ne naǾradur perrilerüŋ biri aydur iy server (2) bu naǾra Ekvālüŋdür 

yaķın şöyledür kim ol şehre yüriyiş itmişdür (3) Ķahramān aydur iy Sehmān beni 

severseŋ gör ħaber getür Sehmān (4) hemān pervāz urub gitdi gelüb yitdi gördi kim 

ĥāl fesāda (5) irmiş feryād dünyāyı ŧutmış div gürüldisi perri şivānı asumāna (6) irmiş 

ol ĥāli Sehmān göricek dönüb yıldırım gibi yine pehlevāna (7) irüb aydur iy śaĥib 

ķırān eger irişemezsek perrilerüŋ işin (8) tamām itmiş ne Şehyāl ķaldı ne daħıları 

diyince Behrāmuŋ gözlerinden (9) ķan yāş revān oldı irüb Ķahramān öŋinde bāş urub 

(10) aydur iy śaĥib ķırān-ı zamān dermān gerek ol ĥālile ĥiśāruŋ (11) 

183b 

üzerine irüb gördiler ki ĥiśārlunuŋ bāşlarına ķıyāmet (1) ķopmış niçe yüz biŋ 

div āhir men üşüb ceng ider aramızda (2) yüz yigirmi eriş ķaddile bir Ǿifrit deryā gibi 

gürler ħınzır bāşlu (3) bālıķ gevdelü aġzınuŋ āteşi cehennem zebānisi gibi śaçılur 

Ķahramān (4) aydur bu laǾin kimdür perriler aydur iy pehlevān uşda Ekvāl-i (5) bed-

fiǾāl budur Ķahramān aydur beni şol püşte üzerine siz ķoyuŋ (6) gidüŋ bāşed ki naǾra 

uram diyü divler birbirine baķışdılar ǾUķķāb (7) Baĥriyle Ķahramānı anda irgürdiler 

pehlevānı ol püşte üzerine (8) ķodılar pehlevān ol dāireye nažar ider gördi kim ħoş 

müzeyyen (9) śaĥrādur kim śaĥn-ı ceşitden nişān virür ara yirde serfirāz ĥiśār (10) 

ile ki div elinde zebūn olmış revān pehlevān ol altmış dört (11)  

184a 

pāre ceng alātına arayįde olub nuśret kemerin beline alub tįġ ġamġamı (1) 

ĥamāǿil ķıldı Keyümerŝ gürzüni ŧarfıyla alub cān (2) bin cān siperini sįnesine çekdi 

Ķarūn nįzesin ŧutub ǾUķķāb (3) Baĥriye suvār oldı ol Ķahramānı gözleriyle dāireye 

baķub (4) düşman ġayreti cigerinden ķanayub sįnesine gürüldi cūş (5) ve ħurūş 

ġalabe idüb bir kez Allah diyü eyle naǾra itdi kim Ǿālem (6) gümleyüb güyā diyār-ı 

bāġ-ı irem zįr ü zeber oldı işiden serāsime (7) olub yigirmi yedi biŋ div cümle helāk 

oldı rivāyetdür (8) Ekvāl laǾin ķalǾa ķapusında ceng iderken nāgāh sehim-nāk (9) 

naǾra işidüb serāsime oldı niçe divler ĥiśāra girüb (10) perrileri yaġma iderken ol 

naǾraǿ-ı işidüb dönüb ŧaşraya geldiler (11) 

 

184b 
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Ekvāl daħı kendüyi dirüb bu ne ĥāldür diyü ardına baķub (1) ol püşte üzerinde 

görseler bir kimse ŧurur kim baķmasına divler (2) döyemez Ǿaceb bu kim ola dirken 

bu yaŋa Şehyāl kendüden ümįd (3) kesmişken nāgāh perriler bu naǾraǿ-ı işidüb 

didiler kim iy şāh bu ne (4) ĥaldür aślı ne olduġını bilmezüz Şehyāl aydur ümįddür 

ki (5) ol zebūnları destgįrni zevāl Allah esįrgeye bir dermān ide (6) dinüb tāc ħāne 

üzerinden baķub gördiler kim ķarşu püşte üzerinde (7) ķırķ ŧoķuz eriş ķaddlü bir dilįr 

bir Ǿacebden Ǿaceb canavara suvār (8) olmış ķırķ ŧoķuz eriş ķaddini laǾl ü cevāhirden 

cebe vü cevşen (9) içine tamām müstaġraķ eylemiş Sedd-i İskender gibi ŧayanub ŧurur 

yir yir (10) Ǿaceb bu kim ola dimişler meger kim Ķahramān püşte üzerine iricek (11) 

185a 

dimişdi kim gidüŋ bāşed ki naǾra idem divler ayıtdılar pehlevān Ǿaceb (1) lāf 

eyledi naǾrada ne ola kim bize git diye diyüb muķayyed (2) olmamışlardı vaķt kim 

pehlevān naǾra eyledi cümlesinüŋ Ǿaķlı gitdi (3) Sehmān gücile kendülere getürdi 

didiler kim bu ne ĥāldür (4) Sehmān ve Gerdan Keşān aydur iy divler bu ol Servüŋ 

naǾrasıdur (5) daħı cenge girmedi ĥāżır oluŋ didi ezin cānib Ekvāl (6) kendüye gelüb 

aydur bu ne ĥāldür didiler kim iy şāh ol püşte (7) üzerinde ŧurub kimesne bu naǾra 

andan geldi didi Ekvāl aydur (8) bu ŧuran dive ve perriye beŋzemez didiler kim bu 

ādem oġlıdur dirken (9) hemān naǾra tekrār idüb cenge yürüdi hāy ķomaŋ diyince 

(10) yārān daħı her ŧarafdan pehlevānı gözedürlerdi ol cenge girince (11)  

185b 

bunlar daħı egreşüb yürüdiler bir yaŋadan daħı cenge girince (1) gördiler bir 

piyāde eline bir elmās teber almış sürdügine yil (2) gibi irüb irdügin çalub iki pāre 

eyler ardınca bir gergedan (3) suvār altmış üç eriş ķaddini çin pulāda ġarķ eylemiş 

eline bir (4) Ǿamūd kūh-ı peyker ŧutub urduġı divi ħurd-ı ħām eyler (5) anuŋ ķafāsınca 

elli üç eriş ķaddile bir raħş suvār yürüyüb (6) eline elmās seyf almış irdüġini iki pāre 

eyler yine bir yaŋadan (7) bir servi ķadd fitne endāz elinde bir tįġ abudār şöyle ceng 

ider kim (8) deprenişine göz irmez bunlar kimler diyü div perri gözlerken (9) bir 

gürüldi oldı niteki diyince gördiler bir ŧarafdan on iki (10) āteş dem ġūniler her biri 

seksen ŧoķsān eriş ķadd çekmiş ellerine (11)  

 

186a 
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birer yek pāre Ǿamūd almış eyle ceng iderler kim bir ayaķlarınuŋ (1) altında 

iŋler Ekvāl divlerüŋ bāşına ķıyāmet ķoparurlar ol (2) ĥāli div perri Ǿacebleşüb yā rabb 

bunlar kimler ola dirken ol (3) yedi perri gelüb Şehbāl öŋinde bāş urub didiler kim iy 

şāh (4) devletüŋde uş dükeli murāduŋ ĥaķķ virdi diyüb cümle ĥali (5) beyān etdiler 

gelen kimler olduġın ol on iki divüŋ ħalāśı (6) oġlı Behrām bile geldügin daħı 

Şehyālüŋ ķayın atası ħātūnıyla (7) bile olduġın cümle ħaber virdiler Şehyāl ol sözleri 

(8) işidüb feraĥından cānı şād olub hāy görüŋ diyince Rāy şāhıla (9) cebel kebįr 

sulŧānın alub ħātūnıyla ĥiśāra iletdiler Şehbāl (10) ķarşu varub Rāyile görişüb andan 

şāh ķayın atasıyla görişüb (11) 

186b 

ħāl ħaŧır śoruşdılar gelüb perriler Behrāmile Gerdan Keşānı (1) alub ĥiśāra 

geldiler Behrām atasınuŋ ķademine bāş urub oġluŋ (2) Behrāmdur didiler Şehbālüŋ 

Ǿaķlı gidüb yine kendüye geldi (3) aydur iy gözüm nūrı Behrām Ǿaceb düşmidür yā 

ħayāl diyü oġlın (4) kenāra çekdi ol ĥasretile şādı yāşlarını dökdiler Gerdan (5) Keşān 

aydur iy şāh biĥamdillah ki fürķat nihāyet buldı görmek (6) görüşmek bāķi buyuruŋ 

śāĥib ķırānuŋ cengin temāşā idelüm ki (7) devrānuŋ bir danesidür diyüb andan göz 

yerine gelüb nažar (8) śaldılar ezin cānib ol vaķt kim bu śalābetile divlerüŋ (9) arasına 

girüb tārmār eyledi Ekvāl aydur bu nedür didiler kim (10) iy sulŧān-ı kūh-ı ķamer 

ĥāżır bāş bu ol serverdür kim İsfendiyār (11)  

187a 

çini helāk idüb Ķārūn daħmesini bozub anda ataŋ (1) ŜuǾbān Seri helāk iden 

budur didiler ol sözi Ekvāl (2) işidüb āh idüb aydur diriġ ŜuǾbān Sere kim şunuŋ 

elinde helāk (3) oldı diyüb bir kez ħar miŝāl aġırub ħışmile aġzından āteşler (4) śaçub 

meydāna yüriyüb aydur iy şūm ħāk peççe ĥāżır (5) bāş kim saŋa ne iş ķılam senden 

śoŋra diyār-ı ādemzāduŋ atam (6) ķayınçün külini yire virem diyüb irüb Ǿamūd çeküb 

ĥavale (7) itdi Ķahramān gördi ķara bulutlayın bir āhen-Ǿamūd kim gürleyüb (8) yüz 

yigirmi eriş ķadd üzerine gelüb pehlevāna ĥavale idince pehlevān (9) daħı cān bin 

cān ķalķānın bunda deŋeyeyin diyüb berāber virdi (10) görenler Ķahramāndan ümįd 

ķaŧǾ idüb irüb Ǿamūd sipere ħışmile (11) 

 

187b 
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doķundı ol siper çarħ var dönüb bir āvāz peydā oldı kim niçe divlerüŋ (1) 

zehresi çāk oldı raħşuŋ ayaġı yire gömüldi toz gerdūna (2) irdi ol toz içinde 

Ķahramān görünmeyüb düşman şādıyla (3) gülüb dostlar diriġ feryād itdiler ol dem 

Ķahramān daħı yıldırım (4) gibi toz içinden ŧaşra geldi görenler aferįn didiler Ekvāl 

(5) pehlevānı śāġ göricek şöyle ķaķıdı kim ħışm odına yandı (6) revān yine Ǿamūd 

çeküb ŧut iy ħāki diyü ĥavale itdi (7) irüb server yine ķalķān virüb menǾ itdi velį 

Ǿamūd siperden (8) śarśılub yire ŧoķundı yirler zaya gelüb yarusına degin (9) Ǿamūd 

yire gömüldi div aydur iy ħāki uş bulduŋ yirüŋ aśluŋa (10) ķavışduŋ diyince pehlevān 

yine bir yaŋa çıķub üzerine yürüdi anı (11) görüb yine bir đarb eyle urdı kim ŧaġlara 

ursa yıķa idi Allah (12)  

188a 

śaķlayub yine āsān redd eyledi görenler Ķahramānuŋ erligine taĥsįn (1) didiler 

tā kim nevbet pehlevāna degdi irüb tįġ ġamġam ŧutub raħş (2) śalub berāber gelince 

üzengi üzerinden bir kez ĥayķırub ķuvvet (3) birle eyle çaldı kim div Ǿamūdın virüb 

tįġ Ǿamūdı iki pāre idüb (4) on iki elinüŋ birisin kendüsinden yire śaldı div śunub (5) 

düşen ķolın Ķahramān geçince alub yutdı yine yerine geldi (6) Ķahramān Ǿacebleyüb 

irüb ħışmile bir daħı çalub bir ķolın daħı düşürdi (7) div yine alub yutdı Ķahramān 

Ǿāciz ķalub revān śunub Keyümerŝ (8) gürzinüŋ ġılāfın elince ol diyāra dersū 

münevver olub niçe (9) divlerüŋ gözi gürzüŋ şuāǾından bulandı bir ķaç kez bāşı üzere 

(10) ŧutdı dürlü śāǾikalar peydā olub zemįn gürüldi birle ŧoldı (11) 

 

188b 

Ekvāl ol gürzi göricek kendüden vardı cān bāşına (1) śıçradı zira kim anuŋ 

ħaśśasın bilmişdi ol ĥālile pehlevān (2) irüb gürleyü ĥavale idince Ekvālüŋ yüregi 

döyemeyüb pehlevānuŋ (3) öŋinden ķaçdı dem çeküb ķara tütün gibi çıķub hevāya 

gitdi (4) Ķahramān aydur iy laǾin elümden ķanda cān iletesin ŧapduġum (5) dįn 

ĥaķķıçün yedi ķāt yir altında öküz boynuzına daħı girseŋ (6) ķomayam diyüb üç defǾa 

naǾra eyleyüb kendüyi ol leşkere urub (7) her ŧarafdan demed demed eyledi anı  görüb 

yārānile perri leşkeri (8) daħı yüriyüb ol gün div leşkerine bir iş itdiler kim iki nerre 

(9) bir yirde ķalmadı geregi gibi divleri ķırub esįr itdiler pehlevān gördi (10) bir 

ŧarafdan bir eyü alāy mücevher pūşlar Gerdan Keşān irüb aydur (11)  

189a 
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iy śāĥib ķırān-ı zamān Behrām Cebeli atası şāh diyār-ı bāġ-ı irem (1) Şehyāl 

perridür śāĥib ķırāna istiķbāl içün gelür didi pehlevān (2) gelenleri bilicek revān 

piyāde olub ķarşu yürüdi irüb (3) Şehbāl ķol śunub baġrına çeküb merĥabā şāhum 

ħoş geldüŋ iy (4) derdümüze dermān irüb yaķamuzı düşman elinden alan Ķahramān 

(5) diyüb gözlerin öpdi gelüb bāķi peri begleri pehlevānuŋ ayaġına (6) döküldiler 

andan yine suvār olub ikisi söyleşüb Ekvālüŋ (7) bārįgāhına gelüb pehlevān Şehbālüŋ 

elin alub Ekvālüŋ taħtına geçürdi (8) kendü daħı pāy taħtda oturdı yanına Ķahŧarān 

ve Behrām oturdı (9) ķarşusına RaǾd Sinidile kehrāblar oturub Sehmān ādemizād 

(10) birle Gerdan Keşān ayaġın ŧurdı Şehyālüŋ bir yanına Rāy ve bir (11)  

189b 

yanına Behmen oturub yine Şehbāl şāh bāş getürüb aydur (1) merĥabā iy 

pehlevān seniŋ gülistān diyārına itdügün eylügi kimse (2) kimseye itmez ħudā 

destgįrüŋ olsun diyü döndi Ķahŧarān (3) ve Gerdan Keşāndan daħı öźürler dileyüb 

her birine Ǿālem ħaracı (4) deger ħilǾatlar virdi ol on iki divlerüŋ daħı ħāllerni (5) ve 

ħāŧırlarını śorub ħoş gördi andan olan esįrleri (6) getürüb imāna daǾvet eyledi cümlesi 

ķabūl idüb imāna (7) geldiler anlara Helāhili serleşker eyledi ol ħaber diyār-ı 

gülisitān-ı iremde (8) cümle işidildi kim Şehyāl şāhuŋ yigirmi üç yıldan berü ŧaş (9) 

olan oġlı ħalāś olub bir śāĥib ķırānile gelüb āteş-i düşman (10) elinden ħalāś eylemiş 

ol diyāruŋ bu ŧarafdan begleri Ǿāli bişkeşler (11) 

190a 

çeküb gelüb Ķahramān ħiẕmetine irdiler yine ol diyār ābādān (1) olub illere 

raĥtlıķ oldı andan buyurdı bir nāme yazub (2) Sehmānile gönderdi kim Huşenk şāha 

ĥaķiķat-ı ĥāli bile ol (3) ĥālde Behrām Cebeli bāş ķaldurub atasına aydur iy şāh ata 

(4) ķanı anamuŋ ĥāli nice oldı Şehbāl cevāb virmeyüb el yüzine (5) ŧutub aġladı 

Behmen şāh daħı aġladı Ķahramān aydur iy şāh (6) ben bende Huşenk şāh öŋinde ol 

Ǿahdı eyledüm ki Behrāmuŋ (7) atasını ħalāś idüb elbetde Ekvāli helāk idem yā bu 

yolda (8) bāş virem bize bir kimse gerek kim Ekvālüŋ mekānını bulı vire didi (9) 

olan div perri cevāb virmeyüb bāş aşaġa śaldılar ĥakįm ķavlince (10) ol gün kim 

Ekvāl śınub düşman bozuldı Ķahramān gördi (11) 

 

190b 
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Semendün yoķ ayıtdı ķanı Semendün ķapudan girüb geldi elinde (1) yüz ķırķ 

sekiz eriş ķaddlü bir divi muĥkem ķayd u bend eylemiş alub (2) geldi pehlevān 

öŋinde bāş urub Şehyālüŋ elin öpdi Ķahramān (3) ayıtdı iy Kehrāb bu esįrüŋ kimdür 

yir yir ayıtdılar pehlevān dād (4) bu žālimüŋ elinden bu diyār bunuŋ şerrinden emįn 

degildür Ekvālüŋ (5) dedesidür adına Ǿİfrit dirler diyār-ı sengistān şāhıdur dāirede 

(6) yedi diyār kim vardur cümlesi bunuŋ zebūndur her birine yılda (7) dört yüz biŋ 

ķız oġlan śalmışdur yıl bāşı gelince her şāh (8) ĥāżır idüb yıl bāşı olıcaķ bir ķaç kendü 

gibi laǾinle gelüb bu (9) diyāra çıķar oturur śoĥbet ider her şāh dürlü bişkeşlerile 

ķırları (10) ata ana ķavm ħıśım yanınca feryādile getürürler vāy eger gelenleri (11) 

191a 

begenmeye buyurur divler ol diyāruŋ altın üstine dönderürler (1) eger 

begenürse üç ayı Ǿıyş nūş eyler üç aydan śoŋra helāk (2) idüb yirler bāķisin alub 

giderler hāy bu žālim ne žulumlar eylemişdür (3) hic şāh yoķdur kim yedi sekiz ķızını 

yememiş ola bu žālimüŋ (4) elinden dād diyü her ŧarafdan feryād itdiler Ķahramān 

işidüb (5) aydur Semendüne ki iy Kehrāb bu laǾini nice ele getürdük (6) aydur iy 

śāĥib ķırān Ekvāl śınub gitdükden śoŋra ardınca (7) vardum bu laǾin beni görüb döndi 

ceng eyledi himmetüŋde bunı (8) zebūn idüb ŧutdum divler gelüb elümden aldılar 

ardınca (9) vardum Ekvāl ķarşu gelüb ceng eyledi anı daħı zebūn idüb (10) yine 

sürdüm üç kez Ekvāli zebūn itdüm yine gördüm bir ŧarafdan (11) 

191b 

bu laǾin gürleyüb gelüb irdi bu benümle cenge ŧurub (1) Ekvāl ķaçdı āħir 

gördüm Ekvāl elden çıķdı bārį bunı (2) ķomayub alub gidem didüm uş śāĥib ķırān 

devletinde ŧutub (3) ele getürdüm ol ķavm-i mažlum Semendünüŋ ayaġına dökilüb 

(4) duǾā itdiler pehlevān buyurdı kim diŋ diyāra śala idüŋ Ǿİfritden (5) güç görenler 

gelsünler ol diyār ħalķı Ǿİfritüŋ ŧutulduġın (6) işidüb gül-i şādile gelüb didiler kim āh 

bu žālim ķanı bize itdügüŋ (7) bilür misin diyüb feryād eylediler pehlevān aydur iy 

Ǿİfrit bilür misin (8) Ekvāl ķandadur Ǿİfrit daħı bāş götürüb ol āteş gözleriyle (9) 

dāireye baķub taħt üzere Şehyāli görüb iki yaŋadan Rāyı (10) Behmeni gördi pāy 

taħtında Ķahramān-ı Ķātili gördi henüz genc (11) 
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yigid iki yaŋa Ķahŧarānı gördi Behrāmı gördi Gerdan Keşānı (1) ol on iki divi 

gördi Ǿİfrit daħı ķarı ķurtdur (2) bu ķadar ādem ejderleri div erenleri göricek aydur 

dünyāda (3) ķażāya belāya bunlar yiter diyüb Ķahramāna aydur eger Ekvāli (4) 

śorarsaŋ bundan gidicek işitdüm ķalǾaǿ-yı bį-ķarāra varub (5) anda Şehyāl ħātūnı esįr 

idi anda olan ĥazinesin anuŋla (6) daħı esįrlerden kim varise alub ol ĥiśārı boş ķoyub 

(7) kūh-ı billurı aşub ķalǾaǿ-yı cām cihān nümāya gitdi anda ķarındaşı (8) vardur 

ǾAžār div dirler anuŋçün gitdi didi andan (9) Ǿİfriti öldürdiler Şehyāl ol sözi kim 

işitdi gözlerinden ġayret (10) yāşı revān oldı Ķahramān görüb aydur iy şāh-ı perriyān 

(11) 

192b 

niçün nevmįd olursın Allah kerįmdür aydur iy server nice (1) zārı itmeyem kim 

ķırķ yıldur ĥelālüm div elinde esįr iki ķarındaşum (2) birle şimdiyedek girü ümįd 

kesilüb ĥasret (3) ķıyāmete ķaldı didi Ķahramān aydur niçün ümįd ķaŧǾ olınur (4) 

aydur anuŋçün kim ol diyāra div perri varmaġa Ǿācizdür (5) zira kim ol kūh-ı billur-

ı Ǿažmüŋ ŧolı ve Ǿarżı perri menziline (6) altı aylıķ yoldur üzerinde cānlu olmaz śāfi 

billurdur (7) gündüz güneş ĥarāretinden od ķapar ŧutışur yanar gice olıcaķ (8) 

hevādan bürüdet ceźb idüb śovuķ olur her ŧarafdan sil (9) baĥri gibi aķub revān olur 

ol (10) sebebden aşılmaz didi ol sözi Ķahramān işidüb döndi divlere aydur iy 

Kehrāblar ol (11)  

193a 

ŧaġuŋ aślın nice bilürsiz Semedün aydur iy pehlevān ol (1) ŧaġı ben bende bir 

zamān ķarındaşum Aŋaronile aşdum ħayli zaĥmet (2) çekdüm şimdi ħod bunca 

zamān ĥabs çeküb ŧaķatüm ŧāķ olmışdur (3) Ķahramān aydur yā Ekvāl nice aşdı 

ayıtdılar iy pehlevān ķuh-ı bellüri (4) aşub oranı bir yük aşurmaķ āsāndur ammā 

senüŋ gibi pehlevānı (5) aşurmaķ degme kimsenüŋ elinden gelmez didi cümle div 

perri böyle (6) diyicek Ķahramān aydur iy nerreler ol aşılmaz diyü Ekvāli 

ķoyacaġımuz (7) yoķ elbetde şuŋa ķaśd iderüz eger rāst gelüb varursuz (8) devlet 

bizüm eger olmaya emr Allahuŋ diŋ yaraķ görüb gidelüm (9) yaķın varalum diyüb 

buyurdı kim getmek üzere olalar ol ĥālde (10) bir pįr perri aydur iy güzįdeǿ-i devrān 

Ǿaķıl oldur kim her işüŋ (11)  
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āsānın işleye mehlekeden śaķına Ķahramān aydur diŋ imdi (1) fikr idüŋ nice 

itmek gerek perri aydur iy pehlevān eger bunı (2) iderse Murġ-ı Fermān ider 

ġayrılaruŋ elinden gelmez Ķahramān (3) aydur ol ķūş ķanda olur ol aydur śaĥrāyı 

heyhātuŋ (4) cānib-i şimālisinde bir behįşt miŝāli śaĥrā vardur ŧopraġı müşk (5) otı 

sünbül rāst ortasında ol śaĥrānuŋ bir bellürden (6) ŧaġ olmış adına bellür kūçek dirler 

ķırķ biŋ fersaħ dāiresi (7) vardur on biŋ fersaħ yüceligi vardur ol śaĥrāda (8) ve ŧaġda 

hiç aġac yoķdur velį ol ŧaġuŋ rāst ķullesinde (9) bir aġac vardur gölgesine on biŋ atlu 

śıġar kişi ķucaġına (10) olmaya rāst dibinden bir bikār revān olmışdur at geçemez ol 

(11) 

194a 

aġacuŋ üzerinde Murġ Fermān Berüŋ yuvası vardur kendüsi (1) ululuķda bir 

ŧaġa beŋzer bāşı ķızıl yāķūt rengindedür burnı (2) yeşil zeberced rengindedür minķarı 

elmās gevdesi ġāyet śarudur (3) günde biş fil yir altı dürlü dil söyler ādem-i śafiye 

varub (4) imān getürmişdür şimdi andan ġayrı kimesne senüŋ gibi serveri (5) kūh-ı 

bellura aşurımaz Ķahramān ol sözi işidüb ġāyet (6) feraħ oldı aydur diŋ imdi ben 

gelince benüm yirüme Serv (7) otursun beni üç ay bekleŋ eger gelmeyem benden 

ümįd ķaŧǾ (8) idüb rubǾ mesķūna varuŋ benüm selāmum Huşenk şāha iledüŋ (9) beni 

ħayr duǾādan unutmayub aŋarlar Şehyāl gelüb pehlevānuŋ ayaġına (10) düşüb aydur 

iy śāĥib ķırān-ı zamān bizüm ücümüzden saŋa (11) 

194b 

bu ķadar zaĥmet lāyıķ degildür gel fāriġ ol Ķahramān aydur (1) iy şāh imden 

girü Ekvāl benüm zebūnumdur anı ķomazam ve hem (2) Huşenk şāh ķatından Ekvāl 

içün gitdüm ķaçan ola kim anı (3) bir ŧaraf itmedin gidem hemān sizler beni Allaha 

ıśmarlaŋ diyüb (4) yerinden ŧurub altmış dört pāre ceng altına arayįde olub (5) 

cümlesine vidāǾ eyledi buyurdı RaǾd div ilerü gelüb (6) pehlevānı götürüb gitdi yārān 

yerinde aġlaşu ķaldı ŧarŧūs ĥakįm ķavlince (7) ol vaķt kim pehlevān gidüb üç gün seyr 

idüb ol śaĥrāya (8) irdiler ol ŧaġ kenārına yaķın gelüb pehlevān buyurdı bir (9) fil 

şikār idüb ķarnın yardılar pehlevān içine girüb ayıtdı (10) sizler daħı bu yirde ŧurmaŋ 

diyüb divler daħı vidāǾ idüb gitdi (11) 
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ol gice pehlevān fil ķarnında yatub śabaĥ şāh-ı murġān daħı (1) şikār gözleyü 

hevāda pervāzda iken ol fil leşin görüb (2) hemān ķanād büküb indi eyle ġıjlayu indi 

kim Ķahramān gibi kimse (3) vehm eyledi irüb minķar urub ol fil götirüb hevāya 

döŋdi (4) irüb yuvasında yavrularınuŋ öŋinde ķoyub gitdi pehlevān (5) daħı leş 

içinden ĥissile ĥāli bilüb ħançer çeküb filüŋ ķarnıŋ (6) yardı ŧaşraya geldi gördi kūh-

ı bellur āteş gibi ŧutışub (7) yanar bir seng bellürden ķullesinde bir ulu aġac üzerinde 

bir yuva kim (8) bir yigid el ŧaşın bir bāşından bir bāşına irgürmez içinde iki (9) yavrı 

oturur her birinüŋ bir oyuk gibi bāşları yāķūt var (10) burunları yeşil zeberced 

minķarları elmās gevdeleri śaru ol ķadar (11) 

195b 

fil gergedan kemükleri yatur kim nihāyeti yoķ ol yavrular (1) çeküb ol gevdeyi 

pāreleyüb bir velį gün ķızduġınca (2) ol ŧaş şöyle ıssı oldı kim Ķahramān ġāyet bį-

ĥużur oldı (3) kendüye dermān istedi aşaġa baķub gördi kim ol bıŋar (4) ol aġac 

dibinden gürleyüb aķar Ķahramān kemendi çıķarub bir (5) ucın aġaca berkidüb aşaġa 

indi ıssıdan ķaçub ol śuya (6) girüb boġazına dek batub ŧurdı birazdan eyle ıssı oldı 

kim (7) Ķahramān elin śudan çıķarub bir ŧaş üstine ķodı elinüŋ derisi (8) ŧaşa yapışub 

ķaldı bārį ne ĥālise gün döndükden (9) śoŋra aħşāma yaķın eyle śovuķ oldı kim 

Ķahramān gördi kim bu kerre (10) śovuķdan helāk olur śudan çıķub kemendi ŧutub 

yine yuvaya (11) 

196a 

gelüb yavrularuŋ yanına siŋdi yavrular daħı andan yacānmayub (1) ol gice ķūş 

gelmedi śabāĥ yine Ķahramān indi kim śuya gire (2) gördi yavrılar feryāda başladı 

ne ĥāl ki dirken gördi bir (3) ŧarafdan ķara tütünler peydā oldı içinden nesneler oynar 

(4) vehim-nāk āvāza gelüb pehlevān Ǿaceb ne ola dirken gördi kim (5) bir nerre 

ejderhā künbed gibi bāş götürür külħāndamı gibi gözlerini (6) açub aġzından odlar 

śaçub on iki pencesini yire urmış (7) ġıjlayub gelür Ķahramān görüb şücāǾatı 

ĥarekete gelüb bir kez (8) cigerinden eyle naǾra ĥayķırdı kim ol kūh-ı deşt ĥarekete 

gelüb (9) bir kez canavar ol naǾradan belgileyüb bir mil ķadarı bāşını yuķaru (10) 

ķaldurdı dāireye baķub kimse görmedi yine yürüdi Ķahramān (11) 
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ķol tįr ü kemāna urub gözledi velį yavrılaruŋ feryādı (1) dünyāyı ŧutdı 

Ķahramān bir naǾra daħı itdi yavrılar bir ġayrįden (2) āvāz işidicek kenāra gelüb 

baķub pehlevānı görüb arķasın (3) aġaca virüb ol canavara ķarşu şāķıyub ŧurur 

yavrılar (4) bu ķadar öz idareŋile nice ĥiss itdiler bu server ejderhāya (5) ķaśdı 

olduġın yavrılar kendü dillerince ĥaķķā niyāz idüb (6) Ķahramāna fetħ ü nuśret 

dilediler üstād ķavlince ejderhā daħı baķub (7) Ķahramānı göricek bir kez ķuyruġın 

yire urub zehrini śaça üstine (8) yürüdi yaķın iricek bāş götürüb sįneyide virüb bir 

kez dem (9) çeküb pehlevān ayaķ ide virüb ŧurdı ejderhā almayıcaķ yine (10) dem 

virdi yine almadı māĥaśal yedi kez dem virdi alımadı (11) 

197a 

canavar ķaķıyub ġıjġırdı eyle odı śaçdı aġzından kim Ǿālem (1) odile ŧoldı 

Ķahramānı Allah śaķladı andan pehlevān gergedan (2) şāħıyla yaśanmış div segiriyle 

śarılmış kemānı ķoluna alub ķan (3) aġızlu elmās peykānlu ecel peykān kirişi śalub 

ejderhāya atdı (4) irüb ejderüŋ yolına ŧoķınub oķ pāre pāre olub damarından (5) od 

çıķdı canavara kār etmedi ol işe pehlevān Ǿacebā ķalub (6) bir daħı atdı od eyle oldı 

kim dimek olmaz bu kerre daħı śāġ (7) gözin gözleyüb atdı urub bir gözinden 

ķafāsından çıķub (8) gidi canavar zaħm yiyicek kendüyi götirüb yire urdı ŧaġ (9) 

śarśıldı yine ŧurub yürüyince kendüyi ĥāżır idüb bir gözine (10) daħı urdı canavaruŋ 

iki gözi gidicek kendüyi yirden yire urdı (11) 

197b 

ŧaġ śarśıldı yine ŧurub yürüyince kendüyi ĥāżır idüb (1) bir gözine daħı urdı 

canavaruŋ iki gözi gidicek (2) kendüyi yirden yire urdı irüb bir kez tįġ ġamġamile 

bāşıra (3) eyle çaldı kim ķafāsın iki şaķķ eyledi zehr ħazinesine ŧuş (4) gelüb revān 

oldı Ķahramān yaramaz ķoķu işidüb kendüyi (5) ķırķ adım giriye atdı tā kim canavar 

depinü depinü cān virdi (6) irüb kemendin şāh mühresin aldı śudan kendü yaraġın 

yudı (7) aħşām yine kemend ŧutub yavrılara çıķdı ol peççeler gelüb (8) Ķahramān 

öŋünde ķanad śaldılar ötişdiler pehlevān Ǿacebā (9) ķaldı kim bunlarda ne ħoş ider 

eŋvār ol gice ol iki (10) yavrılar śabaĥdan uyumayub pehlevānı gözleyüb ötişüb (11) 
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ŧurdılar ķūş ol gice gelmedi tā kim śabāĥ oldı pehlevān (1) yine kemend ŧutub 

aşaġa indi birazdan ķūş daħı geldi pehlevān (2) nažar idüb iki ķanādı gök yüzin 

tamām bürümiş ammā eyle (3) ġıjġırdıyla heybetile gelür kim nerre divler düyemez 

tā kim gelüb (4) yuvasına yaķın irüb gördi yavruları śāġ zira ejder (5) gelecek vaķti 

bilürdi şükr idüb yuvaya bir ŧaġ gibi ķonub (6) ķanād divşürdi yavruları ġāyet feraĥ 

görüb ĥāllerin (7) śordı anlar daħı dillerince aşaġa baķ ķūş daħı aşaġa (8) baķub gördi 

ol bunca zamāndan berü yavrıların yiyen (9) çāre bulmaduġı evren kendü ķanına ġarķ 

olmış yatur aydur (10) hāy bu nedür bunı kim itdi ayıtdılar ĥāl şöyle diyüb (11)  

198b 

pehlevānı gösterdiler ķūş daħı Ķahramānı göricek revān (1) yire inüb yelken 

gibi ķanādların devşürüb ķuyruķ śalub (2) ķursaķ ķabardub silkindi boyun uzadub 

ħırāmāni yüriyüb (3) pehlevāna yaķın irüb faśįĥ lisān depredüb Ǿarab dilince (4) 

selām virdi yüz urub aydur iy server kimsin bu yire nice (5) geldüŋ ve hem bu ķadar 

eylügi kim sen baŋa itdüŋ hiç kimse kimseye (6) itmez beher ĥāl bunda bir murād 

içün geldük di eger elümden gelürse (7) yüz üstine ħiẕmet ideyim didi Ķahramān 

aydur iy sālār-ı murġān (8) emr Allahuŋdur eceli gelmişdi hā nihāyet biz daħı bahāne 

olduķ (9) belį senüŋ ķatuŋda bizüm daħı bir murādumuz vardur ümįddür ki diriġ (10) 

olmaya ķūş aydur iy server hele bu dem ķonuġumsın bir dem śabr (11) 

199a 

it diyüb ķanād açub ġıjlayu hevāya aġdı az vaķtden yine (1) gelüb bir ķac diri 

ķuşlar getürüb aydur iy server maǾźur (2) ŧut bizler ādem gibi boġazlayub bitürmek 

bilmezüz bir bir minķarından (3) śunı virdi pehlevān alub boġazlayub yoldı ķūş varub 

(4) ŧuz daħı getürdi ol ķūş anı bellür üzerine ķodı (5) bişince murġ ayıtdı iy server di 

imdi benden murāduŋ nedür (6) buyur Ķahramān aydur iy sālār-ı murġān murād 

oldur kim Ekvāl (7) laǾin ķaçub bellür aǾžamı aşub ķalǾaǿ-yı cām-ı cihān nümāya (8) 

gitmiş eger luŧf idüb himmet iderseŋ ol ŧaġdan beni (9) aşırayduŋ didi ķūş bu sözi 

işidüb bir zamān fikre varub (10) aydur iy server ne Ǿaceb bį-ħūde fikr itmişsin gel 

bu sevdādan (11) 
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vazgeç seni ādemizāda iledeyin yoħsa bu olur fikr degildür (1) didi Ķahramān 

aydur iy murġ-ı kebįr beni ādemizāda iledicek (2) minnetüm yoķ saŋa minnet 

itdügüm budur kim ol kūha beni senden (3) ġayrı aşırur yoķdur didiler baŋa himmet 

gerek anda varmaġa (4) vegerni ġayrı sal āsāndur ol ķūş gördi Ķahramān iķdām (5) 

kemerini beline baġlamış aydur iy śāĥib ķırān-ı zamān taĥsįn himmetüŋe ki (6) ħoş 

iķdām itmişsin bu himmeti sen eyledüŋ bir daħı ġayret (7) kemerin belümüze śalalum 

ya budur kim ŧaġı aşuravuz yāħud (8) pehlevān yolında ķurbān olavuz didi daħı yedi 

günlük (9) azıķ görüb ol ejder gevdesin yavrularına çıķarub virüb (10) azıķ ķodı 

aydur beni yedi güne dek umuŋ didi Ķahramān (11)  

200a 

aydur iy murġ kebįr bu ŧaġda ħod sizden ġayrı cānlu olmaz (1) bu canavar 

ķandan geldi aydur iy server bu ŧaġda bir ġār vardur (2) cümle perriden ol ŧaġa irmiş 

degildür ben daħı ne ķadar ki (3) ķaśd eyledüm irmedüm bu canavar ol ġār içinden 

gelür didi (4) tārįħ mülūk ķavlince canavar yedi günlük azıķ görüb pehlevānı (5) 

kemendile üzerine berkitdi kendüyi daħı ķūş üzerine berkidüb (6) ħaŧarlu saķardur 

ķūş ve Ķahramān tevekkül vācibülvücūya (7) ķılub ķūş yavrılar bile vidāǾ idüb bellür 

kūçekden (8) ķanād açub ber-Ǿažm bellür aǾžam idüb üç gün üç gice (9) gidüb 

dördünci gün Ķahramān gördi ķūş rāst ķuyruġınuŋ (10) üzerine gelüb gider velį şöyle 

gider kim ķanādlarınuŋ gürüldüsinden (11) 

200b 

zehreler çāk olur Ķahramān aydur iy sālār-ı murġān ne (1) Ǿaceb gidersin aydur 

iy pehlevān (2) ol ķarşuŋa nažar eyle pehlevān anı nažar idüb gördi bir Ǿaceb nesne 

ŧutuşmış şuǾle virüb (3) yanar güyā şarķ ġarb yir gök ortasına āteş düşmiş (4) yanar 

aydur bu nedür kim dünyā oda düşmiş aydur iy server (5) ol görinen bellür-i 

aǾžamdur bundan aŋa altı aylıķ yoldur (6) eger böyle yüce gitmeyem rāst ŧaġ içine 

uġraruz eger (7) biŋ cānumuz daħı varise biri ķalmaz vaķti beşinci gün diyicek (8) 

Ķahramān gördi ķūş ķanādlarını açup Ǿādeti üzere (9) uçub gider ammā her bir 

yüŋinüŋ dibinden deri bıŋar olub (10) aķar yine gögsi eyle gürler kim Ǿalem ŧolmış 

ne ĥāl ki diyüb (11) 
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aşaġa baķub ne gördi bir Ǿaceb od ŧutışub yanar cūş (1) ve ħurūşla od yāliŋi 

bölük bölük asumāna irmiş ne ķadar kim (2) baķdı ol bį-nihāye oduŋ ĥaddin pāyānın 

görmedi kendüler (3) daħı rāst üzerine irmişler feriştehler āvāzı işidilür (4) 

yılduzlaruŋ her biri bir ŧaġ gibi görinür murġ aydur iy pehlevān (5) uş kūh-ı belluruŋ 

rāst ķullesine irdük budur kim gündüz güneş (6) ĥarāretinden od ķapar böyle ŧutışub 

yanar gice olıcaķ hevādan (7) śu cezb idüb her yaŋadan mecr olub aķar ġāyet mücerrā 

olduġınuŋ (8) ħaśśasıdur tā ķıyāmete dek böyledür uş bizler rāst (9) üzerindeyüz eger 

bugün bu gice geçdüķ ħalāś olduķ (10) vegerni geçmeyüb helāk oluruz zira ġāyet 

zebūn oldum (11) 

201b 

ben umardum kūh-ı kāfı arķama alub şarķ u ġarbı gezem ammā (1) bu dem 

senüŋ altuŋda zebūn oldum sen daħı Śuĥfi İdrisiye meşġūl (2) ol diyüb gice irdi ol 

āteş gidüb ġāyet śovuķ oldı (3) şöyle kim Ķahramān üşiyüb ol ķūşuŋ yüŋi arasına 

siŋdi (4) tā kim śabāĥ oldı gördi ķūş bāşı üzere süzilüb iner (5) ol ĥālile yedi gün 

gitdiler tā kim sekizinci gün seĥer vaķtinde (6) Murġ-ı Fermān süzilüb bir ħoş 

śaĥrāya inüb bir aġac dibine (7) lāyaǾķıl ķondı zamāndan śoŋra Ǿaķlı gelüb kendüyi 

ol yirde (8) görüb aydur iy pehlevān uş diyār-ı cām-ı cihān nümāya geldük (9) bu 

diyār Ekvālüŋ ķarındaşı ǾAŧŧār divüŋdür ĥaẕer gerek pehlevān (10) daħı nažar idüb 

gördi behişt miŝāli bir ħoş diyārdur kim (11) 

202a 

gözler görmiş degül Ķahramān ol ħūb yiri görüb taĥsįn (1) itdi murġ-ı 

Ķahramān aydur iy server bu ŧuracaķ yir degül ĥālüŋ (2) gör didi pehlevān aydur iy 

sālār-ı ŧuyur bir keremdür itdüŋ (3) luŧf idüb üç gün ŧuralum görelüm ĥālümüz neye 

irer (4) eger anuŋ gibi ecelimüz irerse bizüm ħaberümüzi diyār-ı gülistāna ilet (5) 

kim bizi ħayr duǾādan unutmayalar anlar daħı ħaberümüzi hindüstānda (6) Huşenk 

şāha iledeler diyüb murġile vidāǾ idüb cübbe (7) eteklerin miyāne alub ķalǾa yolın 

ŧutub Allaha śıġınub (8) gitdi aħşām bir yirde ķarār idüb śabāĥ giderken gördi (9) 

ķarşuda bir nesne oda yanar ŧutışub aydur iy vāy yine (10) āteşe düşdüm diyüb daħı 

yaķın gelüb gördi deryāyı (11) 

 

202b 
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muĥįŧ kenārında bir ħoş muǾteber ĥiśār içinde divler gürüldüsi (1) asumāna 

irmiş ol cemiǾ burc bārusı der u divārı śırçadan (2) śabāĥ vaķtinde ķapuya irüb gördi 

açuķ bismillah diyüb içerü (3) girdi gördi ħāne ve ħāne çarşu ve çarşu dükkān ve 

dükkān (4) ne varise cümle sırçadan ammā bu şehrüŋ rāst ortasında bir ulu (5) meyl 

yapmışlar üzerinde bir ħurūş ķomışlar bir ķoyun ķadar (6) pehlevān bunları degerken 

gördi bir gürüldi oldı neyiki (7)  diyince anı gördi ol mil üzere ŧuran ħurūş bir kez (8) 

çarħ urub eyle heybetile ötdi kim ol āvāzdan deryā-yı muĥįŧ (9) gümledi ol ŧılsımı 

eyle ķomışlardı kim ol şehre (10) bir yād kimse gelse ol ħurūş ol ĥareketi iderdi şehr 

ħalķı (11)  

203a 

yād kimesne geldügin bilürlerdi ol ĥālde Ekvāl düşmandan (1) ħalāś oldum 

diyü emįn olub Ǿıyş iderken nāgāh ħurūş (2) ötdi aydur iyvāh Ǿacebdür gelen eger 

Ķahramān degülse ayıtdılar (3) iy Kehrāb Ķahramānı bu zamān bunda getürür nice 

div var ola (4) aydur anı bunda div getürmez meger murġ ola evvel anuŋ ĥaķķından 

(5) gelüb andan Ķahramānı tamām ideyim diyüb andan varub gülistānı ħarābe (6) 

vireyim andan ādemizādı tamām ħarābe vireyim diyüb (7) buyurdı şehrüŋ divleri serā 

ĥiyl-i ervāĥuŋ Ǿifrtitleri kūh-ı āteşüŋ (8) baĥr-i žulumātuŋ ġulları cemǾ olub ceng 

yaraġın ĥāżır (9) itdiler kendü daħı yüz ķırķ eriş ķaddini alāt-ı ĥarbe müstaġraķ (10) 

idüb buyurdı bir perende yeşil çekdiler suvār olub şehr öŋinde (11) 

203b 

meydāna irdiler pehlevān daħı şehr içi ŧardur diyü ŧaşra (1) gelmişdi bir 

müntehā aġaca arķa virüb ŧururken gördikim (2) şehirden ol ķadar divler geldi kim 

ĥaddi nihāyeti yoķ (3) her biri bir şekilde bir dürlü canavara binmişler cümle kendü 

ķaśdına (4) gelürler bunca Taŋrı peyġamber bilmez divler bunuŋ gibi yirde cümle (5) 

cümle kendü ķaśdına gelürler tevekeltü Ǿala Allah idüb gözleyüb (6) ŧurdı ol ķadar 

divlere ķarşu gögsin gerüb ŧurdı ölüm (7) ĥarfin göŋlinden sürdi cān bāş ele alub ŧurdı 

revān-ı tevārįħ (8) rivāyet iderler kim cām-ı cihān-nümāda ceng eyledi ol günde kim 

(9) İdris benį göge gitdi bārį Ķahramān gördi kim ķırķ biŋ (10) ķadarı āteş-i dem 

divler gelüb irdi her biri baĥr oķyānus (11) 

 

204a 



339 

cezįrelerinüŋ sulŧānı dürlü dürlü baĥri canavarlara suvār (1) olmışlar zira kim 

dirlerdi kim ādem nice olur görelüm ķāç yüz (2) eriş ķaddi var hem cümle endāmı 

demürdenmidür kim Ekvāl gibi kehrābuŋ (3) ardınca gele div meydān kenārında irüb 

gördiler Ķahramānı bāġ-ı irem (4) diyārında evvel gören divler birbirine gösterüb 

cümle ol ŧarafa (5) nažar idüb gördiler kim bir kimse ķırķ sekiz eriş ķaddile boyı (6) 

çeküb dürlü yaraķlar içine müstaġraķ olmış bir gürz götürmiş (7) pār pār yanar 

ķorķmayub kendüleri gözleyüb ŧurur bunlar (8) Ķahramānı kendülere nisbet göricek 

Ǿayinlerine almayub bu ħod (9) bize bir loķmadur belki olmaz diyüb ceng itmek 

ķanda diyüb (10) Ekvālüŋ ulu ķarındaşı Sürĥāb el Ǿamūda idüb yerinde (11) 

204b 

ŧaġ gibi irilüb pehlevāna ķarşu yürüdi server daħı gördi kim (1) bir Ǿifrit seksen 

biş eriş ķaddile kükreyüb kendüye gelür (2) divler aydur ĥayf Sürħāb bunı şimdi 

helāk ider bizler bunı (3) uŋāt görmedüŋ ola ki bārį diri getüre rubǾ-ı meskūn (4) 

Ǿāleminden ħaber śoravuz Ekvāl aydur eger Sürħāb śāġ ķurtılursa (5) bunuŋ ħaberi 

işi bellü didi bunlar aydur bu ĥerįf Ekvālüŋ (6) odunı almış didiler ezįn cānib Sürħāb 

irüb elindeki Ǿamūdı (7) ĥavale eyledi Ķahramān ķalķān berāber virüb irüb bir đarb 

ŧoķındı kim (8) cihān gümledi Ķahramān toz içinde ķaldı görüb ĥayf eylediler (9) 

birazdan Ķahramān selāmet çıķub Sürħāb görünce olan divlerden (10) ġayret eyleyüb 

irüb bir đarb daħı urdı ne beŋzer aŋa yine redd (11) 

205a 

eyledi divler bāş śalub Ekvālüŋ yüzine baķdılar Ekvāl (1) aydur daħı göresiz 

Sürħāb iki đarbda alımaduġınu ġayret (2) daħı ġalabe idüb irüb üçünci đarbı urdı 

pehlevān (3) yine redd idüb revān ķol śunub tįġ ġamġam ŧutub evren (4) ininden gelür 

gibi irüb bir kez ĥayķırdı şöyle kim işiden divler (5) serāsime oldı pehlevān Sürħāba 

irince Ǿamūdın berāber virdi (6) pehlevān eyle çaldı kim Ǿamūd iki pāre olub bāşına 

irdi andan (7) ol evren gibi gevdesini bāşdan ayaġa iki şaķķ eyledi divler içine (8) 

feryād düşüb bir Ǿifrit daħı kükreyüb sürdi irüb (9) bir đarb urdı pehevān redd eyledi 

velĥāśıl ķılıc çeküb anı daħı (10) urub iki pāre eyledi bir bir ardınca yetmiş seksen 

div Ǿifrit (11) 

 

205b 
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depeledi bu kez divlerüŋ dişi ķamaşdı bir uġurdan yürüdiler (1) pes Ķahramān 

daħı tįġ elinde divler içine girüb demed demed (2) eyledi tā kim Ekvāle ŧūş geldi 

laǾin naǾra idüb Ķahramānuŋ (3) üzerine sürdi irüb aydur iy nā-bekār ne ķażā olduŋ 

(4) diyüb bir đarb urdı pehlevān siper virüb redd eyledi bir daħı (5) yine redd eyledi 

üçünci đarbda yerinden ayrıldı divüŋ đarbı irüb (6) yire gömüldi aydur iy ħāki 

hünerüŋ varise yirüŋden ayrılma diyüb (7) bir daħı ĥavale etdi eyle đarb urdı kim 

eger ŧaġa ŧoķunsa (8) yıķub yire geçdi Allah śaķlayub pehlevān āsān menǾ eyledi 

nevbet (9) bu kez kendüye degdi bir kez cigerinden eyle naǾra eyledi kim Ǿālem (10) 

gümledi divler birbirine ķoyılub ķarcaşdı pehlevān kendüyi (11) 

206a 

ķırķ adım yirden Ekvālüŋ üzerine pertāb idüb irince laǾin (1) Ǿamūdı ķarşu virdi 

Ķahramān Allah diyü eyle gürz urdı kim Ǿamūda (2) ŧoķunınca odlar śaçılub đarb 

śadāsı cihānı ŧutdı Ekvāl (3) Ǿamūdı ķolıyla büküb irüb gürz Ķahramānı Ekvālüŋ 

bāşına (4) eyle đarb ŧoķundı kim bāşı sįnesine irince ħurd-ı ħām oldı (5) ķara ŧaġ gibi 

leşi düşdi dırāz-be-dırāz muǾallaķ yıķıldı ten- (6) be-turāb cān-be-cehennem teslįm 

eyledi ǾAŧŧār ķarındāşınuŋ helākın göricek (7) bir kez cigerinden eyle āh idüb aydur 

iy ķavm deryāyı muĥįŧ bu ne (8) ĥāldür kim ādemįzāddan bir kimesne bunuŋ gibi 

yirde gelüb dünyāya (9) geleli đarbına kimse ŧaķat getürmedügi kimesneǿyi yā bizüm 

ġayretümüz (10) ķanı ırāķdan yaķından işiden div perri begleri bize ne diye hāy (11) 

206b 

ġayret gerek didi daħı bir Ǿamūd peyker çeküb yürüdi ol yir (1) götüremez 

ecnās leşkeri her biri bir dürlü śıfat canavara binüb (2) dürlü eşkāl her biri bir dürlü 

āvāz virüb her yaŋadan (3) yürüdiler Ķahramān daħı ol ĥāli görüb yine cigerinden 

bir naǾra (4) daħı eyledi kim Ǿālem gümleyüb śarśıldı ol gün irüb (5) divlerile eyle 

ceng itdi kim dünyā dersū śarśıldı ol gün (6) aħşām olınca ceng itdi aħşām irdi dünyā 

ķarardı ezin cānib (7) meger Murġ-ı Fermān bir daħı Ķahramān ĥālini fikr idüb 

otururken (8) nāgāh ol naǾraǿyı işidüb ķaśd itdi kim vara ĥāl nedür göre (9) yüregi 

döymeyüb ol gice fikrile ķaldı üstād aydur meger ol (10) vaķt kim Sehmān ādemįzāde 

pervāz idüb Ķahramān emriyle kim hinde (11) 
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irişdi destūrile Huşenk şāh divānına irdi nāmeǿyi virüb (1) ĥāli beyān eyledi 

alub görüb şād oldılar bir nāme daħı yazub (2) yine virüb gönderdiler tā kim yine 

bāġ-ı ireme gelüb pehlevānı görmeyüb (3) ħaber śordı bunlar daħı didiler bunlara ver 

hem idüb ol (4) aradan pervāz urub kūh-ı bellurı aşub diyār-ı cāma gelüb (5) ulıdı 

kim Murġ-ı Fermāna buluşdı birbirin evvelden bilürlerdi (6) ĥāl ü ħāŧır śoruşdılar 

andan pehlevānı aŋub Murġ-ı Fermān ĥāli (7) beyān eyledi kim oldı kim ol seĥer irüb 

gördiler divler pehlevānuŋ (8) üzerine eyle ġulüvv eylemişler kim pehlevān deryāya 

düşmiş ķaŧreye (9) dönmiş dünden berü ac śusuz cengile zebūn olmış anı görüb (10) 

hevādan ķıyāmet ķopdı üzerinde ceng iden divlerüŋ bāşı leşi (11) 

207b 

döküli başladı ol ĥālde bir ŧarafdan bir gürüldi daħı oldı (1) neyki diyüb baķub 

gördi ķırķ eriş ķaddlü bir kimesne cevāhire (2) müstaġraķ olmış bāşına bir nevrūzi 

gün göreli tāc örünmiş (3) altında sekiz ķanatlu at resminde bir canavar benmiş eline 

bir tįġ (4) āteş reng almış her divi kim depere çalar iki pāre eyler ceng (5) eyle ider 

kim divler ürküb Ķahramān üzerinden ŧaġılub (6) gitdiler ol daħı ol aġac dibine gelüb 

arķasın virdi (7) bunlaruŋ cengin temāşā idüb gördi Murġ-ı Şāh-ı Fermān Berdür (8) 

bir daħı Sehmān ādemizāddur ammā birini bilmedi ammā üçi bir ulu (9) ceng iderler 

kim āferįn anlara ŧarŧūs ħakįm ķavlince meger ǾAŧŧār (10) divüŋ bir ķızı varıdı adına 

Mühįn Erre dirlerdi ĥüsün varlıġında (11) 

208a 

bį-hemtā idi ne ķadar kim divler isterlerdi ķabūl itmeyüb kimseye (1) varmazdı 

divleri hic sevemezdi gerçi kendü daħı div aśılıydı (2) ammā divleri bulduġı yirde 

ķırardı meger bir gice vāķıǾasında (3) gördi kim ķıyāmet ķopar atası ǾAŧŧāruŋ 

zebāniler boynına zencįr (4) ŧaķub siyāsete çekerler kendünüŋ daħı gelüb boynına 

zencįr (5) śalub alub giderken gördi bir sulŧān bir ü ber ata binmiş ķafāsında (6) 

melekler ŧurmış evliyā ve enbiyā dāireden araya almışlar yüzinüŋ nūrı (7) Ǿaraśātı 

ŧutmış ŧurub günahkārlara şefāǾat eyler bu ķız daħı kemçe (8) varub etegine düşüb 

aydur meded saŋa ol (9) vaķtin olur kim Ķahramāna yardım idesin ataŋ ǾAŧŧārile 

düşman (10) olan Sehmān ādemižādla Murġ-ı Fermānile bir olub divlere ġazā (11) 

 

208b 



342 

idesin śoŋra pehlevān öŋinde imān getüresin seni ol Sehmāna (1) vire andan 

varub Kelesi cāźudan ādem beni yüzügin alasın (2) div perriye ĥükm idüb andan 

Ķahramāna viresin ol daħı anuŋla (3) div perriye ĥükm eyleye āħir ol Zāhide vire 

kim Rāmįn perri neslindendür (4) diyüb buyurdı ol zencįrden ħalāś eylediler ol ĥālde 

(5) uyanub gördi serāyınuŋ içi nūrile ŧolmış hemān yerinden (6) ŧurur imān getürüb 

pulād pūş oldı ol idi kim cenge (7) gelüb irdi Murġ-ı Fermān Sehmān Mehin Erre 

ķılıc urub (8) ǾAŧŧārı şehre ķoydılar andan dönüb pehlevānuŋ ħiźmetine irdiler (9) 

ilerü gelüb Sehmān bāş urub server daħı Sehmānı baġrına baśub (10) şāhuŋ ve 

yārānuŋ ĥālin śorub andan dönüb Murġ-ı Fermāndan (11)  

209a 

Ǿöźür diledi andan Mehin Erreǿyi śordı didiler kim ol bizüm (1) bildügümüz 

degül ol idi kim Mehin Bānū içerü girüb pehlevān (2) öŋinde yüz urub gördi bir 

kimsedür kim Sām Nerrimān ķan (3) ķaşanur daħı genc ādem şöyle kim pehlevānlıķ 

üzere bir ķudret-i (4) ħilǾatdur server daħı buŋa nažar idüb gördi kim bir Serv-i 

Ħırāmān (5) ķadd dürlü cebeler içine ġarķ olmış cebeleri ķızıl ķana (6) boyanmış 

pehlevān ŧurur Ǿizzet idüb merĥabāladı aydur iy (7) server kimsin kim bize bunuŋ 

gibi demde böyle bulınduŋ ol daħı (8) yüz urub olan ĥāli vāķıaǾsını beyān eyledi 

pehlevān (9) nigārįn iŋiledin merĥabālayub atası ǾAŧŧārdan ħaber śordı (10) aydur iy 

server atam şehre girdükden śoŋra görmedüm varub (11) 

209b 

göreyim diyüb gitdi Sehmān aydur iy pehlevān aŋa divlerden (1) żarar olmasun 

aydur gülüb ķorħma nesne olmaz ezin cānib (2) Mehin Bānū sürüb şehre gelince şehr 

ħalkınuŋ Ǿaķılları zāil (3) olub otururlardı ĥālümüz nice ola diyü şāhları ķızını (4) 

göricek ayaġına dökilüb feryād itdiler ķız daħı bunları alub (5) atasını bulmadı 

pehlevāna getürdi aydur iy server atam dinen melǾun (6) yaǾni melǾunı görmedüm 

uş ħaber bilmek içün bunları getürdüm (7) didi pehlevān daħı bunlardan ħaber śorub 

didiler kim iy server (8) ǾAŧŧār cengden ķaça gelüb hemān buyurdı Şehbāl şāhı (9) 

ĥelāli Ķamerrūħı bāķi esįrlerle baĥr muĥįŧ içinden kūh-ı ķamere gitdi (10) daħı nice 

oldı bilmezüz didiler ol sözi Ķahramān işidüb (11) 
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bāş śalub aydur ki kūh-ı ķamer ne yirdedür Mehin Erre aydur (1) iy pehlevān 

bu deryāda adına macemeǾelbaĥrin dirler dünyāda altmış bir (2) deryā kim baĥri 

muĥįŧden ayrılub yine aŋa ķoyılur ol daħı gelüb (3) bir yirden dāire on ķadarı delük 

olmışdur yir altında ol (4) delükden deryā śuyı aşaġa dökilür bir degirmen gibi ol 

delük (5) üzeri gürleyüb döner śunuŋ āvāzından üç aylıķ yol (6) degmeler yanına 

varımaz ol kenārda ĥaķķuŋ ķudretiyle bir ķayā bitmişdür (7) ol yire kūh-ı ķamer 

dirler içinde bir muĥkem ĥiśār vardur anda (8) gitmişdür didi Ķahramān aydur beni 

anda iletmege meded gerek tā kim (9) ol laǾin helāk idüb esįrleri halāś idem Mehin 

Erre aydur (10) sen anı nice helāk idersin anı nesne kesmez pehlevān aydur ya ol (11) 

210b 

nice helāk olur aydur iy śāĥib ķırān zamān-ı ķāf Ǿālemleri (1) didiler kim 

ǾAŧŧārı ol kimse helāk ider kim div nasıl olmayub (2) Rāmįn daħmesin bozub anuŋ 

tįr ü kemānın çıķarub ve zāhidüŋ (3) yüzügin ala barmaġına geçürüb ol yay ve oķile 

ura ǾAŧŧārı (4) helāk ide didi Ķahramān aydur ol daħmeǿyi Rāmįn ne yirdedür (5) bir 

cezįrededür ǾAŧŧār bundan gidicek varub gördi kim Rāmįnüŋ (6) yan türbesinde emr 

eyledi Ǿİfrit nām bir div nerre ķırķ biŋ divile (7) bekleyeler ammā yüzüŋ ġayrı 

yirdedür ol Rāmįn neslinden bir ħātūn (8) varıdı ġāyet zāhide idi adına anuŋ Raĥamān 

dirlerdi ol ħātem (9) anuŋ ķatında idi anuŋla div perriye ĥükm iderdi benüm bir ĥalam 

varıdı (10) adına Kelesi cāẕū dirlerdi ġāyet gümrāh laǾinedür bir gün sürüb (11) 

211a 

Raĥamānuŋ ķātına varub ħiẕmetler eyledi anca dürlü efsūn (1) idüb āħir 

furśatile ħātemį alub ķaçdı ol zamāndan berü ħātem (2) anuŋ elindedür anuŋ 

sebebiyle div perriye ĥükm ider imdi geregi (3) oldur ki sen Rāmįnüŋ daħmesin varub 

ola kim fetĥ idesin (4) tįr ü kemān alasın ben daħı varub ĥalamdan ħātemį alaydum 

ammā benden (5) yaŋa göz ķulāķ ŧuta ŧuruŋ diyüb duǾā idüb gitdi bunlar (6) daħı 

maǾķūl görüb Sehmān Murġ-ı Fermān Ber Ķahramānı götürüb (7) gitdiler çoķ cezāįr 

ve şehristān geçüb dürlü Ǿacāyib temāşā (8) idüb beşinci gün cezįreǿyi Rāmįne 

geldiler Sehmān aydur iy śāĥib ķırān-ı zamān (9) uş daħmeǿ-yi Rāmin bundadur 

diyüb yir yüzine indiler (10) behişt miŝāl bir maķāma ķondılar andan ŧurub daħmeǿyi 

yaķın gördiler (11)  

211b 
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bir meydān demürden döşenmiş orta yirde bir Ǿāli ķubbe üzeri (1) mücellā pār 

pār yanar meger bunlar geldügi gibi Ǿİfrite ħaber olur kim (2) yerinden ŧurub Ǿaķlı 

zāil oldı ķırķ biŋ div Ehermene cemǾ (3) idüb ġayretile yürüdi dü-ber-rū olub cenge 

ŧurdı (4) bunlar daħı naǾralar idüb divleri demed demed idüb ķırdılar (5) ceng içinde 

pehlevān Ǿİfrite ŧūş geldi Ǿİfrit Ǿamūd çeküb (6) aydur iy pulād cānlu ħākį bunda mı 

geldüŋ diyüb irüb (7) Ǿamūd ĥavale ķıldı Ķahramān ayaķ deryüb śavdı bir daħı tā 

kim (8) nevbet pehlevān degdi el tįġa urub bir kez Allah diyüb eyle (9) çaldı kim 

bāşdan ayaġa dek iki pāre eyledi bāķi divler ol ĥāli (10) göricek tārmār oldılar 

murġile Sehmān gelüb pehlevāna duǾālar (11)  

212a 

idüb andan ol ķubbenüŋ üzerine gelüb gördiler şöyle (1) döner kim dönişine 

göz irmez daħı ilerü gelüb gördiler ķubbenüŋ (2) dāiresi bāru burc-ı beden yapılmış 

kendülere ķarşu beden arasında (3) bir ķaç kimse dürlü şekl baķub ŧurur pehlevān 

aydur bunlar nedür Sehmān (4) aydur iy śāĥib ķırān-ı zamān bunlar ŧılsımdur diyüb 

vardı ol (5) idi kim bedenden baķanlaruŋ biri ĥarekete gelüb bir kez ġıjġırub (6) bir 

ŧobla Sehmāna atdı ŧob ġıjlayub gelince Sehmān yerinden (7) śıçrayub götürüb 

kendüyi altmış adım yir girüye atdı ŧob (8) rāst Sehmānuŋ ŧurduġı yire baķdı pehlevān 

görüb ŧılsımuŋ (9) üstādın ve Sehmānuŋ çapuklugın taĥsįn eyledi ŧılsımı bozmaķ (10) 

sevdāsına düşdiler kim daħmeǿyi fetĥ ide ezin cānib ol vaķt kim (11) 

212b 

Mehin Erre yüzün elmāsına kim gitdi cāźu içün tuĥfeler alub (1) ber-Ǿažm cāẕu 

idüb gitdi kūh-ı āteşe gelüb cāźuya ħaber (2) oldı işidüb şād oldı zira kim çoķdan 

geldügi yoġıdı (3) beġāyet severidi geldügin bilüb ķarşu gelüb bulışub baġrına (4) 

baśub Ǿizzetleyüb aydur iy cānı beni nitesi oldı aŋduŋ ve hem ol (5) ādemįzāddan 

gelen serverüŋ ĥāli nice oldı sen śāġ ol (6) atam öldürdi cāẕu şād olub aydur vāy ki 

eyü olmış ben (7) anuŋ tasasına düşmişdüm diyüb alub Mehįn serāyına gelüb (8) ħāś 

baġcede meclis bezeyüb içdiler birazdan cāźu aydur iy (9) gözüm nūrı ben pįr 

olmışam sizüŋle yeyüb içmege doyamazam bir dem (10) yatayım Erre saħtlıķ śūretin 

gösterüb aydur iy ħala benden (11) 

 

213a 
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ne tiz uśanduŋ ben senüŋ muĥabbetiŋe kūh-ı ķamerden bunda gelüb (1) anca 

açlıķ ve śusuzlıķ ve uyħusızlıķ çekdüm seni görem diyüb (2) sen benümçün bu gice 

uyħuyı terk idemezsin nidelüm śāġ ol (3) murād seni görmek idi uş imden girü 

nitekim Ǿömrimüz ola geleyim diyüb (4) ķalķdı kim gide cāźu śunub ķopdı ayıtdı iy 

gözüm nūrı (5) niçün eyle idersin nireye gidersin çünki eyle idersiz di senüŋ (6) 

ħāŧıruŋ yerinde olsun diyüb ol ķadar oturdı kim cāźunuŋ (7) tamām uyĥusı gelüb 

śoĥbet kemāline irdi cāźu bir okıyub (8) üfürdi ķubbenüŋ saķfı hevāya gidüb dāire 

gül-i gülistān olub (9) aydur iy gözüm nūrı yārın saŋa üç biŋ div vireyin var (10) ruǾb 

meskūnı śayd eyle nigārįn daħı mudār elleriyle elin öpdi (11) 

213b 

cāźu işāret itdi ol gülistān arasında bir gümişden mil (1) üzere bir taħt peydā 

oldı Erreye aydur iy gözüm nūrı (2) yüri imdi sende bir dem ol taħt üzere yat Elĥān-

ı Murġānı diŋle (3) ben daħı girüb ĥalvete varayın didi Mehįn gördi (4) cāźu yüzügi 

kendüden ayırmaz dāim elinde dutar gice olıcaķ (5) ĥuķķaya ķoyub ķoltuġına ķoyar 

bir ħalveti daħı var kim biŋ pāre (6) demürden içine kendüden ġayrı bir kimesne daħı 

śıġamaz ol ĥāli (7) Erre göricek hāy bu śūret degül cehd idüb bu gice anuŋ (8) ķaydın 

görmek gerek vegerni bāşed ki yārın itmeden ħaber gele (9) yā daħmeden div gele 

yine ĥile itdi aydur iy devletüm bünyādı ĥāle (10) ben bunda senüŋ içün geldüm 

yoħsa gül-i gülistān Elhān-ı Murġān (11) 

214a 

her yirde bulınur eger senüŋ böyle idecegüŋ bildüm bunuŋ gibi (1) 

küstaĥlıķdan ırāķdan müştāklıķ yaŋılmış ĥile ile nerkeslerinüŋ gülābını (2) dökdi 

cāźu ĥarįr ile gözlerinüŋ yāşını silüb elin arķasına (3) ķoyub aydur iy gözüm nūrı yā 

ne dirsin aydur didügüm bu ĥüsünile (4) sen benümle yatasın benden yigrenürsin didi 

cāźu aydur iy gözüm (5) nūrı yigrenmez misin benüm bigi murdārdan sen ħod bāşdan 

ayaġa nūrsın (6) çünki murāduŋ benümle yatmaķ diler gel varalum yatalum diyüb 

alub (7) ol demürden eve girdi siĥr itdi ŧolayu bir ejder araya aldı (8) ol yüzügi 

çıķarub bir ĥuķķaya ķoydı ol ejderüŋ bāşı üzere (9) ķodı gelüb ķafes aġzında iki 

arslān ķodı andan ķāru (10) cāriyeler perri ķızları gelüb cāme ħāb śaldılar Mehįn (11) 

 

214b 
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yatduġı gibi uyura urdı cāźu daħı her dürlü siĥriyle tamām (1) idüb gelüb ķızuŋ 

yanında yatdı tā kim cāźu daħı uyuduyı (2) Erre cāźuya mecāl virmeyüb bāşın niyyet 

ġazā idüb kesdi (3) cāźu helāk olıcaķ ne ķadar siĥri varise bāŧıl oldı andan (4) gelüb 

ĥuķķadan ħātemi alub ŧaşra gelince ne ķadar div perri varise (5) gelüb Mehinüŋ 

ayaġına bāş urdılar nigārįn cāẕunuŋ āşikāre (6) taħtına oturub cümle Ǿafarįn fermāne 

ŧurdılar buyurdı dört biŋ (7) nerre div taħtı götürüb ķırķ āteş dem Ǿİfrit nerre ŧolayu 

aldı (8) dört kerre yüz biŋ daħı kūh-ı āteş div perri cemǾ olub nigārįniyle (9) ber 

Ǿažįm daħmeǿyi Rāmįn idüb gitdiler ezin cānib Ķahramān Ǿİfriti (10) ħalāś eyledi 

olan divler Ķahramāna gelüb ĥali didiler aydur (11)  

215a 

iy server baĥr muĥįŧ Ǿaceb degül eger benüm daħı ecelüm bu kişinüŋ elinde (1) 

ola zira şeyŧān bir zamān baŋa didi kim ecelüŋ bir kişinüŋ elinde ola kim (2) Rāmįn 

yüzügi ber-maǾnide olub tįr ü kemānı elinde ola ammā kimüŋ (3) ne cānı vardur kim 

ķarındaşum Kelesi cāźunuŋ elinden ala ve hem (4) daħmeǿ-yi Rāmįn kimdür kim 

bozabile meger kendü en ulu ķarındaşı (5) varıdı adına Ŧanābüs dirlerdi aŋa aydur iy 

ķarındaş gel iki (6) yüz biŋ div alub var ol Rāmįn daħmesinden ol ħākiyi ŧutub (7) 

getür didi ol daħı dem çeküb gitdi tā kim yaķın irdi (8) ezin cānib pehlevān yārānile 

otururken bāş ķaldurub (9) dāireye ħışmile baķub aydur iy yārān-ı vefādār ġāfil 

olmaŋ (10) ceng nişānum deprenür görüŋ düşman vardur Sehmān irüb yine gelüb 

(11) 

215b 

aydur iy pehlevān ǾAŧŧār ķarındaşı Ŧanābüs iki yüz biŋ (1) divile uş gelüb irdi 

pehlevān ol sözi işidüb (2) arslān gibi egreyüb gümrenüb yerinden ŧurub ķolabātı (3) 

ve yaraġa śunub ĥāżır oldılar tā kim gelüb divler daħı irüb (4) yine gördiler kim ol 

ķalǾaǿ-yı cām u cihān nümā öŋinde ceng iden divlerden (5) ǾAzrāǿil ķol ķılıc 

ķabżasına urub egreyüb yer yer yürüdiler (6) kim bunuŋla ceng idüb bu kimdür kim 

berāber olub ceng ide Ŧanābüs (7) laǾin ki berāber olmaķ ne lāzım buyurdı kim divler 

üzerine ŧaş (8) dökdiler gördiler anuŋla daħı olmaz yire inüb Ǿamūdlar (9) çeküb 

yürüdiler irüb ceng ķıldılar ol gün ol gice (10) ceng ayru olmadı üç gün tamām ceng 

itdiler tā kim Sehmān (11)  

216a 
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ve Murġ-ı Fermān pehlevānuŋ hevādan yirden ķafāsın beklerlerdi ol (1) itdi 

kim yine hevādan Ǿacāyib gürüldi oldı bu ne ĥāl ki diyince (2) anı gördiler bir taħt 

ķırķ biŋ āteş dem araya alub div (3) perri hevāya yüzüni ŧutmış hemān ol ceng iden 

divler ve Ŧanābüs (4) cengi ķoyub gelüb ol taħt-ı dāireden araya alub el baġlayub (5) 

ķarşu ŧurdılar Ķahramān görüb aydur Ǿaceb ne ola Sehmān (6) aydur ne olursa olsun 

hele biraz diŋlenelüm diyüb ŧururken (7) gördiler kim bir laǾin pūş bir alay divlerle 

kendülere gelür (8) neyki dirken gördiler kim Mehįn Erredür gelüb Ķahramān öŋinde 

(9) bāş urub ol ħātemi öŋinde ķodı maǾẕur ŧut pehlevān (10) eglendügüm ancaķ 

elüme girince idi didi pehlevān daħı Mehįn (11)  

216b 

Ǿizzetleyüb ħātemi eline aldı gördi üç ķāşi var birinde yazılu (1) 

Bismillahirahmanırahim birinde (2) Lā ilahe İllallah Ādem Śafi Allah birinde 

Rāminüŋ adı yazılu velį üç ķāşuk ŧaşı ne cevherdür kimse (3) bilmez Ķahramān 

dönüb ħātemüŋ taĥśilin śordı ol daħı nice (4) ele getürdügin beyān eyledi Ķahramān 

taĥsįn eyledi aydur yā rabb (5) bizüm bu ķubbe taĥśilinde ĥālümüz nice olur nigārįn 

aydur iy pehlevān (6) bunuŋ fetĥine Raĥamāna Zāhide gelmek gerek ol bunuŋ aślın 

bilür (7) pehlevān aydur ol ķandadur aydur kūh-ı şuǾāda olur pehlevān (8) dönüb 

Sehmānuŋ yüzine baķub aydur iy yār yine saŋa sefer düşdi (9) Sehmān yüz urub 

aydur Fermān Berm diyüb gitdi anıda varub (10) yetdi ol yerüŋ ķavmi div perri görüb 

ħavfa düşüb Ǿaceb bunı (11) 

217a 

Keyümerŝ ĥaysından kim ħalāś itdi diyüb Zāhideye ħaber itdiler (1) ol daħı 

ŧaşra çıķub Sehmān irüb Zāhidenüŋ ķademinde bāş (2) urub elin öpdi pehlevān 

selāmın idüb nām u nişānın bildürdi (3) Zāhide aydur Ķahramān ādemįzād diyüb 

olan ĥāli kendülerüŋ (4) ħalāśın didi Zāhide ol sözi işitdi ķırķ biŋ ehli İslām (5) 

perrisin cemǾ idüb ber-Ǿažįm rāh eyledi tā kim gelüb Ķahramāna irdi (6) ol Sehmān 

gelüb ħaber itdi andan Zāhide gelüb irdi Ķahramān (7) ķarşu varub gördi bir pįrezen 

ħātūn ve yanınca āķ saķallu (8) perri Ǿālimleri edeb üzere yürürler gelüb irdiler 

Ķahramānı (9) bilenler Zāhideye gösterdiler gördi kim bir melek śūret ejderhā (10) 

heyǿet merrįħ śıfat kimesne irüb pehlevān Zāhidenüŋ elin öpdi (11) 

217b 
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ol daħı baġrına baśdı aydur iy pehlevān merĥabā ħoş geldüŋ (1) bu miĥnetde 

heyhāt diyārınuŋ zaĥmetinden nitesin Ķahramān daħı (2) geregi gibi Ǿizzetledi andan 

daħmenüŋ öŋine geldiler ol ķubbe (3) şöyle döner kim göz irmez Ķahramān ħātūna 

ķubbenüŋ fetĥin śordı (4) aydur iy pehlevān bunuŋ fetĥi oldur kim bu gün gitdi yārın 

gün (5) ŧoġduġı vaķt kim cānibi şarķdan gölgesi cānibi ġarba düşer (6) ķubbenüŋ 

dönüşi śayıla ķırķ olıcaķ göreler gölge ne yire gelür (7) ol yiri nişān ideler ķazalar bir 

ulu demür ķalķān çıķa anı yerinden (8) götüreler altından bir dehlįz açılur ķubbenüŋ 

yolı oldur ammā ġāyet (9) śaķın kim ķubbenüŋ dönişinden bir ħaŧā olmasun diyüb ol 

gün (10) otırub cān śoĥbet itdiler ol diyār deryānuŋ Ǿacaibātından çoķ (11)  

218a 

Ǿibretler naķl eyledi tā kim ol gün gice geçüb śabāĥ ol (1) deryāleyin div perri 

leşkeri cümle temāşāya ŧurdılar Ādemį Śafi (2) devrinden beri döner ŧılsımı bir śāĥib 

ķırān fetĥ itse gerek diyüb (3) dāire aldılar ķubbe daħı ara yirde çarħ var gürleyüb 

döner (4) tā kim güneş ŧoġub gölge düşdi ķırķ kez kim ķubbe döndi (5) ķırķ birincide 

Ķahramān gölge düşdügi yire nişān eyledi (6) pehlevān ol yeri ķazdı tā kim ol ķalķān 

çıķdı ķalkānı (7) yerinden götürüb altından dehlįz açıldı aşaġa nerdübān iner (8) 

pehlevān gürzüŋ pūşįdin alub anuŋ ışıġına yürüdi ardınca (9) Sehmān yürüdi anuŋ 

ardınca Zāhide ile Mehin Erre yürüdi kim (10) tā ki bir ķapuya irdiler açılub içerü 

girdiler bir serāy orta yirde (11) 

218b 

bir taħt altında bir çarħ ol ķamçıyla urduķca eyle döner kim (1) dönişine göz 

irmez Ķahramān aydur iy cinni śabr it cinni aydur (2) iy pehlevān ben śabr ol vaķt 

iderem ki bu kārgāh bāŧıl ola (3) pehlevān aydur sen benüm Ķahramān olduġum 

neden bildüŋ aydur iy server (4) bizler ehl-i İslāmuz Śuĥfi İdriside gördük kim 

Ķahramān-ı Ķātil gelüb (5) bunı fetĥ itse gerek Ķahramān aydur seni bunda kim ķodı 

aydur ǾAŧŧār (6) div ķodı ve ķathā kim ħātem bizümle ola biz bunda div ķoruz velį 

(7) bu dem ħātem Kelesi cāẕudadur anuŋçün bizi ķodı pehlevān (8) aydur yā bunuŋ 

fetĥine bir çāre olmaz mı aydur çāre oldur ki bu çarħ-ı ufadesin (9) Ķahramān daħı 

Keyümerŝ gürziyle eyle urdı kim iki (10) pāre oldı eyle gürüldi ve gümüldi oldı kim 

güyā ķaśr cümle yire (11)  

219a 
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geçdi çarħ bozılub bir yanınuŋ üstine ķaldı cinni gelüb (1) pehlevān öŋinde yüz 

urub aydur iy śāĥib ķırān devletüŋ dāim (2) olsun kim beni ħalāś eyledüŋ Ķahramān 

cinni ķocasına yol śordı (3) bir dehlįz gösterüb aydur bu ne yoldur pehlevān ol 

dehlįze biraz (4) gidüb bir ķapuya irdi gördi der ü divārı dürlü śanǾatile (5) muśannaǾ 

ķapuya iki zerrįn ħalķa eylemişler üzerinde yazılmış kim ħalķaǿyı (6) üç kez burasın 

ol daħı ķuvvet idüb burdı bir gürüldi (7) oldı ol daħı ķapu ardından ĥicāb gidüb ķapu 

açıldı içeri (8) girüb gördi bir ħoş müzeyyen maķām dürlü dürlü eşkāl taśvįr (9) 

itmişler orta yirde gümüş sipālar üzere bir altūn tābut yüz (10) yigirmi adım uzunı 

var bāşı ucında bir gümiş levĥ aśılu pehlevān (11) 

219b 

alub gördi bir yüzinde bir şāh şeklin taśvįr itmişler bir yüzinde (1) bir ķac saŧır 

yazı var Ķahramān nažar idüb gördi kim böyle dimiş (2) iy cihān serāyına śāĥib ķırān 

olan Ķahramān-ı Ķātil vaķtiŋe bunda (3) gelüb bu ŧılsımı bozasın zinhār devlet-i 

dünyāya maġrūr olma (4) benden Ǿibret al vaķtiŋe benüm tįr ü kemānum ħaśśasını 

bilüb bunda (5) gelesin alub ǾAŧŧār divi helāk idesin śoŋra yine yerine (6) ķoyasın 

kim ol daħı niçe senüŋ gibi kimesnenüŋ murādına yarasa (7) gerek ve hem yine cehd 

idüb ŧılsımı yerine ķoyasın kim her bir (8) div nā-pāk bizi ayaķlayub rencįde itmeye 

ve hem benümçün bir ħayr duǾā (9) idesin diyüb sözin tamām eylemiş pehlevān 

aydur Ǿaceb tįr ü kemān (10) ķanda ola diyüb göz urdı ezin cānib ol vaķt kim (11) 

220a 

çarħ ŧılsımı bozdı ol gürüldi kim oldı ŧaşra olan div (1) perri gürüldiden şaşub 

niçelerüŋ Ǿaklı gitdi birazdan kendülere (2) gelüb gördiler kim dönen ķubbe ŧurmış 

binā žāhir olmış ķapu açılmış (3) içeri girdiler pehlevāna bulışub div peri pehlevāne 

gelüb ayaġına (4) dökülüb āferįn itdiler pehlevān Zāhideye aydur Ǿaceb tįr ü kemān 

(5) ķanda ola Zāhide öŋine düşüb bir ķapu açup içerü girüb (6) gördi bir ħoş cebe 

ħāne Rāmįn şāhuŋ gül-i esbābı müheyyā ortada (7) bir pulād śanduķ Zāhide śanduġı 

açub tįr ü kemānı çıķarub (8) ol yay üç oķile pehlevānuŋ eline virdi andan el götürüb 

(9) Rāmįnüŋ rūĥ-ı revānına duǾā idüb pehlevān eline alub gördi (10) śāru tozlu tįr 

saħt kemān div siŋiriyle śarılmış gergedan şāħıyla(11) 

 

220b 
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baśanmış alub pehlevān ķuvvet idüb śāġına ve śolına çekdi (1) andan ķubbeden 

ŧaşra gelüb Erre aydur iy pehlevān buyur imdi sen (2) devletile taħt üzere otur divler 

getürüb gitsünler pehlevān (3) aydur ĥāşā kim ben kendümi dive ıśmarlayam beni 

yine Murġ-ı Fermān götürür (4) diyüb murġdan yaŋa baķub aydur iy yār-ı vefādār 

evvelden zaĥmetüm (5) sen çekdüŋ yine çek evvel senüŋle bu diyāra yaluŋuz geldük 

(6) biĥamdillah ki ķademüŋ mübārek olub bu ķadar yoldaş aŋa girdi (7) ammā senüŋ 

eylügüŋ bilürüz murġ şādıyla ķanād döşeyüb yüz (8) urub aydur iy pehlevān ben 

bende bu fikrile melūl idüm ki pehlevān (9) imden girü bu ķadar ĥükümete yetişdi 

benüm ne ķadar ķadrüm ola didüm (10) iy śāĥib ķırān sen kim luŧf idüb ben bendeye 

bu ķadar nažar itdüŋ (11) 

221a 

cānum saŋa ķurbān olsun diyüb ilerü vardı Zāhide ve Mehįn (1) taħt üzere 

oturub pehlevān murġa sūvār oldı bāķi div (2) perri dem çeküb ķanād açub bir Ǿazįm 

şehre ķamer idüb gitdiler (3) bunlar bunda gelmekde üstād ķavlince ol zamān ǾAŧŧār 

div (4) Rāmįn türbesi üzere ķarındaşı Ŧanābüsi gönderüb kendü (5) emįn olub oturub 

Ǿıyş iderdi nāgāh ħaber ĥādiŝāt (6) irdi kim iy şāh-ı ķamer uş Ķahramān-ı Ķātil Rāmįn 

daħmesin bozub (7) tįr ü kemānı alub Raĥamān Zāhide ķızuŋ Mehin Erre Murġ-ı 

Fermān Ber (8) Sehmān ādemįzādınça yüz biŋ div perriyle gelüb irdiler (9) 

ķarındaşuŋ Kelesi ķızuŋ Erre helāk itmiş uş ħātemi alub Ķahramānile (10) geldi ol 

sözi ǾAŧŧār işidüb cān bāşına śıçrayub ölüm (11) 

221b 

ħavfından beŋzi śarardı Ǿaķlı zāil oldı nidecegin bilmedi (1) yanındaġılar 

didiler kim iy şāh ne bu ķadar ĥāla varduŋ ölmekden (2) dirlik yegdür yā leşker cemǾ 

idüb ķarşu varub ġayretile ceng (3) idelüm yāħud sen daħı bāķiler gibi muŧiǾ ol yā ne 

ve hem gerek (4) didiler ǾAŧŧār aydur ne sözdür kim ben Rāmįn şāha muŧiǾ oldum 

kim (5) cümle maħlūķa ĥükm iderdi şimdi varub bunuŋ gibi kimesne (6) rām olam 

ķaçan olur didi ayıtdılar imdi bāġ-ı irem şāhınuŋ (7) ħātūnın vir ol bu yirlere 

anlaruŋçün geldi fārįġ ol didiler (8) ǾAŧŧār aydur iy Kehrāblar ol esįrler öcinden ol 

ķadar div (9) perri begleri öldi kim nihāyeti yoķ ķıyāmete dek ķanları śovulmaya (10) 

iki oġlum bāş virüb ķarındaşum Ekvāl gibi ķır mādiĥ helāk oldı (11) 

222a 
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bu ķadar fesād olmışken ķanı Ǿār ve ġayret kim getürem yine esįrleri (1) virem 

ol olmaz bizüm daħı nār-ı nūrımuz emrinde yazumuz görevüz (2) didi ol sözile 

buyurdı leşker cemǾ idüb şehr öŋine gelüb (3) düşmanı gözledi ezįn cānib Ķahramān 

daħı murġ suvār (4) bāķi leşkeriyle gelüb irdi ol taħt Ǿažįm üzerinde Mehįn Erreyle 

(5) Rāmįn oturmış div perri leşkeri dāireden araya almış ol (6) ĥāli görüb ǾAŧŧār 

begāyet ķaķıyub ġażaba geldi revān buyurdı (7) div leşkeri śaf ve alāyı baġlayub 

yemįn ve büsād bezediler irüb (8) Ķahramān daħı buyurub leşker yer yüzine inüb 

ǾAŧŧāra ķarşu alāy (9) baġlayub ŧurdılar alāt-ı ĥarbe el urdılar iki leşker birbirine (10) 

muķābil oldı ǾAŧŧār divleri esįrleri virelüm diyüb ne ķadar (11)  

222b 

söyledilerse çāre olmadı Ķahramān-ı Ķātil siper yapınub (1) gürz çeküb 

meydāne yürüdi irince gören divüŋ Ǿaklı gitdi (2) pehlevān bir kez naǾra idüb aydur 

iy laǾin gel Şehyāl ħātūnıyla (3) bāķi esįrleri vir alub gidelüm ben anlaruŋçün geldüm 

beher ĥāl (4) almayınca getmezem didi ǾAŧŧār ilerü gelüb aydur iy ħāki beççe 

anlaruŋçün (5) Ekvāl gibi ķarındaşum olub bunca divler helāk oldı ķaçan (6) ola ki 

ben saŋa nesne virem yā esįrleri ħalāś idesin biŋ (7) senüŋ gibi gelürse anlaruŋ bir 

ķılını benden almayalar diyüb Ǿamūd çeküb (8) kūh-ı peyker yürüdi irdi ĥavale idince 

Ķahramān siper Keyümerŝ (9) berāber virüb redd eyledi ammā Ǿamūduŋ đarbından 

pehlevānuŋ (10) ayaķları yire gömüldi Ķahramān naǾra urub bir ŧarafa çıķdı (11) 

223a 

div alımaduġına ġażaba gelüb bir kez daħı Ǿamūdı ķuvvetile (1) śalub ĥavale 

itdi pehlevān śıçrayub yerin degişdi irüb (2) Ǿamūdı gömüldi yerüŋ gümüldüsi göge 

irdi bu kez helāk (3) eyledüm śanub Erre ķaśdına yürüdi ol idi kim pehlevān naǾra 

(4) idüb yine yürüdi ol idi kim irüb bir đarb daħı urınca (5) pehlevān çapukāne yir 

degişdi anuŋ ol çapuklıgına div perri (6) āferįn itdiler pehlevān bir kez cigerinden 

eyle naǾra itdi kim āvāzından (7) Ǿālem ŧoldı ezin cānib pehlevān kim bu naǾraǿyı 

urdı meger (8) Şehyāl ħātūnı Ķamerrūħ kem ol belā ĥabsinde yaturken bu naǾraǿyı 

(9) işidüb müvekkellerden śordı kim ne ĥāldür anlar daħı ĥāli beyān (10) idüb 

Ķahramānuŋ itdügi işleri ĥikāyet itdiler ol bunca (11) 

 

223b 
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yıllardan berü derd ü belā içinde ķalmış yüregi ĥasret odıyla (1) kebāb olmış 

Taŋrı peygāmber bilmez divler elinde zebūn olan (2) bį-çāre bu ĥāli göricek 

cigerinden āh idüb gözi yāşı (3) seylāb oldı yüz ĥażrete ŧutub cānile Ķahramān içün 

(4) tażarruǾ idüb duǾā eyledi ezin cānib pehlevān kim divüŋ (5) üç ĥamlesin śordı 

nevbet kendüye degicek hemān Bismillah diyüb (6) ħātemi barmaġına alub Rāmįnüŋ 

oķın yayın eline aldı (7) ǾAŧŧār ol ĥāli göricek ĥāl neye irecegin bilüb ķaśd (8) itdi 

kim etdürmeye đarb urub şāşura ol ĥālile gürleyü (9) irince pehlevān cüst deprendi 

rāst göbeginde bir oķ eyle (10) urdı kim arķasından öte çıķub gitdi laǾin gürleyü 

gelürken (11) 

224a 

ŧaġ gibi depesinüŋ üstine yıķıldı cān cehenneme teslįm eyledi (1) divler anı 

görüb baĥr-i muĥįŧ Kehrābları diyār-ı žulmāt ķır madiĥleri (2) cezāįr nerreleri ġırįv 

idüb pehlevānuŋ üstine yürüdiler pehlevān (3) daħı yayı Ķırbāle śalub ķol ķılıc 

ķabżasına urub divleri (4) ol ķadar ķırdılar kim nihāyet yoķ ol dem Mehin Erre 

Sehmān-ı ādemįzād (5) Ŧanābüs div daħı girüb divlerüŋ bāşına ķıyāmet ķopardılar 

(6) divler śınub ķaçub şehre girdiler ardların baśa Sehmān ve Erre (7) eyle girüb 

şehirde ķıyāmet ķopardılar amān diyüb gelüb Ŧanābüsüŋ (8) ayaġına döküldiler ol 

daħı şefiǾ olub Ķahramāne geldi ol daħı (9) amān virüb alub şehre getürdiler ǾAŧŧāruŋ 

serāyına gelüb (10) Ķahramānuŋ emriyle Zāhide taħta geçüb oturdı bāķiler yüz urub 

(11)  

224b 

ķarşu ŧurdılar divler dürlü tuĥfeler getürüb ǾAŧŧāruŋ (1) ne ķadar ħazinesi varise 

getürüb Ǿarż eylediler pehlevān (2) aydur iy divler ķanı perri esįrleri ayıtdılar uş 

ĥabsdedür (3) revān ŧurub zindāne geldiler müvekkeller gelüb öŋinde bāş (4) urub 

açub içeri girdi gördi kim biŋ pāre śumāķi (5) mermerden oyma bir zindān yir yir 

dāirede maĥbesiler itmişler (6) ara yirde bir gevher aśılu ol zindāne şuǾle virür ķırķ 

(7) elli ķadarı ola saķallu perriler zencįrler içine müstaġraķ (8) olub otururlar bir 

ŧarafda yine ġayrı maĥbesiler bir nāzenįn śūret (9) yanında bir ħādimle altūn zencįr 

birle baġlu beŋzi zaǾfrāne (10) dönmiş ŧurub kendüye nažar ider Ķahramān anı 

göricek (11) 

225a 
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eger varise Behrām anası Ķamerrūħ budur diyüb buyurdı (1) anuŋ ķayd u 

bendin gidermesine Mehin Erre ilerü varub (2) götürdi Ķamerrūħ daħı gelenleri 

göricek aralarında baķub (3) Ķahramānı bahādır śūret görüb aydur Ǿacebdür eger ol 

(4) budur emr itdi bir nāzenįn gelüb kendünüŋ ķayd u bendin (5) götürdi meger 

Ķamerrūħile Erre ķarşu bulışurdı göricek (6) Erre bilüb aydur iy nāzenįn bu kimdür 

aydur bu ādemįzāddan (7) gelen pehlevāndur kim senüŋ ħalāśuŋçün bu ķadar işler 

idüb (8) diyār-ı heyhātda bu ķadar işler itdi Ķamerrūħ ol sözi işidüb (9) ħırāmāni 

śalınu geldi kim Ķahramānuŋ ķademine bāş ura Ķahramān aydur (10) iy ħātūn senüŋ 

oġluŋ benüm ķarındaşımdur dünyā vü aħiret eyle olsa (11) 

225b 

sen benüm anamsın ne revādur kim böyle idersin Ķamerrūħ Behrām (1) adını 

işitdi ayıtdı iy gözüm nūrı pehlevān ne Ǿaceb (2) ħaber virdüŋ bu dil-i mecrūĥuma 

yine tāb virdüŋ ben cāriyeŋ kim (3) ķalǾaǿ-yı girdābe esįr vardum ol vaķt işitdüm 

oġlum bāşına (4) bunca belā geldükden śoŋra ħıŧā milkinde siĥrile ŧaş olmış (5) 

didiler Ķahramān aydur iy ħātūn rāst dirsin eyledür ammā (6) śoŋra yine ħalāś oldı 

diyüb Behrām ĥaķķında olan (7) mācerāyı beyān eyledi nigārįn işidüb şād olub 

duǾālar (8) eyledi andan bāķi perri beglerin ħalāś itdiler gelüb yir yir bāş (9) urub 

Şehbālüŋ iki ķarındaşı kürsilere geçüb ol diyāruŋ (10) ne ķadar Kehrābları varise 

cümle gelüb Ķahramān öŋinde bāş urub (11) 

226a 

biǾāt itdiler bāķi ǾAŧŧār deryā-yı muĥįŧüŋ dört biŋ (1) yedi yüz cezįresine ĥükm 

iderdi cümlesine ħaber olub (2) geldiler Ķahramāna teslįm idüb imāne gelüb İdris 

peyġamber (3) dįnine girdiler andan pehlevān ħātemi Zāhideye virüb ǾAŧŧār (4) 

yerine şāh idüb Ŧanābüs-i cihān pehlevānı eyledi kim Zāhideye (5) divlerüŋ 

ĥaķķından gele Huşenk şāh adına erkān ve ayįn (6) ve tertįb idüb sancāķ vażiǾ eyledi 

andan ŧurub Rāmįn (7) daħmesine gelüb kemānı ve tįri yine yerine ķoyub ol ŧılsımı 

(8) berkitdiler bį-nihāye ķurbān idüb māllar virdiler andan pehlevān (9) buyurdı bir 

Ǿamūd diküb anda ne zamān gelüb neyleyüb (10) nitdügin beyān itdiler bunlar daħı 

tamām olduķdan śoŋra Ķahramān aydur (11) 
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226b 

diŋ imdi diyār-ı bāġ-ı ireme ne yirden gidelüm evvel bellür (1) aǾžamdan 

yaluŋuz gelüb bunca zaĥmet çekdüŋ şimdi (2) biĥamdillah ki bu ķadar cemāǾatiz nice 

olmaķ gerek didi ol (3) sözi cümle div perri begleri işidüb didiler kim bizler ol (4) 

diyāruŋ kūh-ı bellurdan ayru yolın bilmezüz didiler bāş aşaġa (5) śaldılar Sehmān 

ādemįzād gelüb aydur iy śāĥib ķırān-ı zamān (6) ben bende bir yol bilürem ammā 

ġāyet śarpdur aydur nite Sehmān (7) aydur kūh-ı belluruŋ cānib-i şimālisinde kim 

deryā-yı muĥįŧdür (8) ŧolaşmışdur bir ŧaraf varub žulmāte girür div gidişine yedi (9) 

günlük yoldur ķaraŋuda gitmek gerek andan ħalāś olduķdan (10) śoŋra kim 

žulmātdan çıķıla ötesi āsāndur didi pehlevān anı işidüb (11) 

227a 

aydur diŋ imdi yaraķ görüŋ āteşden gitmekden žulmāte gitmek (1) yegdür didi 

buyurdı kim Sehmān geregi gibi yaraķ göre ol daħı (2) bir taħt bezeyüb bir yanında 

Ķamerrūħ içün bir müşebbek ķafes çatdı (3) içinden ŧaşrası Ǿayān ŧaşından içi nihān 

andan iki yüz biŋ (4) ķul taħt-ı ĥammāl ķodı kim nevbetile götüreler iki yüz biŋ (5) 

nerreye daħı buyurdı kim Ekvālüŋ ǾAŧŧāruŋ ol bį-nihāyet ħazinelerinüŋ (6) 

ħāślarından götürdiler iki yüz biŋ daħı āteş dem kūh-ı peyker (7) divler daħı yardım 

içün ĥāżır olub on sekiz biŋ divler (8) tamām olub Ķahramāna Ǿarż eyledi andan 

pehlevān Ķamerrūħa gelüb (9) aydur iy ħātūn aǾžam imden girü himmetüŋle diyār-ı 

bāġ-ı ireme varub (10) murāda irelüm nigārįn bāş urub aydur iy gözüm nūrı śāĥib 

(11) 

227b 

ķırān her ne dirseŋ emr senüŋ benüm ne sözüm var diyüb (1) duǾā itdi pehlevān 

aydur imdi devletile buyur ol daħı (2) edebile yerinden ŧurub gelüb ol ķafesüŋ içine 

girdi (3) śāġ ve śol Şehyālüŋ ķarındaşları geçüb oturdı Ķahramāna (4) sende 

buyurdılar ben yine ibrām-ı Murġ-ı Fermān revāne iderem (5) meger Murġ-ı Fermān 

bir daħı pehlevān baŋa bir nažarına ide mi dirken (6) ol sözi işidüb gelüb yüz urub 

aydur iy śāĥib ķırān-ı zamān (7) sen kim beni ķabūl idesin ben daħı elümden 

geldükce ħiẕmetüŋ (8) idem diyüb yüz urdı andan cümle tertįb tamām olub (9) divler 

taħt götürüb anda ķalanlarıyla vidāǾ eyleyüb Ķahramān (10) Zāhide ile görişüb 

Ŧanābüs yüz urub andan divler taħtı (11) 
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228a 

götürüb ber-Ǿažįm rāh idüb gitdiler az vaķt içinde gelüb (1) dürlü temāşā ile 

bellür aǾžamuŋ cānib-i şimālisinden ŧolaşub (2) deryānuŋ Ǿacayiblerini seyr ide gelüb 

žulmāte yaķın irdiler (3) gelüb yüz urub aydur iy śāĥib ķırān uş žulmāt aġrına (4) 

irdüŋ destūruŋla bu cezįrede ķonub esbābı görelüm pehlevān (5) sen bilürsin diyüb 

ol cezįreye irüb gördiler bir ħoş (6) cezįredür kim behişt miŝāl otları sünbül śuları 

cülāb (7) ĥākimisin tāb ol maķāmda ǾAŧŧāruŋ altı yüz direklü ħaymesin (8) ķurub on 

sekiz kez yüz biŋ div ķonub üç gün yaraķ gördiler (9) Sehmān ol cezįrede gevherler 

bulub getürdi bāş urub (10) pehlevān öŋinde ķodı aydur iy Sehmān bu nedür ķanda 

bulduŋ (11) 

228b 

iy server bu dāim bu cezįrede olur aydur yā niçün senden (1) ġayrı kimesne 

bulub getürmedi aydur iy pehlevān ben bende (2) evvelden bunuŋ yerini bilürem 

pehlevān aydur iy yār-ı vefādār sen kim (3) niçe biŋ yıldur esįrsin bunı neden bildüŋ 

aydur iy pehlevān (4) bu ķāf eteklerinden heyhāt śaĥrāsında baĥr-i muĥįŧ 

cezįrelerindenüm (5) hic bilmedügüm yir yoķdur her birinde anca ĥālet anca 

sergüźeşt (6) görmişem her biri bir eyü ķıśśadur Ķahramān taĥsįn idüb (7) ol 

gevherleri taħt kenārında ziynet itdiler andan Keyümerŝ (8) gürzinüŋ ġılāfın alub 

gitdiler ķandilleri taħt üzere (9) aśa ķoyub şuǾle pertev śaldı andan yaraķ tamām olub 

on (10) sekiz kez yüz biŋ div taħtı götürüb ber-Ǿažm-i rāh idüb (11) 

229a 

gitdiler gelüb tā kim žulmāte yaķlaşdılar ķarşudan Ǿālem ŧumān (1) şeklinde 

göründi daħı gelirek aħşām ķaraŋusına döndi daħı (2) yaķın irüb içine girüb gördiler 

kim şol ġāyet ķaraŋu giceler gibi (3) göz görmez oldı ammā gök yüzinde yılduzlar 

āşikāre (4) ġāyet yüceden kim žulmāt cezāįrinüŋ maħlūķātından elem çekmeyeler (5) 

ol ĥālile giderken deryādan Ǿacāyib āvāzlar işitdiler pehlevān (6) aydur bu nedür 

ayıtdılar kim iy śāĥib ķırān-ı zamān deryā-yı muĥįŧüŋ (7) cebbārlarıdur kim bu 

leşkerüŋ ġavġāsın ve gevherler ışıġın görüb (8) bunuŋçün hüm ve hücūm iderler 

didiler pehlevān aydur Ǿaceb bu (9) āvāzı bu ķadar leşkere hücūm iden nice 

canavardur görülmeye (10) Sehmān aydur iy pehlevān bunca leşkeri canavar vardur 

kim (11) 
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229b 

bir kezden yudar anuŋ gibi canavar görmege nice heves ola (1) didi pehlevān 

Murġ-ı Fermāna aydur iy yār-ı vefādār nola bir (2) ŧarafdan deryāya yaķın irsek deryā 

canavarların temāşā itesüz (3) didi murġ daħı be-çeşm diyüb leşkerden ayrılub ķanad 

śaldı (4) süzülüb deryāya yaķın irdi yedi mil ķadarı yir (5) ķaldı Ķahramānuŋ belinde 

Ķārūn kemeri ħaśśasıyla Ķahramānuŋ (6) gözine žulmāt düşen olub gördi kim deryā-

yı muĥįŧ (7) şöyle sākin olmış kim hic temevvüc itmez göz irimi yerden pehlevānuŋ 

(8) gözine bir Ǿažįm nesne görindi bu neyki dirken ŧurduġı (9) yirden ĥarekete gelüb 

daħı buydı ki ol dem Sehmān-ı ādemįzād (10) gelüb irişüb aydur uş deryā 

canavarlarınuŋ biri diyüb (11) 

230a 

ol görinen ķaraltuyı gösterdi pehlevān aydur yā bu niçün aysam (1) ŧurur aydur 

ey pehlevān gelen leşkersin işidüb anları deger kim (2) kendüyi ŧuymayalar ġāfil 

üzerine iricek dem çeküb yuda (3) yöresin temāşā iderken destūr gele ħaber ideyim 

śaķınsunlar (4) diyüb Sehmān bir nefesde yine leşkere irüb ħāli ħaber virüb (5) ol 

vakte dek leşker daħı gelüb rast canavaruŋ üzerine (6) irdi Murġ-ı Fermān daħı 

pervāz urub Ķahramān degerken anı (7) gördi kim ol canavar ŧaġ gibi gevdeyile bir 

kez ħışmile şöyle (8) śıçradı kim deryādan ŧaġ gibi ayrılub hevāya gelüb muǾallaķ 

ŧurur gibi (9) velį div leşkeri ħażır idi ġāyet yüce gitmişler idi nesne alımadı (10) ol 

dem iki ŧarafdan iki ulu ŧaġ daħı peydā olub ol hevāya (11) 

230b 

śıçrayan canavara ķarşu irüb iki ŧarafdan ġār-ı cehennem gibi (1) aġızların açub 

anuŋ gibi Ǿāžim-i canavar yuķarudan yine (2) inince ol iki aġzuŋ arasına düşüb eyle 

çekişdiler kim (3) ol canavarı iki pāre idüb bir pāresin biri ve bir pāresi (4) biri bir 

loķma idüb yutdılar andan ol canavarlar birbirinüŋ (5) şikārın yedügine baķub 

birbirine ķarşu ŧurub baķ (6) sen misin diyüb ol iki ŧaġ-ı Ǿāžim ġışġırub birbirinüŋ 

üstine (7) sürdi irüb eyle ŧutuşdılar kim deryā-yı muĥiŧi ĥarekete getürdiler (8) ol dem 

Sehmān yine irüb aydur ey pehlevān uşbu geleni (9) gör pehlevān daħı dönüb baķub 

gördi kim ŧaġile deryānuŋ (10) arasından bir Ǿāžim-i ŧaġ daħı peydā olub gelür kim 

ini (11) 
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231a 

uzunı farķ olmaz velį eyle ħışmile gelür kim gelişine (1) göz irmez ol ĥālile 

irüb dādı ve yel gibi aġız açub (2) ol iki canavar çekişürken bir kezden dem çeküb 

yutdı (3) deryāya ŧalub belürsüz olub gitdi Ķahramān bu ĥāla (4) Ǿacebā ķalub ĥaķķ 

teǾālānüŋ kemāli ķudretine ĥayrān ķaldı nažm (5) 

Nice ĥayrān olmaya bunda beşer  Ki göre bu vecihle şekl ü śūver (6)  

ŚāniǾüŋ śuniǾyine ĥayrāndur Ǿuķūl ǾAklile varmaġa müşkildür bu yūl 

(7) 

Śad hezārān Ǿaķl bunda bį-ħaber Pāyimāl olub yaturnı pā vü ser (8) 

İy müberrā ķudret-i efkārdan  İy münezzeh śuniǾni ižhārdan (9) 

Ķudret-i śanǾatda miŝālüŋ yoķ senüŋ  Dergāhuŋda yoķ vücūdı kimsenüŋ 

(10)  

Bį-niyāz emrüŋde rūzi ķıl amān  Rūzi ķıl tā kim ķabūlüŋ ola cān (11) 

231b 

Ķābil ķavlince Ķahramān andan yine leşkere gelüb yedi (1) gün daħı yürüdiler 

sekizinci gün žulmātuŋ nihāyetine irdiler (2) tā kim tamām ķaraŋudan çıķdılar gelüb 

yürüdügi yirleri (3) gül-i gülistān ve sünbül zaǾfrān eylemiş Ķahramān buyurdı ol (4) 

yirde ķonub ol leşker ārām eyledi Sehmāne aydur iy yār-ı (5) vefādār bu ne diyārdur 

bilür misin aydur cinnistāndur bundan (6) baġ-ı ireme üç günlük yoldur didi 

Ķahramān ol sözi (7) işidüb şād oldı ŧurub Ķamerrūħ yanına gitdi aydur iy (8) māẕar-

ı cihān uş diyār-ı gülistāna yaķın irdük ataŋ Behmen şāh (9) oġluŋ Behrāmı ĥelālüŋ 

Şehyāle ħaber gönderelüm dirüz didi ol (10) sözi Bānu işidüb aydur iy devletüm 

bünyādı Ķahramān eyü fikr (11)  

232a 

itmişsin nola diyüb duǾā itdi pehlevān daħı buyurdı Sehmāne (1) ķanad açub 

gitdi tā kim gelüb ķalǾaǿ-yı devvāre irdi Şehyālüŋ (2) divānına gelüb gördi kim 

Gerdan Keşān bir śandal üzerinde (3) oturub pehlevānı söyler perriler Sehmānı 

görince hāy (4) merĥabā diyüb çaġrışdılar Gerdan Keşān kendüyi Ǿuķķāb gibi (5) 

üstine atub görüşdi ĥāl ħaber śoruşdı ol daħı (6) pehlevānuŋ selāmın bildürüb alub 



358 

içerü girince Şehyāl şāh (7) Sehmānı görüb yerinden ŧurınca irüb Sehmān el öpdi (8) 

andan Rāy şāhile görişüb andan Ķahŧarān ile Behrāmile bāķi (9) serverleriyle 

merĥabā eyledi yir yir aġzına baķarlar Ǿaceb ne diye (10) diyü Sehmān söze gelüb 

aydur iy güzįdeler śāĥib ķırān(11) 

232b 

cümleŋüze selām eyledi diyü yüz urdı cümle yerlerinden (1) ŧurub pehlevānuŋ 

selāmın aldılar andan Şehyāl şāh ķarındaşlarınuŋ (2) selāmın idüb yüz urdı ħalāśın 

muştuladı andan Behrāma (3) ve Behmene daħı didi kim iy serverler Ķamerrūħ ĥelāli 

Şehyāle ve sizlere (4) selām itdi diyüb ħalāśın muştuladı ol sözleri işidüb (5) 

Sehmānuŋ dāiresin laǾl ü cevāhirden belürsüz itdiler andan (6) geçen ĥālden ħaber 

śordılar ol daħı pehlevānuŋ Ekvāli öldürdügin (7) esįrleri ǾAŧŧār alub kūh-ı ķamere 

gitdügini ardınca varub (8) Mehin Erre varduġını Rāmįn şāh ŧılsımını bozub tįr ü 

kemānı (9) alub ǾAŧŧārı öldürdügin cümle beyān ve ĥikāyet eyledi (10) işidüb Ǿacebā 

ķaldılar andan Sehmānı geregi gibi ŧuyum eylediler (11) 

233a 

pehlevānuŋ ķandalıġın śordılar ol daħı beyān eyledi (1) Şehyāl aydur iy yār 

imdi ne ķadar zaĥmetse yine pehlevāna (2) var ķayırmaz emįn olsunlar biz daħı varub 

ol ķadar (3) yir istiķbāl idelüm didi Sehmān daħı be-çeşm diyüb gitdi (4) ol idi kim 

pehlevāna gelüb selām virdi ĥāli beyān eyledi (5) pehlevān daħı buyurdı pārigāh 

ķurdılar evvel ħātūna gelüb (6) Sehmānuŋ sözin erenlerün gelecegin beyān eyledi 

aydur ne (7) emr idersin gitmek ŧurmaķ fikrinde didi ħātūn aydur iy (8) baħtum çıraġı 

Ķahramān benümçün bunca zaĥmet ve meşeķķat çekdüŋ (9) yine baŋa mı ŧānışursın 

nice bilürseŋ eyle ķıl didi Ķahramān (10) yine ŧaşraya gelüb gördi ǾAŧŧāruŋ ol dört 

yüz ķırķ (11)  

233b 

dört direklü bārįgāhı ķurmışlar gelüb buyurdı Şehyālüŋ (1) ķarındaşları taħta 

oturub kendü pehlevānlıķ śandalına (2) geçdi on sekiz kerre yüz biŋ div mafārit 

divāne ŧurdı (3) ol dem gördiler bir sehim-nāk gürüldi oldı neyki diyince (4) divler 

gördiler kim on bir div Ǿifrit gelüb irdi (5) divler ol Ǿifritleri görüb Ǿaķılları zāil oldı 

Ķamerrūħ (6) ġāyet endişe-nāk oldı zira kim divlerden cānı ürkmişdi (7) ve hem ol 

zamānda anlaruŋ gibi yoġıdı gelüb on biri daħı (8) Ķahramānuŋ ķademine bāş urdılar 
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duǾā itdiler pehlevān daħı baġrına (9) baśub işāret eyledi gelüb Şehyāl 

ķarındaşlarınuŋ ellerin (10) öpüb Ķamerrūħ öŋinde yüz yire ķodılar Behrāmuŋ erseni 

olduġın (11) 

234a 

bildürdi gelüb yine yüz urub didiler kim iy ħātūn nitesin (1) biĥamdillah 

pehlevān himmetinde iki biŋ sekiz yüz yıllıķ ĥabsden (2) Keyümerŝ şāh zamānında 

berü gice ve gündüz heftā ve ay yıl (3) bilmeyüb yaturduķ bizleri ħalāś idüb size daħı 

himmet (4) śāĥib ķırān idüb ħalāś olmış siz uş yārın ķuşluķ (5) vaķtinde oġluŋ 

Behrām ataŋ ve anaŋ ve ĥelālüŋ Şehyāl perri (6) gelüb bu ķadar fürķat vaślete irer 

didi nigārįn daħı (7) divleri bāş bāş Ǿizzetleyüb döndi Ķahramāna aydur iy devletüm 

(8) ümįdi Ķahramān benüm atam anam ve cebel-i kebįrüŋ diyārından bunda (9) 

ķaçan geldi didi Ķahramān daħı ŜuǾbān Seri öldürüb anuŋ (10) ĥabs ħānesinden ħalāś 

itdügin niçün esįr olduķların (11) 

234b 

beyān eyledi nigārįn işidüb gözlerinüŋ seylābı (1) revān oldı ayıtdı iy ayıtdı iy 

himmet ħazinesi pehlevān bizlerüŋ (2) cümlemizüŋ siz dürlü bį-nihāye belālarına 

sebeb olmış şer idi (3) 

İdicek ķula Ǿināyet müsteǾān  Anı yār sütem ider yā Ķahramān (4)  

Olur ol ķuluŋ ħalāśına sebeb Dāima çekmez kişi derd ü zaĥmet 

(5) 

Ne ķalur devlet kişiyede bir ķarār  Ne müdām olur bulan kesb ü kemāl 

(6) 

İy olan śadr-ı śafāda serfirāz Ġāfil olma bir ķarār olmaz macāz 

(7) 

Ne olur Ǿizzį cihānuŋ bir devām Ne ķalur źilletde dāim ħāś u Ǿāmm 

(8) 

Kimdür ol kim ola dāim bir ķarār Oldurur ol ħāliķ ü perverdigār (9) 

ŧarŧūs ĥakįm ķavlince ol vaķt kim Sehmān gitdi bāķiler Şehyāl (10) şāhile cemǾ 

olub Şehyāl buyurdı yedi kez yüz biŋ perri (11) 
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235a 

cemǾ olub kimi taħt kimi kiler kimi maŧbaħ götürüb gitmek (1) içün andan bāķi yaraķ 

ne ise tamām olub ol gice geçüb (2) irtesi Şehyāl şāhile Ray-ı hind cebel-i kebįr 

sulŧānı Behmen (3) taħt üzere oturub Ķamerrūħ anası Servü Ħırāmānile bir taħta (4) 

oturub bāķi perrileriyle śāġ u śolundan ķanaŧ açub şādıyla (5) zevķile gitdiler tā kim 

yaķın iricek Ķahramāna daħı ħaber oldı (6) ol diyāruŋ ķavmi biŋ ayaķ bir ayaķ üzere 

gelüp div perri (7) ġūl ve cinni temāşāya ŧurdılar kim otuz ķırķ yıllıķ ĥasret (8) bugün 

birbirine bulışur on sekiz kerre yüz biŋ div (9) leşkeri Ķahramān divānına ŧurub anca 

kim gelüb ol perriler (10) daħı irdi Ķahramān buyurdı Sehmān yoldaşlarıyla varub 

(11) 

235b 

evvel Ķahŧarānı Behrāmı Gerdan Keşānı getüreler anlar daħı dem (1) çeküb 

gitdiler tā kim gelüb pehlevān emrin bildürüb serverleri (2) alub pehlevān ordusına 

irdiler hevādan erenler gördiler kim (3) bir śaĥrada ol ķadar aŧlas bārgāhlar sulŧānı 

ħaymeler ķurulmış kim (4) nihāyeti yoķ ara yirde bir Süleymāni serā-perde on sekiz 

kerre yüz biŋ (5) div Ǿifrįt araya almış div deminden hevā buħār ŧutmış Gerdan (6) 

Keşān aydur ey yārān bu leşker nedür didiler kim śāĥib ķırān (7) divindür on sekiz 

kez yüz biŋ āteş dem divdür cümlesi (8)  pehlevānile diyār-ı cām-ı cihān-nümā bile 

geldiler ol ĥālile alub (9) erenler bārgāhına degin öŋince gelinceye dek divler 

gürüldüsinden (10) bilüb görüŋ diyince erenler daħı öŋce Gerdan Keşān ardınca (11) 

236a 

Ķahŧarān daħı ardınca Behrām girince pehlevān görüb śāĥib (1) merĥāba diyü 

götürüb Gerdan Keşān kendüyi üstine atub (2) ķol boynına śaldı andan server daħı 

Gerdan Keşānı der-aġuş (3) idüb ardınca Ķahŧarān irüb ķol açub birbirin der-kenār 

(4) idüb biraz ĥasret yāşın dökdiler andan Behrām gelüb pehlevānı (5) der-aġuş idüb 

aydur ey śāĥib ķırān bu ķadar zaĥmetler ki (6) bizüm cün çekdüŋ biz ħod bunuŋ 

bedeli neyleyevüz umāruz kim cānib-i ĥaķdan (7) birine biŋ ola pehlevān daħı 

Behrāmuŋ boynın öpüp (8) aydur ey ķarındaşum Behrām benüm etdigüm saŋa yā 

ġayrıya minnet içün (9) degildür belki śaĥib-i ķaranlıķ şarŧın yerine getürmek içündür 

(10) bįĥamdillāh ki naśįb oldı ammā gel ana ki gör diyüb serā-perdenüŋ (11) 
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236b 

bir yanında zenburi perde çekilmiş iki perri ħādimleri oturur (1) Ķahramānı 

göricek Ǿizzet idüb ķarşu vardılar gelüb (2) perde-yi getürince içerüden nigārįn daħı 

pehlevānı görüb (3) yirinden ŧurdı gelince gördi pehlevān ardınca bir server (4) daħı 

altmış üç eriş ķad çekülmiş edebile gelüb içerü girdi (5) hemān görince muĥabbet 

ķanı yüreginden ķaynayub iħtiyārsuz (6) gözlerünüŋ yāşı revān olub aydur ey baħtum 

çerāġı (7) Ķahramān dāim seni gördükçe cānum gözi göŋülden güvenilür (8) velį bu 

yanuŋca gelen kimdür kim gördügüm gibi cigerümden (9) muĥabbet ķanı 

ŧamarumdan ürküdüb gözlerümden ŧaşra geldi (10) ācebdür eger ol ĥasretile dertlü 

yürek āteş olan ciger (11) 

237a 

gūşemdür diyüb yine gözlerinüŋ yāşı revān oldı Ķahramān (1) aydur iy ħātūn 

baķ oġluŋa bu dem gülmek vaķtidür kim (2) uş otuz yedi yıldan berü ĥasret odına 

yanduġuŋ (3) müştāķ olduġuŋ Behrām Cebelidür Behrāmuŋ daħı iştiyāķı (4) yāşı 

gözlerinden revān söze gelince ħātūn ķol açub (5) ķucaġına alınca ikisinüŋ daħı Ǿaķlı 

gidüb sendereyi yatışub (6) Ķahramān Behrāme Mehin Erre Ķamerrūħa dayaķ olub 

ŧutdılar (7) Behrām ve ħātūn daħı kendüye gelüb ħātūn gözin açub (8) der-aġūşında 

oġlın görüb aydur iy bilmedin yaturdugum (9) Behrām Ǿaceb seni bulduġum rāst mı 

Behrām aydur iy māder-i müşfiķa (10) biĥamdillah ki ol ĥacerden yāķūt ve şecerden 

ķūt (11)  

237b 

viren bį-çāre hecr ħāmid olmışken şāh himmetin sebeb idüb (1) ħalāś eyledi uş 

sen daħı bunca esįr ĥasretiken pehlevān (2) iķdāmın bahane idüb ħalāś idüb uş bugün 

birbirimüze irgürdük (3) 

nažm 

Olıcaķ cānı bedende ādemüŋ  Ne ķadar kim çekse cevrin Ǿālemüŋ 

(4)  

Buluban āħir nihāyet derd ü ġam Ķalmaz imiş cümle çekdügi elem 

(5)  

Göŋli maķśūdına irmiş güli Açılurmış baħt-ı gülzārı güli (6) 
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Bulur elbet cānile istedügin  Görmemiş gibi olur ġam yidügin (7)  

İllā şunlardur iren bu menzile Śıdķ u iħlāśıyla cānı yār ola (8) 

Bulımaz ol kim ŧutar el ucile  Şöyle bil gökçeklik olmaz gücile (9)  

Bāb-ı maķśūduŋ güliydi her zamān  Ǿİtiķād ehli elindedür inān (10) 

tārįħ külli ķavlince ol iki ĥasret birbiriyle iken pehlevān (11)  

238a 

gelüb Gerdan Keşānile Ķahŧarānı alub içerü girince ħātūn (1) görse kim bir 

heybetlü pehlevān bir çüst çapuk kimseyile içerü (2) girdiler öŋlerince ħātūn Ǿizzetile 

ķarşu varub görüşdiler (3) didiler kim iy ĥātūn biĥamdillah ki ĥasret kemāline irdi 

(4) uş śāĥib ķırān devletinde murāduŋa irüŋ ħātūn bunlara (5) Ǿizzet eyledi Behrām 

Gerdan Keşānı gösterdi aydur iy ata (6) ben çin elinde yigirmi üç yıl ŧaş olub 

üzerümden (7) yazlar ķışlar geçüb ħaberüm yoġiken üzerüme gelüb benümçün (8) 

terk-i cān idüb varub cāźūyı getürüb üzerümde (9) helāk idüb beni ħalāś iden Gerdan 

Keşān Ǿayyār budur kim (10) yedi iķlįm sulŧānı Huşenküŋ ziyneti demįvānidür uş 

(11) 

238b 

bu seferde daħı bizümle bile gelüb bu ķadar hüner itdi (1) diyüb Ķahŧarānuŋ 

daħı kim olduġın bildürdi ħātūn (2) daħı anları geregi gibi Ǿizzetleyüb ikisinden daħı 

Ǿöźr diledi (3) andan Ķahramān ve Gerdan Keşān ve Ķahŧarān ŧaşra gelüb bir dem 

(4) Behrām anasıyla ķaldı ezin cānib Şehyāl şāh daħı (5) hindüŋ sulŧānı Rāyile ķayın 

atası Behmen şāhile ve ħātūnı (6) birle ve Rāy ķızı Servile bį-nihāye perri leşkeriyle 

tā kim (7) gelüb irdiler Ķahramāna ħaber oldı erenleri ķarşu gönderdi (8) gelüb 

erenler daħı yaķın irdi Ķahramān ordusın göricek (9) yire inüb atlara suvār oldılar 

Şehyāl buyurdı kim pehlevān (10) gelüb bulışıcaķ on iki biŋ perri ŧabaķlarile laǾl 

cevāhir (11)  

239a 

niŝār ideler anlar daħı ĥāżır oldı perri begleri alāyile irdiler (1) hāy diyince çadır 

öŋine geldiler pehlevān daħı ŧaşra gelince (2) Şehyāl ķarşu varub birbirine Ǿizzetler 

idüb birbirinü (3) kenāra çekdiler andan Rāyile Behmen birle görişüb Serv-i Ħırāmān 

(4) daħı ol ķıyāmet ķaddile śalınub gelüb pehlevānuŋ (5) ķademine bāş urdı pehlevān 
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daħı görişüb ol ķadar (6) laǾl cevāhir śaçdılar kim yer yüzin örtdi girüb ǾAŧŧāruŋ (7) 

taħtına şāhlar oturub yanına Behrām oturdı Gerdan Keşān (8) teberin ŧayanub ķarşu 

ŧurdı andan yir yir çāşnigįrler (9) yüriyüb evvel insān öŋine andan perriler andan 

divler öŋine (10) naŧıĥlar śalub her birine Ǿādetlerince ŧaǾām ķoyub śalā oldı (11) 

239b 

yimek yenüb şükri dindi Huşenk şāh devletine duǾā itdiler (1) andan śafdan 

śofraları götürüb anda śāĥib ķırānuŋ olan (2) ķıśśasından söz aŋılub pehlevān ĥikāyet 

eyledi işidüb (3) taĥsįn itdiler ol dem Gerdan Keşān içerü girüb aydur iy (4) pehlevān 

bir Ǿaceb ķūş gelüb leşker üzerinde pervāze ŧurdı (5) velį ķanādı ķuyruġı leşker üstine 

ķapladı pehlevān ĥāli (6) bildi ŧaşra geldi murġ daħı pehlevānı göricek süzilüb (7) 

indi ķara ŧaġ gibi ķondı ķarşu gelüb birbiriyle Ǿizzetleşdiler (8) pehlevānı görüb 

Ǿacebā ķaldılar Murġ-ı Fermān aydur iy śāĥib (9) ķırān ben bende destūruŋla varub 

āşiyāne ve peççelerüm göreyin (10) yine ħiźmetüŋe geleyim diyüb pehlevān aydur 

iy ŧıyr u kebįrinde ħoş (11) 

240a 

yoldaşlıķ itdüŋ ĥaķķ destgįrüŋ olsun var seni imden (1) girü Allaha ıśmarladum 

bizi ħayr duǾādan unutmayasın biz daħı (2) imden girü sefer idüb rubǾ u meskūn 

Ǿālemine ādemįzāde (3) giderüz didi Murġ Fermān aydur iy śāĥib ķırān luŧf (4) idüb 

yine ben bendeye rıżā vir götürüb ādemįzāda iledeyim (5) hem ādem peyġāmberüŋ 

Ǿa.m. mezār-ı şerįfini ziyāret ideyim senüŋ ķademüŋde (6) ŝevāb bulalum zira kim 

ben bende Ādem benįden işitmişem Mürsel (7) peyġāmberler ķabrini ziyāret eylemek 

ŝevāb-ı Ǿažįmdür diyü buyurmışdur (8) bunı didi yüz urdı pehlevān daħı rıżā virdi üç 

(9) gün vaǾde idüb gitdi pehlevāna bu nedür didiler pehlevān (10) daħı ĥāli beyān 

eyledi işidüb Ǿacebā ķaldılar andan Şehyāl şāh (11)  

240b 

ve Behmen şāh ve ħātūnı girüb Ķamerrūħile buluşdılar ol (1) daħı atasın ve 

anasın ve ĥelālin görüb ķarşu geldi birbirin (2) görüb gāh aġlamaķ gāh gülmek 

eylediler bu yaŋa pehlevān (3) ǾAŧŧār div ķızı Mehin Erre aydur iy nigārįn sen daħı 

(4) bizümle ādemįzāda gidermisin yoħsa seni Sehmānile bunda (5) ķoyub gidelüm 

mi Erre aydur iy pehlevān bizlere bunda sefer (6) idüb ādemįzāda varub gelmek 

āsāndur nola pehlevān (7) ķademinde rubǾ meskūn diyārın daħı seyr idelüm didi iy 
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(8) śāĥib ķırān kūh-ı ķamer diyārında gülistān-ı irem ellerinüŋ adın (9) işidürdük kim 

bellür aǾžamuŋ öte yüzindedür biŋ divde (10) ancaķ biri aşar bulınur dirlerdi uş bu 

dem biĥamdillah ki (11) 

241a 

gelüb āsān temāşā eyledük nola eger naśįb ola varub (1) anı daħı görevüz diyüb 

yüz urdı ol gün anda olub (2) irtesi göçüb ķalǾaǿ-yı devvāre geldiler ol yirüŋ perrileri 

temāşāya (3) Ǿacāyibleyü ķarşu çıķub dürlü şöhretler itdiler pehlevān daħı (4) evvel 

şāhları yüridüb gitdü şeş pāy baĥriye suvār olub (5) śāġında ve śolında Ķahŧarān 

Behrām öŋince Gerdan Keşān (6) ve Sehmān ķafāsınca ol on bir nerre gelüb şehr 

içine girdiler (7) perri ķavmi pehlevānı görüb iki ŧarafdan duǾālar idüb cānlar (8) 

niŝār itdiler tā kim gelüb Şehyālüŋ serāyına irüb erenler ķondılar (9) pehlevān 

Ķahŧarānile Gerdan Keşānile ķonub Behrām atası ve anası (10) yanına gitdi irtesi üç 

güne dek Şehyāl pehlevānı żiyāfet (11)  

241b 

eyledi ķaydın gördi andan pehlevān dönüb Gerdan Keşāna (1) aydur iy server-

i ser-bāzān gel imdi luŧf idüb Huşenk (2) şāha varub ĥāli beyān eyle Gerdan Keşān 

bāş urub (3) ayaķ üzere geldi yine pehlevān dönüb Sehmān ādemįzāda (4) aydur iy 

yār-ı śadıķ nola yine zaĥmete ķatlanub Gerdan Keşānı (5) hindüstāna iletseŋ ol daħı 

be-çeşmi diyüb yüz urdı (6) yerinden ŧurub erenler öŋinde bāş urub edebile ķol śunub 

(7) Gerdan Keşānı götürüb gitdi gelüb hindüstānda Huşenk (8) divānı üzere irüb 

Gerdān Keşānı ķoyub server-i Ǿayyārān (9) daħı sįmurġ var ŧonanub kendüyi laǾli ve 

yāķūtā ġarķ eyleyüb (10) Sehmān aydur nola Huşenk şāh öŋine bile varalum sen daħı 

(11)  

242a 

insān śūret ol didi ol daħı bir nevresįde cüvān śūretine (1) girüb ikisi sürüb irdi 

ǾĀśımla Şįr Pençe görüb (2) hā merĥabā diyüb yatışub ķademine bāş urdılar Gerdan 

Keşān daħı (3) anları baġrına baśub andan Sehmānı gösterdi gelüb görüşdiler (4) 

āhen-dest Ǿayyār yıldırım gibi gelüb Huşenk şāh öŋinde (5) bāş urub Gerdan Keşānuŋ 

geldügi müjdin ķıldı şāh (6) işidüb şād oldı iķlįm ħaracı deger ħilǾat virdi ol (7) idi 

kim Gerdan Keşān daħı içerü girince ķırķ sekiz biŋ ehl-i divān (8) ayaķ üzere gelüb 
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serveri Ǿayyārān merĥabāladılar ol (9) daħı ilerü gelüb şāh öŋinde bāş urdı şāh daħı 

(10) ķol śunub baġrına baśdı andan işāret eyledi Sehmān (11)  

242b 

ādemįzāda daħı yüz urdı şāh daħı Sehmānı dir-Ǿaġūş eyledi (1) velį Sehmāndan 

şāha bir eŝer irişdi kim şaşdı śavlet (2) şāhı ġalebe idüb yine tiz kendüyi dirüb aydur 

iy server-i Ǿayyārān (3) śāĥib ķırāndan ne ħaber getürdüŋ Gerdan Keşān aydur (4) iy 

şāh-ı cihān evvel pehlevān şāhuŋ ħāk-i pāyine ve cümle yārāne (5) selām ve duǾā 

ider diyüb pehlevānuŋ cümle ĥālin ĥikāyet eyledi (6) şāh öŋünde ve yanında her ne 

kim varise Gerdan Keşāna virdi daħı (7) buyurdı kūs şādį urub şehr ħalķına leşker 

ķavmine münādi (8) itdiler kim pehlevān geldügi vaķt ziynet ve şādįye ĥāżır olalar 

(9) andan Gerdan Keşāndan pehlevānuŋ sergüźeştin śordılar ol daħı (10) bildügi gibi 

evvel Ķārūn daħmesin açub ŜuǾbān Seri öldürdügi (11)  

243a 

Serv-i Ħırāmānı Rāy hindūyı ħalāś idüb Keyümerŝ ĥabsin (1) bozduġın on iki 

nerre ħalāś itdügin andan diyār-ı bāġ-ı ireme (2) varduķların Ekvāli śınub ķaçırduġın 

Murġ-ı Fermān Bere (3) bindügin ardınca bellüri aǾžamı aşub diyār-ı ķamere varub 

(4) Ekvāli öldürdügin Ramįn daħmesin fetĥ idüb ǾAŧŧarı (5) öldürdügin Mehin Erre 

geldügin cümle naķl idüb beyān (6) eyledi işidüb Ǿacebā ķaldılar andan pehlevānuŋ 

erligine taĥsįn (7) idüb gelmesin śordılar Ǿayyār aydur ben bende varub üç (8) güne 

degin getürem gelür didi Huşenk şāh aydur iy Gerdan Keşān (9) ol bir kişi kim 

senüŋle geldi kimdür aydur iy şāh-ı cihān ol (10) Keyümerŝ ĥabsinden ħalāś olan on 

iki nerrenüŋ biri budur (11) 

243b 

bunuŋ adına Sehmān ādemįzād dirler pehlevān ardınca bellür (1) aǾžamı aşub 

kimse varmadı illā bu didi Huşenk şāh (2) aydur yā bu ne ħoş ādem śūretindedür 

Ǿayyār aydur yā şāh yetmiş (3) iki dürlü śūrete girür daħı yetmiş iki dürlü dil bilür 

(4) Ādem beni Ǿa.m. zamānından berü meclüsleri birinci ķāt yir (5) altındadur 

pehlevān Ķārūn daħmesine varub fetĥ idüb (6) ŜuǾbān Ser divi helāk idicek bunları 

daħı ħalāś eyledi (7) didi şāh Sehmānuŋ kim olduġın bilicek Ǿizzet idüb (8) buyurdı 

bir śandal ķodılar öŋine niǾmet getürdiler Gerdan Keşānile (9) ikisi yeyüb şükr diyüb 
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Huşenk şāh devletine duǾā (10) itdiler andan śoŋra Sehmān ādemįzād bāş urub destūr 

diledi (11) 

244a 

anlar daħı pehlevāna selām ve duǾālar idüb buyurdı bir (1) nāmeǿ-i iştiyāķ 

yazub Sehmānuŋ öŋinde ķodı ol dem (2) yine Gerdan Keşān ŧurub yüz urub aydur 

eger pehlevān (3) tiz gelsün dirseŋiz ben bende bile varub iķdām idem şāh (4) daħı 

vech görüb destūr virdi yine Sehmāndan Ǿöźr (5) idüb didiler ki ne ķadar zaĥmet ise 

yine Gerdan Keşānı (6) al git ol daħı yüz urub Gerdan Keşān nāmeǿyi alub (7) ilerü 

gelüb Huşenk şāh aydur iy Sehmān Gerdan Keşānı (8) götürüb gitdügüŋ vaķtin kendü 

ħilǾatuŋla git Sehmān (9) daħı bāş urub bir kez silkindi bir pāre žulmāt şeklinde oldı 

(10) andan cemǾ olub ķarķāb resm olub yetmiş beş eriş ķaddlü (11) 

244b 

bir Ǿifrit oldı kim gören vehm ider ammā cümle aǾžāsı (1) ādeme beŋzer 

Huşenk şāh aydur iy Sehmān cümle divler (2) böyle midür aydur iy şāh-ı Ǿālem div 

her ne dürlü śūrete dirseŋ (3) girür velį ben bende ādem şeklinde olduġum oldur kim 

benüm (4) anam ādemdür atam divdür ol sebebden ikisine daħı nisbet ŧutmışam (5) 

didi şāh daħı Ǿacebleyüb andan Sehmān bāş urub boynın (6) ŧutı virüb gelüb Gerdan 

Keşān edebile boynına binüb bir kez (7) hemān Sehmān dem çeküb tütün gibi 

yerinden ŧurub eyle (8) gitdi kim gürüldüsinden zehreler çāk oldı hāy diyince (9) 

felege çıķub belürsüz oldı ol ķadar gevdeyile yükile çapuklıgına (10) tahsįn itdiler 

kim Sehmān pervāz idüb seyrile gelüb baġ-ı (11) 

245a 

ireme irdi ezin cānib Şehyāl daħı pehlevānı üç gün (1) żiyāfet idüb geregi gibi 

ħiźmet eyledi andan pehlevān aydur (2) iy şāh imden girü destūruŋla seyr ü sefer 

idüb ādemizāda (3) gidelüm ol idi kim Sehmān Gerdan Keşān içerü girüb bāş (4) 

urdılar pehlevān görince yerinden ŧurub Gerdan Keşān şāhuŋ (5) selāmın irgürüb 

nāme öŋine ķodı Ǿizzetile Ǿaleyk alub (6) yüz urdılar andan nāmeǿ-i oķıyub iştiyāķ 

bildi Şehyāl (7) aydur iy pehlevān luŧf idüb üç güne dek amān vir (8) bize bunda daħı 

yaraġum görüb şāh ħiźmetine bile varalum yüz (9) uralum didi pehlevān daħı rıżā 

virüb Şehyāl daħı (10) buyurdı div perri yaraķ üzere olub üç güne dek ħayme (11) 

 



367 

245b 

ve ħargāh ve ħazine vü bengāh görilüb dört taħt bezendi (1) biri pehlevānlar 

içün biri ħātūnlar içün biri Rāyile Behmen (2) içün biri Şehyāl içün yetmiş biŋ perri 

pişkeş içün (3) ħazine götürdi iki yüz biŋ div azıķ ve maŧbaħ götürdi (4) dört kez yüz 

biŋ div divān ħāne ve serā-perde ħayme vü ħargāh (5) götürdi on iki kerre yüz biŋ 

āteş dem Ǿafārįt yaraġıla (6) ĥażır olub pehlevānı taħta teklįf eylediler oturmadı (7) 

aydur benüm Murġ-ı Fermān birle Ǿahdum vardur gelüb beni götürüb (8) rubǾ 

meskūn Ǿālemine iletse gerek ol ĥālile ol gün daħı (9) śabr itdiler irtesi siĥirden 

gördiler gök yüzinde bellür-i kūçek (10) cānibinden bir rengin pervāz idüb gelür 

ammā cümle gök (11)  

246a 

yüzin ŧutmış yaķın gelirek gördiler kim Murġ-ı Fermāndur (1) tiz div perri 

açılub yer itdiler tā kim ķūş daħı gördi (2) bį-nihāye divler ve perriler cemǾ olmış 

Ǿaceb ne ola diyü (3) gelüb inince Sehmān ķarşu gelüb birbiriyle merhabālaşdılar (4) 

murġ aydur iy Sehmān bu ġalebendür iy ŧıyr u kebįr pehlevān (5) rubǾ meskūn illerine 

gider Şehyāl bile gider ol yaraķdur (6) velį pehlevānuŋ senüŋle Ǿahdı vardur diyü 

seni gözedür didi (7) ol sözi Murġ-ı Fermān işidüb şād u ħürrem oldı (8) gelüb yer 

yüzine indi Murġ-ı Fermān içün nesneler ĥāżır (9) itmişlerdi getürüb öŋine ķodılar 

ol daħı bir ķaç loķma (10) yedi şükrin didi andan pehlevān gelüb ķūş daħı pehlevānı 

(11) 

246b 

göricek boyun uzadub ķanaŧ devşürüb ķarşu vardı (1) yüz urub aydur iy śāĥib 

ķırān seni götürüb rubǾ (2) meskūna iletmege ķaśd ider çoġıdı velį luŧf idüb (3) ben 

bendenüŋ Ǿizzetiŋ arturmışsın pehlevān aydur iy ŧıyr kebįr (4) bizüm zaĥmetümüz 

çeke geldüŋ yine luŧf idüb itmek gerek diyüb (5) buyurdı hemān güçdür diyüb ol ĥāli 

bilüb ķalǾaǿ-yı devvār (6) uluları diyār-ı gülistān begleri gelüb pehlevānuŋ ayaġına 

dökilüb (7) aġlaşub didiler kim iy śāĥib ķırān bu diyār tamām senüŋ (8) ķılıcuŋ 

āzādįdür vegerni Ekvāl bize bu diyārda bir iş iderdi kim (9) śoŋra görenler zamānile 

bunda il iķlįm ve diyār varımış diyelerdi (10) diyüb aġlaşub vidāǾ itdiler pehlevān 

daħı luŧfile söyleyüb (11) 
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247a 

cümlesin teselli eyledi andan Şehyāl ķarındaşınuŋ birin (1) yerine emįn idüb 

bir yir alub gitdi bį-nihāye pişkeşler (2) ħazineler götürüb ol dört taħtı divler götirüb 

Sehmān (3) Semendün RaǾd Aŋaron pehlevān ķafāsına ŧurub Gerdan Keşān (4) 

Ķahŧarānile ve Behrāmile taħtda oturub pehlevān daħı (5) Murġ-ı Fermāne suvār kim 

oldı hemān perriler ŧarįķince kūs (6) urub gitdi on sekiz kerre yüz biŋ div perri bir 

kezden (7) dem çeküb uçub hevāya ķalķdılar ve bir demden diyār-ı gülistān (8) kūh-

ı žulmāta düşdi gök yüzin div ķaplayub (9)  yirden yuķaru dört mil ķadarı yer yer 

ķalķub andan cānib-i hindüstān (10) ŧutub hevādan yer yüzin temāşā ide gitdiler (11) 

247b 

üç gün seyr ide deryā-yı muĥįŧ üzere geldiler pehlevān (1) ne ķadar baķub 

diķķat ki eyledi inin uzunın göremedi (2) aydur ŧıyur kebįr bu ne ulu deryādur kim 

nihāyeti görinmez (3) aydur iy śāĥib ķırān bu baĥr oķyānusdur kim cümle (4) basįŧ-i 

arż-ı iĥāŧa idüb durur yedi ķāfı baħş (5) eyledi bu heyhāt śaĥrāsınuŋ niçe yerinden 

yüriyüb (6) rubǾ meskūna yayılub altmış bir deryā alub yine bir yire (7) biriküb cemǾ 

olub cānib-i ġarbdan baĥr-i muĥįte dökilür (8) didi pehlevān aydur iy ŧıyr kebįr Ǿaceb 

bu ķāf-ı āşūbı seyr (9) itmiş kimse var mıdur aydur iy pehlevān bellür-i aǾžam (10) 

işince gördüŋ ne belā çekdüŋ bu ķaçan ola ki kūh-ı ķāf (11) 

248a 

aşıla eger buyurursaŋuz seni uc-ı felege ileteyim bir nažar eyle (1) kūh-ı ķāfı 

gör kim nice Ǿažametlü nesnedür pehlevān aydur nola (2) andan bāķilere ĥāli 

bildürüb hemān ķūş bir kez ķanad büküb (3) tündi anı vaķt içinde uc-ı felege irürdi 

pehlevān (4) yer yüzine nažar idüb gördi kim ġarb u şarķ berrü baĥr (5) bāşdan 

āşiķāre oldı andan daħı gitdi pehlevān yine (6) nažar idüb gördi yer yüzinüŋ hic 

ķurusı görinmez (7) cümle deryādur andan bir miķdār daħı gidüb gördi kim (8) 

yılduzlar yir yir āşikāre olub görinür başladı andan pehlevān (9) gördi kim yuķarudan 

dürlü dürlü gürüldüler gelür aydur (10) iy ŧıyr kebįr bu yuķarudan gelen vehm-nāk 

āvāzlar nedür (11)  

248b 

aydur iy pehlevān imden girü kürreǿ-yi āteş vardur (1) anlara yaķın geldük bu 

āvāzlar ol kürrelerüŋdür pehlevān (2) aydur bu kürreler didügüŋ nedür aydur iy śāĥib 
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ķırān (3) felegüŋ dönişinden yil peydā olur ġāyet ulu olmaġın (4) yil daħı ġāyet 

Ǿažametlü olur ol yeldür kim tamām felek (5) yüzin ŧutmışdur gürler ve daħı ġāyet 

tiz dönişinden (6) yilden yuķaru od ĥāśıl olmışdur yel yüzin daħı tamām (7) od 

ķaplamışdur didi andan daħı yuķaru gidüb tā kim kürreǿ-yi hevāya (8) irdiler 

pehlevān yine baķub gördi bu kez aşaġasın (9) ŧumān gördi ki eĥāta eylemiş ne yir 

bilinür ne śumurġ (10) aydur iy pehlevān uş bundan öte varmaķ mümkin degüldür 

didi (11)  

249a 

pehlevān daħı nažar idüb gördi kim felek ķamer bārįgāh-ı bį-sütūn (1) miŝāl 

ķurulmış velį dāireden bir yeşil mücellā (2) nesne aŧlās ŧanāb şeklinde devr olmış 

eyle yüce kim (3) dāireden yüceligi belürmez gökler içinde belürmez olmış (4) anı 

göricek aydur iy murġ kebįr bu felek dāiresinde (5) ŧanābleyin ŧuran nedür iy śāĥib 

ķırān uş kūh-ı ķāf (6) oldur kim yārınuŋ yaratduġıdur bundan ġayrı altı daħı (7) böyle 

birbirin iĥāta itmişdür her birinüŋ arası deryā vü (8) deşt-i kūh-ı hāmūn eyle kim 

cümle maħlūķātile mālāmāldur (9) didi ol sözi pehlevān işidüb Allahuŋ Ǿažametine 

ħayrān (10) oldı andan aydur iy murġ-ı kebįr bu ħod bu Ǿažametile bilinmek (11)  

249b 

mümkin degildür neden maǾlūm oldı aydur iy pehlevān (1) bu ĥālleri Ādem 

beni devrinden evvel gelen maħlūķāt zamānında (2) divler ķalmışdur ol zamānda 

niçe Süleymānlar gelmişdür (3) taħtın yil götürüb Ǿalemi on sekiz biŋ kerre daħı 

görmişdür (4) muǾcizāt ķuvvetiyle ķāfları geçüb ol Ǿālemleri görürlermiş (5) anlaruŋ 

zamānından divler ķalmışdur andan işidürüz diyüb (6) yine yer yüzine dönüb inerken 

pehlevān gördi kim ķāf-ı Ǿažįmüŋ (7) etegin bir baĥr Ǿacįb baġlamış eyle kim nihāyet 

yoķ daħı (8) aşaġa gelüb ol baĥr üzerinde gördi kim bir degirmen ķadarı (9) yir açıldı 

aydur bu nedür murġ aydur iy pehlevān bu ķāf etegin (10) devr idendür deryā-yı 

muĥįŧdür kim bu ķāfuŋ öte yüzinden (11) 

250a 

gelüb bir yirde kūh-ı ķāf şaķķ olmışdur andan aķar dāire (1) olur ol deryānuŋ 

cānib-i ķāf ŧaġına varınca niçe (2) biŋ yıllıķ yoldur heyhāt śaĥrāsıdur ortası kim 

deŋizden (3) cezįre görinür rubǾ meskūn yedi iķlįmdür dört taħt (4) altmış bir deryā 

andadur didi pehlevān gördi ķāfa nisbet (5) heyhāt śaĥrāsı bir muǾayyen Naŧaĥl 
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Aparvāzi gibi anuŋ dāiresinde (5) baĥr muĥįŧ yüzüŋ gibi anuŋ içinde rubǾ meskūn bir 

śaĥrāda (6) bir çanaķ gibi ola yā olmaya Ķahramān bu kārgāhı göricek (7) ġāyet 

Ǿacebā ķalub ĥaķķ teǾālānüŋ ķudretine ĥayrān oldı (8) 

Aŋladuŋ mı ĥāl-i tertįb-i cihān  Gör ne resme düzilüb dutmış 

mekān(9) 

ǾAleme nice muĥįŧ olmış muĥįŧ Neyimiş miķdārda arż u basįŧ (10) 

250b 

Milk-i heyhāt diyār-ı kūh-ı kāf  Cümlesi bunlar degildür bil güẕāf 

(1) 

Bu ķadar ider beyān ancaķ lisān Yoħsa śanma kim budur aślı hemān 

(2) 

Belki bunca virsen ĥāl u ħaber  Ķaŧre gibidür deŋizden muħtaśar (3)  

Ķudreti ĥaķķı beyān itmek maĥāl ǾAķlı güyā olur bu yirde lāl (4) 

BārekAllah śad hezārān āferįn Kim bu resme kārigāh itmiş 

muǾayin (5) 

üstād ķavlince Ķahramān-ı Ķātil ol ĥālile temāşā ide gelüb (6) yine leşkere 

irdiler üç gün hevāyla deryā-yı muĥįŧ üzere (7) gidüb rubǾ meskūn ķurusı göründi 

gelüb bir ħoş çāyigāhda (8) div perri leşkeri ķonub ħayme ve ħargāh urdılar yine perri 

(9) gönderüb pehlevānuŋ rubǾ meskūna geldügin bildürdiler kim (10) Şehyāl şāh 

birle cebel-i kebįr sulŧānı Behrāmuŋ dedesi Behmen (11) 

251a 

bile Huşenk şāh buyurdı ħayme ve ħargāhların hind (1) śaĥrāsında çıķub 

Ǿacāyib bārįgāhlar ķurub Ǿāli divān (2) ħāneler abrişim aŧlas serā-perdeler çekdiler 

devletile Huşenk (3) taħta gelüb oturdı yol gözledi ezin cānib (4) pehlevān daħı 

yaraķile yine ķalķub ikinci gün rubǾ meskūn (5) illerine hevādan seyr ide gelüb 

hindüstāna geldiler (6) Huşenk ordusına bir günlük yol ķaldı ķondılar Huşenk (7) 

şāha Gerdan Keşān gelüb bāş urub pehlevānuŋ geldügin (8) müjde ķıldı il diyār 

baħşiş eyledi andan şāh emriyle otuz (9) dört taħt nişįn pādişāh dört biŋ  şehzāde dört 

biŋ (10) śandalı nişįn pehlevān bāķi mįr ü vezįr cümle suvār olub (11)  
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251b 

pehlevāna istiķbāle gitdi ve daħı Huşenk şāhuŋ (1) dört yüz ħātūnları hind 

ħātūnları ile laǾl u cevāhire (2) ġarķ olub yürüdi anlar gelince pehlevān daħı şeş pāy-

i baĥriye (3) suvār olub ol diyāruŋ ekābiriyle Ķahŧarān bin (4) Ŧamġāç Behrām 

Cebeli birle śāġ u śolında yüriyüb (5) Rāy-ı hindi Behmen şāh bir ķola yüriyüb 

Şehyāl perri (6) beglerile divler ulularıyla on sekiz kez yüz biŋ (7) divler ve perriler 

hevādan mevc urub yürüdi evvel Gerdan (8) Keşānile ǾĀśım ve Şįr Pence āhen-dest 

yigirmi dört Ǿayyārile (9) irüb pehlevān öŋinde bāş urub merĥabāladılar görişüb (10) 

śāġ ķolınca yürüdiler tā kim gelüb şāhlar daħı irüb (11)  

252a 

Rāyile Behmenile görişüb Şehyāl görüb Ǿacebleyüb (1) Ǿizzetleyüb selāŧįn 

erkānınca yürüdiler ħātūnları (2) daħı gelüb pehlevāna erenlere bāş urub andan geçüb 

(3) Serv-i Ħırāmānile Behrām anası Ķamerrūħ anuŋ anası Dilşādile (4) Mehin Erre 

bulışub görişüb yanınca yürüdiler ol (5) ĥālile ordıya irince şehr serendil ħalķı cümle 

śaĥrāya (6) çıķub erkek dişi pįr ü cüvān ķarışub birbiriyle görişüb (7) tā kim gelüb 

pehlevān irdi öŋince yigirmi dört Ǿayyār Sehmān-ı ādemįzād (8) ķafāsınca ol on bir 

nerre div śāġ ŧaraf perri (9) leşkeri śol ŧaraf insān ķafāda divler üzerince rāst (10) 

Murġ-ı Fermān bir ķanad açub hevādan pehlevān üzerine sāyebān (11) 

252b 

olub bir ķaŧre ŧaġ gibi gelüb insān ķavmi ol (1) ĥāli görüb Ǿacebā ķaldılar tā 

kim gelüb Huşenk (2) şāh divānına irdiler pehlevānuŋ eger selāŧįnüŋ ayaķlarına (3) 

tāħ nāsinc döşediler iki ŧarafdan yigirmi dört biŋ (4) çāvūş śavul yurtile tā kim divāne 

irince pehlevān (5) selāŧįn serverler piyāde olub şāh divānına girdiler (6) şāh daħı 

pehlevānı görince ayaķ üzere gelüb ķarşu yürüdi (7) pehlevān mülūk edebin yerine 

getürüb el öpdi Huşenk pehlevānı (8) baġrına baśub yüzin öpdi andan Rāy hindile 

görişüb (9) andan Ķahŧarān ve Behrām anlaruŋ ardınca sulŧān bāġ-ı irem (10) Şehyāl 

irdi ardınca ķarındaşı gelüb andan Mehin Erre (11)  

253a 

Ķamerrūħ anası Gülruħ anası Behmen şāh gelüb bir bir Gerdan Keşān (1) anları 

daħı beyān eyledi bārį geçüb pehlevān (2) pāy taħtda oturub bir ķola insān bir ķola 

perri (3) bir ķola divler ŧurub tertįb divān tamām oldı (4) andan Huşenki şāh 
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pehlevānı iŋiledin merĥabālayub (5) ĥalin ħāŧırın śordı andan Rāy hinde Behmen 

şāha (6) riǾāyet idüb andan dönüb Şehyāl şāha iy şāh-ı perriyān (7) sen daħı ħoş 

geldüŋ diyü ilümüzi müşerref eyledüŋ (8) diyü esenledüŋ Şehyāl yerinden ŧurub yüz 

urub envāǾ (9) pişkeşler çeküb dürlü laǾl u cevāhirle ŧoldı andan (10) aydur iy şāhı 

bizleri bilüŋ belā vü bendde ķalmış bį-çāre idük (11)  

253b 

dirligümüzden ulumuzı yaķın bilüb dürlü ĥasretile (1) ve fürķatile yüregümüz 

śu olub erimişdi biĥamdillah ki (2) himmet-i sulŧān iķdāmı śāĥib ķırān irüb bu ölmiş 

(3) vücūdumuza yine heyevat virüb bizi düşman elinden ħalāś (4) idüb 

ĥasretlerümüze irgürdi diyüb yüz urdı (5) ŧaǾām gelüb her ŧāifenüŋ öŋine ġıdāları 

ķondı (6) pehlevān aydur iy Gerdan Keşān bizüm bu dem mihmānumuz (7) Murġ-ı 

Fermān Berdür kim bu fetĥüŋ kilidi ol oldı anı (8) görüŋ aydur iy śāhib ķırān devletle 

kim Ǿāli ĥażretüŋ (9) bunda geldüŋ ol hemān yine pervāz urub kūh-ı serendil (10) 

ŧarafına gitdi didi pehlevān ol sözi işidüb aydur (11) 

254a 

ol ādem benį türbesin ziyāret ide gitmişdür yine gelür (1) didi Huşenk şāh aydur 

iy server ol ķūş bu ķadar (2) idrāk ider mi pehlevān aydur iy şāh ol ķalan ķuşlar (3) 

gibi degildür ādem dilin bilür faśįĥ söyler div perri (4) cinni ve ġūl dilin söyler yedi 

dürlü dil bilür diyüb (5) Murġ-ı Fermān ĥālin beyān eyledi ol dem kim ādeme varub 

(6) ol ulu ķūş yine geldi şāh aydur Ǿaceb divān (7) içine gire mi pehlevān aydur nola 

gelsün diyüb divānuŋ (8) bir ŧarafın anuŋçün ĥāli idüb bir nesne ķodılar kim geçüb 

(9) otura andan pehlevān emriyle Sehmān-ı ādemįzād gelüb (10) pehlevānuŋ 

aġzından divāne daǾvet eyledi ol daħı (11) 

254b 

ķabūl idüb gelince anuŋçün bir ŧaraf ādemį açub (1) yir itdiler tā kim gelüb bir 

at ķoşumı ķadarı yirden (2) bir nesne üzerine inüb ķanad virüb ķuyruķ silkdi (3) 

boyun uzadub gögs ķabardub bir kez silkinüb (4) yine kendüyi devşürüb Sehmānile 

kelimāt ide yürüdi (5) evvel yigirmi dört Ǿayyārile Gerdan Keşān ķarşu gelüb (6) bāş 

urub aydur merĥabā iy ŧıyr u kebįr şād geldüŋ buyur (7) diyüb öŋince yürüdi insān 

iki ŧaraf durub ŧıyr-ı (8) Fermānı temāşā idüb ĥaķķuŋ ķudretine tekbįr iderlerdi (9) tā 
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kim gelüb divān içine girince pehlevān ayaķ üzere (10) geldi cümle ayaķ üzere 

geldiler ol daħı baķub (11)  

255a 

ķarşuda Huşenk şāh görüb Ǿādetce yüz urub selām (1) itdi ilerü yürüdi gördiler 

gevdede bir ulu depe ķadar (2) ola eyle śārudur kim gözler ķamaşur burnı al laǾl 

renginde (3) gözleri ķızıl yāķūta beŋzer ayaķları mercān renginde minķārı (4) elmās 

gibi andan Gerdan Keşān öŋince gelüb Huşenk şāh (5) öŋinde bāş urub aydur iy şāh-

ı cihān biĥamdillah ki (6) śāĥib ķırān ķademinde senüŋ gibi śāĥib saǾādet şāh (7) 

yüzini gördük ammā bizüm şāh ħiẕmetinde ķuśurımuz çoķ (8) maǾźur ola ki ħiẕmet 

bāķi şāh daħı bunuŋ faśįĥ kelimātın (9) Ǿacebleyüb aydur iy sālār-ı ŧuyur senüŋ śāĥib 

ķırān (10) gibi armaġānuŋ ve hem senüŋ vücūduŋ armaġāndur buyur ħoş (11) 

255b 

geldüŋ didi andan ol daħı pehlevān öŋinde yüz urub (1) gösterdükleri yirde 

ķarār eyledi andan öŋine altūn (2) gümiş sinįlerle bütün bütün ķoyun śıġır gevdeleri 

ķodılar (3) ol daħı ķanaŧ dövüŋüb pençe urub lūt eyledi (4) ġıdāsın yeyüb Ǿādetce 

şükrin didi andan Huşenk (5) şāh nažar idüb gördi kim divān-ı Süleymān ŧurub ins 

(6) cin div perri ve ŧıyr divānına ŧurub kendüye bir vecihle (7) yedi iķlįmde düşman 

ķalmadı devletin kemālde görüb bildikim (8) zevāli yaķındur andan ol gün erkān 

yerine gelüb (9) beglerile ittifāķ itdiler kim Ķahramān içün varub Serv-i Ħırāmānı 

(10) alıvire andan rıżā alub dāye daħı ħaber idüb (11)  

256a 

dügün ķaydın gördiler yedi gün dügün olub (1) her Ǿādet yerine gelüb pehlevān 

gelüb şāhuŋ elini öpdi (2) şāh daħı ħilǾat fāħir virüb bāşına tāc-ı cevheri virdi (3) alub 

otāġına geldiler şāh ħātūnları Behrām anası (4) varub Serv-i Ħırāmānı erkānile alub 

geldiler andan (5) pehlevān emriyle Mehin Erre daħı Sehmānı-ı ādemįzād içün (6) 

getürdiler İdris peyġāmber Ǿa.m. ķavlince ikisine daħı (7) nikāĥ olub murāda irdiler 

andan Şehyāl şāh bāş urub (8) destūr diledi aŋa destūr olub pehlevānile oġlı ile (9) 

görişüb vidāǾ idüb ħātūn-ı Ķamerrūħ birle diyārına gitdi (10) andan Ekvālüŋ diyārın 

kim pehlevān Semendüne virüb (11) 
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256b 

yoldaşların kimin vezįr kimin ketħüdā itmişdi anlar daħı (1) vidāǾ idüb murġile 

gitdiler andan Huşenk şāh daħı (2) yine bir Ǿāli divān idüb cemǾ-i selātįn serverler 

cemǾ (3) olub Ǿāli baħşişler eyledi aydur iy devletüm güneşi (4) Ķahramān imden 

girü sizlere daħı vidāǾ olsun bizler daħı (5) bu dem rubǾ meskūn illerinde düşmanum 

ķalmadı uş cümle (6) cihānuŋ ħānları bizümle bir daħı uş yetmiş üç yıldur kim (7) 

sefer üzere yüz imden yetmiş üç yıldan berü yanımuzca (8) yüriyüb cihān 

serkeşlerine ķılıc uran selāŧįn serverlere (9) destūr virelüm diyārlarına gitsünler bir 

daħı varub KāǾbe-yi (10) MuǾažžamaǿyı ziyāret idüb günāhlarumuza tevbe idüb 

andan (11) 

257a 

geçüb diyārına varub yir itmek ĥālin görüb (1) ħiẕmetin idelüm bu zamāna 

gelince dünyā-yı dūn hevāsında (2) eyü bildük geregi gibi oldur kim aħiret ķaydın 

görevüz (3) zira kim biz imden girü pįr olduķ bize hemān ferāġat (4) gerek imden 

girü seyr ü sefer sizlerüŋdür didi üstād ķavlince (5) Huşenk ol zamān biŋ üç yüz 

yāşında idi (6) biŋ kerre śaf çeküb ulu ceng itmişdi ol ĥālile gelüb (7) Ādem beni 

Ǿa.m. ziyāret idüb ķurbānlar eyledi andan Ķahramāna (8) vidāǾ idüb Mekkeǿ-yi 

MuǾažžama vardı ziyāret eyledi anda (9) ķurbānlar idüb cümle selāŧįn serverlere 

destūr idüb (10) üç güne dek ol yir götürmez leşker şöyle ŧaġıldı kim (11) 

257b 

yanında ancaķ ķırķ biŋ ādem ķaldı andan Ķudse geldi (1) anda daħı ķurbānlar 

eyledi andan geçüb ber-Ǿazm-i tūrān (2) eyledi meger Huşenk hinde gelicek 

Menücehr ħayin olub (3) tūrāna ķaśd itdi meger Huşenk atası Helhelān daħı leşker 

(4) çeküb ķarşu geldi bulışub ceng itdiler Menücehr Helhelānı (5) ŧutub esįr itdi ol 

ħaber Huşenke gelüb cān atub (6) ķırķ biŋ erile Menücehrüŋ üzerine yürüdi 

Menücehr (7) daħı Huşenk leşkerin işidüb gelüb berāber oldı (8) Huşenk vāķıǾaǿyı 

gördi kim kendü Menücehr elinde tamām olur (9) hemān irtesi meydāne girüb ol iki 

şāh biraz ceng itdiler (10) āħir furśatile Menücehr Huşenki çalub ışıġın iki şaķķ idüb 

(11) 
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258a 

irüb bāşında dört barmaķ deŋlü zaħm urdı Huşenk (1) zaħmı yiyicek bir kez 

ĥayķırub Menücehri bir elmās tiġile (2) eyle çaldı kim bāşdan bāşa iki pāre eyledi 

Ķahŧarān (3) ve Behrām ve Gerdan Keşān yüriyüb Menücehrüŋ leşkerine (4) ķılıc 

şöyle urdı kim bir demde tārumār idüb varın (5) ķılıcdan geçürdiler andan Huşenki 

bārįgāhına getürüb (6) tımār eylediler atası Helhelānı getürüb ata pįr oġlı pįr (7) 

birbirin görüb aġlaşdılar Huşenk ol zaĥmetden ħalāś (8) olmayub zebūn oldı ol 

demde atasınuŋ eceli irüb (9) fevt oldı gördi kim öldi kendüye nisbetdür imden (10) 

girü nevbet kendüye geliserdür mizācını ġāyet żaǾįf görüb (11) 

258b 

buyurdı begleri divāne gelüb Ķahramān daħı şāh-ı Ǿıyādete (1) yaǾni śormaġa 

gelmişdi şāh Ķahramānı getürüb (2) yerine naśb eyledi tūrānı Ķahŧarāna virüb 

cünūĥundan (3) belĥe varınca Behrām Cebeliye virdi diyār-ı meskūnı (4) tamām 

Ķahramāna virdi cümlesiyle ĥelālleşüb İdris (5) benį ruĥına śalavāt virüb teslįm oldı 

öldi yedi (6) iķlįme mālik olan cümleden el çeküb göz yumub (7) ferāġat itdü gitdi 

nažm (8) 

İy bulan her nesneye bunda kemāl  Fikr ider misin nedür encām-ı kār 

(9) 

Hāy ġaflet perdesin defǾ ide gör Bu hevāyı cehd idüb defǾ ide gör 

(10)  

Gör biŋ üç yüz yıl olan dünyāda ħān Nevbeti irdi vü teslįm itdi cān (11) 

259a 

Her ne vardur ger gedā ger şehriyār  Cümlesi vaķtine ulu intižār (1)  

İricek vaķti ecel fevt eylemez  Gerçi geldüm div žāhir söylemez (2)  

Lįki eyler dāimā  penhān ħaber  Gāh buradan fevt olur gāhi yazar (3)  

Cümle bunlar Ǿaķlile tenbįhdür  Ĥāl-i dünyā cümlesi teşbįhdür (4)  

İştibāhį ķov gözet taĥķįķ sen Tā bulasın ceẕbeǿ-yi tevfįķ sen (5) 

Cānı cāne eyleyi gör āşinā Yoħsa yoķ dehrüŋ śafāsına beķā (6) 
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ŧarŧūs ĥakįm ķavlince Huşenk şāh tamām olub yerine kim (7) Ķahramān şāh 

oldı baǾżılar aydur Nuĥ zamānında Ķahramān (8) şāh idi ammā rivāyet muħtelifdür 

tārįħ-i şāhide aydur (9) Huşenk Nuĥdan śoŋradur bārį beher ĥāl ikisi daħı ķavldür 

(10) ammā dirler ki cihāna yedi śāĥib ķırān geldi gerçi (11) 

259b 

śāĥib ķırān adın idinmiş çoķ velį rāst śāĥib-i ķırān (1) yedidür cümlesinüŋ 

evveli Ķahramān-ı Ķātildür śāĥib ķırān (2) olmasına Huşenk şāh sebeb oldı ol 

sebebden (3) hindüstān cengi söylendi zira kim bu ķıśśaǿ-yı Ķahramāndan (4) murād-

ı aĥvāl Ķahramānı ẕikr itmekdür ehl-i tārįħ aydur cihān (5) serāyına Huşenk 

zamānına dek Huşenkden ulu şāh gelmedi (6) erkān-ı salŧanatı ķāǾideǿ-yi şāhı andan 

ķaldı tārįĥ muķaŧŧaǾ-ı (7) ķavlince Huşenk nām dört muǾteber mücelled kitābdur (8) 

ammā az bulınur ekābirde olan ancaķ velį ķıśśaǿ-yı Ķahramān (9) daħı dört muǾteber 

mücelled kitābdur cild-i evveli budur kim (10) bu ķadar beyān oldı velį bāķisi ele 

girmek maĥāldür (11)  

260a 

Ǿaķla fehm olan oldur kim bunuŋ tamām-ı ķıśśaları (1) ħazāįn-i şāhlardan gayrı 

yirde ele girmez ol sebebden kim (2) nüsħāsı bu ķadar ve hem maĥsıyla behāsı 

çoķdur Ǿavamuŋ (3) bu nesneye ķudreti yokdur padişāhlaruŋ ne iĥtiyācları (4) var 

ammā Allah feyyāzdur buĥl olmaz bu bį-çārede hic yoġiken (5) altmış iki cildi 

Süleymān nāme viren Allah eger śıdķile (6) isterseŋ saŋa daħı murāduŋ virür hemān 

śādıķ ol (7) Ǿitiķādüŋde ümiddür ki saŋa daħı ħayr-ı müteessir ola (8) 

 

Kitāb-ı Ħātime-yi Ķıśśa-yı Ķahramān-ı Ķatil 

Eyledi luŧf u hidāyet źülcelāl Cild-i evvel buldı bu yirde kemāl (9) 

Lįke ķıśśa bu degüldürür hemān Daħı şimdi şāh oldı Ķahramān (10)  

260b 

Anca daħı ĥāl-ı dāstān olısar                               Serviden oġlı nerimān olısar 

(1) 
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Niçe kez daħı idüb ķāfa sefer                              Göriserdür anca dürlü ħayr u 

şerr (2) 

Sergüzeşt-i ķıśśa-yı Gerdan Keşān                         Murġ-ı fermān heft-i diyār-ı 

şāh-ı ħān(3) 

Vardurur bu cümleden çoķ ķıśśalar                      Kim alunur her birinde ĥiśśeler 

(4)  

Ķıśśa-yı maķśūd olan ĥiśśedür                              Arada lākin bahāne olan 

ķıśśadur (5) 

Ĥiśśenüŋ ehline ķıldum ķıśśayı Ķıśśadan tā kim göreler ĥiśśeyi (6) 

ǾAkil oldur kim gördüginden ala bend İtmeye bir nesneye ŧaǾanıyla ħand 

(7) 

Kendüye yārān yeg idi ķabul Cehd idüb bula arayub toġrı yol (8) 

Yoħsa her gördügine ŧaǾn eyleyen Oldur özin layıķ laǾn eyleyen (9) 

ŦaǾn-ı źilletden göŋül pāk olsa yeg Ādemi olan ħaŧar-nāk olsa yeg (10) 

Cehd idüben kendü naķśuŋ dura göz Ķaçan ola ādem olan bį-ķuśur (11) 

261a 

Ħāb-ı ġaflet aldı bį-dār olı gör Ħāk-i pāy-i śāĥib arar olı gör (1) 

Tā ħaberdār olasın esrārdan Ķurtılasın bu Ǿābeŝ işġālden (2)  

Yā ilāhi bu hevādan elamān Cān göster iştiyaķuŋdan şān (3) 

Dur itme zümre-yi ibrārdan Śaķla luŧf eyle ġażab-ı nārdan (4) 

 Serv-i serdār-ı sālār-ı rusūl Mažhar-ı levlāk-i hādi-yi sübül (5) 

Mefāħir ser ħayli cümle enbiyā  Āfitāb-ı her dü- Ǿālem Muśŧafā (6) 

Şefķāt deryāsı ol demde sebįl Eyle maĥrūm it yā celįl (7)  

Gerçi çoķ bizlerde Ǿiśyān-ı günāh Yā ilāhi lütfuŋı ķıl Ǿazur u ħāh (8) 

İtme maħrum ol ulu dergāhdan  Oldurur maķśūd adüvv-i āhdan (9)  

Yoķdurur bizlerde Ǿilm ü yā āmel Olavuz anuŋla inǾāme maĥal (10)  
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Bilürüz illā ki inǾāmuŋ senüŋ  Varına yoġına baķmaz kimsenüŋ 

(11) 

261b 

Varımız yoġımız ey perverdigār Cümle Ǿālemüŋ defterine āşiķār (1)  

Raĥmeti ol kişi ĥaķķdan ķazana  Fātiĥa okıya bunı yazana (2)  

Ǿİzzetüŋ ĥaķķıçün iy rabb’ül enām Āħirimiz ħayırla eyle tamām (3) 

 

Temmet hazā el-nüsħā eş-şerįf biǾavni’l-meliki’l- latif yeddi’ż-żaǾįf el-haķir 

el-muhtāc ilā raĥmetullāh teǾāla ǾAli bin Abdullah vaķte’d-duhā yevm 19 

muharremü’l haram 954 Ġaffarullāhu veli valideyye ve’lcemiǾi’l-müslimin ve’l-

müslimāt ve’l-müǾminine ve’l-müǾmināt ve’l-emvāli rahimeke yā erhamerrahimįn. 
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SÖZLÜK OLUŞTURULURKEN 

Sözlük oluşturulurken sözlüğe alınan sözcükler alfabetik sıra gözetilerek 

sıralanmıştır. Sözlükte metinde anlamı bilinmeyen sözcükler esas alınmıştır.  

Bu sözcüklerin anlamları çeşitli sözlük ve kaynaklardan araştırılmış  metinde 

kullanıldıkları anlamlarına bağımlı olarak verilmiştir.  

Ayrıca sözcüklerin etimolojileri de parantez içinde kısaltmalarla birlikte 

verilmiştir.  

Bir sözcüğün metin içinde birden fazla anlamda kullanımı da tespit edilerek 

diğer anlamlarına da sözlükte yer verilmiştir.  

Çalışmamızın sözlüğü metni okuyan kişilerin metni daha iyi anlayıp 

yorumlayabilmesine ve kelimenin etimolojisine ulaşmasına yardımcı olmaktadır. 
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SÖZLÜK 

A 

āb (<Far.): su. 

ābādān (<Far.): şen, māmur, bayındır. 

Ǿabeŝ (<Ar.): boş saçma (şey). 

Ǿābeŝ işġāl  (<Ar.+Ar.): boş işlerle ilgilenmek, boş işlerle meşguliyet. 

āb-ı ĥayāt (<Far.+Ar.): içene ebedi hayat bağışlayan efsānevi su. 

abrişim: bkz. İbrişim. 

abudār (<Far.): 1. sulu. 2. parlak. 3. hoş. 

Ǿacaibāt  (<Ar.): normale zıt şeyler, acāib şeyler. 

Ǿacāyib (<Ar.): tuhaf, acayib, ilginç. 

Ǿaceb (<Ar.): acaba, hayret, gariplik, şaşılacak şey. 

Ǿaceb ŧāife: tuhaf kavim, tuhaf tayfa. 

Ǿaceb vāķıǾa: garip olay, hayret edilecek olay. 

Ǿacebā (<Ar.): şüphe ve tereddüt bildiren edat, acaba. 

Ǿacebā ķal- (<Ar.+Tr.): şüphe ve tereddüt içerinde bulunmak. 

Ǿacebleş- (<Ar.): şaşırmak, hayret etmek. 

Ǿacįb (<Ar.): tuhaf, acayip, ilginç. 

Ǿāciz (<Ar.): 1. eli ermez, beceriksiz, kabiliyetsiz. 2. zayıf, güçsüz. 

adād (<Ar.): ādetler, alışkanlıklar. 

Ǿadd (<Ar.): 1. sayma, sayılma. 2. itibar etme, edilme. 

Ǿādem (<Ar.): 1. ilk insan, Ādem peygamber. 2. .insan, adam. 

Ǿādem (<Ar.): adam. 

Ǿadem (<Ar.): yok, yokluk, bulunmama. 

Ǿādem benį: insanoğulları, adem oğulları. 

Ǿādem( nebį) (<Ar.): ilk peygamber, ilk insan. 

ādemį (<Far.): insan, bir kimseye yakın adam hizmetçi. 

ādem-i nebi (<Ar.+Ar.): Ādem peygamber ilk insan. 

ādem-i pençe (<Ar.+Far.): insanın parmakla birlikte el ayası. 

ādem-i śaniǾ (Ar.+Ar.):  yaratılan ilk insan. 

ādemįzād (<Far.): insanoğlu, insan. 

Ǿaden: yemende bulunan bir şehirdir, Aden Körfez’inin kıyısında bulunur ve babü’l 

mendep’in 170 km kadar doğusundadır. 

Ǿādet (<Ar.) : usül, görenek, alışılmış davranış, huy, tabiat; toplumda nesiller boyunca 

uyulan ve kamuoyunda (umumi efkārda) saygı ve müeyyideye sahip hareket kaideleri 

(sosyoloji). 
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Ǿadl (<Ar.): hakkaniyet, adālet üzere oluş, doğruluk. 

adüvv (<Ar.): düşman, hasım. 

adüvv-i āh (<Ar.+Far.): en büyük düşmanın feryat edip ilenmesi, düşmanın lanet 

etmesi. 

Ǿafarįn: doğu azerbaycan eyalet’inde bulunan huda afarin şehristanı’nın 3 bahşından 

birisidir. 

Ǿafārįt (<Ar.): şeytanlar, ifritler, kurnazlar. 

āferįn (<Far.): beğenme, alkış, yaşa, varol, bravo. 

āfet (<Ar.): 1. büyük felaket, belā. 2. mec. çok güzel insan. 

āfet-i cān (<Ar.+Far.): 1. canın belāsı, can belāsı. 2. güzel, dilber. 

āfet-i cihān (<Ar.+Far.): dünya güzeli, dilber. 

afir (<Ar.): çok kötü niyetli. 

āfitāb (<Far.): güneş. 

āfitāb-ı her dü- Ǿālem muśŧafā: “her iki alemin (dünya ile ahiret) güneşi Mustafa” 

denilerek Hz. Muhammed aleyhissalātü vesselām anılmıştır. 

āfitāb-ı saǾadet (<Far.+Ar.): mutluluk güneşi. 

Ǿafv (<Ar.): bağışlama, af. 

Ǿafv it- (<Ar.+Tr.): bağışlamak, affetmek. 

Ǿaġ- (<Tr.): 1. çıkmak, yükselmek. 2. aşağı inmek, ağır gelip aşağı meyletmek. 

aġ (<Tr.): ak, beyaz. 

aġac (<Tr.): ağaç. 

āgāh (<Far.): bilgili, haberli, uyanık. 

aġlaşu (<Tr.): ağlamak. 

aġniya (<Ar.): zenginler, ganiler. 

aġrına ir- (<Tr.+Tr.): onuruna dokunmak ya da gücüne gitmek. 

aġuş (<Far.): kucak, sığınılan yer. 

aġyān (<Ar.): 1. ileri gelenler. 2. senato üyeleri. 

aġyār (<Ar.): gayrılar, başkalar, yabancılar. 

āh (<Far.): lanet, feryat. 

āh it- (<Far.+Tr.): feryad etmek, bağırıp, çağırmak. 

āh: acı, üzüntü, özlem. 

Ǿahd (<Ar.): 1. yemin, and. 2. söz verme. 

āhen-dest (<Far.): demir elli, eli demir gibi olan. 

āħir (<Ar.): son, en son. 

aħiret (<Ar.): öbür dünya, öteki dünya. 
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aĥmaķ (<Ar.): aklını gerektiği biçimde kullanma yeteneği olmayan, zekāsı pek 

gelişmemiş, aptal, bön, budala (kimse). 

aħşām (<Tr.): 1. gündüzün sona erdiği, gecenin başladığı saatler. 2. gece. 

aĥvāl  (<Ar.): hāller, durumlar. 

aĥvāl-i çarħ-ı gerdūn (<Ar.+Far.+Far.): dönen dünyanın veya çarkların durumları. 

aĥvāl-i fürķat (<Ar.+Ar.): ayrılık hali, ayrılık durumu. 

aķ (<Tr.): beyaz, temiz. 

akar: metinde kendini kaybetmek anlamıyla kullanılmıştır. 

Ǿāķil (<Ar.): akıllı, uslu, aklı başında. 

Ǿaķl (<Ar.): akıl, us. 

aķmaş- (<Tr.): kamaşmak, göz kamaşması. 

aķrabā (<Ar.): aralarında soyca, nesebce yakınlık olanlar, yakınlar. 

Ǿaķreb (<Ar.): zehirli ve tehlikeli hayvancık. 

al (<Tr.): kırmızı. 

āl (<Ar.): aile, evlat, sülale, hanedan. 

Ǿala (<Ar.): yücelik, şeref. 

alaca (<Tr.): bir kaç rengin karışımından oluşan renk, ala, iki veyā daha çok renkli. 

ālām (<Ar.): elemler, acılar. 

alāt (<Ar.): 1. vāsıta. 2. avadanlık. 3. makine, aygıt. 

alāt-ı esbāb (<Ar.+Ar.): giysinin araç gereç konulan yerleri. 

alāt-ı ĥarb (<Ar.+Ar.): savaş malzemesi, savaş vasıtası, savaş silahları. 

alāt-ı meclis-i arayį (<Ar.+Ar.+Far.): toplantı alanına düzen veren araç gereç. 

alāt-ı sāķi (<Ar.+Ar.): içki sunan saki aletleri, saka aletleri. 

Ǿalavį (<Ar.): ilāveler, ekler. 

alay (<Far.): ask. 3-4 tabur piyade veya 5 bölük süvari askerinden oluşan kuvvet, 

debdebe ve gösterişle yapılan tören, geçit resmi, topluluk, güruh, kalabalık, fevç. 

Ǿalāy’ülśabāĥ (<Ar.+Ar.): sabah üzeri, sabah üstü. 

Ǿālem (<Ar.): dünya, evren. 

Ǿalem (<Ar.): sancak, nişan. 

Ǿalem çek- (<Ar.+Tr.): sancak çekmek. 

Ǿālem ħarac: dünyadan alınan toprak geliri. 

Ǿalem-i esmāya (<Ar.+Ar.): bayrağının ismine, sancağının adına. 

Ǿālem-i geşt it- (<Ar.+Far.+Tr.): dünyayı gezmek, dolaşmak. 

Ǿalemlere berāber: metinde pehlevanları tasvir ederken kullanılan onların boylarının 

uzunluğunun sancaklara denk olduğu. 
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Ǿalev (<Tr.): 1. yanan nesnelerin ve gazların türlü biçimlerde görünen parlak ve ışıklı 

dili. 2. tutuşup yanmaya başlamak. 

Ǿaleyh (<Ar.):bir şeyin veya bir kimsenin karşısında olmak, karşıt. 

Ǿāleyhim (<Ar.): üzerlerine. 

Ǿaleyhisselām (<Ar.): peygamberlerin isimleri zikredildiğinde “Allah’ın selamı 

üzerine” olsun şeklindeki tazim ifadesidir. 

Ǿaleyk (<Ar.): karşılıklı selamlaşmada selam verip alındığında kullanılan “senin 

üzerine, sana” anlamındaki söz. 

Ǿāli (<Ar.): yüce, ulu. 

Ǿālim (<Ar.): bilgin, bilen, çok bilen. 

allah kerįm (<Ar.): Allah büyüktür yücedir. 

allaha ıśmarla- (<Ar.+Ar.): Allaha emānet etmek. 

allahu ekber (<Ar.): en büyük olan yüce Allah’tır. 

altūn (<Tr.): altın. 

alūd (<Ar.): karışmış, karışık, mülevves, bulaşmış. 

amān (<Ar.): emniyet, imdat, yardım dileği, afv, ricā, niyāz, sabırsızlıkla hiddet ve 

infiāl ifādesi, tenbih, sakındırma. 

amān vir- (<Ar.+Tr.): canını bağışlamak, öldürmemek. 

āmel (<Ar.): iş, çalışma, bir emri veya vazifeyi yerine getirme, kār, iş işleme, dini bir 

emri yerine getirme, tatbik etme, itaat, ibādet. 

Ǿamm (<Ar.): amca, babanın kardeşi. 

a.m. : peygamberlerin ardından söylenen aleyhisselam duasını yazıda kısaltılması. 

Ǿāmm (<Ar.): genel, yaygın. 

ammā (<Ar.): ama. 

Ǿamūd (<Ar.): direk, sütun. 

ana (<Tr.): çocuğu olan kadın anne, yaşlı kadınlara saygılı bir seslenme sözü. 

Ǿanān (<Ar.): gelenekler, adetler, örfler. 

ānās (<Ar.): insanlar. 

Ǿanber (<Ar.): güzel koku. 

anca (<Tr.): 1. en çok. 2. bu kadar, o kadar. 3. onun gibi. 4. birçok, nice. 

anda (<Tr.): 1. orada. 2. onda. 3. o konuda. 4. oraya. 5. o zaman. 

andan (<Tr.): 1. ondan sonra. 2. ona. 3. ondan. 

anı (<Tr.): onu. 

anuŋ (<Tr.): 1. onun. 2. onun için. 

anuŋçün: 1. onun için. 2. ona. 

aŋ- (<Tr.): birini veyā bir şeyi akla getirerek sözünü etmek veyā onu düşünmek, 

zikretmek, hatırlamak. 
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aŋa (<Tr.): 1. ona. 2. onun için, onun gözünde. 

aŋla- (<Tr.): bir şeyin ne demek olduğunu, neye işaret ettiğini kavramak. 

aŋsuz (<Tr.): aniden, birdenbire. 

Ǿār (<Ar.): utanma. 

ārā (<Far.): süsleyen, bezeyen. 

arāde: istek, isteyen. 

ārām (<Far.): 1. durma, dinlenme. 2. yerleşme, istirahat etme; karar kılma. 

ārām it- (<Far.+A.): durmak, dinlenmek, istirahat etmek. 

Ǿaraśāt (<Ar.): mahşer yeri. 

ārāste (<Far.): süslenmiş, süslü. 

arayį (<Far.): süsleyicilik. 

ārāyiş (<Far.): 1. süs, bezek, ziynet. 2. süsleme, süsleniş; süsleyiş. 

armaġān (<Tr.): 1. ödül. 2. hediye, birinin gördüğü işe karşılık olarak verilen şey 

mükafat. 

Ǿarśa-yı Ǿaraśāt (<Ar.+Ar.): mahşer yeri meydanı. 

arslān (<Tr.) (Zool.): vahşi ve yırtıcı bir hayvan.  

Ǿarş (<Ar.): gök, gökyüzü. 

Ǿarż (<Ar.): bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme, önüne koyma. 

Ǿarż it: sunmak, bildirmek. 

Ǿarż-ı cemāl: yüzünü göstermek. 

ārzu (<Far.): istek, heves. 

as- (<Tr.): metinde bir görev ya da sorumluluk vermek anlamında kullanılmıştır. 

āsān (<Far.): kolay. 

aŝar (<Ar.): 1. izler, nişāneler, alāmetler. 2. ābideler. 3. hikayeler. 

aŝar-ı cihāngirlik (<Ar.+Far.): büyük hükümdarlık yapıtı veya eseri. 

aśĥāb (<Ar.): 1. dostlar, arkadaşlar. 2. sahipler. 

aśĥāb-ı şāh (<Ar.+Far.): şahın dostları, arkadaşları. 

Ǿāśį (<Ar.): 1. karşı gelen. 2. şaki, haydut. 3. günahkār. 

aśl (<Ar.): 1. asıl, kök, dip, kütük, temel, esas, kaide, kural. 2. zf. esāsen, zāten, başlıca, 

en ziyāde. 

aśl-ı şevķ ol- (<Ar.+Ar.+Tr.): temeli sevinç veya neşe olmak. 

aślı(aślu) (<Ar.): asılı, esası, temeli, başlıcası. 

asumān (<Far.): gökyüzü, semā, felek. 

Ǿāşıķ (<Ar.): çok fazla seven, mübtelā, birisine tutkun.  

Ǿāşıķ ol- (<Ar.+Tr.): aşk ile bağlanmak, sevmek. 

āşiķār (<Far.): belli, açık, meydanda. 
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āşikāre (<Far.): açık, belli. 

āşinā (<Far.): 1. tanıdık, bildik. 2. bilen. 

āşiyān (<Ar.): kuş yuvası, mesken. 

Ǿaşķ (<Ar.): çok ziyāde sevgi, şiddetli muhabbet, sevdā, candan sevme. 

āşūb (<Far.): 1. karıştırıcı, karıştıran. 2. kargaşa. 

āşūb-ı devrān (<Far.+Ar.): zamanın karışıklık çıkaranı, kargaşlık yaratan. 

aşur- (<Tr.): 1. yüksek veyā geçilmesi güç bir yerin üstünden diğer yanına geçirmek. 2. 

tehlikede bulunan bir şeyi acele kaçırmak. 

ata (<Tr.): 1. baba. 2. dedelerden ve büyük babalardan her biri. 3. kişinin geçmişte 

yaşamış olan büyükleri. 

Ǿatāyā-yı Ǿulyā: çok yüce bahşişler ve ihsanlar. 

āteş (<Far.): od, hararet, kızgınlık, yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık. 

āteş-i düşman (<Far.+Far.): düşman ateşi. 

aŧlas (<Ar.): ipekten yapılmış kumaş, üstü ipek, altı pamuk kumaş.  

aŧnāb (<Ar.): 1. ipler. 2. çadır ipleri. 

av (<Tr.): evcil olmayan hayvanları yaklama işi. 

Ǿavam (<Ar.): halk tabakası. 

avar-: çevirmek, dönmek. 

āvāre it- (<Far.):  oyalamak, meşgul etmek. 

āvāz (<Far.): ses, seda. 

Ǿavni (<Ar.):  yardımla ilgili, yardıma āit, yardıma dāir. 

Ǿavrat (<Far.): kadın, hanım. 

ay (<Tr.): bir ayın herhangi bir gününden ertesi ayın aynı gününe kadar geçen veyā 

yaklaşık otuz gün olarak kabul edilen süre. 

ay- (<Tr.): söylemek, demek. 

āyā (<Far.): acaba. 

ayaķ deryüb (<Tr.): inat ederek. 

Ǿayāl (<Ar.): bir kimsenin bakmak zorunda olduğu (eş, çocuk) kimseler. 

Ǿayān (<Ar.): belli, açık, meydanda 

aydur (<Tr.): söyler, der. 

ayıl- (<Tr.): baygınlık veya sarhoşluk vb. durumlardan kurtulmak. 

Ǿayin (<Far.): 1. tören, merasim. 2. ayin. 3. din. 

Ǿayn (<Ar.): göz.  

ayruķ  (<Tr.): 1. artık, bundan sonra, bir daha. 2. dağınık. 3. başka, diğer. 

ayruķ kimse: ayrı kimse. 

ayu (<Tr.): ayı. 
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ayva eŋelü: ayva rengi gibi beniz rengi. 

Ǿayyār (<Ar.): hırsız, hileci, dolandırıcı, hilebaz, zeki, kurnaz. 

Ǿayyārān (<Ar.): hırsızlar, hileciler, hilebazlar, zekiler, kurnazlar. 

Ǿayyuķ (<Ar.): göğün en yüksek yeri. 

Ǿayyuķa ir- (<Ar.+Tr.): herkesçe duyulmak, yayılmak. 

aǾžā (<Ar.): organlar, üyeler. 

Ǿaẕāb (<Ar.): sıkıntı, acı ve üzüntü. 

Ǿaẕāb it- (<Ar.+Tr.): sıkıntı ve acı vermek. 

āzād (<Far.): kurtulmuş, serbest olan, kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi hareket 

eden. 

āzād it- (Far.+Tr.): serbest bırakmak. 

āzādį (<Far.): serbestlik, hürriyet. 

aǾžam (<Ar.): ululuk, en büyük, ulu. 

Ǿažamet (<Ar.): 1. büyüklük, ululuk. 2. çalım. 

azıķ: yiyecek, besin. 

Ǿažįm (<Ar.): büyük, ulu, iri. 

Ǿažm (<Ar.): 1. azim. 2. niyet. 

Ǿāzrāǿil (<Ar.): ölüm meleği, insanların canını teslim alan melek. 

Ǿazur (<Far.): açgözlü, hırslı, tamahkār, cimri. 

B 

bāb (<Ar.): kapı. 

bāb-ı maķśūd (<Ar.+Ar.): amaç kapısı, maksat kapısı. 

bābında (<Ar.): hususunda, bağlamında, maksadıyla. 

bād (<Far.): olsun. 

bād śar śar: rüzgar fırtınası. 

bāde/bādi (<Far.): 1. içki. 2. şarap. 

bādiye (<Ar.): çöl. 

baġçe (<Far.): bahçe, bağ ile küçültme edātı olan “-çe” den yapılmış; “küçük bağ” 

demektir. 

baġ-ı irem (<Far.+Ar.): çok eskiden Yemen’de Ad kavmi hükümdarlarından Şeddad’ın 

Allah’a isyan ederek cennet’in benzeri olarak yaptırdığı söylenen efsanevi yerin adı. 

baġış (< Tr.): 1. bağışlama işi veyā biçimi. 2. bağışlanan şey, ihsan. 

baġışla- (< Tr.): 1. bir mal veyā hakkı karşılık beklemeden birine vermek. 2. herhangi 

bir kötü davranış için ceza vermekten vazgeçmek, affetmek. 

baġrı (<Tr.): göğüs, ciğer. 

baġżı (<Ar.): 1. birtakım, kimi. 2. bazen. 
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bahādır (<Far.): cesur, yiğit. 

bahāne (<Far.): vesile, sebep. 

baħd (<Far.): tālih, kader, kısmet. 

baĥir (<Ar.): deniz. 

baĥr (<Ar.): 1. deniz. 2. büyük göl veyā nehir. 

baĥri (<Ar.): denize ait, denize mensup, denizle ilgili. 

bahriye (<Ar.): donanma, deniz askerleri. 

baĥr-i lüŧf (<Ar.+Ar.): iyilik denizi, ihsan denizi. 

baĥr-i muĥįŧ: deniz çevresi. 

baħş (<Far.): bağış, ihsan. 

baħşiş (<Far.): bahşiş, bağış olarak verilen para vb. 

baħt (<Far.): tālih, kader, kısmet. 

baħt-ı gülzār (<Far.+Far.): gül bahçesinin kısmeti, gül bahçesinin kaderi. 

baħtum çıraġı: talihimin ışığı, kaderimin ışığı. 

baķır (<Tr.): bakır madeni. 

bāķi (<Ar.):1. s. kalıcı, ölümsüz. 2.  zf. artan, geri kalan. 

bāl (<Far.): 1. kanat. 2. boypos. 3. üst, yukarı. 

bān (<Far.): farsça kelime sonuna gelerek türkçedeki “-cı,-ci, cu, cü” eklerinin yerini 

tutan mānāda kullanılır. fil-bān: filci, fil bakıcısı.  

bānu-yı cihān (<Far.+Far.): kadını, hatun, hanım. 

baǾż (<Ar.): 1. bir şeyin küçük kısmı, parçası. 2. s. bir kaç, bir miktar, bir kısım, bir 

takım.  

baǾżı (<Ar.): bazı, bazen. 

bārekallah (<Ar.): Allah mübarek etti, Allah mübarek etsin, hayırlı ve bereketli olsun. 

 bārgāh(bārigāh) (<Far.): girmek için izin almak gereken hükümdar çadırı. 

bārış (<Tr.): savaşın bittiğinin bir antlaşmayla belirtilmesinden sonraki durum, sulh, 

barışma işi, savaşsız kavgasız huzurlu, düzgün durum. 

bārį (<Far.): hiç olmazsa, bir kere; hāsılı, hülāsa. 

barmaķ (< Tr.): insanda ve bazı hayvanlarda ellerin ve ayakların son bölümünü 

oluşturan, boğumlu, oynak, uzunca organların her biri.  

bāru (<Far.): sığınak, siper, kale duvarı, tabyanın gezinti yeri. 

baś- (<Tr.): baskın yapmak. 

baś- (<Tr.): yenmek, galip gelmek. 

baśan- (<Tr.): bir şeyin üzerine kuvvet vererek itmek, ittirmek. 

basįt (<Ar.): 1. sāde, düz, arızasız, engelsiz. 2. yalın. 3. kolay. 

basįŧ-i arż-ı iĥāŧa: geniş yeryüzü ya da dünyayı kuşatma. 
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bāsubān: bkz. pāsubān. 

bāş ur- (<Tr.+Tr.): başını yere koyarak saygı göstermek, saygı ile eğilmek. 

bāşed (<Far.): olur, ola. 

bāşıra (<Tr.): başına doğru. 

bāŧıl (<Ar.): boş, beyhūde, yalan; çürük. 

baŧman (<Tr.): miktarı bölgelere ve tartılacak şeylere göre değişen eski bir ağırlık 

ölçüsü. 

bāz (<Far.): hile, düzen, oyun. 

bāzān (<Far.): düzenciler, hileciler, oyuncular. 

bāzār (<Far.): 1. satıcıların belirli günlerde mallarını satmak için sergiledikleri belirli 

geçici yer. 2. belli bir şeyin satıldığı yer, alım, satım, alışveriş. 

bāzar-ı Ǿışķ (<Far.+Ar.): aşk pazarı. 

bāzirgān (<Far.): eskiden musevi tüccarlar hakkında kullanılan bir tabirdi. 

bāzu (<Far.): kolun omuz ile dirsek arasında kalan kısmı, pazu. mecaz: güç, kuvvet ve 

istidat. 

be- külli (<Far.+Ar.): bütünüyle, tamamiyle, geneliyle. 

be-cānįb (<Far.+Far.): yönüyle, tarafıyla 

be-cehennem (<Far.+Ar.): cehennemle, cehennem ile. 

beççe (<Far.): insan veyā hayvan yavrusu. 

be-çeşm (<Far.): gözümle, gözüm ile. 

bed-fiǾāl (<Far.+Ar.): yaptığı işler kötü olan. 

beġāyet (<Ar.): pek çok, aşırı, son derecede, pek ziyāde. 

beġāyet-i bį-ĥużūr (<Ar.+Far.): son derece rahatsız ve tedirgin. 

begen- (<Tr.): beğenmek, hoşa giden bir şeyi beğenmek. 

begüm:  hint prenseslerine verilen unvan, hanımefendi, soylu kadınlara hitap şekli. 

 behā (<Far.): değer, kıymet. 

beher (<Far.): her, her bir, herbirisine. 

behişt (<Far.):cennet, uçmak. 

behmen (<Far.): iran hükümdarlarından isfendiyar’ın oğlu erdişir’in lakabı. 

beķā (<Ar.): kalıcılık, devamlılık, ebedįlik. 

bekçi: bir şeyi veyā bir yeri bekleyip korumakla görevli kimse.  

belā (<Ar.): gam, keder, musįbet, āfet, ceza, gayet zor iş, büyük gaile. 

belā-yı Ǿāžįm (<Ar.+Ar.): büyük felaket, büyük müsibet. 

belgile- (< Tr.): iz, belirti, alamet olarak algılamak. 

belĥ : afganistan’ın kuzeyinde yer alan eski bir yerleşim yeridir. 

belį (<Far.): evet. (arapçadan farsçalaştırılmıştır.) 
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bellür (<Ar.): gayet parlak ve şeffaf (saydam) taş veyā pek saf ve temiz beyaz cam, 

kristal. 

bend (<Far.): 1. bağ. 2. zincir. 3. boğum. 4. bend, bend olmak. 

bende (<Far.): 1. kul. 2. köle. 

bende-i dāǾį (<Far.+Ar.): dua eden kul, köle. 

benefşe (<Far.): 1. menekşe. 2. mor. 

bengāh (<Far.): keçeden yapılmış olan ev āmirlere ve büyük rütbeli şahıslara ait çadır. 

benį (<Ar.): oğullar, evlatlar. 

benį-ādem (<Ar.+Ar.): Adem oğulları, insanlar. 

beŋz (< Tr.): yüz, yüz rengi. 

ber- ġarim (<Far.+Ar.): hasım üzere, rakib üzere 

ber (<Far.): üzeri, üzere.  

berāber (<Far.): birlikte bulunan, bir arada, müsāvi; bir hizada, farksız. 

be-red (<Far.+Ar.): deffetmekle, geri çevirmekle. 

berk (<Tr.): 1. sağlam, sıkı, sımsıkı. 2. sert. 

berķ (<Ar.): yıldırım. 

berkilü (<Tr.): sağlamlaştırılmış. 

berkit- (<Tr.): 1. sağlamlaştırmak, sıkıca yerleştirmek. 2. bağlamak. 

ber-maǾni: engel üzerinde. 

ber-Ǿazim: kararlılık üzerine, niyet üzerine. 

ber-Ǿažm rāh: bir yol üzerine karar etmek. 

ber-Ǿazm-i tūrān: niyet üzerine türkistan ve tataristan bölgelerini feth etmek için 

harekete geçme. 

berrān (<Far.): kesen, kesici, keskin. 

berü/berrü (<Tr.): 1. beri, beriye. 2. –den beri, den sonra. 3. buraya, bu yana. 

berüber (<Far.): birlikte, eşit. 

beşer (<Ar.): insan. 

bevvāb (<Ar.): kapıcı, çocukları evlerine getirip götüren okul hademesi. 

beyān (<Ar.): anlatma, açık söyleme, bildirme. 

beyān it- (<Ar.+Tr.): anlatmak, söylemek, bildirmek. 

beyān ol- (<Ar.+Tr.): dile getirilmek, açıklanmak. 

beze- (<Tr.): süslemek, döşemek, donanmak. 

bezen- (<Tr.): süslenmek, donatılmak, donatılmak. 

bezm-i şāh (<Far.+Far.): hükümdarın eğlence meclisi. 

bıŋar (<Tr.): pınar. 

bį-amān (<Far.): amansız, aman vermez, acımaz, merhametsiz. 
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bį-bahāne (<Far.):bahanesiz, sebepsiz. 

bį-bedel (<Far.+Ar.): benzersiz, eşsiz. 

bį-cān (<Far.): cansız. 

bį-çāre (<Far.): çāresiz, zavallı. 

biçik (<Tr.): biçilmiş, kesilmiş. 

bį-dār (<Far.): uyanık, uyumayan, uykusuz. 

bį-edeb (<Far.+Ar.): edepsiz, terbiyesiz. 

bį-feryād (<Far.): bağırıp çağırmaksızın, figan etmeksizin. 

bį-gāne (<Far.): yabancılık. 

bį-gehān (<Far.): zamansız, ansız, vakitsiz. 

bigi (<Tr.): gibi. 

bį-ħaber (<Far.+Ar.): habersiz, bilgisiz; vurdum duymaz. 

bį-ĥadd (<Far.+Ar.): hadsiz, sınırsız, pek çok. 

biĥamdillah (<Ar.): Allah’a şükürler olsun. 

bį-ĥarf (<Far.+Ar.): harfsiz, işaretsiz, sözsüz. 

bį-hemtā (<Far.): benzersiz. 

bį-ħūde (<Far.): boşuna, boş yere, beyhūde. 

bį-hūş (>Far.): 1. şaşkın, sersem, bihoş. 2. deli. 

bį-ĥużur (<Far.+Ar.): huzursuz, rahatsız tedirgin. 

bį-iħtiyār (<Far.): ihtiyarsız, elinde olmadan. 

bį-ķuśur (<Far.+Ar.): kusursuz, eksiksiz, tam. 

bile (<Tr.): hatta, dahi, ile, birlikte. 

billāh (<Ar.): Allah’a Allahtan; yemin maksadıyla söylenen söz. 

bį-mecāl (<Far.): mecalsiz, halsiz, dermansız, zayıf. 

bį-mehābe (<Far.): dehşetli veya korkunç olmayan yer. 

bin (<Tr.):1. on kere yüz, dokuz yüz doksan dokuzdan bir artık. 2. pek çok, çok sayıda. 

binā (<Ar.): 1. yapı. 2. ev. 3. yapma, kurma. 

bį-nihāyet / bį-nihāye (>Far.): nihāyetsiz, sonsuz, tükenmez, pek çok, sayısız. 

bį-niyāz (>Far.): yalvarmasız, yakarmasız; ihtiyaçsız. 

biǾāt (<Ar.): bağlılığını, itimadını bildirmek, birisinin hakemliğini veya 

hükümdarlığını kabul etmek, el tutarak bağlılığını alenen izhar etmek. 

bį-pāk (<Far.): temiz olmayan. 

bį-pāyān (<Far.): kenarsız, sonsuz nihayetsiz, uçsuz. 

bir ķarār: aynı devamlılıkla. 

bį-rāy (<Far.): fikirsiz. 
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birle (<Tr.): ile, birlikte, beraber. 

bismillah (<Ar.): besmelenin kısaca söyleyiş biçimidir. 

bį-sütūn (<Far.): gökyüzü. 

bişkeş (<Far.): hediye, armağan, hibe. 

bitevi (<Tr.): sürekli, durmadan, aynı biçimde, sürekli olarak. 

bį-ŧaķat (<Far.+Ar.): kuvvetsiz, dayanıksız, güçsüz. 

boġazla- (<Tr.): 1. hayvan veyā insanı boğazından keserek öldürmek. 2. gaddarca, kan 

dökerek öldürmek. 

bostān / bosıtān (<Far.): sebze, meyve ya da çiçek bitkileri yetiştirilen yerlere verilen 

isim. 

boynın bur- (<Tr.+Tr.):boynunu bükmek, eğmek, çevirmek. 

bögri (<Tr.) : insan ve hayvan vücudunun kaburga ile kalça arasındaki bölümü, böbrek. 

bölük bölük (<Tr.): parça, parça. 

böyür- (<Tr.): acıyla feryād etmek, bağırmak, haykırmak. 

bucaķ (<Tr.): köşe. 

buħār (<Ar.): ısı etkisiyle sıvıların ve katıların dönüştükleri gaz durumu. 

buĥl: cimrilik, pintilik. 

buħur (<Ar.): dini törenlerde yakılan kokulu ağaç vb. maddeler, kokulu tütsü. 

bulād (<Far.): çelik. 

bulan- (<Tr.): 1. duruluğunu yitirmek. 2. parlaklığını ve açıklığını yitirmek. 

buŋ dem: zaruret, felaket, sıkıntı, gam, kasavet, şiddetli ihtiyaç zamanı. 

bur- (<Tr.): 1. bükmek, kıvırmak, sarmak. 2. sancımak. 

burāder-zāde (<Far.): kardeş oğlu. (yeğen: kız kardeşin oğludur.) 

burc (<Ar.): 1. kale, hisar çıkıntısı, kule. 2. yuvarlak binā. 

burc-ı beden (<Ar.+Ar.): kale veya hisarın gövdesi. 

buyur- (<Tr.): 1. bir şeyin yapılmasını veyā yapılmamasını kesin olarak söylemek, 

emretmek. 2. söylemek, demek, düşüncesini bildirmek. 

bülbül āvāzlu: bülbül gibi sesi olan kimse. 

bülend (<Far.): 1.yüksek. 2.yüce. 

bünyād (<Far.): 1. asıl, esas, temel. 2. bina, yapı. 

bünyād-ı cihān (<Far.+Far.): dünyanın temeli. 

büri- (bürü-) (<Tr.): sarmak, kaplamak, örtmek, basmak, istila etmek. 

bürķaǾ (<Ar.): kadınların örtündükleri peçe, tül, yaşmak, yüz örtüsü. 

bürrān (<Far.): keskin, kesici. 

bürüdet (<Ar.): soğukluk. 

büsād: merasim, şenlik, meclis. 
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C 

cādu (<Far.): büyücü, cadı. hortlak, gulyabani. acuze, çirkin kocakarı. 

cāh (<Ar.):  makam, mevki. 

cām (<Far.): sırça cam; bardak, kadeh, şişe ve toprak cinsinden şarap kadehi. 

cāme (<Far.): elbise, çamaşır. 

cāme ħāb (<Far.+Far.): uyku giysisi. 

cān (<Far.): 1. ruh. 2. can. 

cān ĥavli: ölüm korkusu. 

cān u göŋülden: içtenlikle. 

cānān (<Far.): 1. sevgili gönül verilmiş, ma’şūka. 2. kadın adı 3. tasavvufta Allah. 

canavar (<Far.): can alıcı, kahredici, vahşi, yırtıcı hayvan, kurt. 

cānbāz (<Far.): 1. can ile oynayan, canını tehlikeye koyan, canbaz. 2. s. aldatıcı 3. i. 

hayvan alışverişiyle meşgul olan kimse. 4. i.(eski) fedai atlı asker. 

cān-be-cehennem: canı cehennem üzerine, canı cehenneme. 

cān-ı mesrūr (<Far.+Ar.): ruhu ya da canı sevindirme, sevinçli kılma. 

cānı ŧarıl- (<Far.+Tr.): daralmak, sıkılmak. 

cānib (<Ar.): taraf, cihet, yan. 

cānib şimāl (<Ar.+Ar.): kuzey yönü, kuzey tarafı, sol yön, sol taraf. 

cānib-i ġarb (<Ar.+Ar.): batı yönü, batı tarafı, batı ciheti. 

cānib-i ġaribe (<Ar.+Ar.): tuhaf yön, hayret verici taraf, olağanüstü taraf. 

cānib-i ĥaķ (<Ar.+Ar.):  : yüce Allah. 

cānib-i hindüstān: hindistan yönü, hindistan tarafı. 

cānib-i şarķ (<Ar.+Ar.): doğu tarafı, doğu yönü, doğu ciheti. 

cān-sitān (<Far.+Farr.): can alıcı. 

cāri (<Ar.): cereyan eden, akan, geçen, yürüyen. 

cāriye (<Ar.): 1. para ile satın alınan halayık, hizmetçi kız; kız. 2. harpte esir düşmüş 

veya odalık olarak alınmış kız. 

cārūla-: süpürge ile süpürmek. 

casus (<Ar.): hafiye, gizli sırları haber veren, kendi asıl şahsiyetini gizleyip, kendini 

iyi şahsiyet şeklinde göstererek ve gizli yollarla bir devletin askeri, siyasi ve mali 

durumlarına dair haberleri başka bir devlet menfaatine toplayıp bildiren kimse. 

cayırda-: gıcırtılı ses çıkarmak. 

cāzū(cāẕu) (<Far.): 1. cadı. 2. sihirbāz, büyücü. 

cebbār (<Ar.): 1. cebredici, zorlayıcı, zorba. 2. tuttuğunu koparan, becerikli. 

cebe (<Far.): zincirler veya halkadan örme zırh. 

cebe hāne (<Far.): barut, kurşun, gülle ve benzerleri gibi harb malzemesi ve bunların 

buluduğu yer. 
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cebel (<Ar.): dağ. 

cebel-i kebįr (<Ar.+Ar.): metinde mekan olarak geçen büyük dağ, ulu dağ. 

cebin (<Ar.): korkak, cesaretsiz. 

cebine (<Ar.):korkak ve cesaretsizin dişil şekli. 

cebir (<Ar.): 1. zor, zorlama. 2. zabtetmek, zor kuvvet. 

cebr (<Ar.): zor, zorlama. 

cedd (<Ar.): dede, büyük baba, ananın veya babanın babası. 

cedd-i erkān (<Ar.+Ar.): üst düzeyde ileri gelen atalar. 

cehd (<Ar.): çalışma, çabalama. 

cehennem zebānisi: cehennemde vazife gördüğüne inanılan melek. 

celįl (<Ar.): büyük, ulu. 

celįs (<Ar.): birlikte oturan, arkadaş. 

cellād (<Ar.): 1. insanı kesen, asan kimse. 2. mec. çok merhametsiz.  

cellād-ı cihān (<Ar.+Far.): dünya cellatları. 

cellād-ı felek (<Ar.+Ar.) (göğün celladı): ölüm meleği. 

cemāl (<Ar.): yüz güzelliği. 

cemāǾat (<Ar.): insan topluluğu, topluluk. 

cemįǾĥāl: bütün durum, bütün olay. 

cemǾ (<Ar.): toplama, yığma. 

cemǾ ol- (<Ar.+Tr.): toplanmak, yığılmak, birikmek. 

cemǾiyyet (<Ar.): topluluk, toplum. 

cenāb (<Ar.): şeref, onur ve büyüklük terimi olarak kullanılır, hazret. 

cenābiye (<Ar.): şeref, onur, büyüklük terimi ve hazretin arapça dişil hāli. 

cenāĥ (<Ar.): kanat, kuş kanadı. 

ceng (<Far.): savaş. vuruşma. 

ceng germ: savaş kızgın ve sıcak şekilde geçmesi. 

ceng it- (<Far.+Tr.): savaşmak, dövüşmek. 

cerm (<Ar.): günahkār olma, günāh işleme. 

cevāb (<Ar.): sorulan şeye verilen karşılık. 

cevāhir (<Ar.): 1. cevherler, elmaslar, kıymetli taşlar. 2. mayalar, özler. 

cevelān (<A.): dolaşma, dolanma, gezinme. 

cevher (<Ar.): 1.mücevher. 2. öz. 3. elmas. 

cevr (<Ar.): haksızlık, üzme, üzülme, zulüm. 

cevşen (<Far.): örme zırh, vaktiyle giyilen savaş elbisesi. 

ceyş-i müzeyyen (<Ar.+ Ar.): donanmış askerler, donanmış ordu. 
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cezāįr (<Ar.): adalar. 

cezb it- (<Ar.+Tr.):kendine çekmek. 

ceẕb(cezb) (<Ar.): kendine çekme, çekilme. 

ceẕbeǿ-yi tevfįķ (<Ar.): kendine çekme veya çekilmeye uygun kılma ve başarılı olma. 

cezįre (<Ar.): ada. 

cidāl (<Ar.): karşılıklı kavga, savaş. 

ciger (<Far.): 1. ciğer, bağır. 2. keder, sıkıntı.  

ciger-gūşem (<Far.): evlat, sevgili.  

ciger-sūz (<Far.): bağır yakan, acıklı, yürek yakan. 

cigerüm pāresi: sevgi belirtmek için söylenen mecazi söz. 

cihān (<Far.): dünya, ālem. 

cihān baħş: dünya bağışlayan. 

cihān dest serbāz: dünyanın yiğit ve korkusuz eli ya da kahramanı. 

cihān-dār (<Far.+Far.):büyük hükümdar, imparator; cihanı dünyayı tutan hükümdar, 

padişah. 

cihāngir (<Far.): cihanı, dünyayı zapteden. 

cihān-nām (<Far.+Far.): dünyaya nam salan, ünlü, tanınan. 

cihān-nümā (<Far.): 1. çatının üstünde her yanı gören yüksek taraça. 2. dünyayı 

gösteren harita. 

cild-i evvel (<Ar.+Ar.): ilk kitap, birinci kitap, birinci cild. 

cin (<Ar.): gözle görünmez, lātif cisimlerden ibaret bir yaratık. 

cinni (<Ar.): ecinli, bir cin; cine mensub olan. 

cinnistān (<Ar.): cinler ülkesi, cinler diyarı. 

cins (<Ar.): tür. 

ciz- (<Tr.): çizmek. 

cūş (<Far.): coşma, kaynama. 

cūşa getür- (<Far.+Tr.):çoşkuya getirmek. 

cūy (<Far.): nehir, akarsu, ırmak. 

cübbe (<Ar.): şeāir-i islāmiyeden olup, giyilmesi sünnet olan dış kıyafetini teşkil eden, 

bilhassa namazda giyilen uzun ve bolca bir elbise. 

cülāb (<Ar.): gülsuyu. 

cümle (<Ar.): bütün, tüm, tümce. 

cümle-i ĥāl (<Ar.+Ar.): bütün durumu, bütün olayı. 

cümle-yi mevcūd (<Ar.+Ar.): tüm kainat, bütün var olanlar. 

cünbüş (<Far.): hareket, kımıldanma. 

cürǿet (<Ar.): cesāret, atılganlık, yiğitlik. 
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cürret (<Ar.): cesaret, atılganlık, yiğitlik. 

cürriyet (<Ar.): cesaretler, cesurluklar. 

cüsse (<Ar.): gövde, ceset, beden, kalıp, çelim. 

cüvān (<Far.): genç, taze delikanlı. 

cüzziyet (<Ar.): azlık. 

Ç 

çāk (<Far.): 1. yarık, yırtık. 2. yırtmaç. 

çākirāne (<Far.): 1. kölecesine. 2. zm. “ben” mānāsında. 

çal- (<Tr.): vurmak, kesmek, biçmek. 

çalap (<Tr.): Allah, tanrı. 

çalķan- (<Tr.): 1. sarsılarak yürümek, sarsılmak. 2. çalkalanmak, dalgalanmak. 

çapuk (<Far.): çabuk, seri, kıvrak. 

çapukāne (<Far.): çabuk gibi. 

çāre (<Far.): 1. yol. 2. yardım. 3. ilāç, tedbir. 

çārgūşe (<Far.): dört taraf, dört köşe. 

çarħ (<Far.): 1. devreden dönen. 2. çark, tekerlek. 3. felek, gök. 

çarħ-ı ufadesin: çarkın üstesinden gelmek. 

çāryār (<Far.): dört dost. (hz. ebûbekir, hz. ömer, hz. osman ve hz. ali (r.a.) lerin 

nāmları.) dört halife, hulefā-i erbaa veya ashab-ı güzin diye de ihtiramla anılırlar.  

çāşni (<Far.): çeşni, lezzet, tad; tadımlık. 

çāşnigįr(<Far.): çeşnigir, yemeklerin lezzetine tadına bakan kimse, ahçıbaşı, 

sofracıbaşı. 

çāvi: şöhret, nam, ün. 

çāvūş (<Far.): 1. vaktiyle divanlarda hükümdarların hizmetinde bulunan yaver veya 

muhzır gibi subaylara denilirdi. 2. bekçi, hizmetkār. 3. yol açıcı. 

çayan (<Tr.): akrep, yılan, çıyan, kırkayak vb. zehirli hayvan. 

çāyigāh (<Far.): yer.  

çazz-ı hümāyun: kuvvetli iri cüsseli adamlar. 

çemişid (<Far.): cem. 

çenber (<Far.):  çember. 

çendān (<Far.) gerçi, her ne kadar. 

çeng (<Far.): 1. el. 2. pençe. 3. kanuna benzer, dik tutularak çalınır bir çeşit saz. 

çengāl (çengel) (<Far.): 1. çengel. 2. pençe. 

çep rāst: sağ, sol. 

çerāġ (<Far.): fitil, mum. 

çeri (<Tr.): asker. 
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çeşm(<Far.): göz. 

çetr (çetir) (<Far.): 1. çadır; gölgelik. 2. gece. 

çevgān (<Far.): ucu eğri değnek, baston, çevgen, değnek. 

çıġır (<Tr.):  genellikle sanat, düşünce alanında, toplumsal yaşamda başkalarının da 

uyabileceği, izleyebileceği yeni bir yöntem, biçim ya da yol. 

çıġşa- (<Tr.): şangırdamak, çıkırdamak. 

çimen (<Far.): çimenlik. 

çomaķ (<Tr.): sopa, topuz. 

çöb (<Far.): boynu herhangi bir sap, dal veyā tahta parçası gibi ince olan insan 

mānāsındadır. 

çünki: zira, şundan dolayı ki, şuna binen ki, şu sebebden ki. 

çüst (cüst): 1. muntazam, mükemmel. 2. çevik, çabukluk, kıvrak. 

D 

dād (<Far.): 1. verdi, verme, ver. 2. adalet. 3. iyilik, ihsan. 

daħı (<Tr.): bile, dahi, de, da. 

daħl (<Ar.):  1. karışma, girme. 2. nüfuz, te’sir.  

daħme (<Far.): mezar, kabir, türbe. 

daħme-i feth (<Far.+Ar.): türbeyi ele geçirmek. 

dāǾį (<Ar.): 1. duā eden, duācı. 2. dāvet eden, sebeb olan. 

dāim (<Ar.): devamlı, sürekli. 

dāimā (<Ar.): bir düziye, her vakit. 

dāire (<Ar.): 1. çember. 2. kalacak yer mesken. 3. sınır, iç. 

dām (<Far.): tuzak, ağ. 

dān (<Far.): bilen. 

dānā (<Far.): bilen, bilici, bilgiç. 

dāne (<Far.): 1. tane. 2. gözde kişi. 

daǾva (<Ar.): 1. şikāyetçi olarak mahkemeye başvurma. 2. mesele. 3. bir mesele 

üzerinde husūsi bir bir fikir sāhibi olma, iddiā. 

daǾvet (<Ar.): çağırma, çağrı; ziyāfet; duā. 

daǾvet-i çākirāne (<Ar.+Far.): köle gibi olmaya çağrı veya davet. 

dārāt (<Far.): debdebe, şan, büyük gösteriş. 

đarb (<Ar.): vuruş, dövme. 

đarb-ı ārām (<Ar.+Far.): durma veya dinlenme vuruşu. 

dāru (<Far.): ilaç. 

dasıtān (<Far.): 1. destān, epope, hikāye, masal. 2. şöhret, ün. 

dāye (<Far.): taya, sütnine, çocuğa bakan dadı. 
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de- (<Tr.): bir şey anlatmak, bir şey söylemek. 

dede (<Tr.): 1. babanın veya annenin babası, büyük baba. 2. ced, ata, büyük babalardan 

başlayarak geriye doğru atalardan her biri.  

defn (<Ar.): gömme, gömülme. 

defn it- (<Ar.+Tr.): vefat etmiş bir kimseyi toprağa gömme işi. 

defǾ (<Ar.): 1. öteye itme, savma, savulma. 2. verme, ortadan kaldırma. 3. giderme. 

defǾ ol- (<Ar.+Tr.): savuşmak, çekilip gitmek. 

defǾa (>Ar.): kere, kez, yol. 

defter (<Ar.): amel defteri. 

deg- (<Tr.): 1. ulaşmak, erişmek, dokunmak, isabet etmek. 2. düşmek, yakışmak. 

degin (<Tr.): dek, kadar. 

degirmi (<Tr.): yuvarlak. 

degme: 1. her, herhangi bir, rasgele. 2. dokunmak, ellemek. 3. ulaşmak, varmak. 

dehķān (<Ar.): sözü geçen adam, bezirgān. 

dehlįz (<Ar.): hol, koridor. 

dehlü: metinde geçen bir şehir adı. 

dehr (<Ar.): 1. dünya. 2. zaman, devir. 

dehr-i ĥįlebāz (<Ar.+Far.): metinde geçen bir mekan adı.  

dek (<Tr.): edat olup zaman ve mekān için kullanılır; kadar ve değin analamına 

gelmektedir. 

delük (<Tr.): delik. 

dem (<Far.): zaman, an. 

demed demed (<Rum.): küme küme, yığın yığın. 

demed (<Rum.): metinde insanların küme küme yığılmaları veya toplanmaları 

mānāsındadır. 

demįvāni: metinde hükümdarın iktidarının koruyucusu anlamındadır. 

deŋ- (<Tr.): söylenmek, sözü edilmek. 

deŋe- (<Tr.): 1. değerini anlamak, gerekli niteliği taşıyıp taşımadığını bulmak için bir 

insanı, bir nesneyi veya bir düşünceyi sınamak, tecrübe etmek. 2. bir işe başarmak amacıyla 

başlamak, girişimde bulunmak, teşebbüs etmek. 

deŋlü: gibi, kadar, denli. 

dep- (<Tr.): 1. tepmek, çifte atmak. 2. hücum etmek, saldırmak. 

depele-: 1. çiğnemek, ezmek. 2. öldürmek. 3. tepelemek, tekmelemek. 

depere: kafasına doğru, başına doğru. 

depin- (<Tr.): 1. ayakları hızla yere vurmak. 2. ayaklarını vurarak gürültü etmek. 3. öfke 

ve sevincini açığa vuracak davranışlarda bulunmak. 

depme (<Tr.): tekme. 
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depred- (<Tr.): kımıldatmak, hareket ettirmek. 

depren- (<Tr.): 1. kımıldanmak, hareket etmek, hareketlenmek. 2. çırpınmak. 

depreş- (<Tr.): yeniden kendini göstermek, yeniden ortaya çıkmak, yeniden belirmek. 

der (<Far.): 1. –de içinde. 2. kapı. 

der- aġuş (<Far.): kucaklama, sarma. 

derbend (<Far.): 1. dar geçit. 2. sınır kalesi. 3. hudut. 

derbeyān (>Far.+Ar.): ifade edilir ki, açıklanır ki, dile getirilir ki. 

derbeyān-ı reften-i ķahramān be-cānįb-i kūh-ı ķāf: kahramanın kaf dağı tarafına 

(yönüne) göçü dile getirilir.  

derbeyān-ı sergüẕeşt-i ķahramān-ı ķātil der-kūh-ı ķāf: kaf dağı kapısındaki kahraman-ı 

katil’in macerasını dile getirir. 

derd (<Far.): 1. dert, gam, keder, kasāvet, tasa, kaygı. 2. acı, ağrı, sızı. 

derdā (<Far.): yazık, vah vah. 

dergāh (<Far.): 1. tekke. 2. kapı yeri, kapı önü. 

derĥāl (<Far.): hemen, o anda, şimdi. 

der-i devlet-i cihāndār: devlet kapısının büyük hükümdarı. 

deriş-: derlemek, toparlamak. 

der-kenār (<Far.): 1. bir kenara yazılmış olan yazı, çıkma yazı. 2. kucaklama, kucağa 

alma. 

dermān (<Far.): 1. ilāç. 2. çāre. 3. tākat, güç, kuvvet. 

dermānsız (<Far.): çaresiz, güçsüz. 

dersevād: karaltı, karartı. 

dersū: baştan başa, hepsi, hep, her tarafta. 

deryā (<Far.): deniz. 

deryā-yı muĥįŧ: metinde geçen bir mekan adı. 

deryā-yı söz (<Far.+Tr.): söz denizi. 

dest (<Far.): el. 

deste (<Far.): 1. demet, tutam; takım. 2. kabza, tutacak yer. 

destgįr (<Far.): elinden tutan, yardımcı. 

destmāl (<Far.): el bezi. 

destūr (<Far.): 1. izin, müsāde, ruhsat. 2. izin verin geçelim, müsāde edin, kimse 

olmasın, açılın savulun. 

deşt (<Far.): bozkır, çöl, kır, ova. 

deşt-i ħorāsān (<Far.+Far.): horasan bozkırı, horasan çölü, horasan ovası. 

deşt-i kūh-ı hāmūn (<Far.+Far.+Far.): büyük sahra dağının çölü. 

devlet (<Ar.): mevki, makam.. 
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devr ol- (<Ar.+Tr.): 1. dönmek, bir şeyin etrafını dolaşma. 2. dönüb, dolaşma. 

devrān (<Ar.): dünya, felek, zaman, tālih, kader, devir. 

devr-i ādem (<Ar.+Ar.): adem peygamber zamanında. 

devr-i müşterį (<Ar.+Ar.):  jüpiter gezegeni zamanı. 

devşür- (<Tr.): toplamak, devşirmek. 

dımışķi (<Ar.): eski çağlarda kullanılan sağlam bir çelik çeşiti. 

dıraħşān (<Far.): parlak, parlayan, parıldayan, parlaklık, münevver, ziyādar. 

dırāz (<Far.): uzun. 

dırāz-be-dırāz (< Far.): uzun mu uzun. 

di- (< Tr.): söylemek, anlatmak. 

dįbā (<Far.): renkli dokuma motiflerle süslü lüks bir çeşit ipek kumaş. 

dibāce (<Ar.): başlangıç, önsöz. 

dihler (<Far.): köyler, karyeler. 

dil (<Far.): gönül, yürek, kalb. 

dil (< Tr.): insanların düşündüklerini ve duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya 

işaretlerle yaptıkları anlaşma, lisan, zeban. 

dilāver (<Far.): yiğit, yürekli. 

dile- (<Tr.): istemek. 

dilek (< Tr.): 1. dilenen şey, istek, arzu. 2. isteme, arzu etme, dileme. 

dil-i mecrūh (<Far.): yaralanmış gönül, yaralı gönül, gönlü kırılmış olan kimse. 

dilįr (<Far.): yürekli, cesur, yiğit. 

dilşād (<Far.): gönlü hoş, sevinmiş. 

dilşad (<Far.): gönlü hoş, sevinmiş. 

dimāġ (<Ar.): 1. beyin. 2. bilinç, şuur. 

dįn (<Ar.): Allah’a inanma ve bağlanma. 

dinār (<Ar.): eski zamanın çeyrek lirası değerinde bulunan bir nevi altın 

parası,genellikle arap ülkelerinde kullanılan para birimi.. 

dinc (< Tr.): 1. gücü ve sağlık durumu yerinde, canlı, zinde. 2. gücü kuvveti yerinde ve 

sağlıklı. 

diŋel- (< Tr.): dikilmek, ayakta durmak. 

dir- (< Tr.): toplamak. 

diraġūş (<Far.): kucaklama, sarma. 

diri (< Tr.): canlı, yaşayan. 

diriġ (<Far.): eyvah, ah, aman, yazık. 

diriġā (<Far.): yazık, eyvahlar olsun. 

diriş- (<Tr.): direnmek, karşı koymak, inat etmek, ısrar etmek. 
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dirlik (< Tr.): 1. yaşayış, hayat, sağlık, varlık, geçim. 2. huzur, erinç. 

ditre- (< Tr.): titremek. 

div (<Far.): 1. dev. 2. şeytan. 3. cin. 

divān (<Ar.): büyük meclis. 

divān hāne (<Far.): büyük meclislerin bulunduğu mesken. 

divār (<Far.): duvar. 

divşür- (<Tr.): toplamak, devşirmek, yığmak. 

diyār (<Ar.): memleket, ülke. 

diyār-ı ādemzād: metinde geçen bir mekan ismi. 

diyār-ı çin: çin ülkesi, çin diyarı. 

diyār-ı heyhāt: metinde geçen bir mekan ismi. 

diyār-ı meskūn: metinde geçen bir mekan ismi. 

diyār-ı sengistān: taş ülkesi metinde geçen bir mekan ismi. 

diyār-ı žulmāt: karanlıklar şehri. 

dostāne (<Far.): dostlukla, dostça. 

döġin- (< Tr.): dövünmek. 

döş (< Tr.): göğüs, bağır. 

dövüŋ- (<Tr.): 1. aşırı üzüntü, çaresizlik, pişmanlık duyarak çırpınmak, kendi kendini 

dövmek.  2. çok üzülmek.   

döy- (< Tr.): dayanmak, katlanmak, tahammül etmek. 

dūd (<Ar.): duman. 

duħūl (<Ar.):içeri girme, içine girme. 

dūn (<Ar.): 1. aşağı, aşağılık. 2. alçak, soysuz kimse. 3. altta, aşağıda. 

duǾā (<Ar.): Allah’a yalvarma, niyāz. 

dut- (<Tr.): 1. elde bulundurmak, ele almak. 2. kaplamak. 

dü- Ǿālem (<Far.+Ar.): iki dünya, dünya ve āhiret. 

düber (<Far.): iki kat, çift kat. 

dü-ber-rū (<Far.): iki yüz üzere, karşılıklı, yüz yüze. 

dükel (<Tr.): hep, hepsi, bütün, tümü, cümle, herkes. 

düken- (<Tr.): tükenmek, ardı arkası kesilmek, bitmek, sona ermek. 

dükkān (<Ar.): içinde öteberi satılan oda, yer. 

dümen (<Lat.): gemi dümeni 

dürlü (<Tr.): başka, türlü, çeşit. 

dürr (<Ar.): inci. 

dürriyet (<Ar.): inci ile bezeli takılar, inciden yapılmış takılar. 
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düş gör- (<Tr.+Tr.): rüya görmek. 

düşmān (<Far.): birine karşı kötü duygular besleyen, onun kötülüğünü isteyen, ona 

zarar vermye çalışan kimse. 

düşvār (<Far.): güç, zor. 

dütün (<Tr.): duman. 

düy- (<Tr.): dövmek, üst üste vurarak acıtmak, hırpalamak. 

düz- (<Tr.): 1. düzenlemek, yapmak, tertiplemek. 2. kurmak, yapmak. 

düzgün (<Tr.): 1. doğru ve pürüzsüz, muntazam. 2. eksiksiz ve yerli yerinde, 

düzenli,kusursuz.  3. kurala uygun olarak, kusursuz biçimde. 

E 

ebe (<Tr.): nine, büyükanne. 

ebhār(<Ar.): denizler. 

ec (<Tr.): öç, öç almak. 

ecel (<Ar.): muayyen olan vāde, ömrün sonu, hayatın son demi. 

ecmǾaįn (<Ar.): hepsi, cümlesi, topu. 

ecnās (<Ar.): cinsler, neviler, çeşitler, türler, soylar. 

edeb (<Ar.): 1. terbiye. 2. utanma duygusu. 

efǾi  (<Ar.): 1. engerek yılanı. 2. fena huylu olan tabiatı kötü olan insan. 

eflāk (<Ar.): 1. semalar, felekler, gökler, küreler; zamanlar. 2. bahtlar, talihler, kaderler. 

efǾāl (<Ar.): işler, ameller. 

efǾāl-i dünyā-yı dūndan: aşağı dünyanın işleri veya amelleri. 

efrāsiyāb (<Far.): büyük iskender’den evvel yaşamış ve keyhusrev tarafından 

öldürülmüş olan māveraünnehir kralı turānlı bir yiğit, alp er tunga.  

efsūn (<Far.): afsun, büyü, sihir, gözbağcılık, arpağ. 

eger (<Far.): şart edatıdır; eğer, şāyet mānāsındadır. 

egni (<Tr.): sırtı, arkası. 

egre-(egirt-) (<Tr.): kuşatmak, sarmak. 

eĥāta (<Ar.): 1. kavrama. 2. kuşatma, sarma. 

ehl (<Ar.): 1. sāhip, mālik, mutasarrıf olan. 2. mahāretli, usta, kabiliyetli, becerikli. 

ehl-i beyān (<Ar.+Ar.): açıklayan veya anlatan kimse.  

ehl-i derd (<Ar.+Far.): dert sahibi veya acı sahibi olan kimse. 

ehl-i İslām (>Ar.+Ar.): islām topluluğu. 

ehl-i kalem (<Ar.+Ar.): yazı işleriyle uğraşan. 

ehli kebir (<Ar.+Ar.): büyüklük ve yücelik sahibi.  

ehl-i niśāb (<Ar.+Ar.): sermaye ya da hisse sahibi, zenginlik ölçütü. 
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ehl-i şükr (<Ar.+Ar.): Allah’a duyulan minneti ve şükranı dile getiren kimse, şükür 

sahibi kimse. 

ehl-i tevāżuǾ (<Ar.+Ar.): alçak gönüllülük sahibi olan kimse. 

ejder (<Far.):1. büyük yılan. 2. ejderha. 

ejder suvār: büyük yılana binen, büyük canavara binen kimse. 

ejderha (ejdehā) (<Far.):1. büyük yılan. 2. korkunç ve hayali bir hayvan. 

ekābir (<Ar.): rütbece, görgü ve faziletçe büyük olanlar, devlet ricāli. 

elamān (<Ar.): yardım ve şikāyet edatı olarak “aman, medet” mānāsındadır. 

ele getür- (<Tr.+Tr.): ele geçirmek, alt etmek, yenmek. 

elem (<Ar.): ağrı, acı, sızı, sancı; keder, dert, maddi ve mānevi ıztırap. 

elmās (<Ar.): kıymetli bir taş.  

elvedāǾ (<Ar.): Allah’a ısmarladık, Allah’a emānet olun, esen kalın. 

emįn (emn) (<Ar.): emniyet sāhibi, korkusuz; birine emniyet eden, güvenen; şüphe 

etmeyen; kendisine güvenilen. 

emįn ol- (<Ar.+Tr.): güvenmek, inanmak, kuşkusu bulunmamak, kuşkusu kalmamak. 

emir (<Ar.): 1. bir kavmin, bir şehrin başı, beği. 2. büyük hanedāna mensup kimse. 

emirzāde (<Ar.+Far.): kumandanın oğlu. 

emr (<Ar.): 1. emir, buyruk. 2. iş. 

emr-i kün (<Ar.+Ar.): cenabı hakk’ın verdiği “ol” manasına gelen kün emri. 

enbiyā (<Ar.): müstakil şerįat sāhibi olmayan peygamberler, yalvaçlar.  

encām-ı kār (<Far.): işin sonu, işin neticesi, amelin sonu. 

endām (<Far.): vücut, beden, insanın āzāsı, biçim; boy, boy pos; cisim. 

endāz (<Far.): atıcı. 

endişe-nāk (<Far.): korkarak, kuruntulanarak. 

enįn (<Ar.): inilti, inleme. 

enįn günįn: acı ve sızıdan inler gibi. 

enįs (<Ar.): dost, arkadaş; yār, sevgili. 

envāǾ (<Ar.): çeşitler, türler. 

envaǾ niǾmet: çeşitli yiyecek veya çeşitli erzak. 

eŋ (<Tr.): genişlik. 

eŋildü (<Tr.): inilti. 

eŋvār (<Ar.):ziyālar, aydınlıklar, ışıklar, parlaklıklar. 

er (<Tr.): 1. koca, zevç. 2. erkek, kişi. 3. yiğit, kahraman. 

eren (<Tr.): 1. erkek. 2. kahraman, yiğit. 3. erler, yiğitler, kahramanlar. 4. Allah katına 

ermiş kimse. 5. ricāl, tecrübeli, akıllı kimseler. 

erġevān (<Far.): erguvan da denilen kırmızımtırak bir çiçek.  
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eriş (<Far.): arşın. 

erkān (<Ar.): 1. temeller, esaslar. 2. üst düzeyde ileri gelenler. 

erkānca (<Ar.): ileri gelenlerce. 

erkān-ı devlet (<Ar.+Ar.): devletin ileri gelenleri. 

erkān-ı hükmdi (<Ar.+Ar.): ileri gelen kimselerin kararları. 

erkān-ı salŧanat: ileri düzeydeki padişahlık ya da hakimiyet. 

ersen (<Far.): meclis, kongre, cemiyet.  

esbāb (Ar.): vāsıtalar, sebebler, bir şeye vāsıta olanlar, sebeb olanlar.  

esbāb (<Ar.): metinde savaş giysisi ve savaş araç gereçleri anlamında kullanılmıştır. 

esbāb-ı arayide it- (<Ar.+Far.+Tr.): giysilerine düzen vermek, kıyafetlerine düzen 

vermek. 

esbāb-ı Ǿıyş (<Ar.+Ar.): eğlence veya eğlenme sebebi. 

esen (<Far.): ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı sıhhatli, salim. 

eŝer (<Ar.): 1. nişan, iz, alāmet. 2. te’lif. 3. basılmış kitab. 4. bir kimsenin meydana 

getirdiği şey. 

eŝer-i cihangir (<Ar.+Far.): büyük hükümdarlık izi. 

esįr (<Ar.): 1. savaşta düşman eline düşen kimse, tutsak. 2. kul köle. 3. düşkün, vurgun. 

esįrge- (<Tr.): 1. korumak, himaye etmek. 2. merhamet etmek, acımak. 

esmā (<Ar.): adlar, isimler. 

esmāullah (<Ar.): yüce Allah’ın isimleri.  

esrār (<Ar.): gizlenilen ve bilinmeyen şeyler, aklın ermeyeceği işler. 

eşkāl (<Ar.): biçimler, sūretler, tarzlar. 

etek (<Tr.): dağ, tepe vb. yamaçlı yerlerin alt bölümü. 

evlā (<Ar.): daha uygun, daha layık, daha iyi, üstün. 

evlād (<Ar.): 1. çocuklar. 2. oğul; kız, çocuk. 3. sülāle, nesil. 

evliyā (<Ar.): 1. kerāmet sahibi olanlar, erenler. 2. Allah’a daha yakın bulunanlar. 3. 
himāye edenler, koruyanlar. 4. emir sāhibi bulunanlar. 

evren (<Tr.): ejderha, büyük yılan. 

evvel (<Ar.): 1. önce, ilk, birinci, ibtidā, başlangıç. 2. zf. eski, geçmiş, geçmiş zamanda. 

evvelā (<A.): birinci olarak, herşeyden önce, ilk önce. 

eyer (<Tr.): binicinin rahat oturmasını sağlamak için binek atlarının sırtına konulan, 

biçim ve tip yönünden türleri bulunan nesne. 

eyindi (<Tr.): büküldü, eğildi. 

eyle (<Tr.): öyle, böyle, bu şekilde, o şekilde. 

eylük (<Tr.): iyilik. 

eyü (<Tr.): iyi. 
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eyvān (<Ar.): 1. büyük sofa, divan hāne, salon. 2. kemerli yüksek bina, oturacak yüksek 

yer, köşk. 3. çardak. 

eyyām (<Ar.): günler, gündüzler. 

ezel (<Ar.): başlangıcı olmayan geçmiş zaman, öncesizlik. 

F 

fāħir (<Ar.): 1. fahreden, onurlu, şanlı, şerefli. 2. mükemmel. 3. kıymetli, değerli. 

fāide (<Ar.): 1. fayda, menfaat, kār, kazanç. 2. ümit; hayır; işe yarama. 

faķķer (<Ar.): fakir, yoksul. 

fāl dut- (<Ar.+Tr.): fal bakmak. 

fāni (<Ar.): çok yaşlı, eski, ihtiyar. 

fāǾil (<Ar.): işleyen, yapan. 

fāriġ (<Ar.): 1. vazgeçmiş, çekilmiş. 2. rahat, āsūde. 3. boş, boş kalmış, işini bitirmiş, 

işsiz. 

fāriġ-ül bāl (<Ar.): başı dinç, gönlü rahat, rahat. 

faśįĥ (<Ar.): 1.  güzel, düzgün ve açık konuşan, iyi söz söyleme söyleme kabiliyetinde 

olan, uzdilli. 2. āşikār, sarih, açık. 

faśįĥ lisān: açık ve düzgün şekilde konuşulan kimse. 

fātiĥa okı- (<Ar.+Tr.): fatiha suresini okumak. 

fehm (<Ar.): anlama, anlayış. 

felek (<Ar.):gökyüzü, sema. 

fenā (<Ar.): 1. yok olma, yokluk, geçip gitme. 2. tasavvufta maddi varlıktan sıyrılıp 

hakka ulaşma. 

fend(<Far.): hile, yalan, dolan. 

fende māhir: hileye becerikli, hile yapmaya hünerli. 

ferāde (<Ar.): tek tek, teker teker. 

ferāġat (<Ar.): vazgeçme, el çekme, bırakma. 

feraĥ (<Ar.): gönül açıklığı, sevinç, sevinme. 

ferahi (<Far.): bolluk, genişlik. 

ferįş: döşeme. 

ferişte ħuylu: melek gibi huya sahip olan kimse. 

ferişteh (<Far.): melek, günahsız, masum, yumuşak huylu. 

fermān (<Far.): emir, buyruk; pādişah tarafından verilen yazılı emir, berat, buyrultu. 

fermān ber (<Far.): aldığı emri yerine getiren. 

ferrāş (<Ar.):1. hizmetçi 2. döşeyen, döşemeci. 

fersāħ (<Ar.): 1. muhtelif mesāfelere tekābül eden değerde bulunan bir uzunluk ölçüsü. 

2. denizde üç millik bir mesāfe. 
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feryād (<Far.): 1. yardım istemek için çıkarılan yüksek ses; bağrışma, çağrışma. 2. 

sızlanma, şikāyet. 3. yaygara, gürültü. 

fesād (<Ar.): 1. fesat, bozukluk. 2. kötülük. 

fetĥ (<Ar.): fetih, ele geçirmek. 

fetĥ et- (<Ar.+Far.): tamamen ele geçirmek. 

fettāni (<Ar.): fitne ve fesāda teşvik eden, fenālık yapan, ayartan kimse. 

fevc fevc (<Ar.): bölük bölük. 

fevt (<Ar.):  ölüm, mevt, kaybetme. 

feyyāz (<Ar.): feyiz, bereket ve bolluk veren; Allah. 

feżāi ĥat (<Ar.+Ar.): gökyüzü çizgisi. 

fırıldu: ses taklidi kelime fırıldanma sesi. 

fikr (<Ar.): 1. fikir, düşünce. 2. idrāk. 3. hātır. 4. zihin, akıl. 

filbān (<Far.): fil bakıcısı. 

firāķ (<Ar.): 1. ayrılık, ayrılma. 2. hüzün, keder, sıkıntı. 

firidūn: metinde geçen bir hükümdar adı. 

fitne (<Ar.): 1. belā, mihnet, sıkıntı. 2. ayartma, azdırma. 3. fesat, ara bozma, karışıklık, 

ihtilāl. 

fitne endāz (<Ar.+Far.): kargaşa atıcı, karışıklık atan. 

furśāt (<Ar.): uygun zaman, elverişli durum, faydalanma sırası, elden kaçırılmayacak 

faydalı vakit, hāl ve münāsebet. 

fülān (<Ar.): herhangi bir şahıs, biri, belirsiz bir şey, filān. 

fülüriye: eski para birimlerinden biri. 

fürķat (<Ar.): ayrılık, ayrılma, ayrılık acısı. 

fürudaşt it- (<Far.+Tr.): son verme, elinden bırakmak, bitirmek. 

fütūĥ (<Ar.): 1. zafer, galibiyet, üstünlük. 2. açma; açılma, ferahlanma, gönül ferahlığı. 

G 

ġabġab (<Ar.): çene altı, çifte gerdan. 

ġāfįl (<Ar.): gaflette bulunan, ihmāl eden, ilerisini iyi düşünmeyen, dikkatsiz, 

ihtiyatsız, 

ġāfįl aŋla- (<Ar.+Tr.): görmezlikten gelmek, umursamamak, bilgisiz. 

ġāfil ol- (<Ar.+Tr.): çevresinde olup bitenleri görmeyen, sezmeyen, aymazlaşan 

kimse. 

ġaflet (<Ar.): 1. gafillik, boş bulunma, dalgınlık, dikkatsizlik, ihtiyatsızlık. 2.  ihmāl, 

endişesizlik. 

ġaflet uyħusı: umursamamak ve dalgınlıktan ileri gelen uyuşukluk. 

gāh gāh (<Far.+Far.): zaman zaman, vakit vakit, bazı bazı, ara sıra. 

ġalebe (<Ar.): 1. galip gelme, yenme, üstünlük. 2. zapt olunamayacak derecede azgın. 
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ġālib (<Ar.): 1. galebe eden, galebe çalan, üstün gelen, yenen. 2. daha kuvvetli. 

ġalįž (<Ar.): koyu, yoğun, kaba. 

ġam (<Ar.): keder, tasa, kaygı, dert. 

ġam yi- (<Ar.+Tr.): üzülmek, gamlanmak, tasalanmak. 

ġamām (<Ar.): bulut, beyaz bulut. 

ġanį (<Ar.): zengin, varlıklı, bol, doygun. 

ġanį eyle- (<Ar.+Tr.):  zengin, kimseye muhtaç olmayan, elindekinden fazla 

istemeyen.  

ġanimet (<Ar.): 1. çalışmaksızın elde edilen şey, emeksiz kazanç. 2. düşmandan alınan 

mal. 

ġār (<Ar.): mağara, in. 

ġarāib (<Ar.): tuhaf, şaşılacak şeyler. 

ġarb (<Ar.): güneşin battığı taraf, günbatısı, batı. 

ġār-ı cehennem (<Ar.+Ar.): cehennem mağarası. 

ġarįb (<Ar.): 1. tuhaf. 2. kimsesiz, zavallı. 

ġaribe (<Ar.): evvelce görülmemiş tuhaf, şaşılacak şey. 

ġarįm (<Ar.): 1. alacaklı. 2. hasım, rakib. 

ġarķ (<Ar.): 1. batma, batırma. 2. boğulma, boğma. 

ġarķ eyle- (<Ar.+Tr.): donatmak, süslemek. 

ġarķ ol- (<Ar.+Tr.): boğulmak. 

ġarr: bkz. ġar. 

ġavġā (<Far.): 1. kavga, dövüşme, vuruşma; gürültü. 2. harp, savaş. 

ġāyet (<Ar.): çok, pek çok, son derece. 

ġāyr (<Ar.): 1. ayrı, başka, özge, artık, diğer. 2. yabancı, bildik olmayan. 

ġayret (<Ar.): çalışma, çabalama. 

ġayrete gel- (<Ar.+Tr.): bir işi bitirmeye, sonuçlandırmaya çalışmak, canlanmak. 

ġayrı (<Ar.): başkası, diğeri, artık. 

ġaẕā it- (<Ar.+Tr.): islām dini uğruna savaşmak. 

ġaẕā (<Ar.): islām dinini korumak ve yaymak amacıyla gayrimüslümlere karşı yapılan 

savaş, kutsal savaş. 

ġażab (<Ar.): dargınlık, kızgınlık, darılma, kızma, hiddet, öfke. 

ġażab it- (<Ar.+Tr.): bir kimseye kızgınlık ve öfke göstermek. 

ġażab-ı nār (<Ar.+Ar.): öfke ateşi, kızgınlık ateşi. 

ġazar (<Moğ.): dünya, toprak. 

ġazā-yı ekber (<Ar.+Ar.): din uğrunda yapılan büyük savaş. 

gedā (<Far.): dilenci, yoksul. 
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gehān (<Far.): vakit, zaman. 

gehlān: metinde adı geçen kahraman. 

genc (<Tr.): yaşı ilerlememiş olan, dinç ve sağlıklı kimse. 

gencine (<Far.): hazine, define. 

gencine-yi sırr (<Far.+Ar.): gizli hazine. 

ger (<Far.): “eğer” kelimesinin kısaltılmışıdır. 

gerçi (<Far.): her ne kadar, ise de. 

gerd-i ġubār (<Far.+Ar.): topraktan çıkan toz, toprak tozu. 

gerdūn (<Far.): 1. dönücü, dönen, devreden. 2. felek, dünya, sema. 

gerdūn-ı felek (<Far.+Ar.): dünyanın gökyüzü. 

gergedan (<Far.): burnu üzerinde boynuzu bulunan ve file benzeyen vahşi bir hayvan. 

gerin- (<Tr.): kolları açarak gövdeyi gergin bir duruma sokmak. 

germ (<Far.): sıcak, kızgın, çabuk öfkelenen, gayretli, hamiyetli, tez meşreb. 

germ ol- (<Far.+Tr.): 1. metinimizde Kahramanın güzelliğiyle güneşe gayret olması 

manasında kullanılmıştır. 2. kızgın olmak, kızmak, öfkeden deliye dönmek. 

geşt (<Far.): gezme, dolaşma, seyretme. 

gevde (<Tr.): vücut, gövde. 

gevher (<Far.): 1. elmas, cevher. 2. inci, 3. değerli taş. 

gevher-i ziver (<Far.+Far.): süslü takı, süslü ziynet, süslü takı. 

gey- (<Tr.): 1. giymek, giyinmek. 2. takmak, takınmak. 3. kuşanmak. 

geyür- (<Tr.): giydirmek. 

ġıdā (<Ar.): 1. insanı besleyen şeyler, besin. 2. yiyip içilen şeyler. 

ġıjġır-: 1. yaygara koparmak, haykırmak, bağırmak. 2. hırıldamak, hışırdamak, 

haykırarak saldırmak. 

ġıjla-: 1. çağlamak. 2. keskin ses çıkararak saldırmak. 

ġılāf (<Ar.): kılıf, kın, mahfaza. 

ġıll u ġaş (<Ar.): gizli kin ve garez, düşmanlık, kin.  

ġınā (<Ar.): 1. zenginlik, bolluk. 2. usanç, bıkkınlık. 

ġırįv (<Far.): bağırma, feryat etme, çığlık atma, bağrışma. 

ġıjıldu: gıcırtı, fışırtı. 

ġıža (<Ar.): gıda, besin. 

giŋ (<Tr.): geniş. 

girdāb (<Far.): tehlikeli yer. 

girift (<Far.): 1. tutma, yakalama. 2. dolaşık birbiri içine girgin, karışık. 

giriftār (<Far.): 1. tutulmuş, yakalanmış, esir. 2. düşkün, uğramış, tutkun. 

giriften (<Far.): yakalanmış, tutulmuş. 
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girü (<Tr.): sonra. 

giryān (<Far.): ağlayan, göz yaşı döken. 

girye (<Far.): ağlama, ağlayış; göz yaşı. 

giş ur- (<Far.+Tr.): yürekleri çarpmak, kalpleri hızlı atmak. 

göç-(göc-) (<Tr.): toplulukların bulundukları yeri terkederek başka bir yere gitmeleri. 

gögs ķabart- (<Tr.+Tr.): gururlanmak, bir olay dolayısıyla kıvanç duygusunu ortaya 

koymak, övünmek. 

gökçek (<Tr.): güzel, hoş, sevimli. 

gön(göŋ) (<Tr.): tabaklanmış deri, ham deri, kösele. 

göŋül (<Tr.): yürekte olduğu varsayılan nitelik, sevgi, istek, anış,düşünüş gibi duygu 

kaynağı, kişinin iç dünyası. 

görgil (<Tr.): gör- fiilinin ikinci tekil şahıs emir eki kullanılmış halidir. 

göz yum- (<Tr.+Tr.): kusurları görmezlikten gelmek, görmemiş gibi davranmak, hoş 

görmek. 

göyne- (<Tr.): yanmak, üzülmek. 

göyün- (<Tr.): yanmak, mec. içi yanacak derecede üzülmek. 

gözet- (<Tr.): göz önünde bulundurmak, önem vermek, ayrı tutmak. 

ġubār (<Ar.): toz. 

ġūl (<Ar.): gulyabani. 

ġulām (<Ar.): köle, esir, kölemen. 

ġulüvv (<Ar.): ayaklanma, taşkınlık, üşüşme, hücum, saldırış.  

ġūni (<Tr.): 1. kıskanç, kıskançlık. 2. yönelme. 

ġurāb (<Ar.): karga. 

ġuruş: kükremek.  

ġuśśa (<Ar.): keder, kaygı, tasa. 

ġuśśa yi- (<Ar.+Tr.): üzülmek, kederlenmek, endişe etmek. 

gūş (<Far.): 1. kulak. 2. işitmek. 

gūşe (<Far.): köşe, kenar, bucak. 

guşmāl (<Far.): yola getirme, te’dib etme, kulak bükme, ihtar etme. 

güc (<Tr.): zorluk, ağır ve yorucu emekle yapılan, müşkül. 

güde dur- (<Tr.+Tr.): bir duygu, düşünce veya ilkeyi içinde taşımak ya da 

gerçekleştirmeye çalışmak. 

güftgū (<Far.): dedikodu. 

gül (<Far.): gül çiçeği, gül ağacı. 

gülab (<Far.+Ar.): gül suyu. 

gülħān (<Far.+Far.): gül evi, ateşhane. 
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gül-i esbābı (<Far.+Ar.): gül gibi güzel giysi. 

gül-i gülistān (<Far.+Far.): gül bahçesinde bulunan gül. 

gül-i şād (<Far.+Far.): sevinçli olan gül yüzlü sevgili. 

gülistān (<Far.): gül bahçesi. 

gülistān-ı irem (<Far.): metnimizde cennet gibi güzel olan gül bahçesine benzetilen 

ülke adı veya mekan adı. 

gülruħ (<Far.): gül yanaklı güzel. 

gülzār (<Far.): gül bahçesi, gül tarlası. 

gümān (<Far.): zan, tahmin, sanmak, şüphe. 

gümiş (<Tr.): parlak beyaz renkte, kolay işlenir, değerli bir maden ve bu madenden 

yapılmış ürün. 

gümle- (<Tr.): “güm” diye ses çıkması. 

gümrāh (<Far.): yoldan çıkmış, doğru yoldan sapmış. 

gümren- (<Tr.): 1. homurdanmak, kendi kendine konuşmak. 2. hayvanın 

homurdanması. 

gümüldi(gümüldü) (<Tr.): yüksek sesli gürültü veyā ses. 

günāh (<Far.): Allah’ın emirlerine aykırı olarak görülen iş, dini suç. 

günahkār (<Far.): günah işlemiş olan, günahı çok olan, günahlı. 

gürbüz (<Far.): yiğit, iri. 

güreş (<Tr.): belli kurallar içinde, güç kullanarak iki kişinin türlü oyunlarla birbirinin 

sırtını yere getirmeye çalışması. 

gürle- (<Tr.): kalın ve gür ses çıkarmak. 

gürüldü (<Tr.): insanlar üzerinde olumsuz etki yapan ve hoşa gitmeyen ses, aralarında 

uyum bulunmayan düzensiz seslerin bütünü. 

gürz (<Far.): (eskiden) silah olarak kullanılan uzun saplı, büyük demir topuz. 

gürz-gerān (<Far.): ağır gürz, ağır topuz. 

gürz ur- (<Far.+Tr.): gürz savaş aletiyle vurmak. 

gürz-i kūh-ı peyker (<Far.+Far.+Far.): silah olarak kullanılan gürzün topuz kısmının 

dağ yüzü ya da dağ eteğine benzetilmesi, dağ yüzü gibi gürz. 

güyā (<Far.): sözümona. 

güẕāf (<Far.): boş. 

güzār (<Far.): geçme, geçiş. 

güzįde (<Far.):  seçkin, seçilmiş, beğenilmiş. 

güzįdeǿ-i devrān (<Far.+Ar.): zamanın veyā dünyanın en seçkin kişisi. 

güzįn (<Far.): seçen, seçilmiş, seçkin, beğenilmiş. 

H 
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hā: 1. hatırlamak, anlamak, anımsamak. 2. bir hale ya da duruma dikkat çekmek, işaret 

etmek. 3. önceki yargıyı pekiştirme. 

ħāb (<Far.): uyku, rüyā. 

ħaber ( <Ar.): 1. son ve yeni havādis, bilgi. 2. ağızdan ağıza dolaşan söz.  

ħaberdār (<Ar.): haberli. 

ĥabeşe (<Ar.): 1. habeşistan. 2. habeş.  

ħāb-ı ġaflet (<Ar.+Ar.): gaflet uykusu. 

ĥabįb (<Ar.): 1. sevgili. 2. seven, dost. 

ĥabs (<Ar.): 1. hapis, alıkoyma, bir yere kapama, salıvermeme, bir yere kapayıp dışarı 

çıkarmama, hapishāne. 2. tutma, zaptetme. 

ĥabs it- (<Ar.+Tr.): bir yere kapatıp salıvermemek. 

ĥacer (<Ar.): taş. 

ĥācet (<Ar.): ihtiyaç, lüzum, gereklilik, muhtaçlık. 

ĥācet dile- (<Ar.+Tr.): istekte bulunmak. 

ħacįl (<Ar.): utanmış, utancından yüzü kızarmış. 

ĥadd (<Ar.): 1. sınır. 2. şer’į ceza. 

ħadem (<Ar.): hizmetçiler, odacılar. 

ħādim (<Ar.): hademe, hizmet eden, yarayan. 

ħādįme (<Ar.): kadın hizmetçi. 

ĥādiŝāt (<Ar.): hādiseler, olaylar. 

ĥādiŝe (<Ar.): vākıa, yeni bir şey, ilk defa çıkan, mācerā olan bir nitelik ve durum. 

ĥaffar (<Ar.): kazan, kazıcı; mezar kazıcı. 

ħāh (<Far.): “isteyen, ister” mānāsında kelimelere takılır. 

ħak (<Far.): toprak. 

ħaķanį (<Far.): hakan ile ilgili, hakana mensup. 

ħāķe sal- (<Far.+Tr.): ölen bir kimseyi defnetme, toprağa verme. 

ħāķį (<Far.): 1. toprak ile ilgili. 2. rengi yeşile çalan toprak rengi. 

ħāki beççe: rengi yeşil toprak rengi gibi olan çocuk. 

ħāk-i pāy (<Far.): ayağının tozu. 

ħāk-i pāy-i śāĥib (<Far.+Ar.): ayağının tozunun sahibi. 

ĥaķiķat (<Ar.): 1. bir şeyin aslı ve esāsı, māhiyeti. 2. gerçek, doğru; gerçekten, doğrusu. 

3. sadakat, doğruluk, bağlılık, kadirbilirlik.  

ĥaķiķat-ı ĥāl (<Ar.+Ar.): gerçek durum. 

ĥakįm (<Ar.): bilge. 

ĥaķķ (<Ar.): 1. Allah, tanrı. 2. doğruluk, insaf. 

ĥaķķ ĥażreti: bkz. ĥaķķ teǾālā. 
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ĥaķķ rāst getür-: Allah yaptığın işte seni başarılı kılsın. 

ĥaķķ teǾālā (<Ar.+Ar.): yüce Allah, Allah celle celāluhu. 

ĥaķķ teǾālį (<Ar.+Ar.): yüce Allah, büyük Allah. 

ĥaķķı nānı (<Ar.+Far.): birinin ekmek yedirip iyilik ettiği kimse üzerindeki manevi 

hak. 

ĥāl (ħāl) (<Ar.): 1. şimdiki zaman, geçmiş ve gelecek olmayan zaman. 2. oluş, bulunuş, 

sūret, keyfiyet, durum. 

ĥāla (<Ar.): babanın kız kardeşi, bibi. 

ħalāś (<Ar.): kurtulma, kurtuluş. 

ħalāś eyle-(<Ar.+Tr.): kurtarmak. 

ħalāyıķ (<Ar.): cariye, hizmetçi. 

ĥālet (<Ar.): hāl, suret, keyfiyet, nitelik. 

ĥāl-ı dāstān (<Ar.+Far.): durumu hikāye veya masal gibi olmak. 

ħāli (<Ar.): 1. gamsız, gailesiz, kayıtsız. 2. açık yer. 

ĥāl-i tertįb-i cihān: dünya düzeninin durumu. 

ħalife (<Ar.): 1. birinin yerine geçen kimse. 2. padişah. 

ħāliķ (<Ar.): yaratan, yoktan var eden, yaratıcı, Allah.  

ħalķ (<Ar.): yaratma, yaratılma. 

ĥalķa (<Ar.): metinde kavuşma hususunda zincirin halkalarından birisi anlamındadır. 

ħalvet(ĥalvet) (<Ar.): 1. yalnız, tenha kalma, tenhaya çekilme, tenhalık. 2. tenha yer. 

ħām (<Far.): çiğ, ham. 

ĥamāǿil (<Ar.): kılıç bağı, kılıç kayışı. 

ĥamāil kıl- (<Ar.+Tr.): omuzdan çapraz asılan bağı omuzdan asarak giymek. 

ĥamā (<Ar.): hıfzetmek, korumak. 

ħāmid (<Ar.): cenab-ı hakk'a hamd ü sena eden. Allah'a şükreden.  

ĥamle (<Ar.): atılış, atılma, saldırış, saldırma. 

ħāmūş (<Far.): susmuş, sessiz. 

ħān (<Far.): hükümdar, hākān. 

ħan eyle- (<Far.+Tr.): hükümdar olarak ilan etmek. 

ħancer(ħançer) (<Ar.): ucu sivri, iki yanı keskin bıçak, hançer. 

ħançer yalmānı: hançerin kesici ve batıcı bölümünün kesen ve batan bölümü. 

ħand (<Ar.): bir şeyden el çekerek nefsine ve kendine hakim olmak. 

ħandek (<Ar.): kale ve tarla gibi yerlerin etrafına kazılan geniş ve derin çukur, hendek. 

ħāne (<Far.): ev. 

ħar (<Far.): eşek. 

ħarāb (<Ar.): yıkık, viran. 
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ħarābe (<Ar.): yıkıntı, harap olmuş. 

ħarābe vir- (<Ar.+Tr.): yıkmak, harap etmek. 

ħarac (<Ar.): çok değerli mal veya eşya. 

ĥarami (<Ar.): hırsız, haydut, yol kesen. 

ĥaramzāde (<Ar.): hileci, namussuz. 

ĥarāret (<Ar.): sıcaklık. 

ĥarb (<Ar.): iki veya daha çok devletin birbirleriyle siyasi alākaları keserek silahlı 

kuvvetlerle çarpışmaları, vuruşmaları. 

ħarca sürül- (<Ar.): harcanmak, sarfedilmek. 

ĥarem (<Ar.): herkesin girmesine müsāde edilmeyen, saygı değer ve kutsal yer. 

ħarezüm: harezm bölgesi, ülkesi. 

ħargāh (<Far.): büyük çadır, otak. 

ĥarįf: (<Ar.): 1. rakip. 2. meslektaş. 

ħarici (<Ar.): dışında, dışarısında. 

ĥarįr (<Ar.): 1. ipek. 2. s. harāretli ateşli. 

ħāś (<Ar.):1.özgü, has. 2.saf, en iyi. 3.özel. 

ħāś baġce (<Ar.+Far.): padişah saraylarının bahçelerine verilen ad. 

ħāś ġulām (<Ar.+Far.): en iyi hizmetçi veya köleler. 

ĥāśıl (<Ar.): ortaya çıkan, var olan, üreyen, türeyen, biten. 

ĥāśıl it- (<Ar.+Tr.): ortaya çıkarmak, türetmek, üretmek. 

ĥāśıl ol- (<Ar.+Tr.): meydana gelmiş, ortaya çıkmış. 

ħaśm (<Ar.): 1. düşman. 2. muhalif, karşı taraf. 

ħaśm çal- (<Ar.+Tr.): kesici bir aletle düşmanca vurarak kesmek, yaralamak. 

ħaśm ķavį (<Ar.+Far.): kuvvetli düşman. 

ħaśmāne (<Ar.+Far.): düşmancasına. 

ħasrāt (<Ar.): hasret, özlem, özleyiş. 

ĥasret (<Ar.): ele geçirilemeyen veya elden kaçırılan bir nimete üzülüp yanma, iç 

çekme, inleme; üzüntü, iç sıkıntısı, keder, zahmet; eseflenme, göreceği gelme, özleyiş. 

ĥasretā: vah vah!, ne yazık ki! (teessür bildirir.) 

ħaśśa (<Ar.): bir kimseye, ya da bir şeye özel olan nitelik, kuvvet, güç. 

ĥāşā (<Ar.): asla, katiyen, hiçbir vakit, Allah göstermesin, uzak olsun. 

ĥaşem (<Ar.): taraftarlar ve hizmetçiler, düşmanlarına karşı koruyanlar, hademe.  

ĥāşįngir (<Ar.): kırıcılık yapan tutan, sert davranan, kaba davranan kimse. 

ĥaşmet (<Ar.): hiddet, kızgınlık, öfke. 

ħātem (<Ar.): mühür, üstü mühürlü yüzük. 

ħātime (<Ar.): son, nihayet. 
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ħatm (<Ar.): hitāma erdirme, bitirme, sona erdirme. 

ħātūn (<Ar.): kadın, hanım, yüksek şahsiyetli kadınlara veya hakan eşlerine verilen 

ünvan. 

ħaŧā (<Ar.): 1. yanlış; yanlışlık; yanılma. 2. günah. 3. kabahat, kusur.  

ħaŧar (<Ar.): tehlike. 

ħaŧar-nāk (<Ar.+Far.): tehlikeli, korkulu, korkunç. 

ħaŧır (<Ar.): 1. zihin, fikir. 2. keyif, hāl. 3. gönül. 

ħāŧr (<Ar.): hatır, gönül. 

ĥavale it- (<Ar.+Tr.): göndermek, savaş aletiyle karşı tarafın üzerine saldırmak, 

vurmak. 

ĥavale ķıl- (<Ar.+Tr.): gürz gibi çeşitli savaş aletiyle karşı tarafa vurma. 

ħavātįn (<Ar.): şerefli kadınlar, hātunlar.  

ħāver (<Far.): şark, doğu yönü, gün doğusu. 

ħavf (<Ar.): korku; korkma. 

ħavf it- (<Ar.+Tr.): korkmak. 

ħavfnāk (<Ar.+Far.): korkulu, korkutan. 

ĥāvį çıķ- (<Ar.+Tr.): içine alan, ihtiva eden, kaplayan, biriktirici, kuşatan. 

ĥāvį (<Ar.): kuşatan, kaplayan. 

ĥavl (<Ar.): güç. 

ĥavlu (<Yun.): avlu, koridor. 

ĥavż (<Ar.): havuz. 

hāy (<Far.): vay!, eyvah! 

ħayāl (<Ar.): zihinde tasarlanan, canlandırılan ve gerçekleşmesi özlenilen şey. 

ĥayf (<Ar.): yazık, vah vah, üzülmek. 

ĥayf eyle- (<Ar.): ah vah ederek üzülmek, dövünmek. 

ħayin (<Ar.): kötü bir amaç, niyet taşıyan. 

ĥayķır- (<Tr.): 1. telaş, şikāyet vb. sebeplerle yüksek sesle bağırmak. 2. çağırmak, 

seslenmek. 

ħayli (<Far.): 1. epeyice, çokça. 2. bir takım. 3. zf. oldukça. 

ħayme (<Ar.): çadır. 

ħayr (<Ar.): iyi, faydalı, hayırlı, yararlı. 

ħayra śor- (<Ar.+Tr.): iyi ve faydalı şeyleri sormak. 

ĥayrān (ħayrān) (<Ar.): 1. şaşmış, şaşa kalmış, şaşırmış. 2. çok tutkun. 

ħayr-ı müteessir (<Ar.+Ar.): iyi etki de bulunmak. 

ĥays (<Ar.): itibar, saygı. 
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ĥayvān (<Ar.): duygu ve hareket yeteneği olan, içgüdüleriyle hareket eden canlı 

yaratık. 

ĥayy (<Ar.): Allah’ın adlarındandır. 

hayyāl (<Ar.): hileci, dalavereci.  

ĥayy-ı vedūd (<Ar.+Ar.): çok şefkatli ve şefaatli olan cenāb-ı hak. 

ħāża (<Ar.): bu, şu, o, işaret zamiri. 

ħazaįn (<Ar.): hazineler. 

ħazān (<Far.): sonbahar, güz. 

ĥażar (<Ar.): 1. barış zamanı, 2. güvenlikli, tedbirli. 

ħazāįn-i şāh (<Ar.+Far.): ileri gelenlerin veya hükümdar hazineleri. 

ĥaẕer (<Ar.): sakınma, kaçınma, korunma, çekinme. 

ĥażır (<Ar.): 1. huzurda. 2. hazır, mevcut. 

ĥażır baş (<Ar.+Tr.): hazır ve mevcut bulunan kimse. 

ĥazįn (<Ar.): 1. hüzünlü, mahzun olarak, kederli, gamlı. 2. hüzün verici. 

ħazine (<Ar.): devlet malının, devlet parasının saklandığı yer. 

ħazinedār (<Ar.) padişah saraylarında harem kısmının tertip ve tanzimine bakan kadın.  

ĥażret (<Ar.): saygı saymak üzere büyüklere verilen ünvan.  

heb (<Tr.): hep, tamamı, bütünü. 

hecr (<Ar.): ayrılma, terketme, ayrılık. 

ĥeder (<Ar.): boşa gitme, yok yere giden şey. 

ĥeder it- (<Ar.+Tr.): bir şeyi boşa harcamak, ziyan etmek. 

heftā (<Far.): hafta, yedi gün. 

heft-i diyār-ı şāh-ı ħān: yedi ülkenin padişah hükümdarı. 

helāk (<Ar.): 1. yok olma, ölme, mahvolma. 2. harcanma. 3. çok yorulma. 

helāk it- (<Ar.+Tr.): öldürmek, yok etmek. 

ĥelāl (<Ar.): eş, hanım. 

helāl eyle- (<Ar.+Tr.): helāl etmek, insanın karşısındaki kimsenin üzerindeki haklarını 

bağışlaması. 

ĥelāllaş- (<Ar.): insanların birbirleri üzerindeki haklarını karşılıklı olarak helāl 

etmeleri; o hakkı bir diğerine bağışlamaları, haktan vazgeçmiş olduklarını bildirmeleri. 

hele: hiç değilse, hiç olmazsa. 

hemān (<Far.): derhāl, hemen, acele olarak, çarçabuk, o anda.  

hemnāk (<Far.): eş zamanlı, aynı zamanlı. 

hem-rāz (<Far.): sıkı fıkı arkadaş, sır arkadaşı. 

her ķanķısı (<Far.+Tr.): herhangisi. 

herçi bād ābād (<Far.): her ne olursa olsun, ister istemez. 
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hergįz (<Far.): aslā, kat'iyyen, hiçbir suretle. 

ĥerįf (<Ar.): erkek, adam. 

hevā (<Ar.): hava, gökyüzü, esinti. 

heves (<Ar.): 1. arzu, istek. 2. gelip geçici istek. 

heyāti simā (<Ar.+Ar.): yaşamdaki sureti, hayattaki yüzü. 

heyāti (<Ar.): hayatla ilgili, yaşamsal. 

heybet (<Ar.): korku ve saygı duygularını birden uyandıran hāl veyā gösteriş. 

heyevat (<Ar.): canlılık, dirilik. 

heyhāt (<Ar.): yazık, ne yazık; ne kadar uzak. 

heyǿet (<Ar.): kurul, topluluk. 

heyǿet-i simā (<Ar.+Ar.): yüz şekli. 

hezār (<Far.): 1. bin, 2. pek çok. 

hezār yek dest (<Far.+Far.): bin bir el. 

hezārān (<Far.): binler. 

ħınzır (<Ar.): domuz. 

ħırāmān (<Far.): 1. salınan. 2. salınarak yürüme. 

ħıśım (<Ar.): soyca ve evlenme neticesinde aralarında bağ bulunanların beheri, akraba. 

ħışm (<Far.): kızgınlık, öfke. 

ħışma gel- (<Far.+Tr.): öfkelenmek, sinirlenmek. 

ħıŧā (<Ar.): orta çağ avrupasında kuzey çin’e verilen addır. 

ĥicāb (<Ar.): utanma, sıkılma. 

hicrān (<Ar.): ayrılık, ayrılık acısı. 

hidāyet (<Ar.): doğru yolu gösterme. 

ĥikāyet (<Ar.):öykü, hikaye. 

ħilāf (<Ar.): aykırı, zıt. 

ĥįle (<Ar.): oyun, aldatma. 

ħilǾat (<Ar.): eskiden, pādişah veyā vezir tarafından takdįr edilen, beğenilen kimseye 

giydirilen süslü elbise, kaftan. 

himmet (<Ar.): gayret, emek, çalışma, çabalama. 

ħįn: sıra, sıralamak. 

hindį (<Ar.): 1. hindli. 2. hindistan ile veya hintliler ile ilgili olan. 

hindū (<Far.): hintli. 

hirāsān (<Far.): korkak, ürkek, korkan, çekinen. 

ħirmen (<Far.): harman. 

ĥisāb (<Ar.): hesap, sayma, aritmetik. 
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ĥiśār (<Ar.): 1. kuşatma, etrafını alma. 2. kale, etrafı istihkamlı kale, bent. 

ĥiss (<Ar.): duyma kuvveti, duygu. 

ĥiśśe (<Ar.): pay, nāsib. 

ħiẕmet (<Ar.): iş, iş görme, vazife. 

ħocazāde (<Far.+Far.): babası alim veya üstad olan kimse verilen ünvan. 

ħod (<Far.): kendi. 

ħor (<Far.): ehemmiyetsiz, değersiz, bayağı, ādį (kimse). 

ħorāsāni (<Far.): horasana ait, horasan’la ilgili; horasanlı. 

ħordum (<Ar.): 1. fil burnu, 2. hortum. 

ħoş (<Far.): 1. güzel; iyi. 2. tatlı. 

ħoşnud (<Far.): hiçbir yakınması olmayan, bir kimseden, bir davranış ya da durumdan 

memnun bulunan. 

ħoten (<Far.): şarkį türkistān’da büyük bir şehir olup ahālįsi müslümandır. 

ħūb (<Far.): güzel, iyi, hoş. 

ħūb-ı Ǿayn (<Far.+Ar.): pınar, kaynak, çeşme. 

ħudā (<Far.): Allah, tanrı. 

ĥuķķa (<Ar.): küçük kutu; hokka. 

ħulķ (<Ar.): huy, tābiat. 

ħūn alud (<Far.+Far.): kan bulaşmış. 

ħūn(ħūni) (<Far.): 1. kan. 2. öldürme, öc. 

ħun-rįz (<Far.): kan döken, kan dökücü. 

ħurd (<Far.): 1. küçük, ufak. 2. kırık. 

ħurd-ı ħām et- (<Far.+Far.+Tr.): eğri, bükük ufak parçalara ayırmak. 

ħurūş (<Far.): coşma, çağıltı, gürültü, şamata, telāş. 

ħuśūśā (<Ar.): başkaca, ayrıca, hususen. 

ħuşk (<Far.): kuru. 

ħuşk bend (<Far.+Far.): kuru bir bağ ile bağlama. 

ħuy (<Far.): tabįat, mizaç, ahlāk; ādet. 

ĥücre (<Ar.): göz, odacık. 

hücūm (<Ar.): saldırış, saldırma. 

ĥükm (<Ar.): hüküm, emir, komuta. 

ĥükm-i ĥükümet (<Ar.+Ar.): devlet emirleri, devlet kararları, devlet işleri. 

ĥükümet (<Ar.): 1. hükümet. 2. hakimiyet. 3. devlet. 

hüm (<Ar.): onlar. 

hümāyun (<Far.): 1. mübārek, kutlu. 2. padişaha ait. 
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hüner (<Far.): 1. mārifet, bilme. 2. ustalık. 

ĥürmet (<Ar.): 1. saygı. 2. haram. 

ĥürmet bul- (<Ar.+Tr.): karşı tarafın saygı ve sevgi ile karşılanması. 

ħürrem (<Far.): şen, sevinçli, güler yüzlü, gönül çalan. 

ĥüsn-i çāvi: güzelliğin ünü, namı, şöhreti. 

ħüsrevį (<Far.): hüsrevlik, pādişahlık, hükümdarlık, sultanlık. 

ĥüsün (hüsn) (<Ar.): 1. güzel, iyi. 2. i. güzellik, iyilik. 

hüveydā (<Far.): açık, apaçık, belli, besbelli. 

I 

ır- (<Tr.):1. ayırmak, uzaklaştırmak. 2. ayrılmak, uzaklaşmak. 3. geçmek. 

ıraķ (<Tr.): uzak. 

ıśmarla- (<Fr.): 1. emanet etmek. 2. tembihlemek. 

ıssı (<Tr.): 1. sıcak. 2. sıcaklık, hararet. 

Ǿırāķ (<Ar.): dicle nehrinden aşağı basra'ya kadar şat suyunun iki tarafı olan memleket. 

Ǿışķ (<Ar.): aşk. 

Ǿıyādet (<Ar.): hasta ziyareti, hatır sorma, gidip görme. 

Ǿıyş (<Ar.): 1. yaşama. 2. eğlenme, gününü gün etme. 

İ 

iblis (<Ar.): 1. şeytān. 2. hįlekār. 

ibrām (<Ar.): can sıkacak derecede ısrar etme, üstüne düşme; zorlama. 

ibrişim (<Ar.): ipek ipliği, bükülmüş ipek, ibrişimden yapılmış. 

ibtidā (<Ar.): 1. başlama. 2. başlangıç. 3. zf. ilkin, en önce, başta. 

ic (<Tr.): iç. 

icāzet (<Ar.): izin, ruhsat. 

ictibā (<Ar. ): toplama, seçme. 

ictimāǾ (<Ar.): 1. toplanma, bir araya gelme. 2. toplantı. 3. yığılma, birikme. 

idrāk (<Ar.): anlayış, akıl erdirme, algı. 

idris benį (<Ar.): idris peygamber oğlu, soyu. 

idris peyġāmber: kuran’da adı geçen peygamberlerden biri ve şit peygamberin oğlunun 

oğludur ve kumaşı bulduğu yazı yazmayı geliştirdiği söylenir. 

iflāĥ-ı şerįre (<Ar.+Ar.): kötülükten kurtulma, şerden kurtulmak. 

iġva (<Ar.): azdırma, ayartma. 

iĥāŧa (<Ar.):1.bir şeyin etrafını çevirme, sarma, kuşatma, etrafı çevrilme, kuşatılma, 

sarılma. 2. tam kavrayış, anlayış, geniş bilgi. 

iħlāś (<Ar.): 1. hālis, temiz, doğru sevgi 2. gönülden gelen dostluk, samimiyet, doğruluk, 

bağlılık. 
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iĥsān (<Ar.): 1. iyilik etme. 2. bağış, bağışlama. 3. verilen bağışlanan şey. 

iĥtiyāc (<Ar.): 1. muhtaçlık, yokluk, yoksulluk. 2. gereklilik. 3. çaresiz kalıp isteme. 

iħtiyāri (<Ar.): isteğe bağlı, seçmeli olan, seçimlik. 

iħtiyārsuz (>Ar.): isteksiz, isteğe bağlı olmadan. 

iĥtiyāŧ (<Ar.): 1. ilerisini düşünerek, görerek davranma. 2. sakınma, tedbirli, tedārikli 

bulunma. 

iĥtiyāŧ et- (<Ar.+Tr.): tedbirli ve dikkatli davranmak. 

iķdām (<Ar.): 1. gayret ve sebatla çalışma, devamlı çalışma. 2. ilerleme. 

ikileyin (<Tr.): 1. ikinci kez, ikinci olarak. 2. ondan sonra. 

iķlįm ħaracı (<Ar.) dünyadaki bütün gelirler. 

iķlįm (<Ar.): 1.ülke, yer, diyar. 2. coğrāfį yaşam koşulları. 

ikrām (<Ar.): 1.cömertlik. 2. sunma, armağan etme. 

iķtiżā (<Ar.): 1. lāzım gelme, gerekme. 2. lāzım getirme, gerektirme, ihtiyaç gereklilik, 

işe yarama. 

iķtiżā-yı irādetullah (<Ar.+Ar.): yüce Allahın gerektirdiği, istediği için. 

il (<Tr.): 1. ülke, diyar. 2. memleket. 

ilāhi (<Ar.): Allah’ım, ey Allah; bu ne hāl, ne tuhaf. 

ilçi (<Tr.): elçi. 

ilet-(iled-) (<Tr.): iletmek, ulaştırmak, götürmek, taşımak. 

illā (<Ar.): 1. -den başka. 2. ille de, mutlaka. 3. yoksa, aksi takdirde. 

iltür- (<Tr.): götürmek. 

imān getür- (<Ar.+Tr.): gönül rızasıyla müslümanlığı kabul etmek. 

imden girü (<Tr.+Tr.): şimdiden sonra, bundan böyle. 

imden (<Tr.): şimdiden. 

imdi (<Tr.): 1. şimdi, o hālde, artık, öyle ise, bu durumda, hāl böyleyken. 2. şimdi. 

in (<Tr.): mağara, kovuk. 

incin- (<Tr.): vücudun bir yeri çarpma, vurma, sıkışma gibi bir nedenle ağrı verir 

duruma gelmek. 

inǾām (<Ar.): nįmet verme, iyilik etme. 

inǾāme (<Ar.): nimet vermek, ihsan etmek. 

ins cin (<Ar.): insanlar ve cinler. 

inśāf (<Ar.): merhamete, vicdāna veya mantığa dayanan adalet. 

inśāf eyle- (<Ar.+Tr.): acımak. 

inśāf it- (<Ar.+Tr.): acımak, hakkını tanımak, adaletli davranmak. 

inşaallah (<Ar.): Allah isterse, Allah nasįb etti ise. 

inşaallahu teǾālā (<Ar.): yüce ve büyük olan Allah nasib ederse, izin verirse. 
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intiķām (<Ar.): öc alma. 

intižār (<Ar.): 1. bekleme, beklenilme. 2. gözleme, gözlenilme. 

iŋildü (<Tr.): inilti. 

iŋle- (<Tr.): inlemek, sızlanmak. 

ir- (<Tr.): 1. erişmek, değmek. 2. ermek, erişmek, gelmek, yetişmek, ulaşmak, varmak. 

irāde (<Ar.): 1. dileme, isteme, merām etme. 2. emir, fermān, buyruk. 

irādet (<Ar.): 1. irāde, dileme 2. gönül isteği. 

irādetullah (<Ar.): Allah’ın isteğiyle, Allah’ın istemesiyle. 

irgür- (irügür-) (<Tr.): eriştirmek, ulaştırmak. 

iriş- (<Tr.): 1. değmek. 2. erişmek, gelmek. 3. ulaşmak. 4. yetişmek. 5. gitmek. 

iriş (<Far.): arşın. 

irkek (<Tr.): erkek. 

irken (<Tr.): erken. 

irte (<Tr.): 1. yarın. 2. gündüz, sabah, şafak vakti. 3. gelecek. 

irtesi (<Tr.): ertesi. 

islām (<Ar.): 1. Hz. Muhammed’in Allah tarafından teblįğine me’mur olduğu din. 2. 

bu dinde olan kimse, müslüman. 

ism ü aǾžam (<Ar.) (en büyük ad): Allah’ın kur’an’da geçen yüz isminden doksan 

dokuzu belli esmā-i hüsnā’sının fevkindeki adı. 

isrāfil (<Ar.): dört büyük melekten kıyāmet kopacağını öttüreceği boru ile bildirecek 

olan melek. 

istiķbāl (<Ar.): ati, gelecek zaman, karşılayış, gelen bir kimseyi karşılamak. 

işāret (<Ar.): 1. bir şeyi gösterme. 2. iz, alāmet, nişan. 

işbu (<Tr.): işte bu, şöyle şöyle, böyle. 

işġāl (<Ar.): 1. meşgul etme, işle uğraştırma. 2. işten alıkoyma. 3. tutma, oyalama. 

iştiyāķ (<Ar.): şevklenme, göreceği gelme, özleme. 

it- (<Tr.): 1. etmek. 2. kaybolmak, yitmek. 

Ǿitāb (<Ar.): azarlama, tersleme, paylama; darılma. 

Ǿitāb: azarlama, paylama, çıkışma. 

Ǿitibār (<Ar.): 1. saygı gösterme. 2. ehemmiyet verme. 3. şeref, haysiyet. 

Ǿitibār et- (<Ar.+Tr.): değer vermek, saygı göstermek. 

Ǿitibāre al- (<Ar.+Tr.): değer vermek. 

Ǿitiķād (<Ar.): 1. düğümlenip kalma, bir şeye bağlanma. 2. inanma gönülden tasdik 

ederek inanma. 

ittifāķ (<Ar.): birleşme, birleşim. 

iyni (<Ar.): iri ve güzel gözlüler. 
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ižhār (<Ar.): 1. gösterme, meydana çıkarma. 2. yalandan gösteriş. 

Ǿibādet (<Ar.): Allah’ın emirlerini yerine getirme, tapma, tapınma. 

Ǿibret (<Ar.): kötü bir hadiseden alınan ders. 

Ǿibret al- (<Ar.+Tr.): kötü bir olaydan ders çıkarmak. 

Ǿįddet (<Ar.): bekleme müddeti. 

Ǿįddet-i tamām (<Ar.+Ar.): bekleme müddetinin sona ermesi. 

Ǿifrit (<Ar.): 1. zararlı ve korkunç mitolojik mahlūk. 2. mec. etrafı birbirine katan 

korkunç insan. 

Ǿilm(Ǿilim) (<Ar.): 1. bilme, biliş; bir şeyin doğrusunu bilme. 2. okuyarak öğrenilen 

bilgi, nazarį bilgi.  

Ǿilm-i saħir (<Ar.+Ar.): büyücülük bilimi, büyü yapma bilimi. 

Ǿilm-i tasħir: boyun eğdirme ve emir altına alarak yönetme şeklinin ilmi. 

Ǿimān(imān) (<Ar.): 1. inanma, inanç. 2. islām dinini kabul etme. 

Ǿinan (<Ar.): idare etme, yürütme. 

Ǿināyet (<Ar.): lūtuf, ihsan, iyilik, yardım,  

Ǿinķār (<Ar.): 1. yaptığını saklama, gizleme; yapmadım deme. 2. reddetme, tanımama. 

Ǿiśyān (<Ar.):1. itaatsizlik, emre boyun eğmeme. 2. ayaklanma. 

Ǿiśyān-ı günāh (<Ar.+Far.): dini açıdan suç kabul edilen davranış, hareketler, 

başkaldırılar. 

Ǿişret (<Ar.): 1. içki. 2. içki içme, içki kullanma. 

Ǿittiśām (<Ar.): damga vurma, nişan vurma, dağlama, süsleme. 

Ǿizaat (<Ar.): açığa vurma. 

Ǿizzet (<Ar.): 1. değer, kıymet; yücelik, ululuk. 2. kuvvet, kudret. 3. hürmet, saygı; 

ikram. 

Ǿizzį (<Ar.): sabırlı, tahammüllü. 

J 

jāle (<Far.): kırağı, çiy, su damlası. 

 

K 

ķabıż (<Ar.): kabzeden, alan, tutan. 

ķābil (<Ar.): olan, olabilir, mümkün. 

ķābil ķavmi: hz. ādem’in büyük oğluna mensub topluluk. 

ķablan (<Tr.): kedigillerden, enine siyah çizgili, koyu sarı postu olan çevik ve yırtıcı 

hayvan. 

ķabża (<Ar.): tutacak, tutamak yeri, sap. 

ķaçan (<Tr.): 1. ne zaman. 2. o zaman. 3. nasıl, ne şekilde. 

ķadd (<Ar.): boy. 
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ķadeĥ (<Ar.): 1. küçük boyda içki bardağı. 2. kadehte bulunan içki. 

ķadem (<Ar.): 1. ayak. 2. adım. 

ķadr (<Ar.): 1. değer, itibār. 2. onur, şeref, haysiyet. 3. rütbe, derece. 

ķāf (<Ar.): masallarda, zümrüd-i anka kuşunun yaşadığı rivāyet olunan dağ; şark 

kavimleri kozmolojisinde arzın etrāfını çepeçevre kuşatan dağın adı. 

kāf etekleri: kaf dağı yamaçları. 

ķafādār (<Ar.): kafaca birbirine denk olan arkadaş. 

ķafes (<Far.): 1. kafes. 2. hapishane. 

ķafes çat- (<Far.): kafes yapmak. 

ķāf-ı āşūb (<Ar.+Far.): kaf dağının kargaşası, kaf dağının karmaşası. 

ķāfi (<Ar.): elveren, yetişen; yeter, yetecek. 

kāfir (<Ar.): 1. hakkı tanımayan, bilmeyen. 2. Allah’ın varlığına ve birliğine 

inanmayan. 3. küfreden, küfredici. 4. iyilik bilmeyen nankör. 

ķaftān: 1. çoğu ipekten yapılan, bir çeşit uzun, süslü üst giysisi. 2. genellikle gönül 

almak ve ödüllendirmek için giydirilen üstlük, hilāt. 

ķaĥbe zen (<Ar.+Far.): alçak, kötü niyetli olan ahlaksız kadın. 

ķāhir (<Ar.): 1. kahreden, zorlayan. 2. üstün gelen, ezen, ezici. 3. yok eden, ortadan 

kaldıran. 

ķāhir ħāvari (<Ar.): kahredene yardımcı, yok edene yardımcı. 

ķahķahā (<Ar.): yüksek sesle gülme. 

ķahķaha-yı fil (<Ar.+Ar.): fil sesi, filin çıkarmış olduğu sesler. 

ķahr it- : 1.ezmek, perişan etmek, yok etmek.2. aşırı ölçüde üzmek. 

ķaķı- (<Tr.): 1. azarlamak. 2. itiraz etmek. 3. öfkelenmek, hiddetlenmek, kızmak. 

ķalıb (<Ar.): 1. metinde bedenleri taşa dönen insanlar için kullanılmıştır. 2. metinde 

bakırdan yapılma heykel. 

ķalķān (<Tr.): ok, kılıç ve benzerinden korunmak için savaşçıların kullandığı 

korumalık, koruyucu. 

ķalǾa (<Ar.): kale, hisar. 

ķalǾaǿ-yı bį-ķarār (Ar.+Far.): kararsızlar kalesi. 

ķalǾaǿ-yı cām (Ar.+Far.): cam kalesi. 

ķalǾaǿ-yı devvār (<Ar.+Ar.): kābe-i muazzama’nın bir adı. 

ķalǾaǿ-yı girdāb (<Ar.+Far.): tehlikeli kale. 

ķalǾa-yı muĥāśara (<Ar.+Ar.): kalenin etrafını kuşatmak. 

ķamaş- (<Tr.): 1. güçlü bir ışık sebebiyle gözün bakamaz olması. 2. ekşi bir şey 

sebebiyle diş uyuşup tedirginlik vermek. 

ķamcı (<Tr.): genellikle uzun olmayan bir sopa ucuna bağlanmış, yaklaşık o sopa 

boyunda olmak üzere serçe parmak kalınlığında ve yuvarlak kesilmiş deriden ya da kalın 

sicimden oluşan kırbaç. 
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kāmer (<Ar.): gökteki ay, hilāl. 

ķāmet (<Ar.): boy, boybos. 

ķāmış (<Tr.): sulak yerlerde; göl ya da nehir kenarında yetişen uzunca ve içi boş bitki 

türüdür. 

kāmil (<Ar.): bilgili. 

ķamu (<Tr.): hep, bütün, tamamen. 

ķān dök- (<Tr.+Tr.): ölüme yol açmak, cana kıymak. 

ķān ķaşan- (<Tr.+Tr.): korkudan kan işemek. 

ķanād döşe- (<Tr.): kanatlarını iki yana açmak. 

ķanād (<Tr.): kuşlar ve böceklerde uçmayı sağlayan organ. 

ķanda (<Tr.): 1. nerede, her nerede. 2. nasıl. 3. nerden, nereye, ne tarafa. 

ķandil (<Ar.): içinde sıvı bir yağ ve fitil bulunan kaptan oluşmuş aydınlatma aracı. 

ķanı (<Tr.): hani, nerede. 

ķanķısı (<Tr.): hangisi. 

ķānūn (<Ar.): telli çalgılardan bir müzik aleti. 

ķāǾbe-yi muǾažama (<Ar.+Ar.): ibadet için yapılan ilk mabet olup, hacc ibadetinin 

sebebi müslümanların kıblegāhıdır. 

ķāǾide (<Ar.): 1. esas, temel. 2. usul, nizam, yol. 

ķāǾideǿ-yi şāh (<Ar.+Far.): hükümdarın kuralları. 

ķaǾr-ı zemįn (<Ar.+Far.): yeryüzünün dibine, dünyanın dibine. 

ķaplān (<Tr.): kedigillerden, enine siyah çizgili, koyu sarı postu olan çevik ve yırtıcı 

hayvan. 

kār eyle- (<Far.+Tr.): yarar veya kazanç sağlamak. 

kār it- (<Far.+Tr.):  etki yapmak, iyi gelmek, etkisi iyi olmak. 

kār itdürmez (<Far.+Tr.): yarar sağlamaz, iyi etki yapmaz, etki etmez. 

kār (<Tr.): havada ak ince taneli ve hafif buz billurları biçiminde yağan bir yağış türü. 

ķar- (<Tr.): karıştırmak. 

ķaraltu (<Tr.): uzaklık ve karanlık sebebiyle kim veyā ne olduğu seçilemeyen, belli 

belirsiz, koyu renkli biçim. 

ķaraŋu (<Tr.): karanlık. 

ķarār it- (<Ar.+Tr.): 1. durmak. 2. söz vermek. 

ķaravaş (<Tr.) : 1. cariye, hizmetçi, halayık. 2. köle. 

ķaravol (<Far.): 1. gözcü, nöbetçi, karakol. 2. düşmana yakın yerde bulunan birlik, keşif 

kolu. 

ķarcaş- (<Tr.): 1. alt üst olmak, karışmak, karmakarışık olmak. 2. huzur bozmak. 

kārgāh(kārigāh) (<Far.): iş yeri, fabrika, atölye. 

ķarı (<Tr.): 1. kadın. 2. yaşlı ihtiyar. 
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ķarındaş (<Tr.): kardeş. 

ķarķāb resm ol-: hızlı şekilde kılık değiştirmek, başka birine dönüşmek. 

ķarnı acıdı: karnı acıkmak. 

ķarşuvar (<Tr.): karşılamaya gitmek, ona doğru gitmek. 

ķāru (<Tr.): kadın. 

ķaśd (<Ar.): 1. niyet, kurma. 2. bile bile yapma. 3. bir işe bilerek, isteyerek girişme. 4. 

dövme, öldürme, yaralama gibi işlere kalkışma. 

ķaśd it- (<Ar.+Tr.): 1. demek istemek. 2. kötülük etmek, kıymak, zarar vermeyi istemek. 

ķaśıd (<Ar.): haberci, postacı. 

ķaśır (<Ar.): köşk. 

ķaśr (<Ar.): köşk, yüksek ve ferah bina, taştan veya kārgir küçük saray. 

ķāşi (<Far.): irān’ın kāşān şehrinde yapılan bir çeşit çini, çini fayans. 

ķāşūk tāşı: metinde geçen bir taş türü. 

ķāt ķāt (<Tr.): üst üste konulmuş şeylerden her biri, tabaka. 

ķāt (<Tr.): 1. üst üste konulmuş şeylerden her biri, tabaka. 2. huzur, mevki, makam. 

ķathā (<Ar.) : hiçbir vakit, asla. 

ķatı (<Tr.): 1. sert, pek, şiddetli. 2. ağır, acı, kırıcı. 3. çok, pek çok, fazla. 

ķatır yüki ħazine: yük hayvanı olan katırın taşımış olduğu kadar kıymetli ve değerli 

eşyalar. 

ķaŧǾ it- (<Ar.+Tr.): 1. bölmek, kesmek. 2. bir yeri aşarak geçmek yol almak. 

ķaŧǾ(<Ar.): 1. kesme, kesilme; biçme. 2. halletme, karar verme, sona erdirme, bitirme. 

ķaŧre (<Ar.): damla, damlayan şey. 

ķavį (<Ar.): 1. kuvvetli, güçlü. 2. güvenilir, sağlam. 

ķavl (<Ar.): lakırdı, söz. 

ķavl it- (<Ar.+Tr.): söz etmek. 

ķavl-i evvel-i źikr-i ħalāķ-ı vecūd: ilk sözde analım yaradan, halk eden dostu, Allah’ı. 

ķavm (<Ar.): insan topluluğu. 

ķavm-i mažlum (<Ar.+Ar.): zulüm görmüş, kendine zulmedilmiş insan topluluğu. 

ķayd (<Ar.): 1. zincir, bağ, bağlayacak şey. 2. endişe, telaş. 3. şart. 

ķayın ata (<Tr.): kayın peder, kayın ata. 

ķayın (<Tr.): kadın veyā kocaya göre birbirlerinin erkek kardeşi, kayınbirader. 

ķayyum-ı cihān (<Ar.+Far.): başlangıç, nihayet ve yeniden oluş gibi hallerden 

münezzeh ve ezelden ebede kaim, dāim ve var olan Allah (c.c.). bütün ālemin ve dünyanın 

ancak kendisi ile kaim olduğu cenāb-ı hak. 

ķażā (<Ar.): birdenbire olan musibet, beklenmedik belā, Allah'ın takdirinin ve emrinin 

yerine gelmesi. 

ķażā-yı bį-nihāyet (<Ar.+Far.): sonsuz kaza, sonsuz belā. 
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ķażā-yı nāgehan(<Ar.+Far.): ansızın gelen kaza. 

ķażiyye (<Ar.): iş, husus, madde, mesele; dāvā. 

kebāb (<Ar.): 1. doğrudan doğruya ateşte veyā kab içerisinde pişirilen et. 2. ateşte 

alazlanarak veyā kavrularak pişirilen her türlü nesne. 

kebāb ol- (<Ar.+Tr.): büyük bir acıya uğramak, yüreği yanmak.  

kebįr (kebr) (<Ar.): büyük, ulu, yüce. 

kelām (<Ar.): 1. söz, lākırdı. 2. gr. söz, ibāre, fıkra; cümleler veyā cümlecikler. 

kelāmāt (<Ar.): sözler, lakırdılar. 

kelek (<Far.): 1. olgunlaşmamış ham kavun. 2. metinde olumsuz eleştiri yapmamak 

anlamında kullanılmıştır. 

kelimāt (<Ar.): kelimeler, kelamlar, sözler, lakırdılar. 

kelimāt it- (<Ar.+Tr.): konuşmak, sohbet etmek. 

kem (<Far.): fenā, kötü; bozuk. 

kemāl (<Ar.): 1. olgunluk, yetkinlik, tamlık, eksiksizlik. 2. en yüksek değer, 

mükemmellik. 

kemāline ir- (<Ar.+Tr.):son bulmak, bitmek. 

kemān (<Far.): 1. yay (ok atan). 2. kāvis. 3. kemān. 

kemçe (<Far.): kötü, fena(göz veya söz). 

kemend (<Far.): uzakta bulunan herhangi bir şeyi tutup çekmek üzere atılan ucu 

ilmekli uzun ip. 

kemend endāz (<Far.+Far.): kement atan kimse, ip ya da yular atıp yakalayan kimse. 

kemer (<Far.): bele takılan kuşak, kayış. 

kemük (<Tr.): kemik. 

kenār (<Far.): 1. kıyı, çevre. 2. uc, köşe. 

kepeng/kefeng (<Tr.): bir yerleri kapamak için kullanılan, türlü biçimlerde sac levha, 

demir veyā tahta kanat. 

kerād (<Far.): eski, yırtık elbise. 

kerāmet (<Ar.): 1. kerem, bağış. 2. ikram, ağırlama. 3. ermişçesine yapılan iş, hareket 

veyā söylenen söz, fikir. 

kerān (<Far.): kenar, uc, kıyı. 

kerem (<Ar.): 1. asālet, asillik, soyluluk. 2. cömertlik, el açıklığı, lūtuf, bağış, bahşiş. 

kerįm (<Ar.): 1. kerem sahibi, cömert, verimcil, eli açık. 2. ulu, büyük. 

kerimiyyet (<Ar.): kerimlik, cömertlik, eli açık, büyüklük, ululuk. 

kerrat (<Ar.): kerreler, defalar, kezler. 

kerre (<Ar.): defā, kez. 

kesād (<Ar.): 1. alışverişte durgunluk, sürümsüzlük. 2. yokluk, kıtlık. 

kesb (<Ar.): çalışarak kazanma. 
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keŝret (<Ar.): çokluk, bolluk, sıklık.  

keşān ber keşān (<Far.): çekenleri üzerine çekerek. 

keşmir: hindistan, pakistan ve çin’in sınırlarında dağlık bir bölgedir. 

ketħüdā (<Far.): zengin kimselerin ve devlet büyüklerinin buyruğunda çalışan, onların 

birtakım işlerini gören kimse, kahya. 

ketm eyle- (<Ar.): saklamak, gizlemek, sır tutmak, söylememek. 

kevn-i peydā eyle-(<Ar.+Far.+Tr.) : varlığı ortaya çıkarmak. 

keyānį (<Far.): key’e büyük hükümdara mahsus, onunla ilgili, şahlarla ilgili. 

keyf (<Ar.): neş'e, sevinç, sürūr. 

keyfiyyet (<Ar.): bir olayın geçişi. 

ķıl- (<Tr.): 1. yapmak, etmek. 2. uygulamak, gerçekleştirmek. 

ķılıf (<Ar.): bir şeyi korumak için kendi biçimine göre, çoğunlukla yumuşak bir 

nesneden yapılmış özel kap. 

ķılınc ur-: kılıçla vurmak. 

ķılınc (<Tr.): çelikten silah, kılıç. 

ķın (<Tr.): kılıç, hançer, kama gibi kesici araçların kendilerine özgü kaplarının adı. 

ķır mādiĥ: keskin ihtiyar. 

ķır- (<Tr.): öldürmek, yok etmek, imha etmek. 

ķırķır: boğazı dar testi manasındadır, metinde ise boğaz kısmı dar olan insana 

benzetilmiştir. 

ķıśśa (<Ar.): 1. fıkra, hikāye, rivāyet. 2. vak’a, mācerā. 

ķıśśa-yı mākśud (<Ar.+Ar.): hikayede kastedilen, olayda kastedilen. 

ķıvam (<Ar.): bir şeyin en uygun zaman veyā durumu. 

ķıy- (<Tr.): zulmetmek, kastetmek, acımamak. 

ķıyāmet (<Ar.): 1. dünyanın sonu, bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları 

zaman. 2. büyük sıkıntı, belā, gürültü patırdı. 

ķıyāmet ķop- (<Ar.+Tr.): bir yerde çok gürültü, patırtı ve kavga olması. 

ķıymet (<Ar.): 1. değer. 2. bedel, baha, tutar. 3. şeref, onur, itibar. 

ķıymet bil- (<Ar.+Tr.): önemini, değerini bilmek. 

ķızıl (<Tr.): parlak kırmızı renk. 

kibr (<Ar.): 1. büyüklük, ululuk. 2. büyüklük taslama, yüksekten bakma. 

kiler (<Far.): erzak koymağa mahsus dolap, yiyecek, içecek şeyler koyulan mahzen, 

anbar veya oda. 

kim (<Tr.):1. diye. 2. ki. 

kimesne (<Tr.): kimse 

kin (<Far.): gizli, düşmanlık, garaz. 

kirpik (<Tr.): göz kapağının kenarındaki kıllar. 
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kirşend it-: kemend ile yani bir şeyi yakalamak ya da tutmak amacıyla üzerine atılan 

ucu ilmekli uzunca iple uzakta bulunan herhangi bir nesneyi yakalamak, tutmak. 

kįse (<Far.): 1. kese, küçük, büyük torba, kap. 2. kumaştan yapılmış çanta biçimindeki 

kap. 

ķişān (<Far.): çekenler, çekiciler. 

kitāb-ı ħātime-yi ķıśśa-yı ķahramān-ı ķatil: kahraman-ı katil öykü kitabının sonu ya da 

nihayeti. 

ķo- (<Tr.): bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere yerleştirmek, bırakmak. 

ķoħı (<Tr.): koku, nesnelerden yayılan küçücük zerrelerin burun zarı üzerindeki özel 

sinirlerde uyandırdığı duygu. 

ķol śun- (<Tr.+Tr.): el uzatmak, karşılıklı memnuniyetlerini birbirine sunmak. 

ķolabāt (<Tr.+Ar.): koruyucular, koruyan aletler, koruyan zırh vb. malzemeler. 

ķor ķuşaķlu mübārįz: beline kırmızı kuşak bağlayan savaşçı. 

ķorħ- (<Tr.): 1. korku duymak, ürkmek, dehşete kapılmak. 2. kaygı duymak, endişe 

etmek. 3. yapamamak, cesaret edememek. 

ķorħu (<Tr.): 1. korku, bir tehlike düşüncesi karşısında uyanan kaygı duygusu. 2. kaygı, 

üzüntü. 

ķoru (<Tr.): ormandan daha seyrek ağaç örtüsüne sahip altında otlarda bulunan ağaçlık 

yer. 

ķotar- (<Tr.): bir işin üstesinden gelmek ya da bir işi başarmak. 

ķov- (<Tr.): bir yerden sürüp çıkarmak, kovalamak 

kötek (<Far.): sopa, dayak. 

ķubbe (<Ar.): yarım küre veyā kümbetimsi yapılan bina damı. 

ķucub (<Tr.): kucaklamak, kucaklayarak.  

kūçek (<Far.): küçük. 

ķudret (<Ar.): 1. kuvvet, tākat, güç. 2. Allah’ın ezelį gücü. 

ķudret-i efkār (<Ar.+Ar.): kuvvetli fikirler, kuvvetli düşünceler. 

ķudret-i śanǾat (<Ar.+Ar.): sanat gücü. 

kudsį (<Ar.): 1. kutsal. 2. Allah’a mensup, Allah ile ilgili. 

kūh (<Far.): dağ. 

kūh-ı āteş (<Far.+Far.): ateş dağı. 

kūh-ı billur (<Far.+Ar.): kristal veyā parlak taş gibi olan dağ. 

kūh-ı hāmun (<Far.+Far.): bozkır dağı, geniş dağ. 

kūh-ı ķāf (<Far.+Ar.): zümrüdüanka ya da anka kuşunun yaşadığı sanılan masal dağı. 

kūh-ı miĥnet (<Far.+Ar.): zulüm dağı, sıkıntı dağı, elem dağı. 

kūh-ı serendil: metinde geçen serendil dağı. 

kūh-ı şūǾā (<Far.+Ar.): ışın dağı. 
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kūh-i sār (<Far.): dağ tepesi, dağlık yer. 

kūhistān (<Far.): dağlık bölge, dağı olan yer, dağlık yer. 

ķul(ķūl) (<Tr.): 1. Allah’a göre insan, abd. 2. köle. 3. karaveş. 

ķulāc (<Tr.): gerilerek açılmış iki kolun birinin parmak ucundan ötekisinin parmak 

ucuna değin olan uzaklık. 

ķulāķ tut- (<Tr.+Tr.): dinlemek, işitmek istemek. 

ķulāķ ur- (<Tr.+Tr.): dinlemek, dikkatli şekilde dinlemek. 

ķulan (<Zool.): 1. tek tırnaklılar takımının, atgiller familyasından, eti ve postu için 

avlanan, kırgız steplerinde yaşayan yabani bir tür. 2. iki üç yaşında dişi tay, kısrak. 3. asya 

yaban eşeği. 

ķulle (<Ar.): 1. çoğunlukla kare ve silindir biçimindeki yüksek yapı. 2. dağ tepesi, 

doruk, zirve. 

ķulle-i eflak (<Ar.+Ar.): göklerin zirvesi. 

ķulle-yi ķāf (<Ar.+Ar.): kaf dağının tepesi.  

ķumānda (<Fr.): komuta. 

ķurbān (<Ar.): bir gaye uğrunda fedā olma. 

kurd dili: kurtlara özgü olan dil. 

ķurıl- (<Tr.): hazırlamak, düzenlemek, dizmek. 

ķurt (<Tr.): köpekgillerden, avrupa, asya ve kuzey amerika’da yaşayan, postu gri sarı 

renkli, yırtıcı, etçil memeli hayvan. 

kūs (<Far.): kös, büyük davul. 

kūs-ı ĥarb (<Far.+Ar.): savaş davulu. 

kūs-ı kāvį (<Far.+Ar.): kuvvetli davul, büyük davullar, güçlü davullar. 

ķuśundı (<Tr.): kusuntu. 

ķuśur (<Ar.): eksiklik, noksan, elverişsiz durum. 

ķuşaķ (<Tr.): bele sarılan uzun ve enli kumaş. 

ķuşluķ vaķti: günün sabahla öğle arasındaki bölümü. 

ķūt (<Tr.): uğur, talih, baht, mutluluk. 

ķuzġun (<Tr.): birçok karga türüne, özellikle kara kargaya verilen ad. 

kükre- (<Tr.): taşkınlık göstermek, çoşmak. 

külāh (<Far.): takke, kalpak, baş örtüsü. 

külħān damı : metinde han, hamamlarca suyu ısıtmak için ateş yakılan yer, hamam 

ocağı söylenerek benzetilme yapılmıştır. 

kün (<Ar.): ol, olsun! 

künbed (<Far.): kümbet, kubbe, üst tarafı yuvarlak şekilde olan bina veya çıkıntı. 

kürsį (<Ar.): 1. oturulacak yüksekçe yer. 2. taht. 3. makam, vazife. 

küstaħ (<Far.): arsız, edepsiz, küstah, saygısız. 
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küstaħāne (<Far.): küstahça davranmak. 

küstāħlıķ (<Far.): saygısızca davranmak, küstah olma durumu. 

küşād (<Far.): açma, açış. 

kütül: gümbürtü, kütürtü. 

L 

lā yaǾlemül ġaybu illallah (<Ar.): göklerde ve yerde gaybı Allah’tan başka kimse 

bilemez. 

lā-cerem (<Ar.): kuşkusuz. 

laciverd (<Ar.): 1. lacivert. 2. koyu, mavi. 

lāf güzāf (<Far.+Far.): boş söz veya lakırdı. 

lāf (<Far.): söz. 

laķab (<Ar.): lāğap, bir kimseye kendi asıl adından başka takılan ad. 

lāl (<Ar.): dilsiz. 

laǾl (<Ar.): 1. kırmızı, al. 2. kırmızı ve değerli bir süs taşı. 

lāle (<Far.): bot. lale çiçeği. 

laǾlin şarāb: kırmızı şarab. 

laǾįn (<Ar.):lanetli, lanetlenmiş, nefret kazanmış; istenilmeyen. 

laǾn eyle- (<Ar.+Tr.): lanet okumak, lanet eden. 

laǾn (<Ar.): lanet etme, lanetleme. 

laǾnet it- (<Ar.+Tr.): beddua etmek, ilenç dolu sözlerde bulunmak. 

laŧife (<Ar.): güldürecek tuhaf ve güzel söz hikaye, şaka. 

lāyaǾķıl (<Ar.): dalgın, bihoş. 

lāyıķ (<Ar.): yakışan, yaraşır, yakışık. 

leb (<Far.): dudak. 

lerze (<Far.): titreme, titreyiş, sallantı. 

leş (<Far.): 1. ölmüş insan veyā hayvan cesedi. 2. hayvan cesedi. 

leşker (<Far.): 1. asker. 2. mec. yiğit, kahraman, cesur. 

leşker döyer: askerlerle dövüşerek veya savaşarak onları döven kimse. 

levĥ (<Ar.): yassı, düz, üzerine resim, yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 

levlāk (<Ar.): bir kudsį hadįsten alınmış olup, hz. muhammed’e hitāptır. 

leyin: 1. defa, kez. 2. gibi. 

leylen (<Ar.): geceleyin, gece vakti. 

leẕẕet (<Ar.): 1. hoşlanma, zevk alma. 2. tat, çeşni. 

libās (<Ar.): giyilecek şey, elbise.  

lįk (<Far.): lākin, amma, ancak, fakat. 
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lįme (<Far.): parça, uzun dilim. 

lisān (<Ar.): dil, konuşulan dil. 

lisān-ı ġayb (<Ar.+Ar.): gizli dil, kendi aralarında anlaşmayı sağlayan ve karşı tarafın 

bilmediği dil veyā anlaşama aracı. 

loķma (<Ar.): ağza bir defada alınıp götürülen yiyecek parçası, yemek. 

luǾb (<Ar.): oyun, eğlence. 

lūt (<(Far.): çıplak. 

lūta (<Far.): tatlı yemeğe, lezzetli yiyeceğe. 

lūt (<Far.): tatlı yemekler, lezzetli yiyecekler. 

luŧf (<Ar.):1. hoşluk, güzellik. 2. iyi muāmele; iyilik. 

lübb (<Ar.): iç, öz. 

M 

mācerā (<Ar.): cereyan eden, geçen, olup geçen şey. 

māder (<Far.): anne, ana. 

māder-i müşfiķa (<Far.+Ar.): şefkatle seven, acıyan, merhametli anne. 

maġara (<Ar.): bir yamaca veya kaya içine doğru uzanan, barınak olarak kullanılabilen 

yer kovuğu, in. 

maġrib (<Ar.): batı taraf, garb, güneşin battığı cihet, akşam vakti, afrikanın şimāl tarafı. 

maġrūr (<Ar.): bir şeye güvenmek. 

māh (<Far.): 1. yılın belli bölümleri olan ay. 2. gök cismi olan ay. 

maĥal (<Ar.): yer. 

maĥāl (<Ar.): 1.bir olayın olmasına fırsat vermek, engel olmamak, 2. mümkün. 

māĥaśal (<Ar.): hāsıl olan meydana gelen şey, netice. 

mā-ĥaśıl (<Ar.): hāsıl olan, meydana gelen şey, netįce. 

māĥażar (<Ar.): daha önceden hazır olan, hazır bulunan şey, hazır olarak ne varsa. 

maĥbesi (<Ar.): hapsolunmuşlar, haps edilmişler, zindana atılmışlar. 

maĥbūb (<Ar.): 1. muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili. 2. erkek sevgili. 

maĥbube (<Ar.): muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen (kadın). 

maĥbūs (<Ar.): hapsolunmuş, bir yere kapatılmış. 

maĥıž (<Ar.): ağrısı tutmuş hamile kadın. 

māhir (<Ar.):becerikli, hünerli, sanatkār, elinden iş gelir. 

maħlūķ (<Ar.): halk olunmuş, yaratılmış, yaratık. 

maħlūķāt (<Ar.): yaratılmış şeyler, canlılar; yaratıklar. 

maĥmudi (<Ar.): övülmeye değer, medhe lāyık, öğülmüş, medh ü senā olunmuş. 

maĥmur (<Ar.): 1. sarhoşluğun verdiği sersemlik. 2. uyku basmış, ağırlaşmış göz, 

baygın göz. 
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maĥrem (<Ar.): gizli olan herkese söylenmeyen; herkesçe bilinmemesi icāb eden. 

māh-rū (<Far.): ay yüzlü, yüzü ay gibi olan, güzel. 

maĥrūm (<Ar.): 1. bahtsız, nasipsiz. 2. istediğini, dilediğini elde edemeyen. 

maĥs (<Ar.): hālis olmak, saf ve katışıksız olmak. 

maĥşer (<Ar.): 1. haşrolunacak, toplanılacak yer; kıyāmette ölülerin dirilip 

toplanacakları yer. 2. çok kalabalık. 

maĥv (<Ar.): yok etme, ortadan kaldırma; harābetme, perişān etme; batma, bitme, yok 

olma. 

maĥzen-i Ǿuşşāķ (Ar.+Ar.): aşıkların saklanacağı yer. 

maĥzūn (<Ar.): hüzünlü, tasalı, kaygılı. 

maķām (<Ar.): 1. yer. 2. kat, huzur. 

maķbūl (<Ar.): 1. kabul olunmuş, alınmış, alınan. 2. beğenilen, hoş karşılanan; geçer. 

maķśūd(maķśud) (<Ar.): kasdolunan, istenilen şey, istek. 

maķśud-ı cān (<Ar.+Far.): kasdedilen can. 

māl (<Ar.): 1. bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve gerekli şey.2. varlık, 

servet 

mālāmāl (<Ar.): çok dolu, dopdolu. 

mālik (<Ar.): bir şey üzerinde iyelik hakkı bulunan kimse. 

manuk (<Tr.): yavru, hayvan yavrusu. 

maǾāvin (<Ar.): yardımlar, muāvenetler, yol yiyecekleri, azıklar. 

maǾbud (<Ar.): 1. Allah. 2. ibadet edilen nesne. 

maǾķūl (<Ar.): akıllıca, akla uygun, akıllıca iş gören, anlayışlı mantıklı. 

maǾlūm (<Ar.): bilinen, belli. 

maǾlūm ol- (<Ar.+Tr.): bilinmek, içine doğmak. 

maǾmūr (<Ar.): tamir edilmiş, iyileşmiş. 

maǾśum (<Ar.): suçsuz, kabahatsiz. 

maǾşuķ (<Ar.): sevilen, sevilmiş erkek. 

maǾzur buyur- (<Ar.+Tr.): hoşgör, kusura bakma. 

maǾzur dut- (<Ar.+Tr.): affetmek kusuruna bakmamak, bağışlamak. 

mār (<Far.): yılan. 

maraż (<Ar.): 1. hastalık, sayrılık. 2. dayanılması zor durum dert. 

marįż (<Ar.): hasta. 

maślaĥat (<Ar.): 1. iş, emir, husus, madde, keyfiyet. 2. ehemmiyetli iş. 3. barış, dirlik 

düzenlik. 

mātem (<Ar.): hüzün, keder, musįbet zamanındaki ağlayış, yas; yaslı, kederli bulunma. 

maŧbaħ (<Ar.): mutfak. 
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maŧlaǾ (<Ar.): 1. tulū edecek, doğacak yer. 2. güneş ve sāir yıldızları doğması. 

māvaķaǾ (<Ar.): vuku’ bulmuş, olup geçmiş. 

māvaķaǿ-yı ħaber (<Ar.+Ar.): olup geçmiş bir olay. 

māverā-yil nehr (<Ar.): nehir ötesinde, nehir ardında anlamları olup orta asyada 

ceyhun ve seyhun nehirleri arasında kalan tarihi bölge. 

māvūh: sersem, şaşkın. 

māįl (<Ar.):1.eğilimli, istekli. 2.eğimli, meyilli. 

māẕar-ı cihān (<Ar.+Tr.): dünya zararlısı. 

mažhar (<Ar.): sahip olma, nail olma. 

mažhar-ı levlāk-i hādi-yi sübül (<Ar.): “eğer sen yolları doğru göstermeye nail 

olmasaydın” denilerek hazret-i peygamberimiz Hz.Muhammed aleyhissalātü vesselām 

anılmıştır. 

mecāl (<Ar.): güc, kuvvet, tākat. 

macāz : yol, gidecek yer, geçit, köprü. 

meclüs (<Ar.): 1. oturulacak, toplanılacak yer. 2. görüşülecek bir mesele için bir araya 

gelmiş insan topluluğu. 

mecmere (<Ar.): içinde tütsü yakılan kap. 

mecr ol- (<Ar.+Tr.): su yolu olup akmak, sel olup akmak. 

meded (<Ar.): yardım, imdat. 

medĥ (<Ar.): övme, birinin iyi şeylerini söyleme. 

mefāħir (<Ar.): iftihār edilecek, övünülecek şeyler. 

mafārit (<Ar.): bütün tek tek. 

meger (<Far.): meğer, oysa ki, halbuki; olsa olsa, ancak. 

mehabbet (<Ar.): sohbet. 

mehābe (<Ar.): dehşetli ve heybetli yer.  

meĥekk-i merdān: mihenk taşı gibi olan merdler, insanlar, erkekler, yiğitler. 

mehleke (<Ar.): helāk olacak yer, tehlikeli yer, iş. 

mekān (<Ar.): 1. yer, mahal. 2. ev, oturulan yer. 

mekkāri: mekkārlık, hile, düzen, hilekārlık. 

mekr (<Ar.): 1. hįle, düzen. 2. hįle ile aldatma, maksadından vazgeçirme. 

melāike (<Ar.): melekler. 

melālet (<Ar.): can sıkıntısı, usanç, gamlılık, zaaf ve fütur. 

melāǾin (<Ar.): lānete sebeb olanlar, lānet edilmeye değer işler, hareketler. 

melekūt (<Ar.): ruhların ve meleklerin ālemi. 

melik (<Ar.): padişah. 

melǾun (<Ar.): 1. lānetlenmiş. 2. herkesin lānet ve nefret ettiği kimse. 3. lanet olası. 
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melūl (<Ar.): 1. usanmış, bıkmış, bezmiş. 2. mahzun. 

melūl ol- (<Ar.+Tr.): üzüntülü ve keyifsiz olmak. 

men (<Tr.): ben. 

menāre (<Ar.): mināre. 

menber/minber (<Ar.): minber, yüksek olacak yer. 

menķāle (<Ar.): nakleden, söyleyen.  

menǾ eyle- (<Ar.+Tr.) durdurmak, bırakmamak, caydırmak, engel olmak. 

menǾ (<Ar.): engel olma, alıkoyma, bırakmama, caydırma. 

mensūb (<Ar.): bir kimseye, bir şeye nisbeti olan, bir şeyle ilgisi bulunan. 

menşur (<Ar.): sultanın emri, ferman. 

menzil (<Ar.): 1. yollardaki konak yeri. 2. ev. 3. bir günlük yol, konak. 4. mesāfe. 

meǿel (<Ar.): meal, anlam, kavram.  

meǾmūr (<Ar.): 1. emir almış olan kimse. 2. bir işe vazifelendirilen kimse. 

merāį (<Ar.): çayırlıklar, otlaklar. 

mercān (<Ar.): mercan. 

merd (<Far.): 1. adam, insan. 2. erkek. 3. özü sözü doğru, kabadayı, yiğit. 

merdāne (<Far.): yiğit gibi, yiğitcesine, erkekçesine. 

merdek (<Far.): cüce, küçük adam; aşağılık, pezevenk. 

merĥabā (<Ar.): 1. “genişlenin”,”rahat oturun!” mānāsında bir selāmlaşma sözü. 2. 
günaydın, hoş geldiniz.  

merĥabāla- (<Ar.): selamlamak. 

merĥabālaş- (<Ar.): selamlaşmak. 

merĥamet (<Ar.): şefkat gösterme, acıma; birini esirgeme. 

merĥūm (<Ar.): 1. Allah’ın rahmetine kavuşmuş, Allah’ın rahmetiyle müjdelenmiş. 2. 
ölmüş,ölü. 

merriħ (<Ar.): 1. ateş rengi. 2. mars gezegeni. 

merrįħ devri (<Ar.+Ar.): mars gezegeni zamanı. 

mertebe (<Ar.): 1. derece, basamak. 2. rütbe; pāye. 

mesrūr (<Ar.): sürurlu, memnun, sevinmiş; merāmına ermiş. 

mest (<Far.): sarhoş. 

mestūr (<Ar.): gizli, kapalı, örütülü. 

meşām (<Ar.): koku alacak yer, burun, geniz. 

meşeķķat (<Ar.): zahmet, sıkıntı, güçlük, zorluk. 

meşġūl (<Ar.): 1. bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 2. işgal edilmiş, doldurulmuş, 

tutulmuş.  

meşhūr (<Ar.): şöhretli, şöhret kazanmış, ün almış, ün salmış. 
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meşǾale (<Ar.): 1. aydınlatıcı ālet, lāmba, kandil. 2. ucunda, alev çıkararak yanan bir 

madde bulunan değnek, sopa. 

metāǾ (<Ar.): 1. satılacak mal, eşyā. 2. sermāye, elde bulunan varlık. 

mevc (<Ar.): dalga. 

mevcūd (<Ar.): 1. var olan bulunan. 2. hazır olan, hazır bulunan. 3. bir topluluğu 

meydana getiren fertlerin hepsi. 

mevtā (<Ar.): ölüler, ölmüşler. 

meydān (<Ar.): 1. geniş, açık, düz yer, alan. 2. yarışma veya karşılaşma yeri. 

meyħāre (<Ar.): şarap içen, içkici, ayyaş. 

meyl (<Ar.): 1. yönelme, isteme, arzu etme. 2. eğiklik; akıntı. 

meyl-i naĥābe (<Ar.): çokluk askere yönelme. 

meyl-i nazar (<Ar.+Ar.): istekli bakış. 

meymene (<Ar.): ask. ordunun sağ cenahı, sağ kanadı. 

meysere (<Ar.): ask. sol cenah, ordunun sol kanadı. 

meyyit (<Ar.): 1. ölmüş. 2. çok zayıf kimse. 

mezār-ı şerįf: şerefli, değerli kabir, mezar. 

mezįd (<Ar.): 1. artma, artırma, çoğalma. 2. s. artmış, arttırılmış, büyümüş, çoğaltılmış. 

mıŧraķı: 1. değnek. 2. tokmak. 3. çekiç. 

miftāĥ (<Ar.): anahatar. 

mihmān (<Far.): misafir, konuk. 

miĥnet (<Ar.): 1. zahmet, eziyet. 2. gam, keder, sıkıntı, dert. 3. belā, musįbet. 

miĥnet-zede (<Far.): sıkıntıya uğramış, afet veya belaya uğramış. 

mihr (<Far.): sevgi. 

mihrāc (Hind.): hindistan’da hindu dininden olan hükümdarların büyüklerine verilen 

ünvandır; hindu kral. 

mihter (<Far.): daha büyük, büyük insan. 

mihterān (<Far.): daha büyükler, daha büyük insanlar. 

miķdār (<Ar.): 1. parça, kısım, bölük. 2. kıymet, değer. 3. düze, belirlenen gerekli 

miktar, doz. 

mil (<Ar.): dikilitaş. 

milk (<Ar.): birinin tasarrufu altında bulunan şey, mülk. 

milk-i heyhāt: heyhat mülkü metinde geçen bir mekān adıdır. 

minķar (<Ar.): yırtıcı kuş gagası. 

minnet (<Ar.): 1. bir iyiliğe, bir iyilik yapana karşı kendini borçlu görme. 2. görülen 

iyiliğe karşı teşekkürde bulunma. 3. yapılan bir iyiliği başa kakma. 

mįr (<Ar.): baş, komutan, amir, bey. 

miŝāl (<Ar.): 1. örnek. 2. masal. 3. rüyā, düş. 4. s. benzer, andırır. 
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miŝāli: benzer, eş gibi. 

miskin (<Ar.): āciz, zavallı, beceriksiz, hareketsiz. 

miŝl (<Ar.): 1. benzer. 2. kat. 

miyān (<Far.): 1. bel. 2. ara, aralık, orta. 

mizāc (<Ar.): huy, tabiat, fıtrat, bünye. 

muġtenem (<Ar.): ganimet olarak alınmış. 

muĥabbet (<Ar.): sevgi, sevme, sohbet, ruhun, kendisinden lezzet duyduğu şeye 

meyletmesi.  

muħālif (<Ar.):1. muhālefet eden, aykırılık gösteren, uymayan, uygun olmayan. 2. 
birinin düşüncesine zıt düşüncede bulunan.  

muħārebe (<Ar.): harbetme, savaşma; harb, savaş, savaşta yapılan çarpışmalardan her 

biri. 

muĥāśara (<Ar.):etraftan çevirmek, kuşatmak, düşmanı etraftan sarmak, abluka etmek. 

muĥįŧ (<Ar.): 1. çevre. 2. saran, kuşatan. 

muĥkem (<Ar.): tahkim edilmiş, sağlam kılınmış, sağlam, berk, sağlamlaştırılmış, 

kuvvetli. 

muħtaśar (<Ar.): ihtisār edilmiş, kısaltılmış, kısaltma, kısa.  

muħtelif: çeşit, çeşitli, türlü. 

muķābele (<Ar.): 1. karşılık verme, karşılama. 2. karşı gelme. 3. birbiriyle 

karşılaştırma. 

muķābil (<Ar.): 1. karşı karşıya gelen, bir şeyin karşısında bulunan. 2. bir şeye karşı, bir 

şeye karşılık yapılan. 

muķaddem (<Ar.): önce gelen, önceki, öncül. 

muķarrer (<Ar.): 1. kararlaşmış. 2. şüphesiz, sağlam. 3. anlatılmış, bildirilmiş. 

muķattar (<Ar.): taktir edilmiş, inbikten çekilmiş; damıtılmış. 

muķaŧŧaǾ(<Ar.): kesilmiş, parçalanmış. 

muķayyed (<Ar.): bir işe ehemmiyet veren. 

muntažır (<Ar.): intizar eden, gözleyen, bekleyen. 

muǾallaķ (<Ar.): 1. ta’lik edilmiş, asılmış, asılı. 2. havada boşta duran bir yere 

dayanmayan. 

muǾayin (<Ar.): tāyin eden, belirten. 

muǾayyen (<Ar.): 1. tāyin edilmiş, belli, belirli. 2. kararlaştırılan. 

muǾažžam (<Ar.): 1. kocaman, koca. 2. ulu, koskoca. 

muǾcizāt (<Ar.): mucizeler. 

muǾįn (<Ar.): yardımcı, muāvin, iane eden, yardımcı. 

muǾteber (<Ar.): 1. itibarlı, hatırı sayılır, saygın. 2. inanılır, güvenilir. 

murād (<Ar.): 1. arzu, istek, dilek. 2. maksat, meram. 
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murād-ı aĥvāl (<Ar.+Ar.): istenilen durum, istenilen hāller. 

muraśśaǾ (<Ar.): kıymetli taşlarla bezenmiş. 

murdār(mudār) (<Far.):pis, kirli, mülevves, temiz olmayan.  

murġ (<Far.): kuş.  

murġ-ı fermān (<Far.+Far.): metindeki mitolojik kuşun adı. 

murġ-ı kebįr (<Far.+Ar.): yüce kuş, ulu kuş. 

muśāĥabat (<Ar.): sohbetler, konuşup görüşmeler. 

muśannaǾ(<Ar.): sonradan yapılmış, sanatla ve düzgün yapılmış olan, sanatkārane 

yapılmış olan, usta elinden çıkmış olan, uydurulmuş, yapmacık. 

muśibet (<Ar.): beklenmedik bir zamanda gelen kötülük, sıkıntı veren durum. 

muśŧafā (<Ar.): Hz. Muhammed’in mübārek bir ismi. 

muştıla- (<Far.): haber vermek. 

muştucı (<Far.): muştu getiren, müjdeci, haber getiren. 

muştuluķ: muştucuya verilen armağan, müjdelik. 

muŧiǾ(<Ar.): 1. itaat eden, boyun eğen. 2. bağlı. 3. rahat. 

mużŧarib (<Ar.): ıztırābı, sıkıntısı olan; rahatsız, çırpınıp duran. 

mübārek (<Ar.):bereketli, feyizli. 

mübāriz (<Ar.): 1. döğüşe, güreşe kalkışan. 2. kuvvetli münākaşaya girişen. 

müberrā (<Ar.): berį kılınmış, temize çıkmış, aklanmış. 

mübtelā (<Ar.): 1. düşkün. 2. tutkun, tutulmuş. 

mücerrā (<Ar.): akan, akmış. 

mücellā (<Ar.): cilālı, parlatılmış, parlak. 

mücelled (<Ar.): teclįd olunmuş, ciltlenmiş. 

mücevher (<Ar.): cevher ile süslenmiş, elmaslı. 

müdām (<Ar.): 1. devām eden, süren, sürekli. 2. devām eden, arası kesilmeyen. 

mühelhel (<Ar.): zarif, şık, elbise. 

müheyyā (<Ar.): hazır, hazırlanmış olan. 

mühlet vir-  (<Ar.+Tr.): bir iş için belirli bir süre vermek. 

mühlet  (<Ar.): vakit, tanınmış süre. 

mühr (<Far.): mühür, imza yerine basılan yazılı damga, damga, sikke. 

mühre (<Far.): billurdan yapılı küçük kap. 

müjde (<Far.): 1. muştu, sevinç haberi, beşāret. 2. hayırlı, sevinçli bir haber getirene 

verilen bahşiş. 

müjdin kıl- (<Far.+Tr.): sevinçli haber vermek. 

mülk (<Ar.): bir devletin ülkesi. 

mülūk (<Ar.): melikler, hükümdarlar. 
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mülūkāne (<Far.): padişahlara yakışır bir surette. 

münādi (<Ar.): 1. nidā eden, tellāl. 2. müezzin; münāsib. 

münāsib (<Ar.): benzer, uygun, layık, yakışır, yaraşır. 

müneccim (<Ar.): 1. yıldızların hareket ve vaziyetlerinden ahkām çıkaran, yıldız falına 

bakan kimse. 2. astroloji ile uğraşan kimse. 

münevver (<Ar.): tenvįr edilmiş, nurlandırılmış, parlatılmış, aydınlatılmış; ışıklı, 

aydın. 

münezzeh (<Ar.): tenzįh edilmiş, temiz, arı; uzak. 

münķalib (<Ar.): inkılab eden, dönen, dönmüş, başka bir hāle girmiş olan, değişen. 

münǾim (<Ar.): 1. in’ām eden, nįmet veren, yedirip içiren; Allah. 2. velįnįmet. 

müntehā (<Ar.): 1. nihāyet bulmuş; bir şeyin varabildiği en uzak yer, son derece, son 

kerte. 2. son uc. 

mürażaǾad (<Ar.): rızālaşmak, rāzı olmak. 

mürįd (<Ar.): 1. irāde eden, emreden, buyuran. 2. i. bir şeyhe bağlı olan kimse. 

mürüvvet (<Ar.): 1. insāniyet, mertlik, yiğitlik. 2. cömertlik, iyilikseverlik. 

müsavvi (<Ar.): birbirine denk olmak, aynı seviyede olmak, denk, aynı derecede, eşit. 

müśibet (<Ar.): 1. felāket, ansızın gelen belā, sıkıntı. 2. mec. uğursuz. 

müstaġraķ (<Ar.): garkolmuş, dalmış, batmış, mānevi bir vaziyete dalmış, bir şeye 

dalmış veya daldırılmış olan. 

müstedām (<Ar.): sürekli, devamlı, sürüp giden, devāmı istenilen. 

müstefriķ (<Ar.): kusan, istifrağ eden, kusturan. 

müsteǾān (<Ar.): kendisinden yardım beklenen, yardım beklenen, yardım istenen. 

müsteva (<Ar.):  kapsayan, içine alan. 

müşebbek (<Ar.): ağ ve kafes gibi örülmüş olan, küçük tahta parçalarından yapılan 

oymalı kafes. 

müşerref (<Ar.): şereflendirilmiş, kendisine şeref verilmiş, şerefli. 

müşfiķa (<Ar.): şefkātli, merhametli, acıyan; seven gibi mānālara gelen sözcüğün 

müennesi. 

müşk (<Far.): misk, misk kokulu. 

müşkil (<Ar.): 1. güç, çetin, zor. 2. i. engel, güçlük, zorluk, çetinlik. 

müştāķ (<Ar.): iştiyāklı, özleyen, göreceği gelen, can atan. 

müşterį (<Ar.): 1. istekli, arzulu. 2. jüpiter. 

müteĥayyir (<Ar.): hayrette kalan, şaşmış, şaşırmış. 

müvekkel (<Ar.): vekil tāyin edilen, vekil edilen kimse. 

müźehheb (<Ar.):1. tezhibolunmuş, altın suyuna batırılmış. 2. yaldızlanmış. 

müzeyyen (<Ar.): zinetlendirilmiş, süslenmiş, süslü. 

müzeyyen tertįb: süslenmiş durum veya düzende. 
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N 

nā-bekār (<Far.+Ar.): hayırsız, işe yaramaz, değersiz dost. 

nacaķ (<Far.): bir ağaç sapa geçirilen, ağzı keskin, genişçe demir ālet, balta. 

nāçār (<Far.): 1. çāresiz, ister istemez. 2. zorunda kalmış. 3. zavallı. 

nādān (<Far.): 1. bilmez. 2. kaba, terbiyesiz, kıt. 

nafaķa (<Ar.): yiyecek parası, geçimlik, geçim için lüzumlu olan şey. 

nāgāh (<Far.): birdenbire, ansızın, hemen. 

nāgehān (<Far.): ansızın, birdenbire. 

naħla-: kesmek, delmek. 

naħş : zayıf, zayıflamak. 

naķāre (<Ar.): davul, kös, dümbelek. 

naķılan (<Ar.): iletenler, taşıyanlar, aktaranlar, nakledenler; tercüme eden; işittiğini 

anlatan.  

naķılan-ı sergüzeşt-i benį ādem: adem oğullarının başından geçen serüvenleri 

aktaranlar. 

naķl (<Ar.): 1. bir şeyi başka bir yere götürme. 2. taşıma, aktarma, geçirme. 

naķl eyle- (<Ar.+Tr.): taşımak, aktarmak. 

naķl it- (<Ar.+Tr.): 1. anlatmak. 2. götürme. 

naķl-i beyān (Ar.+Ar.): açıklamayı aktarma. 

naķś (<Ar.): eksiklik, noksan, kusur. 

naķş (<Ar.): 1. resim. 2. duvarlara, tavanlara yapılan yağlı veyā sulu boya resim, 

süsleme sanatı. 3. ipekle, sırma ile işleme. 

nām (<Far.): 1. isim, ad. 2. ün, lākab. 

nāme (<Far.): 1. mektup. 2. sevgiye veyā aşka dair yazılmış mektup. 

nāmeǿ-i iştiyāķ (Far.+Ar.): şevk mektubu. 

namıķdār (Ar.+Far.): katiplik yapan, yazı işlerini elinde tutan kimse. 

nāmudār (<Far.): namlı, ünlü, şöhretli, meşhur. 

naǾra (<Ar.): yüksek sesle uzun uzun bağırma. 

naǾra ur- (<Ar.+Tr.): bağırmak. 

naǾye: birisinin öldüğünü bildiren söz. 

nā-pāk (<Far.): temiz olmayan. 

nār (<Ar.): 1. ateş, od. 2. cehennem. 

nār-ı fürķat (<Ar.+Ar.): ayrılık ateşi. 

nār-ı nur (<Ar.+Ar.): ateş ışığı. 

naśb eyle- (<Ar.+Tr.): bir rütbe almak, bir memurluğa tayin edilmek. 
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naśb it- (<Ar.+Tr.): Allah’ın kısmet ederek kulunu bir görevin ya da işin başına 

getirmesi. 

naśįb (<Ar.): 1. hisse, pay. 2. Allah’ın kısmet ettiği şey. 

naśiĥat (<Ar.): öğüt. 

nāsinc: doku. 

nāşi (<Ar.): ileri gelen, kaynaklanan, dolayı. 

naŧıĥ (<Ar.): süsen, boynuzuyla vuran hayvan.  

nāy (<Far.): 1. kamış. 2. müz. ney, kamıştan yapılan düdük. 

nāz (<Far.): 1. kendini beğendirmek için takınılan yapmacık hareket. 2. bir şeyi 

beğenmiyormuş gibi gözükme. 3. şımarıklık.  

nažar (<Ar.):1. bakış. 2. ilgi gösterme, iltifat etme. 3. bakış açısı. 

nažar eyle- (<Ar.+Tr.): bakmak. 

nažar śal- (<Ar.+Tr.): bakış atmak, bakmak. 

nāzenįn (<Far.): 1. cilveli, oynak. 2. çok nazlı yetiştirilmiş. 3. nārin, ince yapılı. 

nažm (<Ar.): vezinli ve kafiyeli söz. 

nebį (<Ar.): 1. haberci. 2. peygamber. 

nece: çok, pek çok, sayısız. 

nefįr (<Far.): boynuzdan yapılmış boru çalgı. 

nehār (<Ar.): gündüz. 

nehāren (<Ar.): gündüzün, gündüz vakti. 

nehiy (<Ar.): yasak etme.  

nemrūd (<Ar.): bābil’in kurucusu denilen hükümdār (m.ö. 2640) olup hz. ibrāhim’i 

ateşe attırmıştır. (bābil kulesi’nin bunun zamanında yapıldığı söylenir.) 

ner (<Far.): er, erkek. 

nerdübān (<Far.): merdiven. 

nerimān (<Far.): pehlivan, yiğit, kahraman. 

nerkes (<Far.) : mec. güzelin gözü. 

 nerm (<Far.): yumuşak. 

nerre (<Far.): erkek, er. 

nerre fil (<Far.): erkek fil. 

nesįm (<Ar.): hafif rüzgâr, meltem, esinti. 

nesl (<Ar.): 1. nesil, kuşak. 2. soy. 

nesl-i insān (<Ar.+Ar.): insan soyu. 

nesl-i nur-ı nār: ateş ışığının soyu. 

nesne (<Tr.): şey, herhangi bir şey. 

nevāl (<Ar.): 1. tālih, kısmet. 2. bahşiş, bağış. 
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nevbet (<Ar.): sıra, nöbet.  

nevbetci (<Ar.): nöbetçi. 

nevmįd (<Far.): ümitsiz, ümidi kırık. 

nevresįde (<Far.): yeni yetişmiş, yeni olgunlaşmaya başlamış, genç, tāze. 

nevrūz (<Far.): yeni gün, ilkbahar, baharın ilk günü. 

nevrūzi gün: yeni gün. 

neyleyem (<Tr.): elimden ne gelir. 

nezāket (<Far.): 1. nāziklik. 2. zariflik; incelik. 3. terbiye. 4. ehemmiyet. 

nezzare (<Ar.): seyirci, seyreden, bakan. 

niçe/nice (<Tr.): 1. nasıl. 2. çok, pek çok, sayısız. 

nidelüm (<Tr.): ne yapalım. 

nigārįn (<Far.): i. resim gibi güzel sevgili. 

nihād (<Far.): tabįat, huy, yaradılış. 

nihān (<Far.): 1. gizli, saklı. 2. bulunamayan; görünmeyen. 3. i. sır. 

nihāni (<Far.): 1. gizlilik, saklılık. 2. s. gizli, saklı. 

nihāyet (<Ar.): 1. son, uc. 2. son derece. 

niķāb (<Ar.): peçe, yüz örtüsü. 

nikāĥ (<Ar.): nikāh, kanuni evlenme töreni. 

nikāĥ it- (<Ar.+Tr.): evlenmek, nikah etmek. 

nime (<Far.): yarı, yarım, buçuk.  

niǾmet (<Ar.): 1. iyilik, lūtuf, ihsan, bāhşiş. 2. azık, yiyeceğe, içeceğe dāir şeyler; 

ekmek. 

nir: bez damgası, ırgaç. 

niśāb (<Ar.): istenilen derece, had.  

niŝār (<Ar.): saçma, serpme. 

niŝār et- (<Ar.+Tr.): saçmak, serpmek. 

nisbet (<Ar.): 1. bağlılık, ilgi. 2. kıyaslama, ölçü. 3. inat olsun diye yapılan iş. 

nişān (<Far.): 1. nişan, iz, belirti. 2. işāret; tuğra. 

nişįn (<Far.): “oturan, oturmuş” mānāsıyla kelimeleri sıfatlandırır. 

nite (<Tr.): 1. nasıl. 2. daha ne kadar. 3. niçin, neden. 

niteki (<Tr.): 1. gibi, nasıl ki. 2. nitekim. 

nitene (<Tr.): nasıl, niçin, neden; daha ne kadar  

niyāz (<Far.): 1. yalvarma, yakarma. 2. duā. 3. bazı tarįkatlarda küçüğün büyüğe karşı 

olan selām, saygı ve duāsı. 

niyyet (<Ar.): kasd, kalbin bir şeye yönelmesi, niyet, meram kurma. 

nįze (<Far.): kargı, mızrak; süngü, harbe. 
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nįzedār (<Far.): mızraklı, kargılı, süngülü. 

nįze-i sütun (<Far.+Far.): uzun saplı ucunda mızrak olan savaş aleti. 

nįze-yi cān sitān (<Far.+Far.): can alıcı süngü, mızrak. 

nola (<Tr.): ne olur, ne olacak. 

novker (<Far.): hizmetçi, uşak, arkadaş. 

nūh (<Ar.): nūh peygamber.  

nuķuş (<Ar.): nakışlar, resimler. 

nūr (<Ar.): aydınlık, parıltı, parlaklık. 

nūr-ı cihān (<Ar.+Far.): dünya ışığı, dünya parıltısı, dünya parlaklığı. 

nūr-yāb (<Ar.+Far.): aydınlık bulan, ışık bulan, parlaklık bulan. 

nush (<Ar.): nasįhat verme, öğüt. 

nuśret (<Ar.): 1. yardım. 2. Allah’ın yardımı. 

nuśret vir- (<Ar.+Tr.): yardım vermek. 

nūş eyle- (<Far.+Tr.): içmek. 

nūş it- (<Far.+Tr.): içmek. 

nūşda ol- (<Far.+Tr.): içmekte olmak. 

nüfūr (<Ar.): ürküp kaçma, dağılma. 

nüfuẕ (<Ar.): 1. iç içe geçme, işleme. 2. sözü geçme, sözü dinlenme. 

O 

od (<Tr.): ateş, nar. 

od ķap- (<Tr.+Tr.): ateş almak, alev almak.  

od yāli (<Tr.+Far.): ateş kuvveti, ateş gücü.  

oda ŧapucı (<Tr.+Far.): ateşe tapan, zerdüşt. 

oġlān (<Tr.): evlatlar, yavrular. 

oķ (<Tr.): yay ile hedefe atılan, bir ucunda sivri bir demir, öteki ucunda küçük bir 

kertik bulunan, ince kısa tahta çubuk. 

oķyānus (<Ar.): kıtaları birbirinden ayıran deniz, ana deniz, umman. 

ol (<Tr.): o. 

olayazdı (<Tr.): az kalsın olacakmış gibi olmak. 

olġıl (<Tr.): ikinci şahıs emir ol emir ifadesidir. 

olur- (<Tr.): oturmak. 

oŋ- (<Tr.): hastalıktan dertten kurtulmak iyileşmek. 

orŧu (<Tr.):ordu. 

oŧaķ (<Tr.): büyük çadır, padişah çadırı. 

Ö 
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Ǿömr(Ǿömür) (<Ar.): ömür, yaşama, yaşayış, hayat. 

Ǿöẕr (Ǿöẕür) (<Ar.): 1. bir kusur veyā suçun hoş görülmesini gerektiren sebep. 2. suçun 

bağışlanması. 

Ǿöźr dile- (<Ar.+Tr.): yapılan bir yanlıştan, uygun olamayan bir durumdan vb. 

bağışlanma dilemek. 

öc (<Tr.): intikam. 

ög- (<Tr.):övmek. 

ögür- (<Tr.):bağırmak, böğürmek. 

ökçe (<Tr.): ökçe veyā topuk, ayağın arka ucu.  

öŋre (<Tr.): öne doğru. 

öyke (<Tr.): öfke, sinir. 

öz (<Tr.): 1. kendi. 2. ruh. 3. asıl. 

özi göyne- (<Tr.): çok üzülmek, dertlenmek. 

P 

pā (<Far.): ayak. 

pādişāh (<Far.): padişah, hükümdar, hakan. 

pādişāh-ı bį-bedel (Far.+Far.): benzersiz eşsiz olan yüce Allah. 

pāk (<Far.): temiz, arık, pak. 

pākįze (<Far.): 1. temiz, lekesiz. 2. halis, saf. 

pār pār (<Tr.): titrek parıltılarla. 

pāre (<Far.): 1. parça. 2. sayı, bölük. 

pāre pāre (<Far.): parça parça. 

pāsubān (<Far.): gece bekçisi. 

pāy (<Far.):  1.  ayak. 2. hisse, bölük. 

pay pay: parça parça, kesik kesik, kısım kısım. 

pāyān (<Far.): 1. son, nihāyet. 2. uc, kenar. 

pāyende (<Far.): 1. kalıcı, sürekli, 2. payanda, destek. 

pāy-ı rahş (<Far.+Far.): gösterişli ve güzel atının ayağı. 

pāy-ı taħt-ı cihān (<Far.+Far.): dünyanın başkenti. 

pāy-i ŧaħt(pāytaħt) (<Far.): baş şehir, başkent. 

pāyidār (<Far.): iyice yerleşmiş, sağlam, devamlı, sürekli. 

pāymāl(pāyimāl) (<Far.): ayak altında kalmış, mahvolmuş, telef olmuş, sürünmüş. 

pāytaħt-ı cihan (<Far.+Far.): dünyanın başkenti. 

peççe (<Far.): 1. insan veyā hayvan yavrusu. 2. çocuk, oğlan. 

peçe (<Far.): 1. insan veyā hayvan yavrusu. 2. çocuk, oğlan. 

pehlevān (<Far.): pehlivan, güreşçi, yiğit. 
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peleng (<Far.): 1. leopar. 2. kaplan. 

penāh (<Far.): sığınma, sığınacak yer. 

pençe/pence (<Far.): 1. el ayası ile beş parmağın tamamı. 2. hayvanların ön ayaklarının 

parmaklarıyla tırnakları. 3. kuvvet. 

pençe ur- (<Far.+Tr.): pençelemek, kuvvetle vurmak ya da çalmak.  

penhān (<Far.): gizli, saklı. 

per aç- (<Far.+Tr.): kanat açmak. 

perçem (<Far.): 1. kākül. 2. tepede bırakılan saç. 3. yele.  

perde (<Far.): kapı, pencere gibi yerlere asılan veya iki yeri birbirinden ayıran, 

görünmeğe māni olan şey, görünmeğe māni olan şey. 

perende (<Far.): av kuşu, uçan kuş, kuş. 

peri(perri) (<Far.): cinlerin çok güzel ve alımlı olarak farzedilen dişilerine verilen bir 

ad. 

perrān (<Far.): uçan, uçucu.  

pertāb (<Far.): 1. atılma, sıçrama. 2. geriden koşarak hız alıp atılma.  

pertev (<Far.): ışık, parlaklık, yalım. 

pervāz (<Far.): uçma, uçuş, kanat açmak, uçmak. 

perverde (<Far.): beslenmiş, terbiye edilip yetiştirilmiş, büyütülmüş. 

perverdigār (<Far.): “besleyici, terbiye edici, rızklandırıcı”: Allah. 

pes (<Far.): arka. 

peşįmān (<Far.): pişman. 

peşkeş (<Far.): başkasının malını birine bağışlamak; hediye, armağan, hibe. 

peyām (<Far.): haber, başkasından alınan bilgi. 

peydā (<Far.): 1. meydanda, açıkta. 2. hazır, mevcut. 

peydā ol- (<Far.+Tr.): ortaya çıkmak, kendini göstermek, oluşmak, belirmek, 

görünmek. 

peyk (peyik) (<Far.): ulak, haber ve mektup getirip götüren. 

peykān (<Far.): 1. temren, başak, okun ucundaki sivri demir. 2. mec. sevgilinin kipriği. 

pįç ender pįç (<Far.): pek dolaşık, karmakarışık. 

pįr (<Far.): yaşlı, ihtiyar. 

pįrezen (<Far.): kocakarı. 

pister (<Far.): yatak, döşek. 

pįşgįr (<Far.): 1. genellikle pamuk ipliğinden dokunmuş ince havlu. 2. yemek yerken 

kullanılan, el kurulanan, büyük mendil biçiminde pamuk veya keten bez, peçete. 

pişkeş (<Far.): peşkeş, hediye, armağan. 

piyāde (<Far.): 1. yaya. 2. ask. askeriyede bir sınıf askere verilen ad. 

post (<Far.): tüylü hayvan derisi, deri. 
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puħte (<Far.): pişmiş, pişkin, olgun. 

puhte (<Far.): pişmiş, pişkin, olgun, gün görmüş adam. 

pulād (<Far.): polat, çelik. 

poryā: metinde devin uyurken horlamasını değirmeni çalıştıran rulman sisteminin 

uğultulu bir ses çıkarmasına benzetilmesidir. 

pūş (<Far.): 1. örtü, örtünecek şey; elbise. 2. zırh. 

pūşį (<Far.): askerlerin başlarına sardığı ince sarık. 

pūşįde (<Far.): örtülmüş, örtülü, gizli. 

pür (<Far.): 1. dolu. 2. çok fazla. 

pür sitem (<Far.): zulüm dolu, haksızlık dolu. 

pür şevķ (<Far.+Ar.): sevinç dolu, istek dolu. 

pür-hüner (<Far.): mārifet dolu, bilgi dolu, ustalık dolu, mahāret dolu. 

püşt (<Far.): arka, sırt. 

püşte (<Far.): yığın, tepe. 

R 

rabb (<Ar.): Allah. 

rabb’ül enām (<Ar.): bütün mahlukatın rabbi. 

racįm (<Ar.): taşlanmış, recmedilmiş. 

rad (<Far.): 1. cömert, eliaçık. 2. fazįletli, erdemli, üstün, değerli.  

rāh eyle- (<Far.+Tr.): yol eylemek. 

rāh (<Far.): yol. 

raĥat (<Ar.): 1. üzüntüsüz, tasasız, kedersiz bir halde bulunma. 2. gönlü rahat. 

raĥm (<Ar.): acıma, esirgeme, koruma. 

raĥm it- (<Ar.+Tr.): esirgemek, korumak. 

raĥmet (<Ar.): acıma, esirgeme, koruma, yargılama. 

raĥmetullah (<Ar.): Allah’ın esirgemesi, koruması. 

raħş (raĥş) (<Far.): gösterişli, yürük ve gösterişli at. 

raħşān (<Far.): parlak.  

raħt (raht) (<Far.): 1. at takımı. 2. yol levāzımı. 

rahye (<Ar.): düz meydan. 

rām (<Far.): itāat eden, boyun eğen, kendini başkasının emirlerine bırakan.  

rāst (<Far.): 1. doğru. 2. düz. 3. sağ. 

rāst gel- (<Far.+Tr.): düşünmediği, ummadığı halde karşılaşmak, rastlamak, tesadüf 

etmek. 

rāst getür- (<Far.+Tr.): rast gelmesini sağlamak, bir işte Allah’ın yardımıyla işin daha 

kolay hale gelmesini dilemek. 
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rāvi (<Ar.): 1. rivayet eden. 2. anlatan, hikaye eden. 

raviyān (<Far.): rivāyet edenler, söylenenler, hikaye anlatanlar. 

raviyān-ı tevāriħ-i Ǿālem (<Far.+Ar.+Ar.): dünya tarihini hikaye edenler veya 

anlatanlar. 

rāyiĥa (<Ar.): koku. 

rāz (<Far.): sır, gizlenilen şey. 

rebāb (<Ar.): müz. gövdesi hindistan cevizi kabuğundan yapılmış bir çeşit kemançe. 

redd (<Ar.): 1. geri döndürme, döndürülme, geri çevirme, çevrilme; kabul etmeme; 

kabul edilmeme. 2. tanımama, inkar etme. 

redd eyle- (<Ar.+Tr.): geri çevirmek. 

reften (<Far.): gitmek. 

reh (<Far.): yol. 

rehā (<Far.): kurtulma, kurtuluş. 

rehnümā (<Far.): yol gösterici. 

rencbir (<Far.): rençber, ırgat, sıkıntı çeken, meşakatli, ağır işlerle uğraşan. 

renc (<Far.): zahmet, sıkıntı, eziyet. 

rence kıl- (<Far.+Tr.): sıkıntı yaratmak, zahmet yaratmak, eziyet yaratmak. 

rencįde (<Far.): incinmiş, kırılmış. 

reǾd (<Ar.): gök gürültüsü. 

resene (<Far.): ip, urgan, halat. 

resm (<Ar.): 1. yazma, çizme. 2. eser, iz, nişan, alāmet. 3. sūret. 4. tertip, plan, taslak.  

resūl (<Ar.): 1. elçi. 2. peygamber, yalvaç. 

revā (<Far.): yakışır, uygun, yerinde. 

revān (<Far.): 1. yürüyen, giden, akan, su gibi akıp giden. 2. derhal, hemen. 

revzen (<Far.): pencere. 

rıżā (<Ar.): 1. hoşnutluk, memnunluk. 2. rāzı olma, pekiy deme. 3. istek, kendi isteği. 

rıżā al- (<Ar.+Tr.): onayını almak, müsadesini istemek. 

rıżā vir- (<Ar.+Tr.): rāzı olmak, onay vermek. 

rikāb (<Ar.): 1. üzengi. 2. huzur, kat. 

riķķat (<Ar.): 1. rakiklik, yufkalık, incelik. 2. merhamet, acıma. 

rind (<Far.): kalender, dünya işlerini hoş gören kimse, aldırışsız. 

riǾāyet (<Ar.): 1. gütme, gözetme. 2. sayma; saygı. 3. ağırlama. 

rivāyet (<Ar.): 1. söylenti, bir haber, söz veyā hādisenin hikāyesi. 2. hikāye edilen bir 

haber, söz veyā hadise. 

riyāset (<Ar.): reislik, başlık, baş olma, başkanlık. 

rū-ber-rū (<Far.): yüzyüze. 
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rubǾ meskūn (<Ar.+Ar.): metinde geçen mekan isimlerindendir.(dünyanın insan 

bulunan dörte bir bölümü.) 

rūĥ-ı revān (<Far.+Far.): ruhun ferahlığı, ruhun akışı, gidici olan ruh, değerli can, 

sevgili. 

rumį (<Ar.): rum ülkesinden; anadolulu. 

rustā (<Far.): köy, karye. 

rūşen (<Far.): 1. aydın, parlak. 2. belli, meydanda. 

rūy-ı zemįn (<Far.+Far.): yeryüzü, yer. 

rūz (<Far.): 1. gün. 2. gündüz. 

rūzigār (<Far.): 1. zaman, devir. 2. dünya. 3. yel. 

rü’yet (<Ar.):1. görme, bakma, görülme. 2. idāre etme, çevirme, yönetme. 3. araştırma. 

rümmāni (<Ar.): nar çiçeği renginde. 

rüstem-i zal (<Far.): ünlü irān şāiri firdevsį’nin şehnāmesinde adı geçen irān’ın ünlü 

pehlivan şavaşçısı, halk dilinde zaloğlu rüstem olarakda geçer. 

rüsül (<Ar.): peygamberler. 

rüsvāy (<Far.): rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 

S 

śabr (<Ar.): dayanma, katlanma, sabır. 

sāç (<Tr.): baş derisi kaplayan kıllar; tüy. 

saç- (<Tr.): bir şeyi ortalığa dağıtmak, dökmek. 

śad (<Far.): yüz rakamı, yüz sayısı. 

śad hezārān (<Far.): yüz binlerce. 

śadā (<Ar.): 1. ses. 2. yankı. 

śadaķa (<Ar.): Allah rızāsı için fakirlere verilen mal, para veya zekāt. 

śadaķāt (<Ar.): dostluk, vefālılık, içten bağlılık; doğruluk, yürek doğruluğu. 

śadef (<Ar.): sedef, inci kabuğu. 

śadef dürri: inci kabuğunun içindeki inci. 

śādıķ (<Ar.): 1. doğru, gerçek. 2. sadākati, içten bağlılığı olan. 

śadr (<Ar.):1. başköşe, oturulacak en iyi yer. 2. baş. 3. sadrazam. 

śadr-ı śafā (<Ar.+Ar.): kafa ve gönül rahatlığı olan, gönlün şen olması. 

śaf(śaff) (<Ar.): sıra, dizi, saf. 

śāfi (<Ar.): 1. Adem peygambere verilmiş olan safiyullah sözünün kısaltılması. Allahu 

teālā’nın ihsanıyla seçilmiş olarak yaratılmış temiz kimse demektir. 2. temiz, arı, halis. 

śafā (<Ar.): gönül şenliği, kedersizlik, neşe, zevk, eğlence. 

śafa getür- (Ar.+Tr.): eskiden hoş geldiniz sözü için kullanılan gelen kişinin gönül 

rahatlığı ve neşe getirdiğine dair kullanılan bir deyim. 

śāġ ol- (<Tr.+Tr.): ölü olmamak, hayatta olmak. 
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śāġ (<Tr.): 1. iyi, sağlam, sağlıklı. 2. sağ taraf, sağ yön. 

śāġrı (<Tr.): ağız, ön dişler.  

śaĥan (<Ar.): derinliği az olan yemek pişirmeye yarayan kap, metinde silah yapımında 

kullanılmaktadır. 

śāĥib (<Ar.): bir vasfı olan. 

śāĥib hüner (<Ar.+Far.): ustalık sahibi, sanat sahibi. 

śāĥib ķırān (<Far.): muzaffer hükümdar. 

śāĥib ķırān-ı zamān: devrin hükümdarı, zamanın hükümdarı. 

śāĥib serįr: taht sahibi, hükümdar. 

śāĥib şecāǾat: yiğitlik ve yüreklilik sahibi. 

śaĥib-i ķaran/ śāĥib-i ķırān: bkz. śāĥib ķırān. 

śāĥib-i ķuvvet (<Ar.+Ar.): güç veya kudret sahibi olan. 

śāĥil (<Ar.): deniz, nehir, göl, kenarı, yalı, kıyı. 

sāħir (<Ar.):  1. büyücü. 2. büyüleyici tesir yapan kişi. 

śāĥirān (<Ar.): büyücüler. 

saĥn (<Ar.): 1. avlu. 2. evin ortasındaki açıklık. 3. sahne. 4. üstü kubbeli alan. 

śaĥn-ı ceşit (<Ar.+Far.): saray türleri. 

saĥn-ı serāy (<Ar.+Far.): saray avlusu. 

śaĥrā (saĥra) (<Ar.): kır, ova, çöl. 

śahrā-yı hüd: hüd çölü. 

saħt (<Far.): 1. katı, sert, çetin, pek. 2. kuvvetli, güçlü, sağlam. 3. güç, zor. 

saķar (<Ar.): cehennem, tamu. 

saķf (<Ar.): çatı, tavan. 

śaķın: 1. esirge. 2. uzak dur, kaçın, çekin. 

sāķį (sāķi)(<Ar.):1. içki sunan. 2. su dağıtan, su veren.  

śaķįn(sākin) (<Ar.): 1. hareketsiz olan, oynamayan. 2. uslu, kendi hālinde olan, yavaş. 

saķķā (<Ar.): su dağıtan, sulayan, sucu. 

sāl (<Far.): yıl, sene. 

sal- (<Tr.): 1. göndermek. 2. metinde gürzü hareket ettirmek sallamak. 

śal (<Tr.): 1. tabut. 2. dağ eteği, yamaç. 

śalā (<Ar.): davet, çağırma, seslenme. 

śalābet (<Ar.): 1. peklik, katılık, sağlamlık. 2. mānevi kuvvet, dayanma. 

sālār (<Far.) kafile veya kabile reisi, baş, başkan, reis, en büyük āmir, başkumandan. 

sālār-ı murġān (<Far.+Far.): kuşların başkanı, kuşların başkumandanı. 

sālār-ı ŧuyur (<Far.+Ar.): kuşların başkanı, kuşların başkumandanı, kuşların komutanı. 



448 

śalavāt (<Ar.): Hz. Muhammed’e ve onun soyundan gelenlere okunan dua. 

sālhā (<Far.): yıllar, seneler. 

śalıġ (<Tr.): zincirli topuz. 

śālını (<Tr.): salınarak. 

śalŧanat (<Ar.): 1. sultanlık; padişahlık, hükümdarlık. 2. bolluk ve zenginlik, şatafatlı 

hayat. 

sām (<Far.): ateş, od. 

śan yir (<Ar.+Tr.): şöhretli yer, şanlı yer, gösterişli yer. 

śan- (<Tr.): birşeyin olma veya olmama ihtimalini kabul etmekle beraber, olabiliceğine 

daha çok inanmak, zannetmek, zanneylemek. 

śanc- (<Tr.): batırmak. 

śancāķ (<Tr.): ask. alay bayrağı. 

śancı (<Tr.): metinde nöbetlerle azalıp çoğalan ağrı, sıkıntı sesi anlamıyla 

kullanılmıştır. 

śandal (<Ar.): 1.cenaze taşımaya yarayan tabut. 2. oturmaya yarayan sandalye ya da 

iskemle. 

śanduķ (<Ar.): metinde içine türlü eşyalar koymaya yarayan çelikten yapılmış araç 

anlamıyla kullanılmıştır. 

śāniǾ (<Ar.): yapan, işleyen, yaradan. 

śanǾat (<Ar.): 1. sanat, ustalık; hüner, mārifet. 2. bir şeyi güzel yapmak, bir şeyin güzel 

ve beğenilir olması için uygulanan kurallar.  

saǾādet (<Ar.): mutluluk. 

śāǾika (<Ar.): yıldırım. 

saǾiy (<Ar.): çalışma, çaba. 

śarb(śarp) (<Tr.): 1. dik, çıkması ve geçilmesi güç yer. 2. güç, güçlük. 3. çetin, sert, 

şiddetli. 

śarśar (<Ar.): şiddetli, gürültülü rüzgar.  

śāru (<Tr.): sarı. 

śataş- (<Tr.): bir kimseye karşı onu rahatsız edici davranışlarda bulunmak, sarkıntılık 

etmek. 

śav- (<Tr.): uzaklaştırmak, savuşturmak, atlatmak. 

śavāb (<Ar.): doğru dürüst., doğru davranış, doğru düşünce. 

śavlet (<Ar.): saldırma, ani ve şiddetli atılış.  

śavul yurt (<Tr.): çekil, uzaklaş, koş. 

śavul- (<Tr.): dağılmak. 

śayd (<Ar.): 1. av. 2. avlama, avlanma. 

sāyebān (<Far.): 1. sayan, gölgelik. 2. büyük çadır. 

śayru (<Tr.): hasta. 
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sāz (<Far.): müz. çalgı, enstrüman. 

sāzende (<Far.): çalgıcı. 

sebįl (<Ar.): 1. yol. 2. hayrat olarak parasız olarak dağıtılan su. 

sebzezār (<Far.): yeşillik, çayırlık, çimenlik, sebze tarlası, bostan. 

seccāde (<Ar.): seccāde, üzerinde namaz kılınan küçük kilim, halı. 

secdāt-ı bendgān: kulluk ibadeti, kulluk secdesi. 

secde (<Ar.): namazda alını, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere dayamaktan 

ibāret ibādet vaziyeti. 

sedd-i iskender: metinde benzetme yoluyla büyük iskender’e atıfta bulunulmuştur. 

sefer (<Ar.): 1. yolculuk. 2. savaşa gitme. 3. savaş. 4. askerin savaş hālinde veyā savaşa 

hazır bulunması hāli. 

segir (<Tr.):  koşmak, koşturmak, hamle yapmak, sıçramak. 

segir (<Tr.): sinir. 

sehel (<Ar.): 1. azcık, bir parça. 2. kolay. 

seĥer (<Ar.): tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit. 

sehim-nāk (<Far.): korkunç, korkulu. 

selām (<Ar.):bir kişiyle karşılaşıldığında, birinin yanına gidildiğinde veya yanından 

uzaklaşıldığında kendisine söz ve işaretlebir nezāket gösterisi yapma,esenleme. 

selāmet (<Ar.): 1. sālimlik, eminlik, korku ve endįşeden uzak olma. 2. selāmete çıkma, 

kurtulma. 

selāŧįn (<Ar.): sultanlar. 

selāŧįnzāde (<Ar.+Far.): sultan çocukları. 

selįŧe (<Ar.): şirret, küfürbaz kadın. 

semā (<Ar.): gökyüzü. 

semek (<Ar.): balık. 

semend (<Far.): 1. kula at. 2. çevik ve güzel at. 

sendere: sendelemek, sarsılmak. 

seng (<Far.): taş. 

seng-endāz (<Far.): taş atan, dokunaklı söz söyleyen, dokunduran. 

ser (<Far.): 1. baş, başkan. 2. baş, kafa, kelle. 

serā (<Far.): saray. 

serā-perde (<Far.): padişah çadırı, otağ. 

serāsim (<Far.): sersem. 

serāy (<Far.): 1. saray. 2. büyük konak. 3. hükümet konağı. 

serbāz (<Far.): 1. cesur, yiğit. 2. irān’da bir sınıf asker. 

serbāz-ı mekkār-ı cihān güzār: yiğitliği, düzenbazlığı ile dünyayı halleden kimse. 
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ser-bülend (<Far.): başı yüksek; yüce. 

serdār (<Far.): asker başı, kumandan, komutan. 

serdį (<Far.): sert, kaba ve hoyrat olan kimse. 

ser-dih: baş veren, baş verici. 

serendi: katı, şiddetli, şedid. 

serfirāz (<Far.): başını yukarı kaldıran, yükselten, benzerinden üstün olan.  

sergerdān (<Far.): 1. başı dönen, sersem, şaşkın. 2. perişān. 

ser-girān (<Far.): başı ağır, ağır başlı. 

sergüẕeşt (<Far.): serüven, birinin başından gelip geçen şey. 

sergüźeşt-i ķıśśa-yı gerdan keşān: gerdan keşan olayının ya da öyküsünün macerası. 

serĥad (<Far.): serhat, hudut, sınır. 

serħoş (<Far.): sarhoş. 

serįr (<Ar.): 1. taht. 2. yatacak yer. 

serkeş (<Far.): dikbaşlı, başkaldıran; inatçı; itāatsiz. 

ser-leşker (<Far.): baş asker, komutan. 

sermāye (<Far.): anamal. 

sermen- (<Tr.): çemrenmek, sıvanmak. 

ser-nįze (<Far.): kargı, mızrak veyā süngü başı. 

sernügūn (<Far.): 1. başaşağı olmuş ters dönmüş. 2. tālihsiz, bahtsız. 

ser-sebz (<Far.): tāze, yeni yetişmiş; yemyeşil. 

ser-tā-ser (<Far.): baştan başa, bütün, hep. 

server (<Far.): baş, başkan, ulu, reis. 

serverān-ı şāh (<Far.+Far.): hükümdarlar hükümdarı. 

server-i Ǿayyārān (<Far.+Ar.): hileciler, dolandırıcılar hükümdarı. 

server-i ser-bāzān (<Far.+Far.): hilecilerin baş önderi. 

server-i ser-girān (<Far.+Far.): ağır başlı hükümdar. 

serverzāde (<Far.+Far.): başkan veyā reisin evladı. 

servi (<Far.): 1. servi, selvi. 2. mec. sevgilinin boyu posu.  

serv-i ħırāmān (<Far.+Far.): nazlı sallanan servi, salınarak yürüyüş. 

serv-i serdār-ı sālār-ı rüsül: resüller kafilesinin servi boylu önderi, kumandanı. (Hazret-

i Muhammed aleyhissalātü vesselam). 

ŝevāb (<Ar.): 1. Allah tarafından mükāfatlandırılan hareket. 2. hayırlı hareket, hayır 

işleme. 

ŝevāb-ı Ǿažįm (<Ar.+Ar.): büyük hayır, büyük iyilik, büyük sevap. 

sevdā (<Far.): 1. aşk, sevgi. 2. aşırı segiden doğan bir çeşit hastalık. 3. istek, heves, arzu. 

seyf (<Ar.): kılıç. 
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seylāb (<Far.): sel, sel suyu. 

seyr (<Ar.): 1. yürüme, yürüyüş; gitme, hareket. 2. uzaktan bakıp karışmama. 

seyr it- (<Ar.+Tr.): gitmek, hareket etmek. 

seyrān (<Ar.): 1. gezinme. 2. bakıp, seyretme. 

seyyār (<Ar.): 1. gezici, gezen, dolaşan. 2. yerli olmayıp istenilen tarafa taşınabilen. 

seyyāre-yi seyr (<Ar.+Ar.): gezen dolaşan ve taşınabilen nesneye bakmak, seyretmek. 

śı- (<Tr.): kırmak. 

śıdķ (<Ar.): 1. doğruluk, gerçeklik. 2. iç, yürek temizliği. 

śıġ- (<Tr.): 1. sığmak. 2. girmek. 

śıġa- (<Tr.): sıvamak, okşamak. 

śıġan- (<Tr.): kollarını sıvamak. 

śıġır göni: sığır derisi. 

śıġır (<Tr.): geviş getirenlerden, boynuzlu evcil büyükbaş hayvanların genel adı. 

śın- (<Tr.): 1. kırılmak. 2. yenilmek, azalmak, güçsüzleşmek, zayıf düşmek.  

śına- (<Tr.): 1. denemek, tecrübe etmek. 2. imtihan yapmak, sınav yapmak. 

śıpā/sıpā (<Far.): sehpa. 

sırça (<Tr.): cam, billur. 

sırr (<Ar.):  gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey.  

siĥr (<Ar.): 1. büyü; gözbağcılık, büyücülük. 2. büyü kadar tesiri olan şey, fettanlık. 

sil (<Ar.): sel. 

silāĥşör (<Ar.+Far.): silāhlı adam, silāh eri, savaşçı. 

silk- (<Tr.): sarsmak, sallamak. 

silkin- (<Tr.): ani bir hareketle korkuyla vücudu sarsılmak, silkelenmek. 

simā (<Far.): yüz, çehre, beniz. 

sįmįn (<Far.): gümüşten, gümüş gibi, gümüşe benzer. 

sįmurġ (<Far.): anka kuşu, masal kuşu. 

sįmurġ yüŋi: kuş tüyü. 

sįne (<Far.): 1. göğüs. 2. yürek (kalb). 

sįne pūş (<Far.): göğüslük, zırh. 

sįneçāk (<Far.): göğsü, yüreği yaralı. 

sinį (<Far.): büyük bakır tepsi. 

siŋ- (<Tr.): 1. çekinmek. 2. saklanmak, gizlenmek. 

siŋir (<Tr.): sinir, kas tendonu, kas. 

sipāh (<Far.): ordu, asker. 

sipāhi (<Far.): tımar sāhibi süvāri asker. 
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sipās (<Far.): şükretme, duā etme. 

siper (<Far.): 1. arkasına saklanılacak şey. 2. koruyucu engel. 3. gizlenilip savaşılacak 

yer veyā şey. 4. kuytu korunulabilen yer. 

siper al- (<Far.+Tr.): hiçbir yeri görünmeyecek şekilde yatmak. 

sitān (<Far.): “alan, alıcı” mānālarıyla birleşik kelimeler yapar. 

sitāre (<Far.): 1.yıldız. 2. mec. talih, baht. 

siyāh (<Far.): 1. kara. 2. zenci. 

siyāhi (<Far.): 1. siyaha mensup, siyahla ilgili. 2. s. siyahlık. 3. i. zenci. 

siyāset (<Ar.): memleket idaresi. 

siylāb (<Far.): sel, taşkın. 

siz- (<Tr.): sezmek, farkına varmak, kuşkulanmak. 

śofra (<Ar.): sofra; masa, sini vb. şeylerin yemek yemek üzere hazırlanmış durumu. 

śoĥbet (<Ar.): dostça, arkadaşça konuşarak hoş bir vakit geçirme, söyleşi. 

śol (<Tr.): sol taraf, sol yön, sol cihet. 

śoŋra (<Tr.): sonra. 

śoruş- (<Tr.): birbirine sormak. 

śovuķ (>Tr.): soğuk. 

śovulma (<Tr.): metinde kanları kurumadı, çekilmedi anlamında kullanılmıştır. 

śoyķaş- (<Tr.): omuzlamak, sırtlamak. 

söz-nāk (<Tr.+Far.): sözlü. 

suāl eyle- (<Ar.+Tr.): soru sormak. 

suāl (<Ar.): isteme, istek, soru, sorulan şey. 

śubaşı (<Tr.+Tr.): savaş zamanı güvenlik işlerine bakmakla, barış zamanı vergi 

toplamakla görevlendirilen asker. 

sūd (<Far.): 1. kār, kazanç. 2. yarar. 

suffe (<Ar.): sofa. 

suħen (<Far.): söz, lakırdı. 

śulĥ (<Ar.): 1. barış, barışma, barışıklık. 2. uyuşma, uzlaşma. 

sulŧān (<Ar.): 1. padişah, hükümdar. 2. hükümdar ailesinden olan kadınlardan her biri. 

sulŧān sāĥirān (<Ar.+Ar.): büyücülerin sultanı, büyücülerin hükümdarı. 

sulŧān-ı ħorāsān (<Ar.+Far.): horasan hükümdarı. 

sulŧān-ı Ǿalem (<Ar.+Ar.): hükümdarın sancağı. 

sulŧān-ı śāĥib serįr (<Ar.+Ar.+Ar.): tahtın sahibi olan hükümdar. 

sulŧāni (<Ar.): 1. sultanlara veya hükümdarla ilgili. 2. sultan ve hükümdarlara yaraşan. 

śumāķi (<Ar.): ebrūli, gayet sert, parlak ve değerli bir taş. 

sumāŧ (<Ar.): sessizlik, susmak, sükūt etmek. 
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śumurġ (<Far.): anka kuşu, masal kuşu. 

śun- (<Tr.): uzanmak, el uzatmak, kol uzatmak. 

śuniǾ (<Ar.): yapma, takma, insan yapısı, uydurma, takma, sahte, yaradılıştan olmayan. 

suǾbān (<Ar.): büyük yılan, ejderhā. 

śūret (<Ar.): 1. biçim, görünüş, kılık. 2. tarz, yol, gidiş. 3. çāre.  

sūsmār (<Far.): keler, kertenkele denen küçük bir hayvan. 

suvār (<Far.): 1. ata binmiş, binici. 2. “binen, binici” mānalarına gelerek birleşik 

kelimelerde meydana getirir. 

śūver (<Ar.): suretler 

sübül (<Ar.): sebiller, yollar, caddeler. 

süd (<Tr.): süt. 

süheyli (<Ar.): uygun ve yumuşak. 

sükker (<Ar.): şeker. 

süleymāni (<Ar.): kemer tokası vesāire yapmakta kullanılan kıymetli bir taş. 

sülüs (<Ar.): arap harflaeriyle yazılan bir tür süslü yazı. 

sünbül (<Far.): 1. sünbül. 2. güzellerin saçı. 

süŋü (<Tr.): süngü, kargı, mızrak. 

süri- (<Tr.): bir şeyi yerden kaldırmaksızın, çekerek iterek, götürmek, sürüklemek. 

sürūr (<Ar.): sevinç. 

sütem (<Far.): 1. zulüm, haksızlık. 2. eziyet. 

sütun (<Far.): direk, amud, silindir biçiminde destek. 

süzül- (<Tr.): 1. kuşların kanatları ile gerili olarak görünüp bir hareket yapmadan 

havada ilermesi. 2. gönülden akarak gelmek. 

Ş 

şād (<Far.): sevinçli. 

şād ol- (Far.+Tr.): sevinçli, neşeli olmak. 

şādılıķ (<Far.): sevinçlilik, sevinçli olma, neşelilik. 

şādır revān (<Far.): etrafında bulunan bir çok musluklardan ve bir fıskiyeden su akan 

havuz tarzında kubbeli çeşme. 

şādį (<Far.): sevinçlilik, gönül rahatlığı, memnunluk. 

şādiye (<Ar.): güzel sesle şarkı okuyan şiir söyleyen kadın. 

şāh (<Far.): 1. pādişah. 2. irān veyā efgān hükümdārı. 

şāħ (<Far.): 1. dal. 2. boynuz. 

şāhān (<Far.): şahlar. 

şāhāne (<Far.): 1. hükümdara ait, hükümdarla ilgili. 2. hükümdara yakışacak şekilde 

olan, çok mükemmel. 



454 

şāhān-ı Ǿālem (<Far.+Ar.): dünya şahları, dünyadaki hükümdarlar. 

şāh-ı cihān (<Far.+Far.): dünya hükümdarı. 

şāh-ı çin (<Far.+Far.) : çin ülkesinin hükümdarı. 

şāh-ı güzįn (<Far.+Far.): şeçilmiş hükümdar. 

şāh-ı heft kişver (<Far.+Far.+Far.): yedi ülkenin hükümdarı. 

şāh-ı ħubān (<Far.+Far.): güzeller hükümdarı, güzeller şahı. 

şāh-ı Ǿālem (<Far.+Ar.): dünya; evren hükümdarı. 

şāh-ı perriyān: periler hükümdarı. 

şahin (<Far.): hızlı hareket eden keskin gözlü yırtıcı kuş. 

şāhįn (<Far.): doğan’a benzer bir kuş, av avlamak için terbiye olunur. 

şaħś (<Ar.): kişi, kimse, şahıs. 

şāhzāde: (<Far.) şāh oğlu, hükümdar veya pādişah oğlu, prens. 

şāķı-: ses çıkarmak, ötmek, şakramak. 

şākir (<Ar.): şükreden, gördüğü iyiliğe karşı dua eden. 

şāķird (<Far.): 1. talebe. 2. çırak, yamak.  

şaķķ (<Ar.): 1. yarma, yarılma, çatlama; yırtma, parlama; kırma. 2. yarık, çatlak. 

şām (<Far.): akşam. 

şān (<Ar.): 1. şan, şöhret, ün. 2. gösteriş, çalım. 3. ādet, tabįat, huy. 

şaǾbān (<Ar.): arabį aylarının sekizincisi, ramazandan önce gelen ay. 

şarāb (<Ar.): 1. içilecek şey. 2. şarap. 

şarķ (<Ar.): 1. doğu. 2. avrupa kültürünün dışında kalan müslüman ülkeleri. 

şaş- (<Tr.): umulmayan, beklenmeyen veyā olağanüstü bir olay, bir olgu karşısında 

şaşkın duruma gelmek, hayret etmek, şaşırmak. 

şaşa (<Ar.): parıltılı, gösterişli. 

şavķ: ışık, parıltı; şevk. 

şāẕı (<Far.): sevinç, neşe. 

şeb (<Far.): gece. 

şebbe ħayr it- (<Far.+Ar.+Tr.): iyi geceler dilemek. 

şeb-i ħayr (<Far.+Ar.): iyi geceler, hayırlı geceler. 

şebrevāne (<Far.): gece giden gibi, gece yolculuğu eden gibi. 

şecāǾat (<Ar.): yiğitlik, yüreklilik. 

şecer (<Ar.): ağaç. 

şeddād (<Ar.): kafir, çok eskiden yemende ād kavminin hükümdarı Allah’a isyan 

ederek cennet'e benzetmek iddiasiyle irem bağını yaptırmış, bu bağdaki köşke girmeden 

kavmi ile yani taraftarlarıyla birlikte gazaba uğramış, çarpılmış, yerin dibine geçmiştir. 
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şefaǾāt (<Ar.): birinin suçundan geçilmesi veyā dileğinin yerine getirilmesi için edilen 

aaracılık. 

şefiǾ(<Ar.): şefaat eden, bir suçun bağışlanması için aracılık eden. 

şefķāt (<Ar.): başkasının kederiyle alākalanmak, acıyarak sevmek, yardıma, sevgiye 

muhtaç olanlara karşılıksız olarak merhamet ve sevgiyle yardıma koşmak, karşılıksız, sāfi, 

ivazsız sevgi beslemek. 

şehāb (<Ar.): parlak yıldız, kıvılcım, yıldızdan fırladığı zannedilen ve dünyanın 

atmosferinde bir an görünüp kaybolan gök taşı. 

şehāmet (<Ar.): 1. zekā ve akıllılıkla berāber olan cesāret, yiğitlik. 2. irān şāhının bir 

ünvanı. 

şehįd (<Ar.): din veyā yüksek bir ülkü uğrunda ölen kimse; savaşta ölen. 

şehr-i muǾažžam (<Far.+Ar.): büyük şehir, büyük ülke. 

şehr-i Ǿummān (<Far.+Ar.): okyanus ülkesi. 

şehristān (<Far.): büyük şehir. 

şehriyār (<Far.): pādişāh, hükümdar. 

şehsuvār (<Far.): binici, usta binici. 

şehzāde (<Far.): hükümdar oğlu prens. 

şekil-i sįmā: (<Ar.+Ar.) yüz veya çehrenin şekli. 

şekl (<Ar.): 1. şekil, biçim, kılık. 2. resim, taslak. 3. türlü, cins, nevi, çeşit. 4. çehre, 

beniz. 5. hāl, durum. 

şemme (<Ar.): 1. bir defa koklamak. 2. en küçük miktar. 

şemǾ (<Ar.): 1. mum. 2. ışık. 

şenāǾat (<Ar.): fenālık, kötülük. 

şeref (<Ar.): 1. büyüklük, yükseklik, ululuk. 2. övünme. 3. üstünlük. 

şerĥ(şerħ) (<Ar.): 1. açma, ayırma. 2. açıklama, açımlama, açık anlatma. 

şerħ-i pür sitem (<Ar.+Far.): çok fazla olan dertleri anlatmak veya açıklamak. 

şerįf (<Ar.): 1. şerefli, mübārek, kutsal. 2. soylu, temiz. 

şerm (<Far.): utanma. 

şerr (şer) (<Ar.): 1. fenā, fenālık eden adam, kötü adam. 2. daha (en, pek)kötü. 

şeş (<Far.): altı. 

şevķ (<Ar.): şiddetli arzu; keyif, neşe, sevinç. 

şeyħ (<Ar.): 1. yaşlı adam, ihtiyar. 2. bir tekke veyā zaviyede reislik eden ve müritleri 

bulunan kimse. 3. kabil ve aşiret reisi. 

şeyŧān (<Ar.): şeytan. 

şeyŧānį racįm (<Ar.+Ar.): taşlanmış, recmedilmiş, lanetlenmiş iblis. 

şibih (<Ar.): 1. benzeme, benzeyiş. 2. bir şeyin benzeri. 3. benzeyen şey.  

şihāb (<Ar.): kıvılcım. 
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şikār (<Far.): 1. av. 2. avlama. 3. avlanan hayvan. 4. ganįmet düşmandan ele geçirilen 

mal. 

şikār it- (<Far.+Tr.): avlamak. 

şikār ķov- (<Far.+Tr.): av hayvanını kovalamak. 

şikāra getür- (<Far.+Tr.): tuzak kurup avlamak. 

şikārāt (<Far.+Ar.):  1. avlar, avlamalar. 2. avlanan hayvanlar. 

şikāyet (<Ar.): sızlanma, yanıkma, yakınma. 

şikāyet eyle- (<Ar.+Tr.): sızlanmak, yakınmak. 

şimāl (<Ar.): 1. sol, sol taraf. 2. coğ. kuzey. 

şįr (<Far.): arslan. 

şįrāne (<Far.): arslan gibi kuvvetli, arslan gibi.  

şįrįn (<Far.): 1. tatlı. 2. sevimli, cana yakın, sempatik. 

şįrvān (<Far.): iran’da bir kentin adı. 

şįrvāne (<Far.): aslana benzer, aslan gibi. 

şįşe (<Far.): camdan yapılmış ağzı dar uzunca kap. 

şįt peyġāmber (<Ar.): Hz. Ādem’in oğullarından ve ondan sonra peygamber olan zāt 

olup kendisine 50 sayfalık kitab nāzil olmuştur. Kābe-yi Mükerreme’yi ilk önce taştan bina 

eden zāt olduğu kısas-ı enbiya’da mezkūrdur. 

şitā (<Ar.): kış. 

şivān (<Far.): mātem, yas; inleme, sızlanma. 

şįve (<Far.): naz, edā. 

şol (<Tr.): o, şu. 

şöhret (<Ar.): ad yapma, ün, şān. 

şöhretler it- (<Ar.+Tr.): ünlü ve tanınmış kişilere gösterilen ilgili ve sıcak davranış. 

şuāǾ (<Ar.): bir ışık kaynağından uzanan ışık telleri. 

şuħ (<Far.): 1. hareketlerinde serbest. 2. neşeli, şen ve oynak (kadın). 3. açık, saçık 

hayasız kadın. 

şūm (<Far.): şom, uğursuz. 

şuǾle (<Ar.): alev, ateş alevi. 

şuǾle pertev (<Ar.+Far.): ateş alevinin ışığı. 

şutr serā: ırak saray, uzak saray. 

şücāǾat (<Ar.): cesurluk, yiğitlik.  

şüd (<Far.): 1. gitti, geçti; gitme, gidiş. 2. mec. öldü. 

şühre: zahir ve vāzıh olmak, görünmek, açık olma. 

şükr (<Ar.): görülen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk, minnettarlık. 

şükr eyle- (<Ar.+Tr.): Allah’a duyulan minneti ve şükranı dile getirme. 
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şükrān (<Ar.): şükrān alāmeti, iyilik bilme, teşekkür borcu, iyiliğin bilinmesi. 

şükrāne (<Far.): şükür edercesine. 

şükür it- (<Ar.+Tr.): bkz. şükr eyle-. 

T 

tā (<Far.): kadar, dek, değin. 

taǾb (<Ar.): huy, tabiat. 

tāb (<Far.): 1. güc, kuvvet, tākat. 2. ışık, parlaklık. 

tābiǾ (<Ar.):1. uyan, tabi olan. 2. boyun eğen. 

tābiǾ-i evlad-ı aśĥab-ı resūl: uyan, tabi olan peygamberin arkadaşları ve soyu. 

tabs: insan. 

tābub (<Tr.): bulup. 

tābut (<Ar.): ölü taşınan sandık. 

taǾaccüb (<Ar.): şaşakalma, şaşırma, hayret etme. 

tāc (<Ar.): hükümdarların başlarına giydikleri cevahirli başlık. 

tāc-ı cevher (<Ar.+Ar.): mücevher ve elmasla süslü olan hükümdarların giydiği başlık. 

tāc-ı şāhį (<Ar.+Far.): şahlık tacı, hükümdarlık tacı. 

taġ (<Tr.): dağ. 

taĥammül (<Ar.): 1. dayanma katlanma. 2. kaldırma. 

taĥassun (<Ar.): bir kaleye kapanmak, korunmak, tahkim edilmiş bir yere sığınmak. 

taĥassun it- (<Ar.+Tr.): bkz. taĥassun.  

taĥaśśür (<Ar.): 1. hasret çekme. 2. çok istenilen ve ele geçirilemeyen şeye üzülme. 

taĥķįķ (<Ar.): doğru olup olmadığını araştırmak veya doğruluğunu, yanlışlığını 

meydana çıkarmak, incelemek, içyüzünü araştırmak. 

taĥśil (<Ar.): elde etmek. 

taĥsįn (<Ar.): 1. güzel bulup takdir etme, beğenip alkışlama. 2. güzelleştirme, güzel 

kılma. 

taĥsįn eyle- (<Ar.+Tr.): beğenmek, güzel bulmak. 

taħt (<Far.): 1. saltanat koltuğu. 2. saltanat makamı. 

taħt zerrįn: altından yapılmış taht. 

taħt-ı ĥammāl (<Far.+Ar.): tahtı bir yerden bir yere götüren taşıyan köleler. 

taħt-ı Ǿazįm (<Far.+Ar.): yüce taht, yüce hükümdar, büyük hükümdar. 

taħt-ı revān (<Far.): omuzda veya deve, fil, at vb. hayvanlara yüklenerek götürülen, 

üstü örtülü insan taşınan araç. 

taħt-ı zerrįn (<Far.):  altın yapılmış saltanat koltuğu.   

taħtıgāh (<Far.): 1. taht yeri, 2. başşehir, başkent. 

taķrįr (<Ar.): anlatma, anlatış, güzel bir şekilde ifade eden. 
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talįm (<Ar.): 1. öğrenme, öğretme, öğretim, öğretilme. 2. okutma, ders verme, verilme. 

tamām (<Ar.): 1. tamam, tam, eksiksiz olma. 2. bitme, bitirme, son. 

tamāmet (<Ar.): tamamı, herkes 

tamām-ı ķıśśa (<Ar.+Ar.): öykü veyā olayın bütünü. 

taǾn (<Ar.): çok zemmedip yeren, çekiştiren. 

taŋrı (<Tr.): Allah. 

tārįħ-i şāhide (<Ar.+Ar.): 1. tarihin kadın şahidi. 2. mezar taşındaki tarih. 

tārumār(tārmār) (<Far.): karmakarışık; dağınık; perişan. 

tasasına düş- (<Far.+Tr.): bir olay veyā durum için kaygılanmak. 

taśvįr (<Ar.): bir sureti veyā resmi sözlü olarak tarif etme, betimleme. 

taǾyin (<Ar.): bir göreve getirilme. 

tażarruǾ (<Ar.): yalvarıp yakarmak. 

tāze (<Far.): 1. genç. 2. taze, körpe. 

teǾālā (<Ar.): “yüksek olsun!” mānāsına gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte 

kullanılır: Allah teǾāli gibi.   

teber (<Far.): 1. balta. 2. meşin bıçağı. 

teber-endāz (<Far.+Far.): balta atan, balta atıcı. 

teberrā (<Ar.): 1. uzaklaşma, uzak durma, çekilme. 2. sevmeyip yüz çevirme. 

teblįġ (<Ar.): bildiri. 

teblįġ kıl- (<Ar.): bildirmek. 

tecāvüz (<Ar.): 1. ötesine geçme, sınırını aşma, atlama. 2. saldırma, sataşma. 

tecessüs (<Ar.): 1. yoklama, araştırma, araştırılma. 2. bir şeyin iç yüzünü araştırıp sırrını 

çözmeye çalışma; gözetleme. 

teǾcil (<Ar.): sonraya bırakmalar, geciktirme. 

tecribe (<Ar.): 1.  deneme, sınama. 2.  deneyim. 3. görmüş geçirmişlik. 

tedbįr (<Ar.): bir şeyi te’min edecek veyā önleyecek yol, çāre. 

teftiş (<Ar.): 1. gereği gibi sorup araştırma, sorulup araştırılma; bir şeyin doğrusunu 

bulmak için her tarafı arayıp tarama. 2. kontrol etmek. 

tehim (<Ar.): kabahatli, suçlu. 

tekbįr (<Ar.): “allahü ekber (Allah uluların ulusudur)” demektir. 

teklįf eyle- (<Ar.+Tr.): buyur etmek, sunmak, öneride bulunmak. 

teklifāt-ı emr ü nehy (<Ar.): buyrulan ve yasak edilen öneriler. 

tekrār (<Ar.): 1. bir şeyi iki veyā daha çok defa yapma. 2. zf. yine, bir daha, yeniden. 

temālüķ (<Ar.): kendine hakim olma, nefsini tutabilme. 

temāşā (<Far.): bakıp seyretme. 

temāşā it- (<Far.+Tr.): bakmak, seyretmek. 
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temevvüc (<Ar.): dalgalanma, dalgalı olma, dalga dalga olma. 

ten-be-turāb (<Far.+Ar.): vücudu, teni toprakla ve tozla birlikte. 

tenbįh (<Ar.): 1. uyandırma, uyarma, uyarı. 2. bir işin yapılmasını, bırakılmasını, veyā 

o işten vazgeçilmesini tekrar tekrar hatırlatma. 

tenhā (<Far.): 1. yalnız, ıssız, boş. 2. yalnız, tek. 

ter (<Tr.): derinin gözeneklerinden sızan renksiz tuzlu sıvı. 

terāzu (<Far.): ölçü. 

terbiyet (<Ar.): 1. besleyip büyütme, beslenip büyütülme. 2. eğitim. 3. görgü.  

terk it- (<Ar.+Tr.): ayrılıp gitmek, bırakmak, ayrılmak. 

terk-i cān (<Ar.+Far.): canından vazgeçen, canını tehlikeye atan, canını uğrunda feda 

etmek isteyen. 

terkįb (<Ar.): 1. birkaç şeyi birleştirip karışık bir şey meydana getirme. 2. birkaç şeyden 

meydana getirilmiş şey. 

tertįb (<Ar.): 1. dizme, sıralama, hazırlama, düzene koyma. 2. sıra, dizi, düzen. 

tertįbāt (<Ar.): 1. düzen, düzenleme. 2. karşılayıcı hazırlıklar. 

tesbįĥ (<Ar.): 1. “sübhānallah” kelimesini söyleyerek Allah’a ta’zįm etme. 2. tespih. 

teselli (<Ar.): avutma, avundurma. 

teselli eyle- (<Ar.+Tr.): avutmak. 

teslįm (<Ar.): 1. bir emaneti yerine verme. 2. bir şeyi yeni sahibine verme. 

teşbįh (<Ar.): benzetme, benzetilme. 

teşne (<Far.): 1. susamış. 2. çok istekli. 

tevāriħ (<Ar.): tarihler. 

tevāzuǾ (<Ar.): alçakgönüllülük gösterme. 

tevbe (<Ar.): tövbe, işlenmiş bir günah veyā suçun bir daha işlenmeyeceğine dair 

verilen söz. 

tevbe it- (<Ar.+Tr.): bkz. tevbe. 

tevekeltü Ǿala allah (<Ar.): Allah’a dayandım ve güvendim, Allah’a tevekkül ettim. 

tevekkül (<Ar.): işi Allah’a bırakıp rāzı olma. 

tėz tėz (<Far.): hızlı ve çabuk bir biçimde sıklıkla. 

tezyįn (<Ar.): zįnetlendirme, süsleme, süslenme. 

tımār (<Far.): yaranın tedavi edimi, yara bakımı. 

tįġ (<Far.): kılıç. 

tįġ berrān (<Far.): kesici kılıç, keskin kılıç. 

tįġ-bürrān (<Far.): bkz. tįġ berrān. 

tįg-i ġamġam: metinin ana karakteri olan kahraman’ın kendine has olan kılıcı. 

tįr (<Far.): ok. 
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tįr-endāz (<Far.): ok atıcı, ok atan. 

tiz (<Far.): çabuk, kısa zamanda, tez. 

tuĥfe (<Ar.): 1. hediye, armağan. 2. yeni çıkma, hoşa gider, güzel şey. 

turāb (<Ar.): toprak, toz. 

tün- (<Tr.): bir yere konmak, özellikle de metinde geçen ulu kuşun uçtuktan sonra bir 

yere konması. 

türbe (<A.): 1. mezar (genellikle ünlü kimse için yaptırılan). 2. mezar üzerine çatılmış 

yapı. 

türkistān leşkeri (<Tr.+Far.+Far.): türk askeri. 

tütün (<Tr.): duman. 

ŧaǾām (<Ar.): yemek, aş. 

ŧabaķ: az derin ve yayvan kap. 

ŧabanca (<Far.): tokat. 

ŧabib (<Ar.): hekim, doktor. 

ŧabl (<Ar.): davul. 

ŧabl-ı āvāz (<Ar.+Far.): davul sesi. 

ŧaġ (<Tr.): 1. dağ. 2. sıradağ. 

ŧaġıl- (<Tr.): 1. ayrılmak, uzaklaşmak, gitmek. 2. dağılmak, parçalara bölünmek. 

ŧāħ nasinc: hamur doku. 

ŧāhir (<Ar.): 1. temiz. 2. abdest ve guslü bozan şeylerden biri bulunmayan. 

ŧāife (<Ar.): 1. bölük, takım, güruh, fırka. 2. kavim kabile. 

ŧāife dirlik: belirli bir kavim veya kabilenin hayat sağlık ve geçimi. 

ŧāķ: gökyüzü. 

ŧāķa (<Ar.): güç, dayanma gücü. 

ŧāķat (<Ar.): güc, kuvvet. 

ŧaķati ŧāķ ol-: gücü bitmek, gücü bittiğinden dolayı dayanamaz hale gelmek. 

ŧal (<Tr.): ağacın gövdesinden ayrılan kollardan her biri. 

ŧal- (<Tr.): suyun içine bütün vücuduyla ve hızla girmek. 

ŧalǾat (<Ar.): 1. yüz, surat, çehre. 2. güzellik. 

ŧāliǾ (<Ar.): 1. talih, kısmet, kader, baht. 2. doğan. 

ŧāli (<Ar.): sonradan gelen; bir şeyin arkası sıra giden. 

ŧāliǾi şūm (<Ar.+Ar.): uğursuz talih. 

ŧamā-ı Ǿayyārlık (<Ar.+Ar.): aç gözlülük düzenbazlık. 

ŧamar (<Tr.): damar. 

ŧaǾn (<Ar.): hoş görmemek, kötülemek, birisinin ayıp ve kusurlarını beyan etmek. 

ŧanāb (<Ar.): 1. ipler. 2. çadır ipleri. 
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ŧaǾn-ı źillet (<Ar.+Ar.): düşkünlüğü ya da alçaklığı kötüleyip onu hoş görmemek. 

ŧap- (<Tr.): 1. kulluk etmek. 2. bulundurmak. 3. boyun eğmek, tabi olmak. 

ŧapucı (<Tr.): tapan, ibadet eden. 

ŧar (<Tr.): dar. 

ŧaraf (<Ar.): 1. ön, arka, sağ, sol, üst, alt vb. yanların her biri. 2. yön, yan, doğrultu. 3. 

yöre, yer. 

ŧarıl- (<Tr.): 1. darlık. 2. sıkıntı. 3. güçlük. 

ŧarįķ (<Ar.): yol. 

ŧaran (<Far.): karanlık. 

ŧās (<Ar.): tas, su kabı.  

ŧaşra (<Tr.): dış, dışarı, öte. 

ŧāǾat (<Ar.): Allah’ın emirlerini yerine getirme, ibadet. 

ŧavar (<Tr.): binek hayvanı, dört ayaklı çift hayvanı. 

ŧavile (<Ar.): hayvan katarı, birbiri ardına bağlanmış bir sıra hayvan.  

ŧāvus (<Ar.): tavus kuşu. 

ŧayan- (<Tr.):1. dayanmak. 2. güvenmek. 

ŧażarruǾ (<Ar.): kendini alçaltarak yalvarma. 

ŧazı (<Far.): genellikle tavşan avı ve avlarda kullanılan, uzun bacaklı, çekik karınlı, 

çok çevik bir tür köpek. 

ŧāziye (<Ar.): tazıya. 

ŧılsım (<Ar.):1. tılsım, esrarlı bir kuvvet taşıdığına inanılan şey, kimse. 2. sihir, büyü. 

ŧılsımāt (<Ar.): tılsımlar. 

ŧın-: konuşmak. 

ŧırāķ (<Ar.): sert bir yere çarpan sert bir şeyin çıkardığı ses veya gürültüdür. 

ŧıyr (<Ar.): tayr, kuş. 

ŧıyr-ı fermān (<Ar.+Far.): metinde geçen murg-ı fermān ber adlı kuşun kuş fermān 

şeklindeki kısaltılması.   

ŧıyur (<Ar.): tuyur, kuşlar.  

ŧob(top): ask. gülle veyā şarapnel atan büyük ateşli silah; gülle, şarapnel. 

ŧobŧolu (<Tr.): ağzına kadar dolu, dopdolu. 

ŧoġān (<Tr.): doğmak. 

ŧoġra- (<Tr.):  doğramak. 

ŧoķın- (<Tr.): dokunmak. 

ŧolan- (<Tr.): dolanmak. 

ŧolaş- (<Tr.): dolaşmak, gezmek. 

ŧolayu (<Tr.):  çevreyi, etrafı. 
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ŧoldı (<Tr.):  doldu. 

ŧolı (<Tr.):  dolu. 

ŧolu (<Tr.):  dolu. 

ŧon (<Tr.):  1. giysi, kıyafet. 2. zırh. 3. kılık. 

ŧonan- (<Tr.):  süslenmek, giyinip kuşanmak. 

ŧoyur- (<Tr.):  doyurmak. 

ŧufān (<A.): Nuh peygamber zamanındaki büyük su baskını hādisesi. (Hz. Nuh'un  

cenab-ı hak’tan aldığı emri kavmine tebliğ etmesi neticesinde kavminin ekserisi hürmetsizlik 

ve dinlememezlik yaptıklarından ve zulme başladıklarından, cenab-ı hakk’ın izni ile devamlı 

ve şiddetli yağmurla büyük su baskını oluyor ve nuh peygamber bir gemi yaparak, kendisine 

iman edenlerle ve her sınıf canlı mahluktan birer çift alarak su üzerine çıkıyor ve zālimler 

suya gark oluyor, peygambere itimad ile tābi olanlar da tufandan kurtuluyor, bu hādisenin 

vukuu kur’anda sābittir.) 

ŧuġ (<Far.): tuğ. 

ŧulǾu-yı şems (<Ar.+Ar.): güneşin doğması, güneşin doğuşu. 

ŧumān (<Tr.): 1. duman. 2. sis. 

ŧur- (<Tr.): durmak, hareket etmemek. 

ŧurān (<Far.): eski iranlılar tarafından Türk diyarına verilen ad. 

ŧurān ķavmi: Türk milleti. 

ŧurġur- (<Tr.): 1. durdurmak. 2. dikip bekletmek, ayağa kaldırmak, ayakta tutmak, 

dikmek. 

ŧuruş- (<Tr.): karşı karşıya gelmek, çarpışmak, savaşmak. 

ŧuş gel- (<Tr.): rastlamak, tesadüf etmek. 

ŧuvar (<Far.): duvar. 

ŧuymaz (<Tr.): duymaz. 

U 

Ǿubudiyyet (<Ar.): 1. kulluk, kölelik. 2. aşırı bağlılık. 

uc (<Tr.): 1. uc, son. 2. kıyı, kenar. 3. sınır. 

Ǿucbe (<Ar.): acaib ve şaşılacak şey. 

Ǿucube (<Ar.): pek acāyip şey, garip, şaşılacak şey. 

uc-ı felek (<Tr.+Ar.): gökyüzünün ucu. 

ucun- (<Tr.): 1. korkudan sararmak, rengi uçmak. 2. büyüklenmek, böbürlenmek. 

Ǿūd (<Ar.): 1. ağaç, odun. 2. ödağacı. 

 Ǿuķķāb (<Ar.): kartal, kartal kuşu. 

Ǿuķķāb-var: kartal kuşu gibi. 

Ǿuķūl (<Ar.): akıllar, zihinler, uslar. 

Ǿummān çerisi: deniz askeri, okyanus askeri.   
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Ǿumur (<Ar.): işler hususlar, maddeler, şeyler. 

uġrı (<Tr.): gizli. 

uġur (<Tr.): eşit, denk. 

ul: temel. 

ula- (<Tr.): 1. eklemek, bağlamak, katmak. 2. ulaştırmak. 

ulu (<Tr.) : büyük, yüce. 

ulu- (<Tr.): iniltili, ağlar gibi ses çıkarmak. 

um- (<Tr.): ummak, ümit etmek, beklenti içinde olmak, beklemek. 

umumül-ĥayāt: metinde geçen bir şehir ismi. 

uŋāt (<Tr.) 1. hoş. 2. doğru, uygun, iyi, mükemmel, layıkıyla tamam. 

ur- (<Tr.): 1. vurmak. 2. dövmek. 3. çarpmak, isabet etmek.  

urca: metinde karakterin korkudan saç tellerinin hepsinin yukarı kalktığını, çok 

korktuğunu belirtmek için kullanılmış bir kelimedir. 

 uruş- (<Tr.): vuruşma, çarpışma, savaş. 

Ǿuruş (<Ar.): arşlar, gökler; tavanlar. 

Ǿuryān (<Ar.): çıplak, üryan. 

Ǿuryān it- (<Ar.+Tr.): çıplak hale getirmek. 

usan- (<Tr.): tekrarlanması, uzun sürmesi dolayısıyla bir şeyden hoşlanmaz veyā sıkılır 

duruma gelmek, bıkmak, bezmek. 

uśanmaz (<Tr.): yapılan bir işe bıkmaksızın devam eden kimse. 

uśla- (<Tr.): akıllanmak, akıllandırmak. 

usŧurlab (<Ar.): astronomi ölçümlerinde kullanılmış tarihi bir ölçüm cihazıdır, 

kullanım alanları arasında güneş, ay, gezegen ve yıldızın konumlarını belirlemek yer alır, 

ayrıca yerel saatin ve İslām dininde namaz vakitlerinin belirlenmesi usturlab sayesinde 

hesaplanıyordu. 

uş (<Tr.):  işte, şimdi, böyle, öyle ki. 

uşbu (<Tr.):  işte bu, işte bundan dolayı. 

Ǿuŧārid (<Ar.): merkür gezegeni. 

uyħu (<Tr.):  1. uyku. 2. rüya. 

uyluk (<Tr.):  bacağın kalçadan dize kadar olan bölümü. 

uyura ur- (<Tr.+Tr.):  uyur gibi yapıp uyumamak. 

Ü 

üfür-: metinde büyü okumak, büyü yapmak mānāsına gelmektedir. 

üleş- (<Tr.): paylaşmak, pay şeklinde bölüşmek. 

ümerā-yı salŧanāt (<Ar.+Ar.): padişahlık emirleri, yüksek rütbeli ve unvanlı kişiler. 

ümįd (<Far.): umut, umma. 
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ümmet (<Ar.): 1. bir peygambere inanıp bağlanan cemaat, tāife. 2. bir dille konuşan 

insanların hepsi. 

ürk- (<Tr.): 1. bir şeyden korkup sıçramak. 2. şaşkınlık ve korku duymak. 3. çekinmek. 

üstād (<Far.): 1. muallim, öğretmen, usta, sanatkār. 2. bir ilim veyā sanat alanında üstün 

yeri olan kimse.  

üstād ķavli: metindeki bazı olayları anlatan kavm. 

üstüvār (<Far.): 1. sağlam, kuvvetli, dayanıklı. 2. güvenilir.  

üşen-(<Tr.): kendinde bir isteksizlik hissederek bir işi yapmakta gevşek davranmak. 

üşüb (<Tr.): çok sayıda ve her yandan gelip toplanmak, bir araya gelmek, üst üste 

yığılmak, birikmek. 

üzengi (<Tr.): eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların 

basılmasına yarayan, altı düz demir halka. 

üzüg (<Tr.): yüzük. 

V 

vācibülvücū (<Ar.): varlığı lüzumlu olan, Allah. 

vāfir (<Ar.): çok, bol. 

vāh (<Far.): vah, yazık. 

 vaĥşi (<Ar.): 1. yabanį. 2. acımasız. 

vāķıf (<Ar.): bilen, haber sahibi, aşina, bir işten iyi haberi olan. 

vāķıǾa (<Ar.): olay, gerçek. 

vaķit (<Ar.): 1. vakit, zaman. 2. saat, günün muhtelif zamanları.  

vaķt (<Ar.): 1. vakit, zaman. 2. saat, günün muhtelif saatleri. 

vallahi (<Ar.): Allah tanık olsun anlamında bir ant sözüdür. 

vaǾaž (<Ar.): 1. bir kimseye, kalbini yumuşatacak, kendisini iyiliğe sevk edecek sūrette 

söz söyleme. 2. dini öğüt. 

vaǾde (<Ar.): 1. bir iş için önden belirtilen zaman. 2. bir işi geciktirmek için belirtilen 

zaman. 

vār (<Tr.): elde bulunan her şey. 

vaśf (<Ar.): 1. nitelik, bir kimsenin veya şeyin taşıdığı hāl sıfat. 2. bir kimsenin veya 

şeyin durumunu, anlatarak tarif etme. 3. övme. 

vaśf-ı ĥāl (<Ar.+Ar.): içinde bulunulan durum. 

vaśf-ı pāki şibih ü rü’yetden berį: onun mübarek ve kudsi sıfatı kalb gözüyle 

görüldüğünden beri. 

vaślet (<Ar.): 1. ulaşma. 2. kavuşma. 

vaśl-ı yār (<Ar.+Far.):  sevgiliye ulaşma, sevgiliye kavuşma. 

vasulat (<Ar.):  1. ulaşma. 2. kavuşma. 

vaveylā (<Ar.): çığlık. 

vāy (<Far.): eyvah! 
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vāz gel- (<Far.+Tr.): vazgeçmek. 

vāzgeç- (<Far.+Tr.): niyetten veyā karardan dönmek, caymak. 

vażiǾ (<Ar.): 1. alçak, aşağı. 2. mütevazi. 

ve’s-selām (<Ar.): 1. son söz budur, işte bu kadar. 2. salāt ve selām onun üzerine olsun. 

vech (<Ar.): 1. yüz, surat, çehre. 2. üst, satıh, düz, yüz. 

vecihle (<Ar.): yüzünden, yönünden. 

vedāǾ(vidāǾ) (<Ar.): ayrılma, ayrılış, Allah’a ısmarladık, Allah’a emānet olun! 

vedūd (<Ar.): çok muhabbetli, çok şefkatli.(Allah’ın sıfatlarındandır.) 

vefādār (<Ar.): vefālı, sözünde, sevgisinde duran. 

veger/vegerni (<Far.): ve eğer, ve eğer ne. 

vehm (<Ar.): 1. kuruntu, yersiz korku. 2. şüphe, terddüt. 

vehme düş- (<Ar.+Tr.): kuruntuya kapılmak, kuruntuya düşmek. 

vehm-nāk(vehim-nāk) (<Far.): kuruntulu. 

veķār (<Ar.): ağırbaşlılık, temkinlilik. 

veled (<Ar.): çocuk. 

velĥāśıl (<Ar.): sözün kısası, kısacası. 

velį (<Far.): velākin, ammā, fakat. 

vezįr (<Ar.): vālilik, vekillik gibi yüksek rütbelerde bulunan “paşa” ünvānını taşıyan 

kimse. 

vezįrzāde (<Ar.+Far.): vezir oğlu. 

vidāǾ (<Ar.): ayrılma, ayrılış, Allah’a ısmarladık, Allah’a emānet olun! 

vilāyet (<Ar.):  il. 

vird ehli (<Ar.+Ar.):  dua eden kimse, sık sık ve devamlı dua eden kimse. 

vird (<Ar.):  dua, sık sık ve devamlı okunan dua. 

vuślat (<Ar.): ulaşma, kavuşma. 

vusūl (<Ar.): ulaşma, gelme, varma, erişme, yetişme. 

vücūd (<Ar.): 1. bulunma, var olma, varlık. 2. insan veya hayvan gövdesi. 

vücūda gel- (<Ar.+Tr.): ortaya çıkmak, oluşmak, gerçekleşmek. 

Y 

yā:(<Ar.): ey! hitap ünlemi. 

yā (<Far.): o hālde, öyle ise. 

yā allah (<Ar.): bir işe girerken güç kazanmak amacıyla söylenen söz. 

yabān (<Far.): 1. çöl, sahrā. 2. yabancı. 3. s. yabanį. 

yacān-: 1. çekinmek, sakınmak, ürkmek. 2. korkmak. 

yād (<Far.): 1. hatırlama, anma. 2. hatır, gönül. 3. başkası, yabancı. 
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yadigār (<Far.): yādigār, bir kimseyi veya nesneyi hatırlatacak şey, andaç. 

yaġı (<Tr.): düşman. 

yaġma (<Tr.): yağma, talan. 

yaġrı (<Tr.): kürek kemiği, sırt. 

yāġız (<Tr.): karaya çalan buğday rengi, esmer. 

yāħud (<Far.): 1. veya, isterseniz. 2. iyisi, daha doğrusu. 

yaķįn (<Ar.): sağlam.  

yāķūt (<Ar.): yakut, değerli süs taşı. (kırmızı, sarı, beyaz, mavi renklerde olur.) 

yāl ü bāl (<Far.): boy ve bos, boybos düzgünlüğü, endam. 

yāl (<Far.): kuvvet, güç. 

yaluŋuz (<Tr.): yalnız. 

yalvar- (<Tr.): birinden kendini acındıracak sözlerle, ısrarla ama saygılı bir biçimde 

dilekte bulunmak. 

yama- (<Tr.): yama koyarak onarmak, yamalamak; tamir etmek. 

yamān (<Tr.): güç, beceri veya etki olarak alışılmışın üstünde olan, olağanüstü. 

yanķulan- (<Tr.): yankılanmak, sesin bir yere çarpıp geri dönmesiyle duyulan ikinci 

ses. 

yaŋa (<Tr.): 1. bunun yanısıra, hem, aynı zamanda. 2. yan, taraf. 

yaǾni (<Ar.): 1. demek, şu demek. 2. sözün kısası, doğrusu, senin anlayacağın. 

yār (<Far.): 1. sevgili. 2. dost.  

yaraķ (<Tr.): 1. ask. silah, mühimmat, harp ağırlığı, teçhizat. 2. hazırlık. 3. donanım, 

teçhizat. 

yaramaz (<Tr.): bir işe yaramayan, uygun ve yararlı olmayan. 

yārān (<Far.): dostlar. 

yārān-ı vefādār (<Far.+Far.): vefalı, sözünde ve dostluğunda devamlı olan dost. 

yaraş- (<Tr.): uyuşmak, yakışmak, layık olmak, gerekmek. 

yār-ı śadıķ (<Far.+Ar.): yürekten bağlı olan dost. 

yār-ı vefādār (<Far.+Far.): vefalı, sözünde ve dostluğunda devamlı olan sevgili. 

yārın (<Tr.): ertesi gün. 

yārlıķ it- (<Far.+Tr.): dostluk etmek, dostlukla birlikte yardım etmek. 

yaśan- (<Tr.): 1. düzenlemek, toplamak. 2. yönelmek, dayanmak. 

yaśdan- (<Tr.): yaslanmak, dayanmak, güvenmek. 

yaśduķ (<Tr.): yastık. 

yatış- (<Tr.): sakinleşmek, durmak. 

yavrı (<Tr.): yavru. 

yavuz (<Tr.): alā, fevkalāde, sert, pek sert. 
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yayan (<Tr.): yaya olarak, yürüyerek. 

yāylu (<Tr.): yanları ve üstü kapalı, dört tekerlekli, sarsıntıyı önleyecek şekilde yaylar 

üzerine bindirilmiş atla çekilen türden binek araba. 

ye- (<Tr.): yemek. 

yedek (<Tr.): peş. 

yedi iķlįm: tüm dünya, bütün evren. 

yeg (<Tr.): iyi, üstün, daha iyi. 

yegle- (<Tr.):bir şeyi ötekilerden daha üstün, daha uygun görüp ona yönelmek. 

yek (<Far.): bir tek. 

yek pāre (<Far.): tek parça, bütün. 

yekdest (<Far.): tek el. 

yel (<Tr.): yel, rüzgar. 

yele (<Tr.): bazı hayvanların ensesindeki kıllar. 

yelken (<Tr.): metinde mec. kuşun kanadı gemi yelkenine benzetilmiştir. 

yemįn (yemün) (<Ar.) : ant, yemin. 

yemįn (<Ar.): sağ, sağ yön. 

yeŋ- (<Tr.): kazanmak. 

yeŋ (<Tr.): 1. uzun kollu elbise. 2. giysi kolunun dirsekten aşağı bölümü. 

yesār (<Ar.): sol, sol taraf. 

yet- (<Tr.): bir yere erişmek, ulaşmak, yetişmek, gelmek. 

yetür- (<Tr.): 1. ulaştırmak, eriştirmek. 2. yetiştirmek. 

         yevm (<Ar.): gün. 

yevm-i maĥşer (<Ar.+Ar.): kıyamet günü 

yıġnaġ (<Tr.): topluluk, kalabalık. 

yıġnak (<Tr.): topluluk, kalabalık. 

yırt- (<Tr.): 1. kumaş gibi bükülüp katlanan şeyleri parçalamak. 2. yok etmek, 

bastırmak. 3. vücudu kanatacak kadar derin çizmek yaralamak. 

yi- (<Tr.): yemek. 

yig (<Tr.): iyi. 

yigid (<Tr.): yiğit, genç, delikanlı. 

yigirmi (<Tr.) : yirmi. 

yigren- (<Tr.): iğrenmek, tiksinmek. 

yil (<Tr.): yel, rüzgar. 

yir (<Tr.): 1. yer. 2. dünya, yeryüzü. 3. toprak. 

yit- (<Tr.): ulaşmak, erişmek, yetişmek, varmak. 

yoħsa (<Tr.): yoksa, aksi takdirde anlamında kullanılan bir söz. 
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yoldaş (<Tr.): 1. yol arkadaşı. 2. arkadaş, dost. 3. ortak bir görüşü benimseyenlerden 

her biri. 

yöre (<Tr.): çevre, etraf. 

yu- (<Tr.): yıkamak, temizlemek, kaldırmak. 

yuda yöresi: metinde geçen bir memleket adı. 

yūl (<Tr.): yol. 

yumruķ dög- (<Tr.+Tr.): aşırı üzüntü, pişmanlık ve çaresizlik gibi duygularla kendi 

kendine vurmak, çok üzülmek, çok pişman olmak. 

yun- (<Tr.): yıkanmak. 

yurd (<Tr.): 1. sahip olunan arazi, emlak. 2. memleket, diyar. 

yuşu- (<Tr.): yorulmak. 

yüce (<Tr.): yüksek, büyük, ulu, ulvi. 

yüŋ (<Tr.): 1. yün. 2. tüy, kuş tüyü. 

yüz sür- (<Tr.): saygı ile yere kapanmak. 

yüz ur- (<Tr.): saygı ile yere kapanmak, secdeye kapanmak. 

Z 

żabŧ (<Ar.): 1. sıkı tutma. 2. idaresi altına alma, kendine mal etme. 3. silah kuvveti ile 

bir yeri alma. 

zāde (<Far.): 1. oğul, evlat. 2. soylu kişi. 

žafer (<Ar.): 1. savaşta kazanılan başarı. 2. belli bir uğraş sonucunda kazanılan başarı. 

zaġ (<Far.): karga ve kuzgun. 

zāhid (<Ar.): çok aşırı sofu; kaba sofu. 

zāhide (<Ar.): (Tas.) borç olan ibadetlerden, aslį vazifelerden başka dünya süs ve 

makamlarından ferāgāt eden kimse, sofi, zühd ve perhizkārlıkla muttasıf. 

žāhir (<Ar.): görünen, görünücü, açık, belli, meydanda. 

žāhir ol- (<Ar.+Tr.): görünmek, belli olmak. 

źāĥįre kıl- (<Ar.+Tr.): azık olarak bir kenara ayırmak, erzak olarak depolamak. 

zaħm (<Far.): yara. 

zaĥmet (<Ar.): 1. sıkıntı, eziyet, rahatsızlık. 2. zor, güç. 3. yorgunluk. 

zāįd (<Ar.): artan, artıran. 

zāil (<Ar.): 1. sona eren, devamlı olmayan. 2. geçen, geçmiş olan.  

źaķķum (<Ar.): cehennemde bir ağacın ismi. 

žālim (<Ar.): zulm eden, zulüm eden. 

zaǾfrān (<Ar.): safran. 

żaǾįf (<Ar.): zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, tākatsız. 

zār (<Far.): 1. perişan, ağlayan, inleyen. 2. inilti. 
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żarf (<Ar.): kab, kılıf, mahfaza.  

zārı eyle- (<Far.+Ar.): inlemek, ağlamak. 

zārı (<Far.): inleme, ağlama. 

żārūrį (<Ar.): mecbūri, zorunlu, ister istemez olacak olan. 

zāt (<Ar.): sāhib, mālik, şahıs. 

zāt-ı pāki  ħāliķ: hürmete layık olan mübārek Allahım. 

zaya gel- (<Ar.+Tr.): kaybolmak. 

żāyiǾ (<Ar.): elden çıkan, kaybolan, yitik; zarar, ziyan. 

zebāni (<Ar.): cehennemde vazife gören melek. 

zeber (<Far.): üst. 

zeberced (<Ar.): zümrütten daha açık yeşil olan ve zümrüt kadar değeri olmayan bir 

süs taşı. 

zebūn (<Far.): zayıf, gücsüz, āciz. 

zede (<Far.): vurulmuş, çarpılmış, tutulmuş, uğramış, yakalanmış mānālarına gelerek 

birleşiklikler yapar. 

zehi (<Ar.): 1. ne güzel, ne hoş. 2. āferin, bravo! 

zehr ħazinesi: zehirin bulunduğu hazne, organ. 

zehre (<Far.): öd, safra. 

zehre-çāk (<Far.): ödü patlamış, korkmuş, korkak. 

zehresi çāk ol- (<Far.+Tr.): çok korkmak, ödü patlamak. 

źelįl (<Ar.): hor, hakir, alçak aşağı tutulan, aşağılanan. 

zemįn (<Far.): yer, yeryüzü. 

zenān (<Far.): kadınlar. 

zenbūri (<Ar.): arı gibi, arı ile ilgili. 

zencįr (<Far.): zincir. 

zencįr-i zen (<Far.+Far.): zincir vurucu, zincir vuran, zincir atan, zincir çalan. 

zenek (<Far.): küçük kadın, kadıncağız, kadıncık. 

zeng (<Far.): zil. 

zer (<Far.): 1. altın. 2. akçe, para. 

zer-beft (<Far.): sırmalı kumaş. 

źerre (<Ar.): pek ufak parça, molekül. 

zerr-i ħāś (<Ar.+Ar.): saf en küçük parça, katışıksız en küçük parça. 

zerrįn (<Far.): 1. altından yapılmış, altın. 2. altın gibi sarı. 3. parlak. 

zevāl (<Ar.): 1. yok olma, yok oluş. 2. batma. 

źevķ (<Ar.): 1. lezzet alma, hoşa gitme, tatma. 2. hoş, hoşa giden.  

zeyn (<Ar.): süs, bezek. 
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zırıh (<Far.): zırh, demirden örme veya dökme savaş elbisesi. 

ziber (<Far.): üst. 

zihį (<Ar.): 1. ne güzel, ne hoş. 2. āferin, bravo! 

źikr (<Ar.): anma, anılma. 

źikr it- (<Ar.+Tr.): hatırlamak, anılmak. 

źillet (<Ar.): hakirlik, horluk, alçaklık, aşağılık. 

zindān (<Far.): 1. karanlık, yeraltı hapishanesi. 2. pek karanlık sıkıntılı yer. 

zinde (<Far.): diri, canlı, yaşayan. 

zįnet (<Ar.): süs, bezek, kıymetli eşya. 

zinhār (<Far.): sakın! asla olmaya, aman! 

zįr (<Far.): alt, aşağı. 

zira (<Far.): çünkü, şundan dolayı ki. 

zişt (<Far.): çirkin. 

ziyāde (<Ar.): 1. artma, çoğalma. 2. çok bol. 3. aşırı fazla. 

żiyāfet (<Ar.): misafire yedirip içirme, misafir kabul etme. 

ziyān (<Far.): zarar, kayıp, hasar. 

ziyāret (<Ar.): görmeye gitme, görüşmeye gitme. 

ziynet (<Ar.): süs, bezek, kıymetli eşya. 

zuĥal (<Ar.): satürn gezegeni. 

žuhur (<Ar.): görünme, meydana çıkma. 

žuhura gel- (<Ar.+Tr.): ortaya çıkmak, meydana gelmek. 

žulm (žulum) (<Ar.): cefa, eziyet, haksızlık. 

žulmāt (<Ar.): karanlıklar. 

žulumāt (<Ar.): karanlıklar. 

zūr (<Far.): kuvvet, güc. 

zūr bāzu: kol kuvveti. 

zurnā (<Far.): keskin bir ses çıkaran ve çoğu zaman davulla veya dümbelekle birlikte 

çalınan nefesli çalgı. 

zühre (<Ar.): çoban yıldızı, çulpan, kervānkırān, venüs. 

źülcelāl (<Ar.): celāl, ululuk sāhibi olan Allah. 

zümre-yi ibrār (<Ar.+Ar.): yapılan iş ve amellerin doğru olduğuna yemin eden kişiler 

ya da topluluk, yeminini doğrulatmak zorunda kalan kişi ya da topluluk. 
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DİZİN OLUŞTURULURKEN 

Metinde geçen özel adlar dizini oluşturulurken kahraman ve mekan adları 

tespit edilerek alfabetik sıra dikkate alınarak geçtiği varak numaraları verilmiştir. 
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ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

1. KAHRAMAN ADLARI DİZİNİ 

A 

Ādem nebį: 147b.1. 

Ādem-i nebį: 3a.8. 

Ādemį Śafi: 147a.6, 218a.2. 

Ādem-i śaniǾ: 164b.6.  

Afirāsiyāb: 126b.10. 

Afrāsiyāb: 128a.6. 

Aŋaron: 175b.10, 193a.2, 247a.4. 

Arķāś Ħūn Ħur: 98a.3. 

Arķāś-ı Ħūn Ħūr: 55a.3. 

Atlāś Ħān: 104a.2. 

ǾAnātus: 175b.11.  

ǾAnķerūş: 12b.9. 

ǾĀśım: 22b.10, 57b.8, 59b.1, 86a.3, 87b.10, 122a.1, 242a.2, 251a.9. 

ǾAŧŧār: 134a.3, 201b.10, 206a.7, 207b.10, 208a.4, 208a.10, 208b.9, 209a.10, 

209b.9, 210b.2, 210b.4, 210b.6, 215b.1, 218b.6, 219b.6, 221a.4, 221a.11, 221b.5, 

221b.9, 222a.7, 222a.9, 222a.11, 222b.5, 223b.8, 224a.10, 224b.1, 226a.1, 226a.4, 

227a.6, 228a.8, 232b.8, 232b.10, 233a.11, 239a.7, 240b.4. 

ǾAžār: 192a.9. 

ǾAzrāǿil: 99b.8, 215b.6. 

B 

Bānu: 231b.11. 

Behmen Gevhi: 140b.3. 

Behmen: 14a.5, 169a.9, 180a.10, 189b.1, 190a.6, 191b.11, 231b.9, 232b.4, 

235a.3, 238b.6, 239a.4, 240b.1, 245b.1, 250b.11, 251b.6, 252a.1, 253a.1, 253a.6. 

Behrām Cebeli: 22b.11, 25b.5, 29b.6, 46a.4, 70b.2, 70b.11, 72b.1, 93b.8, 

102a.8, 112b.9, 112b.11, 118b.11, 140b.1, 145a.2, 173a.2, 178b.3, 189a.1, 190a.4, 

251b.5.  

Behrām: 10b.4, 10b.6, 10b.11, 11a.6, 11b.4, 11b.7, 11b.8, 12a.3, 12a.10, 13b.1, 

13b.3, 13b.8, 13b.9, 30a.2, 30a.9, 30a.10, 30a.11, 30b.1, 30b.11, 31a.1, 31a.2, 46b.5, 

48a.6, 54b.11, 71a.7, 72b.3, 72b.6, 72b.9, 72b.11, 73a.2, 75b.2, 75b.5, 75b.7, 91a.6, 

91a.7, 91a.8, 91a.9, 91a.10, 91a.11, 91b.1, 91b.3, 91b.5, 91b.7, 92a.5, 92a.6, 92a.8, 

92a.10, 92b.2, 93a.6, 93b.6, 95a.3, 95a.4, 95a.6, 95a.9, 95a.10, 95b.3, 95b.9, 95b.10, 

96b.8, 96b.10, 97a.2, 97a.3, 97a.4, 112b.10, 113a.4, 113a.8, 113b.1, 114a.3, 114a.4, 

114a.11, 115a.4, 145a.6, 145b.5, 148b.8, 148b.11, 149a.2, 151a.3, 151a.4, 151a.6, 

180a.2, 180a.8, 180a.9, 180a.11, 180b.1, 183a.9, 186a.7, 186b.1, 186b.2, 186b.3, 



473 

186b.4, 189a.9, 190a.7, 192a.1, 225a.1, 225b.1, 225b.7, 231b.10, 232a.9, 232b.3, 

233b.11, 234a.6, 235b.1, 236a.1, 236a.5, 236a.8, 236a.9, 237a.4, 237a.7, 237a.8, 

237a.10, 238a.6, 238b.5, 239a.8, 241a.6, 241a.10, 247a.5, 250b.11, 252a.4, 252b.10, 

256a.4, 258a.4,  

Behrām-ı seng-endāz: 54b.11,71a.7, 96b.5. 

Behtarür: 55a.1. 

Behzād: 55a.3, 72a.8, 98a.5. 

Burd bin Mihlāl: 3b.7. 

Burd: 3b.8. 

C 

Cihān-dārı Behzād-ı Cihān Tācı: 71a.2. 

Cüneyd Kāv: 50a.4. 

Ç 

Çemişid: 126b.9. 

D 

Dāveri Bolġāri: 55b.3. 

Dāvud Bolġāri: 71a.3, 140b.3. 

Dāvud: 127b.3. 

Dilşād: 63b.9, 66a.3, 66a.8, 66a.11,66b.3, 66b.5, 121a.10, 252a.4. 

Düzd Efser: 58a.3, 59a.2, 64b.6, 64b.9, 65a.1, 66a.5, 85a.10, 85b.4, 90b.8. 

Düzd-i Efser: 60b.3, 62a.10, 65b.5, 74a.5, 85a.2, 107b.4. 

Düzdü Efser: 84b.11. 

E 

Ebu’l Ķasım: 17a.8. 

Ehermen: 211b.3. 

Ehirmen: 27b.6. 

Ekvāl: 29a.10, 29b.6, 47b.3, 145a.8, 145b.1, 145b.6, 145b.9, 146a.3, 148a.6, 

148a.9, 150a.1, 173a.6, 173a.8, 173a.9, 180a.1, 181a.9, 181a.10, 181b.11, 182a.1, 

182a.4, 182a.7, 183a.3, 183b.5, 184a.9, 184b.1, 185a.6, 185a.8, 186a.2, 186b.10, 

187a.2, 187b.5, 188b.1, 188b.3, 189a.7, 189a.8, 190a.8, 190a.9, 190a.11, 190b.5, 

191a.7, 191a.10, 191a.11,191b.2, 191b.9, 192a.4, 193a.4, 193a.7, 194b.2, 194b.3, 

199a.7, 201b.10, 203a.1, 204a.3, 204a.11, 204b.5, 204b.6, 205a.1, 205b.3, 206a.1, 

206a.3, 206a.4, 221b.11, 222b.6, 227a.6, 232b.7, 243a.3, 243a.5, 246b.9, 256a.11. 

Ekvāl-i div: 144a.11, 144b.5. 

Elĥān-ı Murġān: 213b.3. 

Er Ķāśib-i Ħūn Ĥuri: 71a.11. 

Erdevān: 63a.11. 
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Erre: 212b.11, 213b.2, 213b.8, 214b.3, 220b.2, 221a.10, 223a.4, 224a.7, 

225a.6, 225a.7, 240b.6. 

Evrān-ı Ħıŧāyi:112a.4. 

Ezrāķ: 32b.8, 32b.11, 36a.10, 36b.2, 37a.11, 37b.4, 38a.9, 40b.5, 40b.6, 40b.10, 

41a.2, 41a.4, 41b.6, 57b.6, 130a.11, 133a.11, 134b.1, 135b.4, 145a.5, 148b.9. 

F 

Fermān Berm: 216b.10. 

Ferruĥ zādı Serŧān-ı Mücher: 104a.3. 

Firidūn: 163a.10. 

FirǾāvān: 136a.6. 

H 

Ĥabeşe-i Seyf ǾAdani: 71a.3. 

Ĥabeşe-i Seyf ǾAdani: 71a.3. 

Ħar Pāyį: 148a.3. 

Ħāver:127b.3. 

Hayyāl Ceng Cūy: 97b.8. 

Hayyāl-i Ceng-i Cūy: 54a.10. 

Helāhil:148a.4, 189b.8. 

Helhelān: 20b.1, 257b.4, 257b.5, 258a.7. 

Helhelān-ı heft diyārı: 71a.10. 

Her Ber: 55a.6. 

Ħıŧāyi: 112a.8. 

Hilhelān: 7a.2. 

Hilūn: 98a.5. 

Hilūn-ı kūhi: 54a.4. 

Huşenk: 7a.2, 7a.3, 7a.5, 7a.8, 7a.11, 7b.4, 7b.6, 7b.8, 7b.9, 8a.1, 10a.11, 10b.5, 

11b.10, 12a.4, 12b.10, 14a.9, 14b.11, 15a.11, 16a.7, 17a.4, 18a.4, 18a.6, 20b.1, 22a.5, 

22b.1, 22b.5, 25a.6, 26b.10, 31b.3, 32a.4, 32b.3, 32b.10, 36a.9, 36b.3, 36b.4, 40a.5, 

42b.3, 43b.9, 44b.8, 46a.2, 46a.10, 47b.7, 48a.3, 50a.10, 51b.5, 52a.9, 52a.10, 52b.1, 

52b.2, 52b.3, 52b.4, 53b.3, 53b.7, 54a.11, 54b.2, 54b.10, 55b.2, 55b.3, 55b.9, 55b.10, 

55b.11, 56b.3, 57b.4, 58a.11, 58b.6, 59a.4, 59a.6, 59a.9, 59b.3, 59b.6, 60a.4, 63a.11, 

65a.5, 65a.7, 65a.10, 65b.2, 65b.7, 65b.9, 65b.11, 66a.2, 66a.6, 66b.11, 69a.8, 69b.9, 

70b.5, 70b.9, 72b.10, 73a.3, 74b.3, 74b.6, 76a.7, 78a.1, 78b.6, 80b.6, 80b.8, 80b.11, 

81a.10, 85b.1, 85b.8, 85b.9, 86a.1, 86a.9, 88a.1, 89a.9, 89b.6, 89b.8, 90b.8, 93b.9, 

96b.1, 96b.7, 98a.10, 99a.10, 102b.3, 104b.2, 105b.11, 107b.7, 109b.6, 112a.6, 

117b.6, 118a.4, 120b.3, 120b.4, 120b.9, 121a.7, 124b.11, 125b.6, 125b.9, 126b.10, 

127a.9, 127a.11, 127b.2, 127b.6, 127b.8, 128a.9, 128b.6, 129b.2, 138a.3, 138a.7, 

139b.10, 140b.10, 141a.7, 141a.8, 141b.1, 141b.6, 142b.5, 143b.2, 143b.3, 145a.10, 

146b.5, 146b.6, 152b.8, 181a.4, 190a.3, 190a.7, 194a.9, 194b.3, 202a.7, 207a.1, 

226a.6, 238a.11, 239b.1, 241b.2, 241b.8, 241b.11, 242a.5, 243a.9, 243b.2, 243b.10, 
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244a.8, 244b.2, 251b.1, 251a.3, 251a.7, 251b.1, 252b.2, 252b.8, 253a.5, 254a.2, 

255a.1, 255a.5, 255b.5, 256b.2, 257a.6, 257b.3, 257b.4, 257b.6, 257b.8, 257b.9, 

257b.11, 258a.1, 258a.6, 258a.8, 259a.7, 259a.10, 259b.3, 259b.6, 259b.8.   

Hüner Ber: 97b.11, 98a.1, 98a.2, 140b.3. 

G 

Ġażanfer Merdān: 98a.4. 

Gehlān: 175b.11.  

Gerdan Keşān: 18b.10, 19a.5, 22b.10, 23a.2, 23b.2, 23b.5, 23b.6, 24a.9, 25b.5, 

28a.3, 28a.9, 28a.11, 34a.8, 35b.1, 36a.4, 37b.3, 42a.1, 46a.9, 47a.11, 47b.9, 57b.5, 

58b.10, 59a.7, 59b.7, 59b.11, 60a.11, 60b.2, 60b.4, 60b.9, 61a.10, 62a.1, 62a.2, 

62a.3, 62b.5, 63a.1, 63b.2, 63b.5, 63b.6, 63b.8, 64a.1, 64a.10, 64b.1, 64b.2, 65a.2, 

65a.6, 65a.8, 65b.6, 69b.10, 70a.2, 70b.7, 74a.5, 74a.8, 74b.11, 78b.7, 81a.1, 81a.10, 

82a.8, 82a.11, 85a.3, 85a.5, 88a.4, 88a.9, 88a.11, 88b.1, 88b.2, 88b.10, 89a.9, 91b.4, 

92a.4, 94a.1, 94a.4, 94a.5, 94a.6, 94b.9, 95a.2, 95a.4, 95b.6, 99b.9, 104b.9, 105a.7, 

105a.9, 105b.7, 105b.8, 106b.10, 107a.7, 107b.1, 108a.7, 108b.5, 109a.5, 109b.5, 

110a.7, 114b.9, 115a.5, 118b.2, 118b.5, 120a.9, 120a.10, 121a.11, 121b.11, 122a.6, 

122a.7, 122a.9, 122a.11, 122b.8, 122b.11, 123a.5, 123b.8, 123b.10, 124a.4, 124a.6, 

124a.7, 124b.3, 125a.2, 125a.5, 127a.3, 128b.2, 129a.6, 129a.10, 129a.11, 129b.1, 

129b.3, 129b.6, 129b.11, 130a.10, 134a.4, 134b.6, 135a.3, 135b.3, 136a.11, 136b.3, 

136b.10, 138a.3, 138b.10, 138b.11, 141a.1, 141b.2, 144a.1, 144a.3, 146a.5, 146a.10, 

146b.5, 146b.8, 152a.1, 176b.4, 176b.7, 176b.7, 177a.6, 177a.8, 177a.10, 177a.11, 

177b.7, 177b.11, 178a.1, 178b.7, 179a.6, 179b.6, 179b.8, 185a.5, 186b.1, 188b.11, 

189a.11, 189b.4, 192a.1, 232a.3, 232a.5, 235b.1, 235b.11, 236a.2, 236a.3, 238a.1, 

238a.6, 238a.10, 238b.4, 239a.9, 239b.4, 241a.6, 241a.10, 241b.1, 241b.3, 241b.5, 

241b.8, 242a.3, 242a.6, 242a.8, 242b.4, 242b.7, 242b.10, 243a.9, 243b.9, 244a.3, 

244a.6, 244a.7, 244a.8, 244b.7, 245a.4, 245a.5, 247a.4, 251a.8, 253a.1, 253b.7, 

254b.6, 255a.5, 258a.4, 260b.3.  

Gerdan: 60a.9, 63b.4, 140a.8. 

Gerdan-ı Keşān: 60a.6. 

Gülruħ: 169a.10, 253a.1. 

Henŧuş Ġarçı-yı Żaĥhāk-ı Cüvān Baħt Ercib māverā-yil nehri: 55b.5. 

İ 

İdris benį: 203b.10, 258b.5.  

İdris peyġāmber: 3b.9, 256a.7. 

Ǿİfrit: 190b.6, 191b.5, 191b.6, 191b.8, 191b.9, 192a.2, 192a.10, 210b.7. 

İklāni Ĥabeş Mehyār Zengi: 55a.10. 

İlon: 57b.10. 

İsfendiyār Baĥri: 68b.9, 103b.4. 

İsfendiyār: 68b.9, 69a.7, 103b.4, 103b.6, 103b.9, 104b.11, 105b.2, 106a.5, 

106a.8, 106a.9, 106b.1, 107a.3, 107b.3, 107b.8, 107b.10, 108a.4, 108a.5, 109a.10, 

110a.2, 111a.2, 111a.9, 111a.11, 112a.2, 112b.1, 112b.6, 112b.10, 113a.4, 113a.7, 

113a.9, 113a.11, 113b.1, 113b.6, 114a.1, 114a.6, 114b.1, 114b.7, 114b.9, 115a.3, 



476 

115a.4, 115a.9, 115b.6, 116a.5, 116a.7, 116b.2, 116b.5, 116b.8, 116b.10, 117a.9, 

168a.9, 186b.11. 

İskender: 128a.10. 

İsrāfįl: 102b.7. 

K 

Ķābil: 3a.10, 231b.1. 

Ķāhir Ħāvari: 97b.1. 

Ķāhir: 97b.3, 97b.4. 

Ķāhir-i Ħāvari: 55a.9. 

Ķahķaha-ı Fil Suvār: 110a.6. 

Ķahramān: 2b.2, 2b.5, 4b.3, 5a.1, 5a.6, 5a.9, 5b.1, 5b.5, 5b.8, 6a.5, 6a.7, 6a.8, 

6b.3, 6b.4, 6b.6, 6b.11, 8a.3, 8a.4, 8b.3, 9a.2, 9a.10, 9a.11, 9b.5, 9b.6, 9b.7, 9b.11, 

10a.3, 10a.7, 10b.3, 10b.11, 11a.6, 11a.10, 11b.3, 11b.4, 11b.5, 11b.7, 13b.2, 13b.3, 

13b.7, 14a.2, 14a.3, 14b.4, 14b.6, 14b.8, 15a.6, 15b.6, 15b.9, 16a.2, 16a.6, 16a.9, 

16b.2, 16b.3, 16b.6, 16b.8, 16b.11, 17a.3, 17a.6, 17b.8, 19a.2, 19a.3, 19a.5, 19b.2, 

19b.3, 19b.7, 20a.6, 20b.7, 21a.2, 21a.8, 21a.9, 21a.10, 22a.7, 22a.9, 22b.3, 22b.4, 

22b.6, 22b.7, 22b.9, 23a.2, 23a.9, 23b.4, 24a.5, 24a.7, 24a.10, 24b.2, 24b.5, 24b.6, 

24b.7, 25a.2, 25a.7, 25a.11, 25b.3, 26b.11,27a.1, 27a.7, 27a.8, 27a.11, 27b.2, 27b.3, 

27b.10, 28a.1, 28a.3, 28a.7, 47a.11, 47b.9, 48a.6, 50b.4, 50b.6, 50b.9, 50b.10, 51a.1, 

51a.4, 51a.5, 51a.6, 51b.6, 51b.9, 58b.8, 63b.1, 64a.1, 64a.3, 64a.9, 64b.3, 64b.4, 

64b.11, 66a.11, 66b.1, 66b.4, 66b.5, 66b.7, 66b.9, 67a.4, 67b.3, 67b.5, 67b.10, 

67b.11, 68a.3, 68a.10, 68b.1, 69a.8, 69b.8, 71b.1, 71b.10, 73a.4, 75a.8, 76a.8, 76a.9, 

76a.10, 76b.1, 76b.2, 76b.6, 76b.10, 76b.11, 77a.2, 77a.3, 77a.6, 77a.7, 77a.8, 77b.6, 

77b.7, 77b.9, 77b.10, 78a.3, 78a.4, 79b.6, 79b.8, 80a.4, 80a.8, 80a.10, 80a.11, 80b.3, 

80b.11, 81a.2, 81b.4, 81b.5, 81b.8, 81b.10, 82a.2, 82a.6, 82b.1, 82b.3, 83b.5, 83b.6, 

85b.9, 86a.10, 86b.3, 86b.5, 86b.6, 86b.7, 86b.11, 87a.5, 87a.6, 87a.8, 87a.9, 87b.4, 

89a.11, 89b.1, 90b.3, 90b.5, 91a.4, 93a.5, 93a.7, 93a.9, 95a.11,95b.1, 96a.1, 96b.9, 

99a.4, 99a.11,101a.7, 101b.4, 101b.9,102b.10, 102b.10, 103a.4, 103a.5, 104a.4, 

104b.4, 104b.10, 105a.2, 105a.3, 105a.4, 105a.7, 105a.8, 105a.11, 105b.4, 105b.7, 

105b.11, 106a.1, 106a.2, 106b.2, 106b.8, 106b.10, 107a.7, 107a.11, 107b.1, 107b.8, 

107b.9, 108a.2, 108a.5, 108b.5, 109a.5, 109a.6, 109a.8, 109b.2, 109b.4, 109b.6, 

109b.8, 110a.3, 110a.11, 110b.1, 110b.2, 110b.4, 112b.8, 112b.11, 114b.1, 114b.4, 

114b.8, 115a.9, 115a.10, 115b.3, 115b.9, 115b.11, 116a.4, 116a.6, 116a.8, 116b.3, 

116b.6, 116b.11, 117a.4, 117a.5, 117a.6, 117a.7, 117a.9, 118a.1, 118a.7, 118b.1, 

118b.2, 118b.4, 118b.6, 118b.7, 119a.3, 119a.4, 120b.1, 121a.8, 121a.11, 121b.1, 

121b.3, 121b.8, 121b.9, 121b.10, 122a.4, 124b.5, 124b.6, 125a.6, 127b.10, 129a.1, 

129a.3, 129a.4, 129a.8, 140b.7, 141a.11, 141b.2, 142b.11, 143b, 143b, 151b.1, 

151b.2, 151b.6, 151b.10, 152a.1, 152b.9, 153a.5, 153a.7, 153a.8, 153b.1, 153b.3, 

153b.9, 154a.2, 155a.9, 155a.11, 156a.1, 156a.2, 156b.2, 157a.2, 157a.8, 157b.3, 

158a.3, 158a.4, 158a.10, 158b.8, 159a.6, 160b.5, 160b.8, 161b.2, 161b.3, 161b.6, 

161b.8, 162a.5, 162a.8, 162b.8, 163a.10, 164a.6, 164b.8, 164b.11, 165a.7, 165a.8, 

165b.1, 165b.3, 165b.5, 165b.8, 166a.2, 166a.7, 166a.10, 166b.3, 166b.5, 166b.8, 

166b.9, 166b.10, 167a.4, 167a.8, 167a.10, 168a.5, 168a.6, 168a.10, 168a.11, 168b.9, 

173b.2, 173b.7, 174a.1, 174a.4, 174a.7, 174a.11, 175a.1, 175a.5, 176a.1, 176a.3, 

176a.4, 176a.9, 176b.1, 176b.2, 177b.9, 177b.10, 178a.10, 178b.2, 178b.7, 179b.9, 

180a.5, 180a.6, 180a.8, 183a.4, 183a.10, 183b.4, 183b.6, 183b.8, 184a.4, 184b.11, 
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187a.8, 187a.11, 187b.3, 187b.4, 188a.1, 188a.6, 188a.7, 188a.8, 188b.5, 189a.5, 

190a.1, 190a.6, 190a.11, 190b.3, 191a.5, 192a.4, 192a.11, 192b.4, 192b.11, 193a.4, 

193a.7, 193b.1, 193b.3, 194a.6, 194b.1, 195a.3, 195b.3, 195b.5, 195b.8, 195b.10, 

196a.2, 196a.8, 196a.11, 196b.2, 196b.7, 196b.8, 197a.2, 197b.5, 197b.9, 198b.1, 

198b.8, 199a.7, 199b.2, 199b.5, 199b.11, 200a.7, 200a.10, 200b.1, 200b.9, 201b.4, 

202a.1, 202a.2, 203a.3, 203a.4, 203a.6, 203b.10, 204a.4, 204a.9, 204b.8, 204b.9, 

204b.10, 205b.2, 205b.3, 206a.2, 206a.4, 206b.4, 206b.8, 206b.11, 207b.6, 208a.10, 

208b.3, 209b.11, 210a.9, 210b.5, 211a.7, 211b.8, 214b.10, 214b.11, 216a.6, 216a.9, 

216b.4, 216b.5, 217a.4, 217a.6, 217a.7, 217a.9, 217b.2, 217b.4, 218a.6, 218b.2, 

218b.4, 218b.6, 218b.10, 219a.3, 219b.2, 221a.10, 222a.4, 222a.9, 222b.9, 222b.11, 

223a.11, 223b.4, 224a.9, 224a.11, 224b.11, 225a.4, 225a.10, 225b.6, 225b.11, 

226a.3, 226a.11, 227a.9, 227b.4, 227b.10, 228b.7, 229b.6, 230a.7, 231a.4, 231b.1, 

231b.4, 231b.7, 231b.11, 233a.9, 233a.10, 233b.9, 234a.8, 234a.9, 234a.10, 234b.4, 

235a.6, 235a.10, 235a.11, 236b.2, 236b.8, 237a.1, 237a.7, 238b.4, 238b.8, 238b.9, 

250a.7, 255b.10, 256b.5, 257a.8, 258b.1, 258b.2, 258b.5, 259a.8, 259b.4, 259b.5, 

259b.9, 260a.10.           

Ķahramān-ı Ķātil: 66a.9, 70b.6, 76a.3, 85a.11, 93a.3-4, 102b.4, 106a.11, 

128a.2, 128b.1, 128b.11, 140b.5, 143b.2-3, 146a.2, 151a.9, 152b, 154b.4, 157b.6-7, 

160a.9, 163a.9, 166b.4, 168a.8, 174b.9, 175b.2, 182b.11, 191b.11, 218b.5, 219b.3, 

221a.7, 222b.1, 250b.6, 259b.2, 260a.   

Ķahŧarān bin Ŧamġāç: 251b.4. 

Ķahŧarān ibn Ŧamġāc: 18b.1. 

Ķahŧarān ibni Ŧafmāc: 98b.2. 

Ķahŧarān: 4b.9, 5a.1, 13a.2, 13a.5, 14a.10, 14b.5, 14b.9, 15a.10, 15b.2, 16a.1, 

16a.3, 16a.8, 16a.11, 16b.1, 16b.3, 16b.5, 16b.9, 17a.1, 17a.3, 17a.7, 18b.1, 18b.8, 

19a.9, 19b.7, 19b.11, 20a.1, 20a.10, 20b.11, 21a.4, 21a.7, 22a.3, 22b.1, 22b.11, 

22b.11, 23a.6, 25b.4, 48a.2, 48a.6, 64a.4, 64a.8, 67b.8, 71a.11, 73a.10, 73b.9, 

73b.10, 95b.7, 98b.3, 98b.6, 98b.7, 98b.8, 98b.9, 98b.10, 98b.11, 99a.4, 99b.3, 99b.3, 

99b.6, 99b.8, 99b.11, 100a.1, 100a.3, 100a.6, 100b.1, 100b.3, 100b.4, 100b.8, 

100b.10, 101a.5, 101a.8, 101a.10, 101b.1, 101b.2, 101b.4, 101b.5, 101b.6, 101b.8, 

101b.11, 102a.3, 107a.2, 107a.4, 107a.9, 107b.5, 108a.1, 109b.3, 110b.1, 127b.10, 

140b.4, 141a.11, 141b.2, 151b.11, 178b.11, 179a.11, 179b.7, 189a.9, 189b.3, 192a.1, 

232a.9, 235b.1, 236a.1, 236a.4, 238a.1, 238b.2, 238b.4, 241a.6, 241a.10, 247a.5, 

251b.4, 252b.10, 258a.3, 258b.3.  

Ķahŧarān-ı ibni Ŧamġāc: 70b.7. 

Ķamerrūħ: 28b.2, 28b.8, 28b.9, 28b.10, 29a.5, 29a.6, 29a.7, 29a.8, 29b.4, 

127b.10, 144b.6, 172a.9, 172b.2, 172b.3, 173a.8, 209b.10, 223a.9, 225a.1, 225a.3, 

225a.6, 225a.9, 225b.1, 227a.3, 227a.9, 231b.8, 232b.4, 233b.6, 233b.11, 235a.4, 

237a.7, 240b.1, 252a.4, 253a.1, 256a.10.  

Ķaraħān ibn-i Ŧamġāc: 12b.11. 

Ķārūn:159a.8, 160a.10, 163a.8, 163b.3, 176b.1, 178a.11,178b.8, 187a.1, 

229b.6, 242b.11, 243b.6. 

Kehrāb: 

Kehtān-ı hindi: 72b.4. 

Kehvān Kūh-ı Nişįn-i Hiytāl-i Ceng Cūy: 71a.1. 
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Kehvān-ı Kūh: 98a.4. 

Kehyāl: 68a.7, 68b.7. 

Kehyān: 67b.6, 106a.10. 

Kehyān-ı hindi: 67b.3. 

Kelesi: 208b.2, 210b.11, 215a.4, 218b.8, 221a.10. 

Keyümerŝ: 3a.8, 3b.1, 3b.3, 166b.8, 174a.10, 175a.7, 179b.5, 184a.2, 188a.8, 

217a.1, 218b.10, 222b.9, 228b.8, 234a.3, 243a.1, 243a.11. 

Keyvān: 53b.2, 53b.4, 53b.8, 54a.4, 54a.10, 55b.3, 56b.2, 65b.10, 66a.5, 66a.7, 

71a.4, 74a.6, 74a.7, 74a.8, 74a.10, 74a.11, 74b.2, 82b.10, 82b.11, 83a.4, 127a.7, 

142a.10. 

Keyvān-ı hindū: 66a.5.  

Ķırbāl: 224a.4. 

Ķırbāl: 224a.4. 

Ķırķır Çöb Gerdan: 55a.8. 

Kişmir: 127b.4. 

Kūh Nişįn Behzād-ı Cihān Nām: 98a.5. 

Kūh-ı Ħūnrįz: 178a.6. 

Kurşāsb: 4b.6, 4b.8, 5a.5, 5b.2. 

Kurşāsb: 4b.6, 4b.8, 5a.5, 5b.2. 

M 

Manŧuş Ġarçı: 104a.3. 

Manŧuş-ı Ġarçı: 71a.10. 

Mehin Bānū: 209a.2, 209b.3. 

Mehin Erre: 208b.8, 209a.1, 210a.1, 210a.10, 212b.1, 218a.10, 221a.8, 224a.5, 

225a.2, 232b.9, 237a.7, 240b.4, 243a.6, 252a.5, 252b.11, 256a.6. 

Mehįn: 212b.8, 213b.4, 216a.11, 221a.1. 

Mehyār-ı Zengi: 71a.10. 

Mekeyāl-i hindi: 65b.8. 

Menücehr: 257b.3, 257b.5, 257b.7, 257b.9, 257b.11, 258a.2, 258a.4. 

Mihrāc: 121a.10, 127b.4. 

Mihtilāl Sebz Ķabā: 55a.8. 

Muĥtāc Zencįr-i Zen: 97a.8. 

Muĥtāc: 97a.8, 97a.10. 

Muhtāc-ı Zencįr Zen: 71a.11. 

Murġ-ı Fermān Ber: 211a.7, 221a.8, 243a.3, 253b.8. 
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Murġ-ı Fermān: 193b.3, 201b.7, 206b.8, 207a.6, 207a.7, 208a.11, 208b.8, 

208b.11, 216a.1, 220b.4, 227b.5, 227b.6, 229b.2, 230a.7, 239b.9, 245b.8, 246a.1, 

246a.8, 246a.9, 247a.6, 252a.11, 254a.6, 260b.3. 

Murġ-ı Şāh-ı Fermān Ber: 207b.8. 

Mühelheli Dırāz Sikāb-ı Gilān Zemįn: 54b.6. 

Mühelhel-i Dırāz: 71a.1. 

Mühįn Erre: 207b.11. 

Mürsel peyġāmber: 240a.7. 

N 

Nāhir: 175b.11. 

Naŧaĥl Aparvāzi:250a.5. 

Nemrūd: 136a.7. 

Nerrimān: 209a.3. 

Nuĥ: 3b.3, 259a.8, 259a.10. 

Ǿİfrit: 190b.6, 191b.5, 191b.6, 191b.8, 191b.9, 192a.2, 192a.10, 210b.7. 

Ö 

Örni Ħıŧāyi: 55a.10. 

P 

Pelenk Efgen: 55a.5, 98a.4. 

R 

Raĥamān: 210b.9, 211a.1, 216b.7, 221a.8. 

Rāmįn: 163a.8, 208b.4, 210b.3, 210b.5, 210b.6, 210b.8, 211a.4, 211a.9, 

214b.10, 215a.3, 215a.5, 215a.7, 220a.7, 220a.10, 221a.5, 221a.7, 221b.5, 222a.6, 

223b.7, 226a.7, 232b.9. 

RaǾd: 147b.4, 175b.7, 176a.6, 189a.10, 194b.6, 247a.4. 

Rāy: 7b.9, 52a.8, 53b.7, 53b.9, 54a.4, 54a.9, 56a.7, 57b.4, 58a.8, 58a.11, 58b.4, 

59a.2, 59a.3, 59b.8, 59b.10, 65a.2, 65b.3, 65b.8, 65b.11, 68a.5, 68a.6, 68a.10, 68b.6, 

68b.11, 69a.6, 69a.9, 72a.1, 74a.3, 76b.3, 76b.4, 76b.6, 77a.9, 77a.11, 77b.5, 77b.8, 

78a.5, 78b.9, 79a.4, 79b.7, 80a.1, 80b.6, 83a.7, 83a.11, 83b.1, 83b.3, 84a.11, 84b.4, 

89b.7, 89b.9, 90a.3, 91a.1, 91a.7, 91b.6, 91b.8, 91b.11, 95b.11, 96a.7, 96b.3, 103b.3, 

103b.5, 106a.4, 106a.7, 106a.10, 106b.9, 107a.1, 107a.5, 107b.3, 107b.4, 107b.11, 

108a.5, 108b.8, 108b.11, 109a.9, 111a.3, 117b.1, 117b.3, 117b.7, 118b.6, 120b.2, 

121a.2, 121b.2, 121b.5, 125a.6, 125a.9, 125b.8, 126a.5, 127a.5, 127a.7, 127a.11, 

128b.11, 138b.11, 139a.2, 139a.4, 139a.7, 139a.9, 139b.10, 140a.6, 141a.8, 141a.9, 

141a.10, 141b.4, 141b.10, 142a.10, 142b.1, 142b.9, 142b.10, 143a.1, 165b.6, 168a.1, 

168a.4, 168a.6, 168b.2, 173b.6, 186a.9, 186a.11, 189a.11, 191b.10, 232a.9, 238b.6, 

238b.7, 239a.4, 243a.1, 245b.2, 252a.1, 252b.9, 253a.6. 

Rāy-ı hind: 7a.4, 7a.10, 7b.4, 7b.6, 52a.5, 52b.3, 53a.1, 53b.2, 58a.1, 60a.4, 

72a.4, 76b.3, 180a.6, 180a.7, 251b.6. 

Revān-ı Nerre: 148a.5. 
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Rikāb-ı Sührāb Nįzedār-ı Behruz: 71a.2. 

S 

Śalśal-ı Şįr Suvār: 55a.7. 

Sām Sįmįn Pūş: 55a.4, 71a.5, 98a.3. 

Sedd-i İskender: 96a.10, 99b.1, 100b.9, 127a.5, 184b.10. 

Sehlevi ǾAnye: 17a.9. 

Sehmān: 176a.6, 176b.2, 176b.4, 176b.6, 176b.8, 177a.3, 177a.6, 177b.5, 

177b.6, 177b.9, 177b.11, 178a.2, 179b.2, 179b.6, 179b.8, 179b.11, 180a.1, 183a.4, 

183a.7, 185a.4, 185a.5, 190a.3, 208b.1, 208b.8, 208b.10, 211a.7, 211a.9, 211b.11, 

212a.4, 212a.7, 212a.9, 212a.10, 215a.11, 215b.11, 216a.6, 216b.9, 216b.10, 217a.2, 

217a.7, 218a.10, 221a.9, 224a.7, 226b.7, 227a.2, 228a.10, 228a.11, 229a.11, 230a.5, 

230b.9, 231b.5, 232a.1, 232a.4, 232a.8, 232a.11, 232b.6, 232b.11, 233a.4, 233a.7, 

234b.10, 235a.11, 240b.5, 241a.7, 241b.11, 242a.4, 242a.11, 242b.1, 242b.2, 243b.1, 

243b.8, 244a.2, 244a.5, 244a.8, 244a.9, 244b.2, 244b.6, 244b.8, 244b.11, 245a.4, 

246a.4, 246a.5, 247a.3, 254b.5.      

Sehmān-ı ādemizād/Sehmān ādemizād: 175b.5, 189a.10, 206b.11, 207b.9, 

208b.1, 209b.1, 224a.5, 226b.6, 229b.10, 241b.4, 243b.11, 252a.8, 254a.10, 256a.6.  

Semendün: 29b.9, 30a.7, 47a.3, 144b.9, 144b.11, 147b.11, 148b.3, 175b.10, 

190b.1, 191a.6, 191b.4, 247a.4, 256a.11. 

Serv: 81b.8, 84a.7, 119a.1, 119a.2, 139a.10, 142a.9, 238b.7, 260b.1. 

Serv-i Ħırāmān: 69a.1, 69a.10, 78b.9, 86a.6, 90a.3, 90b.7, 91a.6, 93b.10, 94b.1, 

96b.3, 98b.4, 98b.6, 98b.10, 100b.8, 101a.5, 101a.8, 102b.3, 103a.3, 106b.7, 109a.11, 

109b.9, 111a.9, 114b.4, 117a.2, 117b.4, 117b.11, 118b.7, 119a.5, 120a.5, 120a.6, 

120b.4, 122a.11, 124a.4, 125b.4, 129a.7, 139b.1, 142b.1, 152b.5, 165b.6, 167a.11, 

168a.1, 168a.11, 180a.6, 209a.5, 239a.4, 243a.1, 252a.4, 255b.11, 256a.5.  

Servü Ħırāmān: 83b.1, 118b.3, 121b.6, 235a.4. 

Seyfi ǾAdani: 55a.10. 

Seylān: 175b.11. 

Seylān-ı Dūsi: 55a.11. 

Sıġıd: 175b.9. 

Sinid: 148a.2, 189a.10. 

Sirŧāķ-ı Ŧayiġ Seylān-ı Dūsi Ferruħzād Deşti: 55a.11. 

Śuĥfi İdrisi: 201b.2, 218b.5. 

ŜuǾbān Ser: 159b.10, 154b.10, 163b.9, 168a.9, 168a.10, 173a.4, 173b.3, 

178b.8, 187a.2, 187a.3, 234a.10, 242b.11, 243b.7. 

ŜuǾbān: 173a.6, 178b.2, 180a.3. 

Süheyl: 57b.10. 

Sührāb Nįzedār: 54b.9. 

Sührāb: 13b.11. 

Sührāb-ı hindi: 90a.2. 
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Süleymān: 92a.3, 126b.10, 128a.10, 249b.3, 255b.6, 260a.6. 

Sürħāb: 204b.3, 204b.5, 204b.7, 204b.10, 205a.2, 205a.6,  

Ş 

Şāhām: 55a.2. 

Şeddād: 136a.7. 

Şehbāl: 29a.4, 29a.6, 29a.7, 29a.8, 29a.11, 186a.4, 186a.10, 186b.3, 189a.4, 

189a.8, 189b.1, 190a.5, 209b.9, 225b.10. 

Şehbāl-i peri/Şehbāl peri: 28b.7, 28b.11, 30a.5. 

Şehyāl: 47b.2, 145a.6, 145b.2, 145b.3, 145b.5, 145b.8, 146a.8, 146b.1, 147a.5, 

151a.3, 151b.4, 172b.11, 179a.1, 180a.1, 181a.3, 181a.6, 181b.3, 181b.7, 182a.10, 

182b.1, 182b.2, 183a.9, 184b.3, 184b.5, 186a.7, 186a.8, 189a.2, 189a.11, 189b.9, 

190b.3, 191b.10, 192a.6, 192a.10, 194a.10, 222b.3, 223a.9, 227b.4, 231b.10, 232a.2, 

232a.7, 232b.2, 232b.4, 233a.2, 233b.1, 233b.10, 234a.6, 234b.10, 234b.11, 235a.3, 

238b.5, 238b.10, 239a.3, 240a.11, 241a.9, 241a.11, 245a.1, 245a.7, 245a.10, 245b.3, 

246a.6, 247a.1, 250b.11, 251b.6, 252a.1, 252b.11, 253a.7, 253a.9, 256a.8.  

Şehyāl-i peri: 144b.1,144b.3, 144b.10, 146b.11, 172b.9.  

Şikār Ker: 60b.3, 61a.11, 62a.8, 64b.7, 64b.8, 65a.4, 65a.9, 65a.10, 65b.5, 

74a.10, 74b.2, 82b.10, 83a.3, 83a.5. 

Şikār Kerd: 58a.2, 60b.3, 62a.8. 

Şikār u Ker: 59a.3. 

Şikār: 74a.11. 

Şįr Pence: 251b.9. 

Şįr Pençe: 18b.10, 19a.5, 19a.7, 22b.1, 35b.2, 43a.4, 44a.5, 48b.6, 57b.9, 59b.1, 

66a.11, 86a.3, 87b.10, 122a.1, 242a.2. 

Şįt peyġamber: 3a.9. 

T 

Tāc Rencbirden: 55a.6. 

Türkistān-ı nuġar Keşmiri: 14a.7.s 

Ŧāhāyı Türk: 50a.1. 

Ŧahmūr: 176a.1. 

Ŧahmurād: 3b.4, 3b.5, 3b.6, 3b.7, 3b.10, 4a.6, 4a.8, 4a.11, 4b.2, 4b.5, 5a.1, 5a.2, 

5a.4, 5b.2, 21a.6, 21a.9, 22b.4, 92b.4.  

Ŧahmüreŝ: 3b.1. 

Ŧahmüreŝ-i div-bend: 3b.4. 

Ŧanābüs: 215a.6, 215b.1, 215b.7, 216a.4, 221a.5, 224a.6, 224a.8, 226a.5, 

227b.11. 

Ŧaymure: 95b.1. 
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U 

ǾUķķāb Baĥri: 114b.3. 

Z 

Żaĥĥak-ı Nev Cüvāni: 71a.10,11. 

Zāhide: 208b.4, 216b.7, 217a.1, 217a.2, 217a.4, 217a.5, 217a.7, 217a.10, 

217a.11, 218a.10, 220a.5, 220a.6, 220a.8, 221a.1, 221a.8, 224a.11, 226a.4, 226a.5, 

227b.11. 
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2. MEKĀN ADLARI DİZİNİ 

 

A 

ǾArāķįn: 55a.9. 

ǾArśa-yı Ǿaraśāt: 182b.2. 

B 

Bāġ bį-gehān: 136b.1. 

Bāġ-ı bį-gehān: 146a.10. 

Bāġ-ı irem: 152b.4, 204a.4, 207a.3, 221b.7, 252b.10. 

Baĥr-i muĥįŧ: 224a.2, 228b.5. 

Baĥri Ǿummān: 103b.6, 111b.4. 

Baĥr-i žulumāt: 203a.9. 

Belĥ: 54b.11, 258b.4. 

Bellür kūçek: 193b.7, 200a.8. 

Bellür-i aǾžam: 200b.6, 247b.10. 

C 

Cām-ı cihān-nümā: 203b.9, 235b.9. 

Cebel-i kebįr: 28b.1, 93b.9, 144b.4, 151a.8, 173b.3, 234a.9, 235a.3, 250b.11. 

Cezįre-i feryād: 135a.4. 

Cezįre-i bį-feryād: 130b.6. 

Cezįre-yi ābān: 30b.10. 

Cezįre-yi bį-feryād: 132b.9. 

Ç 

Çin: 30b.2, 30b.3, 30b.4, 30b.7, 30b.9, 30b.11, 31a.9, 47a.4, 55a.7, 91a.9, 

93b.10, 113a.1, 145a.3, 145a.4, 148b.4, 148b.5, 148b.6, 164b.1, 173b.4, 180a.9, 

185b.4, 187a.1, 238a.7. 

Çin deryāsı: 30a.8, 145a.1. 

Çin diyārı: 47a.9, 93b.10, 113a.1, 145a.3. 

D 

Dehlü şehri: 60a.5, 139b.1. 

Deryā-yı muĥįŧ: 27b.5, 28b.9, 32b.7, 130b.9, 132a.5, 132b.8, 153a.10, 202b.9, 

226a.1, 226b.8, 229a.7, 229b.7, 247b.1, 249b.11, 250b.7. 

Deryāyı rik: 29b.7, 29b.10. 

Deryā-yı rik-i revan: 144b.8. 

Deşt-i ħorāsān: 61a.8. 
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Deşt-i kūh-ı hāmūn: 249a.9. 

Diyār ābādān: 190a.1. 

Diyār-ı ādemzād: 187a.6. 

Diyār-ı bāġ-ı irem: 28b.10, 151a.9, 184a.7, 189a.1, 226b.1, 227a.10, 243a.2. 

Diyār-ı cām: 207a.5. 

Diyār-ı cām-ı cihān-nümā: 201b.9, 235b.9. 

Diyār-ı çin: 38b.9, 42b.5. 

Diyār-ı gülistān: 202a.5, 231b.9, 246b.7, 247a.8. 

Diyār-ı gülistān-ı bāġ-ı irem: 146b.11, 144b.3, 172b.9. 

Diyār-ı heyhāt: 225a.9. 

Diyār-ı hindüstān: 69a.4, 119b.2, 120b.10, 128a.9, 152b.8. 

Diyār-ı ķamer: 243a.4. 

Diyār-ı kūh-ı kāf: 21a.1, 250b.1. 

Diyār-ı sengistān: 190b.6. 

Diyār-ı sind: 119b.3. 

Diyār-ı žulmāt: 224a.2. 

E 

Ecimir: 78b.9, 79b.2. 

G 

Gerdūn-ı felek: 152b.4. 

Gül-i gülistān: 213a.9, 213b.11, 231b.4. 

Gülistān-ı bāġ-ı irem: 28b.6, 144b.1, 145b.4. 

Gülistān-ı irem: 151b.4, 147a.5, 240b.9. 

H 

Ħarezüm: 55a.5. 

Ħāvaristān: 57b.8. 

Ĥeftegān: 45a.1. 

Heyhāt diyārı: 217b.2. 

Heyhāt śaĥrāsı: 20b.10, 27a.3, 28b.10, 92b.5, 147a.11, 147b.2, 148a.1, 148a.7, 

153a.11, 159a.9, 228b.5, 247b.6, 250a.3, 250a.5. 

Ħıŧā: 149a.11, 225b.5. 

Hind śaĥrā: 251a.1. 

Hind diyārı: 7a.9, 112a.11, 120b.7. 

Hindüstān: 7a.11, 8a.2, 18a.7, 20b.2, 27b.2, 27b.7, 48a.9, 48a.10, 52a.2, 52a.5, 

52b.11, 53b.4, 65b.6, 68a.7, 69a.4, 109a.11, 111b.4, 114b.3, 121a.3, 139a.4, 140a.9, 
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140b.8, 141a.5, 141b.6, 141b.7, 142a.7, 143b.2, 143b.6, 144a.1, 145a.10, 152b.8, 

168a.7, 168a.8, 202a.6, 241b.6, 241b.8, 247a.10, 251a.6, 259b.4. 

Ĥiyl-i ervāĥ: 203a.8. 

Ħorāsān: 55a.6, 58a.9, 58b.2, 61a.8, 68b.5, 127b.5, 141a.2. 

Ħoten: 149a.11. 

İ 

İcmir: 103a.3. 

İrān: 7b.5, 20a.11, 61a.8, 73a.6, 73a.9, 74a.6, 119a.7, 125b.7. 

K 

Ķāf: 29a.9, 68a.8, 159a.10, 179b.2, 228b.5, 247b.5, 249b.5, 249b.10, 249b.11, 

250a.5, 260b.2. 

Ķāf ŧaġı: 250a.2. 

Ķāf-ı āşūb: 247b.9. 

Ķāf-ı Ǿažįm: 249b.7. 

ĶalǾaǿ-yı cām: 192a.8, 199a.8, 215b.5. 

ĶalǾaǿ-yı girdāb: 225b.4. 

ĶalǾa-yı cihān nümā: 12a.11. 

ĶalǾa-yı devvār: 145b.4, 145b.9, 146b.3. 

ĶalǾa-yı muĥāśara: 150a.5. 

KāǾbe-yi MuǾažžama: 119b.10, 256b.10. 

ĶaǾr-ı zemįn: 165b.10. 

Ķaŧrān deŋizi: 75a.5. 

Ķuds: 257b.1. 

Kūh-ı āteş: 30b.5, 30b.8, 32b.7, 33a.2, 37a.4, 37a.11, 145a.5, 148b.9, 203a.8, 

212b.2, 214b.9,  

Kūh-ı bellur: 147b.4, 194a.6, 195a.7, 201a.6, 207a.5, 226b.5, 226b.8. 

Kūh-ı billur: 192a.8, 192b.6. 

Kūh-ı bį-pāyān: 148a.3. 

Kūh-ı dest: 54a.7.  

Kūh-ı deşt: 196a.9. 

Kūh-ı elburz: 16a.5, 108a.1. 

Kūh-ı gülistān-ı irem: 148b.8. 

Kūh-ı ķāf: 5a.7, 15a.1, 20b.9, 53a.10, 143b.başlık, 146a.2, 147a.11, 

152b.başlık, 247b.11, 248a.2, 249a.6, 250a.1,  

Kūh-ı Ķamer: 29a.9, 29b.2, 47b.4, 144a.11, 144b.5, 144b.6, 148a.6, 148b.2, 

150a.1, 173a.7, 186b.11, 209b.10, 210a.1, 210a.8, 213a.1, 232b.8, 240b.9,  

Kūh-ı kūhistān: 10a.5. 
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Kūh-ı miĥnet: 145b.3, 145b.8, 153a.11, 154b.7, 176b.1. 

Kūh-ı serendį: 80b.2. 

Kūh-ı serendil: 152b.5, 253b.10. 

Kūh-ı sürħ: 148a.4. 

Kūh-ı şuǾā: 146a.4, 148a.2, 216b.8. 

Kūh-ı žulmāt: 247a.9. 

Kūhistān: 8b.6. 

Ķulle-i ķāf: 153b.4. 

Kürreǿ-yi āteş: 24b.1. 

Kürreǿ-yi hevā: 248b.8. 

M 

MacemeǾelbaĥri: 210a.2. 

Māçin: 55a.5. 

Maĥzen-i Ǿuşāķķ: 123b.2. 

Māverā-ül nehr: 71a.4. 

Māzendaran: 55a.1. 

Mekkeǿ-yi muǾažžama: 257a.9. 

Milk-i hindüstān: 52b.11. 

R 

RabǾ meskūn: 145b.10. 

Rik revān deryāsı:148b.3. 

RubǾ meskūn: 27a.4, 30a.1, 38b.8, 92b.7, 138b.6, 145b.11, 148a.11, 150a.10, 

150a.11, 152b.8, 240b.8, 245b.9, 246a.6, 247b.7, 250a.4, 250a.6, 250b.8, 250b.10, 

251a.5, 256b.6. 

RubǾ u meskūn: 137b.1, 240a.3. 

RubǾ-ı meskūn: 5b.8, 41a.10, 204b.4. 

S 

Śaĥrāyı hind: 66b.10. 

Śaĥrāyı hüd: 159b.1. 

Sencān: 103a.2. 

Sind diyārı: 91a.8, 120b.11. 

Sind vilayeti: 94b.3. 

Sindübād: 55a.4. 

Sitān diyārı: 54a.10. 

Ş 

Şehr-i Ǿummān: 68b.8. 
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Şįrvān: 55a.8. 

T 

Tuġraġar: 55a.3. 

Turān: 7b.6, 20b.1, 53b.3, 61a.8, 73a.6, 125b.7, 127a.6. 

Türkistān: 14a.7, 54b.9, 54b.11. 

Ŧafġac ŧaġ: 36b.6. 

Ŧamaġ-ı çin: 30b.8. 

Ü 

Ümmülĥayāt: 144b.9, 147b.5. 

Y 

Yunāni: 71a.5. 

Z 

Zāvül: 55a.7. 
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